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 This dissertation aims at studying the characterization of lovelorn heroines in 

Zeami’s 8 Noh plays: Aoi no ue, Izutsu, Uneme, Kinuta, Matsukaze, Hanagatami, 

Hanjo and Minazuki barae, by analyzing it according to Zeami’s treatise titled 

Sandou. The dissertation also studies the relations between heroine characterization 

and the socio-cultural context in the age of Zeami, as well as the issues of power and 

the heroine’s negotiation with her lover in the 8 Noh plays. 

 

  The research finds that heroine characterization in most of these Noh plays 

conforms to the theory in Sandou. That is to say, all the heroines have competence in 

singing and dancing. All the plays quote some famous verses but the performance 

order in 4 of the 8 plays does not conform to the jo ha kyuu structure. The research 

shows images of the heroines: faithful women, waiting women, tender-hearted 

women, and brave women all of which are related to men’s expectations. 

Additionally, the research analyses Zeami’s attitude towards lovelorn women which 

shows his concern for these women’s tragedy. The heroines negotiate with men’s 

power in several ways: expressing their feelings after separation, traveling to seek 

their lover, and being released from earthly desires.   
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บทที� 1 

บทนํา 

 

1.1 ความเป็นมาและความสาํคัญของปัญหา 

ละครโน 能 [Nou] เป็นศลิปะการแสดงโบราณของญี�ปุ่ น องค์ประกอบสําคญัของการแสดง
อยูที่�การขบัร้องและร่ายรําของตวัละครเอก บทละครโนจดัอยูใ่นวรรณคดีประเภทหนึ�ง เนื 0อเรื�อง
ของบทละครโนมีหลากหลาย รวมทั 0งเนื 0อเรื�องที�แสดงความระทมทกุข์ในความรักของผู้หญิงด้วย 
ประเดน็สําคญัที�นา่พิจารณาประการหนึ�งคือ ละครโนเป็นศลิปะการแสดงของผู้ชาย นกัประพนัธ์
บทละครโนเป็นผู้ชายล้วน แตน่กัประพนัธ์บทละครโนผู้ชายให้ความสําคญักบัหญิงร้างรัก ซึ�ง
หมายถึงหญิงที�ถกูชายคนรักทอดทิ 0ง เศร้าโศกเสียใจเรื�องความรัก โดยมีสาเหตจุากการพลดัพราก
กบัชายคนรัก หรือชายคนรักไมส่นใจเหมือนเชน่เคย บทขบัร้องของตวัละครเอกที�เป็นหญิงร้างรัก 
สว่นหนึ�งเป็นการพรรณนาความรู้สกึเรื�องความรักของผู้หญิง ซึ�งความรู้สกึเหล่านี 0 บางเรื�องเป็น
ความอดัอั 0นที�ไมส่ามารถระบายให้ชายคนรักได้รับทราบในโลกแหง่ความจริง โดยเฉพาะอยา่งยิ�ง 
กรณีที�ชายคนรักมีสถานภาพทางสงัคมสงูกวา่ ผู้หญิงต้องเก็บความรู้สึกไว้ภายในใจ แม้กระทั�ง
เสียชีวิตไปก็ไมอ่าจเปิดเผยความรู้สกึที�แท้จริงได้ จงึอาจกลา่วได้วา่ การที�นกัประพนัธ์บทละครโน
ซึ�งเป็นผู้ชาย สร้างตวัละครเอกให้เป็นหญิงร้างรัก แสดงถึงการให้ความสําคญักบัชะตากรรมของ
ผู้หญิงที�ตกเป็นเบี 0ยลา่งผู้ชายในเรื�องความรัก  

นบัจากอดีตจนถึงสมยันะระ奈良 [Nara] (ค.ศ.710-794)* ผู้หญิงไมไ่ด้ตกเป็นเบี 0ยล่างของ
ผู้ชายเรื�องความรัก ผู้หญิงมีความเทา่เทียมกบัผู้ชายในเรื�องการมีความสมัพนัธ์กบัเพศตรงข้ามโดย
อิสระ ทั 0งหญิงและชายสามารถมีความสมัพนัธ์ลกึซึ 0งกบัคนอื�นนอกเหนือจากคูส่มรสของตนเอง 
ผู้หญิงสามารถหย่าและแตง่งานใหมไ่ด้1 แตต่อ่มาในสมยัเฮอนั 平安 [Heian] (ค.ศ.794-1192) 
ผู้หญิงชนชั 0นขนุนางถกูจํากดัให้มีความสมัพนัธ์ลกึซึ 0งได้เฉพาะกบัสามีของตนเองเทา่นั 0น ด้วยเหตทีุ�

                                                   
* ปีค.ศ.ของสมยัตา่งๆในงานวิจยันี 0 อ้างอิงจาก อรรถยา สวุรรณระดา, ประวตัวิรรณคดีญี�ปุ่ น (กรุงเทพ: 

สาํนกัพิมพ์แหง่จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2554).  
1 服藤早苗、『平安朝 女の生き方―輝いた女性たち』（東京：小学館、2004 年）、p.132. 
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ผู้ชายต้องการทายาทสืบทอดมรดกผู้ เป็นเชื 0อสายของตนเอง2 รูปแบบการใช้ชีวิตฉนัสามีภรรยาใน
สมยัเฮอนัเป็นแบบสามีคนเดียวภรรยาหลายคน 一夫多妻妾制 [ippu tasaishou sei] ฟกุโุต         
ซะนะเอะ服藤早苗 [Fukutou Sanae] กลา่วถึงรูปแบบการใช้ชีวิตฉนัสามีภรรยาแบบนี 0ไว้ดงันี 0 

  一夫多妻妾制では、同居する妻である北方も、他の妻たちも、                      妾たちも、夫以外の異性との性愛関係はタブーだった。3 
ระบบสามีคนเดียวภรรยาหลายคนนี� ไม่ว่าจะเป็นภรรยาหลวงที�ใช้ชีวิต

ร่วมชายคากบัสามี หรือบรรดาภรรยาคนอื�นๆ หรือบรรดาภรรยาน้อยก็ตาม  
การไปมีความสมัพนัธ์ทางเพศกบัชายอื�นนอกเหนือจากสามีตนเองนั�น เป็นเรื�อง
ตอ้งหา้ม 

สงัคมในสมยัเฮอนัอนญุาตให้ผู้ชายมีภรรยาได้หลายคน แตตี่กรอบให้ผู้หญิงต้องซื�อสตัย์
ตอ่สามีเพียงคนเดียว หลงัแตง่งานแล้ว ฝ่ายชายอาจย้ายเข้ามาอยูใ่นบ้านของฝ่ายหญิง หรืออาจ
เพียงแวะมาค้างเพียงบางคืนเทา่นั 0น นอกจากผู้หญิงจะต้องอดทนเฝ้ารอสามีแวะเวียนมาหาตน
แล้ว ยงัต้องทกุข์ทรมานใจกบัความมากรักของผู้ชายด้วย ตอ่มาในสมยัคะมะกรุะ 鎌倉 

[Kamakura] (ค.ศ.1192-1333) มีรูปแบบการใช้ชีวิตที�ฝ่ายหญิงย้ายเข้าไปอยูใ่นบ้านของฝ่ายชาย4 
อยา่งไรก็ตาม ผู้ชายยงัคงมีภรรยาได้หลายคนดงัอดีตที�ผา่นมา ภรรยาหลวงและภรรยาน้อยอาจ
อาศยัอยูใ่นบ้านเดียวกนัซึ�งเป็นบ้านของสามี ดงันั 0น สภาพของหญิงร้างรักที�ต้องรอสามีแวะเวียน
มาหา จงึยงัปรากฏในสงัคมสมยัคะมะกรุะและตอ่เนื�องจนถึงสมยัมโุระมะช ิ室町 [Muromachi] 
(ค.ศ.1392-1573) การที�ผู้ชายมีภรรยาได้หลายคน แสดงถึงอํานาจที�เหนือกวา่ของผู้ชายในสงัคม 
สว่นผู้หญิงต้องกลายเป็นฝ่ายเฝ้ารอ โดยไมรู้่วา่ผู้ชายจะกลบัมาหาเมื�อไร  

การตกเป็นเบี 0ยลา่งของผู้ชาย สร้างความทกุข์อยา่งยิ�งแก่ผู้หญิงตั 0งแตส่มยัเฮอนัจนถึงสมยั
มโุระมะชิ โดยเฉพาะความทกุข์ที�เกิดจากความรัก ผู้หญิงไมส่ามารถโคน่ล้มอํานาจของผู้ชายได้ 
จงึจําต้องยอมรับสภาพหญิงเฝ้ารอ ผู้หญิงบางคนได้พยายามตอ่รองอํานาจของผู้ชายด้วยการ
บรรยายความระทมทกุข์ผ่านงานวรรณคดี เชน่วรรณคดีประเภทบนัทกึในสมยัเฮอนัเรื�อง คะเงะโร 
นิกก『ิ蜻蛉日記』[Kagerou nikki] ผู้แตง่คือภรรยาของฟจุิวะระ โนะ คะเนะอิเอะ藤原兼家 

                                                   
2 Ibid., p.138. 
3 Ibid., p.24. 
4 脇田晴子、「歴史のなかの結婚・婚姻」『歴史読本』（2010 年 10 月）：60. 
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[Fujiwara no Kaneie] (ค.ศ.929-990) นางเขียนบนัทกึนี 0เพื�อแสดงความขมขื�นของการใช้ชีวิตคู่
ราว 21 ปี สามีของนางมีภรรยาหลวงและลกูอยูก่่อนแล้ว นางจงึต้องรอสามีอย่างอ้างว้าง ตอ่มา
สามีไปมีภรรยาอื�นอีก นางยิ�งไมไ่ด้รับความใสใ่จจากสามียิ�งขึ 0นไปอีก ท้ายที�สดุ สามีก็ไมม่าหานาง
อีกเลย วรรณคดีเรื�อง คะเงะโร นิกกิ เขียนขึ 0นโดยผู้หญิงและเป็นเรื�องราวจากชีวิตจริงของผู้ เขียน
เอง จงึเป็นธรรมดาที�ผู้ เขียนสามารถถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สกึของผู้หญิงที�ระทมทกุข์จากการถกู
ชายคนรักทอดทิ 0งได้อย่างดี แตล่ะครโนเป็นศลิปะของผู้ชาย นกัประพนัธ์บทละครโนซึ�งเป็นผู้ชาย
ได้จินตนาการเรื�องราวของหญิงร้างรัก และถ่ายทอดความรู้สกึของผู้หญิงผา่นบทขบัร้องของ      
ตวัละครเอก ซึ�งการมีบทขบัร้องบรรยายความระทมทกุข์ของผู้หญิง แสดงให้เห็นวา่นกัประพนัธ์ 
บทละครโนได้ให้พื 0นที�แก่ผู้หญิงเพื�อเปิดเผยความรู้สึกตอ่การถกูทอดทิ 0ง ซึ�งเป็นความพยายาม
ตอ่รองอํานาจของผู้ชายประการหนึ�ง 

บทละครโนที�มีตวัละครเอกเป็นหญิงร้างรัก ถกูแตง่ขึ 0นโดยนกัประพนัธ์บทละครโนหลาย
คน แตบ่ทละครโนของเสะอะมิ世阿弥 [Zeami] (ค.ศ.1363?-1443?) ควรคา่แก่การศกึษาเป็น
อยา่งยิ�ง ละครโนที�แสดงอยูใ่นปัจจบุนั ส่วนมากเป็นผลงานของเขา เสะอะม ิเป็นบดิาแหง่ละครโน 
รูปแบบการแสดงละครโนในปัจจบุนัได้รับการถ่ายทอดสืบเนื�องจากสมยันมัโบะกโุช南北朝 
[Nanbokuchou] (ค.ศ.1336-1392) ซึ�งเสะอะม ิได้ผสมผสานการแสดงหลากหลายประเภท      
เข้าด้วยกนั เสะอะม ิได้ปรับปรุงและแก้ไขบทละครโนที�แตง่ขึ 0นก่อนหน้าสมยัของเขาเกือบทกุเรื�อง     
บทละครโนของเสะอะม ิมีอิทธิพลตอ่การแตง่บทละครโนของคนรุ่นหลงั 

ละครโนในช่วงก่อนสมยัของเสะอะม ิเป็นศลิปะการแสดงระดบัชาวบ้าน นกัแสดงละครโน
มีสถานภาพเป็นชนชั 0นล่างของสงัคม เดนิทางเร่ร่อน เปิดการแสดงตามพื 0นที�ตา่งๆ แตเ่สะอะม ิ
แตกตา่งจากนกัแสดงละครโนทั�วไป แม้เขาจะมีชาตกํิาเนิดเป็นสามญัชน เสะอะม ิได้รับการ
อปุถมัภ์จากขนุนางชั 0นสงูระดบัผู้ สําเร็จราชการแผน่ดินหรือโชกนุ将軍 [shougun] ชื�ออะฌิกะงะ 
โยะฌิมิท์ซุ足利義満 [Ashikaga Yoshimitsu] (โชกนุรุ่นที� 3 ของรัฐบาลมโุระมะช ิดํารงตําแหนง่
ค.ศ.1368-1394) และเสะอะม ิได้ศกึษาวรรณคดีและปรัชญาจากนิโจ โยะฌิโมะโตะ二条良基 
[Nijou Yoshimoto] (ค.ศ.1320-1388) ซึ�งเป็นที�ปรึกษาของโชกนุด้วย ผลงานของเสะอะม ิแสดงถึง
ระดบัความรู้ของเขาที�ตา่งจากนกัแสดงละครโนคนอื�นๆ ละครโนของเสะอะม ิเป็นการแสดงศลิปะ
ที�ให้ความสําคญัแก่ผู้ชมที�เป็นชนชั 0นสงูซึ�งเป็นผู้อปุถมัภ์การแสดง บทละครโนของเสะอะม ิมีทั 0ง     
ตวัละครเอกที�เป็นชนชั 0นสงู และตวัละครเอกที�เป็นชนชั 0นล่างด้วย เช่นศลิปินหญิงที�ออกเดนิทาง
เร่ร่อน แสดงศลิปะตามเมืองตา่งๆ เป็นต้น 
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ภาพที� 1 อะฌิกะงะ โยะฌิมิท์ซ:ุ โชกนุผู้อปุถมัภ์เสะอะมิ              
ที�มา: 『世阿弥』（2010 年 10 月）: 38. 

จากงานวิจยัของโอะโมะเตะ อะกิระ 表章 [Omote Akira] 5 พบวา่บทละครโนของเสะอะมิ
ที�มีเนื 0อเรื�องเกี�ยวกบัความรักระหวา่งหญิงกบัชาย และยงัมีการแสดงอยูใ่นปัจจบุนัมีทั 0งหมด 15 
เรื�อง สว่นมากมีตวัละครเอกเป็นผู้หญิง คือมี 10 เรื�อง และ 8 ใน 10 เรื�องเป็นหญิงร้างรัก โดย     
ตวัละครเอกหญิงร้างรักมีทั 0งแบบที�เป็นตวัละครที�ปรากฏในงานวรรณกรรมสมยัก่อนหน้าเสะอะมิ 
เชน่ ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ紀有常 [Ki no Aritsune] ในบทละครโนเรื�อง อิสุท์ซุ井筒 

[Izutsu] เป็นตวัละครหญิงจากวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ『伊勢物語』[Ise 
monogatari] (ดรูายละเอียดเกี�ยวกบัวรรณคดีเรื�องนี 0 หน้า73) ฯลฯ และตวัละครเอกแบบที�ถกูสร้าง
ขึ 0นใหม ่เชน่ ฮะนะโกะ花子 [Hanako] ในบทละครโนเรื�อง ฮันโจะ班女 [Hanjo] เป็นต้น เรื�องราว
บางสว่นของตวัละครเอกในบทละครโนอาจสอดคล้องกบัเรื�องราวที�ปรากฏในงานวรรณกรรมอื�นๆ 
และบางสว่นเกิดจากการเสริมแตง่ของเสะอะมทีิ�จินตนาการโดยมีพื 0นฐานแนวคิดจากบริบททาง
สงัคมและวฒันธรรมในสมยัของเสะอะม ิ

 

                                                   
5
 表章、『能楽史新考（1）』（東京：わんや書院、1979 年）、pp.483-494. 
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เสะอะม ิให้ความสําคญักบัการแตง่บทละครโนมาก โดยถือเป็นหวัใจสําคญัของการแสดง 
เสะอะม ิแนะนําให้นกัแสดงละครโนมีบทละครที�แตง่ด้วยตนเอง เพื�อทําให้การแสดงเป็นไปตามที�
ต้องการ ซึ�งสง่ผลให้เอาชนะคูต่อ่สู้ ได้ เสะอะม ิได้เขียนทฤษฎีเกี�ยวกบัการแตง่บทละครโนหลาย
เลม่ ซึ�งเลม่หนึ�งคือทฤษฎี ซันโด『三道』[Sandou] เสะอะม ิแตง่เมื�อค.ศ.1423 ขณะมีอายรุาว 
59 ปี นบัได้วา่เป็นทฤษฎีที�เขียนจากการสะสมประสบการณ์ทางการแสดงอนัยาวนานของเขา 
ทฤษฎี ซันโด วา่ด้วยองค์ประกอบสําคญั 3 ประการสําหรับการแตง่บทละครโน ได้แก่ “เมล็ดพนัธุ์” 種 [shu] (การกําหนดตวัละครให้สามารถขบัร้องและร่ายรําได้อย่างดี) “การสร้าง”作 [saku] (การ
กําหนดลําดบัการแสดงของตวัละคร) และ“การเขียน”書 [sho] (การคดัเลือกถ้อยคําที�เหมาะสมกบั
ตวัละคร) 

 ปัจจบุนั ชาวญี�ปุ่ นชื�นชมละครโนในฐานะศลิปะการแสดงประจําชาตทีิ�เก่าแก่ที�สดุ การ
แสดงละครโนดํารงสืบเนื�องจากอดีตถึงปัจจบุนั อยา่งน้อยที�สดุราว 600 ปี (คํานวณตามชว่งเวลาที�
เสะอะม ิมีชีวิตอยู ่คือราวค.ศ.1363?-1443?) แตผ่ลงานด้านทฤษฎีละครโนของเสะอะม ิเป็น
ความลบัที�ถ่ายทอดจากรุ่นสู่รุ่นในสํานกัแสดงละครโนเท่านั 0น จนกระทั�งถกูนํามาเปิดเผยสู่
สาธารณชนเป็นครั 0งแรกเมื�อราว 100 ปีที�ผา่นมา และเป็นจดุเริ�มต้นของการวิจยัเกี�ยวกบัละครโน 
ซึ�งปัจจบุนัมีการวิจยัในหลากหลายแง่มมุ เชน่การขบัร้อง การแสดงดนตรี ฯลฯ นอกจากนี 0 การวิจยั
บทละครโนโดยพิจารณาจากทฤษฎีของเสะอะม ิเป็นอีกแง่มมุหนึ�งที�นา่สนใจอย่างยิ�ง โดยเฉพาะ
การศกึษาบทละครโนที�มีตวัละครเอกเป็นหญิงร้างรัก โดยพิจารณาจากทฤษฎี ซันโด เพราะ   
หญิงร้างรักมีลกัษณะเหมาะสมตอ่การเป็น“เมล็ดพนัธุ์”ที�ดีตามทฤษฎี ซันโด กลา่วคือหญิงร้างรัก
มกัมีอาการวิกลจริต ซึ�งอาการวิกลจริตมีความสมัพนัธ์กบัการขบัร้องและการร่ายรําอย่างสวยงาม 
(ดรูายละเอียดเรื�องความสมัพนัธ์นี 0ในบทที� 2 หวัข้อ 2.5 หญิงวิกลจริตในบทละครโน หน้า46) 
งานวิจยันี 0จงึศกึษาการสร้างตวัละครเอกหญิงที�เป็นหญิงร้างรักในบทละครโนของเสะอะม ิโดย
พิจารณาจากทฤษฎี ซันโด และบริบททางสงัคมและวฒันธรรมในสมยัของเสะอะม ิตลอดจน
ศกึษาความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงกบัชายในเชิงอํานาจและการตอ่รอง ซึ�งเป็นงานวิจยัที�ไมเ่คยมี  
มาก่อน อนัจะนําไปสูอ่งค์ความรู้ใหมใ่นวงการวิจยัละครโนทั 0งในประเทศไทยและญี�ปุ่ น 

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1 ศกึษาการสร้างตวัละครเอกหญิงในบทละครโนของเสะอะม ิที�มีเนื 0อหาแสดงความระทม
ทกุข์จากความรัก โดยพิจารณาจากทฤษฎี ซันโด ซึ�งเป็นทฤษฎีของเสะอะม ิที�วา่ด้วยการประพนัธ์
บทละครโน          
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 2 ศกึษาความสมัพนัธ์ระหวา่งการสร้างตวัละครเอกหญิงในบทละครโนเรื�องที�ศกึษากบั
บริบททางสงัคมและวฒันธรรมในชว่งสมยัของเสะอะมิ     
 3 ศกึษาสถานภาพและความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงชายในเชิงอํานาจและการตอ่รองของ
ตวัละครเอกหญิงกบัชายคนรักในบทละครโนเรื�องที�ศกึษา  

1.3 สมมตฐิานของการวิจัย 

ละครโนเป็นศลิปะการแสดงของผู้ชาย กลา่วคือนกัประพนัธ์และผู้อปุถมัภ์ละครโนเป็น
ผู้ชาย แตเ่สะอะม ิให้ความสําคญักบัชะตากรรมของหญิงร้างรัก ซึ�งเป็นลกัษณะเดน่ประการหนึ�ง
ของบทละครโนของเสะอะม ิผู้หญิงในสมยัของเสะอะม ิไมส่ามารถกําหนดวิถีชีวิตของตนได้ 
ผู้หญิงจํานวนมากระทมทกุข์จากความรัก ต้องเฝ้ารอชายคนรักที�ทอดทิ 0งตนไปโดยไมรู้่วา่คนรักจะ
กลบัมาเมื�อใด การเสนอภาพตวัละครเอกหญิงมีความสมัพนัธ์กบัสถานภาพของผู้หญิงและ
คา่นิยมในสงัคมไมว่า่จะเป็นประเดน็เพศสถานะหรือชนชั 0น การสร้างตวัละครเอกหญิงในบทละคร
โนของเสะอะม ิสอดคล้องกบัทฤษฎี ซันโด ซึ�งเป็นทฤษฎีที�เสะอะม ิเขียนไว้ เนื 0อหาของทฤษฎี
กลา่วถึงองค์ประกอบ 3 ประการสําหรับการประพนัธ์บทละครโนได้แก่ “เมล็ดพนัธุ์” (การกําหนด
ตวัละครให้สามารถขบัร้องและร่ายรําได้อยา่งดี) “การสร้าง” (การกําหนดลําดบัการแสดงของ     
ตวัละคร) และ“การเขียน” (การคดัเลือกถ้อยคําที�เหมาะสมกบัตวัละคร) เสะอะม ิได้สร้างตวัละคร
เอกหญิงที�มีบทบาทเหมาะสมแก่การขบัร้องและร่ายรํา ตวัละครเอกหญิงบรรยายความรู้สกึตอ่การ
ถกูทอดทิ 0ง และตวัละครเอกหญิงบางเรื�องได้ออกเดนิทางเพื�อตามหาชายคนรัก ซึ�งเป็นการตอ่รอง
อํานาจของผู้ชายประการหนึ�ง 

1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

งานวิจยันี 0ศกึษาบทละครโนที�มีตวัละครเอกเป็นหญิงร้างรัก และแตง่โดยเสะอะม ิบิดาแหง่
ละครโน แต ่ณ ปัจจบุนัยงัไมมี่ข้อสรุปเป็นหนึ�งเดียวกนัวา่เรื�องที�แตง่โดยเสะอะมิ มีทั 0งหมดกี�เรื�อง 
ดงันั 0น ผู้ วิจยัจะอ้างอิงงานวิจยัของโอะโมะเตะ อะกิระ表章 [Omote Akira] นกัวิจยัอาวโุส ผู้ ได้รับ
การยอมรับสงูในวงการวิจยัละครโน โอะโมะเตะได้แบง่บทละครโนซึ�งในอดีตเคยเชื�อกนัวา่เป็น
ผลงานของเสะอะมิ ออกเป็น 4 ประเภท คือบทละครโนที�เชื�อวา่ประพนัธ์โดยเสะอะมิ บทละครโนที�
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ยอมรับได้วา่ประพนัธ์โดยเสะอะม ิบทละครโนที�มีความเป็นไปได้สงูวา่ประพนัธ์โดยเสะอะม ิและ
บทละครโนที�เสะอะมิ เป็นผู้ดดัแปลง6  

จากการสํารวจบทละครโน 4 ประเภทดงักลา่วข้างต้น พบวา่เรื�องที�ยงัมีการแสดงอยูใ่น
ปัจจบุนัและมีเนื 0อเรื�องเกี�ยวกบัความรักระหว่างชายหญิงมี 15 เรื�อง ในจํานวนนี 0มีบทละครโนที�   
ตวัละครเอกเป็นผู้หญิงจํานวน 10 เรื�องโดยมี 8 เรื�องที�ตวัละครเอกเป็นหญิงร้างรัก งานวิจยันี 0
ศกึษาบทละครโนทั 0ง 8 เรื�อง และแบง่บทละครโนที�ศกึษาเป็น 2 กลุม่ ได้แก่บทละครโนที�มีตวัละคร
เอกหญิงเป็นวิญญาณ  และตวัละครเอกหญิงยงัมีชีวิตอยู ่เรื�องที�ตวัละครเอกหญิงเป็นวิญญาณมี 
5 เรื�อง ได้แก่ อะโอะอิโนะอุเอะ葵上 [Aoi no ue] อิสุท์ซุ井筒 [Izutsu] อุเนะเมะ采女 [Uneme] 
คินุตะ砧 [Kinuta] และ มะท์ซุกะเสะ松風 [Matsukaze] สว่นเรื�องที�ตวัละครเอกหญิงยงัมีชีวิตอยู่
มี 3 เรื�อง ได้แก่ ฮะนะงะตะมิ花筐[Hanagatami] ฮันโจะ班女 [Hanjo] และ มินะสุกิบะระเอะ水無月祓 [Minazuki barae] (ชื�อบทละครโนเรียงตามลําดบัอกัษรฮิระงะนะ平仮名[hiragana]) 
สาเหตทีุ�แบง่บทละครโนเป็น 2 กลุม่ดงักลา่วข้างต้น เพราะผู้ วิจยัสนันิษฐานวา่การตอ่รองอํานาจ
ของผู้ชายในเรื�องที�ตวัละครเอกหญิงเป็นวิญญาณ มีลกัษณะแตกตา่งจากเรื�องที�ตวัละครเอกหญิง
ยงัมีชีวิตอยู ่

บทละครโนแตล่ะเรื�อง นําไปแสดงโดยหลายสํานกั แตบ่างเรื�องมีเพียงสํานกัเดียวที�แสดง 
เชน่เรื�อง มินะสุกิบะระเอะ ที�แสดงโดยสํานกัคนัเสะ観世 [Kanze] เทา่นั 0น ปัจจบุนัมีสํานกัของ
นกัแสดงที�แสดงเป็นตวัละครเอกทั 0งหมด 5 สํานกั ได้แก่สํานกัคนัเสะ สํานกัโฮโฌ宝生[Houshou] 
สํานกัคมปะรุ金春 [Konparu] สํานกัคงโง金剛 [Kongou] และสํานกัคิตะ喜多 [Kita] บทละครโน
เรื�องเดียวกนั อาจมีบทขบัร้องแตกตา่งกนับ้างตามแตล่ะสํานกั และยงัอาจแตกตา่งกนัเองในบท
ขบัร้องของสํานกัเดียวกนัอีก เพราะนบัจากอดีต มีการคดัลอกบทละครโนหลายครั 0ง บางครั 0งได้ตดั
บทละครโนที�เคยมีความยาวมาก ต้องใช้เวลาแสดงนาน ให้กระชบัขึ 0น บทละครโนในงานวิจยันี 0 
ศกึษาจากฉบบัที�รวบรวมไว้ในหนงัสือ โยเกยิวกุ ทะอิกัน『謡曲大観』[Youkyoku taikan] 
เพราะเป็นฉบบัที�รวบรวมบทละครโนที�ยงัแสดงอยูใ่นปัจจบุนัไว้ครบทกุเรื�อง และจดุเดน่อีกประการ
หนึ�งของหนงัสือนี 0คือ กรณีที�มีบทละครโนของหลายสํานกั หนงัสือนี 0จะนําบทละครโนของสํานกั
คนัเสะมาลงไว้ บทละครโนทั 0ง 8 เรื�องในงานวิจยันี 0 ทกุเรื�องแสดงโดยสํานกัคนัเสะ บทละครโนทั 0ง 8 

                                                   
6 表章、『能楽史新考（1）』（東京：わんや書院、1979 年）、pp.483-494. 
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เรื�องจงึเป็นของสํานกัคนัเสะ ซึ�งเป็นสํานกัการแสดงที�สืบทอดตอ่เนื�องจากเสะอะมิ และบดิาคือ
คนัอะมิ観阿弥 [Kan’ami]   

1.5 วิธีดาํเนินการวิจัย 

1 อ่านบทละครโนเรื�องที�ศกึษาฉบบัภาษาญี�ปุ่ นโบราณโดยละเอียดและแปลสรุป         
เป็นภาษาไทย                                                                                                                    
 2 ศกึษาแหลง่ที�มาและงานวิจยัที�เกี�ยวข้องกบับทละครโนเรื�องที�ศกึษา  
 3 ศกึษาประวตัขิองเสะอะม ิลกัษณะเฉพาะของละครโนและทฤษฎี ซันโด  
 4 ศกึษาบริบททางสงัคมและวฒันธรรมจากสมยัเฮอนัถึงสมยัมโุระมะช ิ                                                                                                                  
 5 วิเคราะห์การสร้างตวัละครเอกหญิงของบทละครโนเรื�องที�ศกึษา   
 6 วิเคราะห์ความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงชายในเชิงอํานาจและการตอ่รอง  
 7 สรุปการวิเคราะห์และนําเสนอ เรียบเรียงเป็นงานวิจยั 

1.6 ประโยชน์ที�คาดว่าจะได้รับ 

1 เข้าใจการสร้างตวัละครเอกหญิงตามทฤษฎี ซันโด    

 2 เข้าใจสถานภาพและบทบาทของผู้หญิงในสมยัมโุระมะช ิ    
 3 เป็นแนวทางศกึษาและวิจยัการสร้างตวัละครเอกหญิงในวรรณคดีโบราณอื�นๆของญี�ปุ่ น 

1.7 ข้อตกลงเบื 4องต้น 

1 บทกวีญี�ปุ่ นไมมี่ชื�อ แตง่านวิจยันี 0ใช้วรรคแรกของบทกวี เรียกเป็นชื�อบทกวี  
 2 การอ้างอิงบทกวี จะเขียนด้วยอกัษรไทย และมีอกัษรภาษาญี�ปุ่ นกํากบัไว้ด้านหลงัของ
แตล่ะวรรค          
 3 ชื�อตวัละครเอกของบทละครโน พิมพ์ด้วยตวัเอน สว่นชื�อบทละครโน พิมพ์ด้วยตวัเอน
และเป็นตวัหนา          
 4 คําภาษาญี�ปุ่ นที�ปรากฏในงานวิจยันี 0จะใช้อกัษรไทย และมีอกัษรภาษาญี�ปุ่ นกํากบัไว้
ด้านหลงั ตามด้วยอกัษรโรมะจ ิในเครื�องหมาย [ ] หากมีการใช้คํานั 0นอีก อาจใช้วิธีการเขียน
แบบเดมิ หรือเขียนด้วยอกัษรไทยเทา่นั 0น        
 5 งานวิจยันี 0ใช้ระบบถอดอกัษรภาษาญี�ปุ่ นที�เขียนด้วยอกัษรโรมะจเิป็นอกัษรไทยซึ�งเป็น
ผลงานวิจยัในปีพ.ศ.2530 ของอาจารย์สาขาวิชาภาษาญี�ปุ่ น ได้แก่ ผศ.ดร.กลัยาณี สีตสวุรรณ, 
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ผศ.สชุาดา สตัยพงศ์, ผศ.เสาวลกัษณ์ สริุยะวงศ์ไพศาล (ปัจจบุนัคือ รศ.ดร.สิริมนพร             
สริุยะวงศ์ไพศาล) อาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์ คือ ผศ.ดร.สดุาพร ลกัษณียนาวิน และอาจารย์
ภาควิชาภาษาไทย คือ ผศ.ดษุฎีพร ชํานิโรคศานต์ คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั 
ยกเว้นบางคําที�นยิมใช้กนัอย่างแพร่หลายแล้วเชน่โตเกียว เกียวโต ซามไูร กิโมโน ผู้ วิจยัจะไมใ่ช้
ระบบการถอดอกัษรนี 0 ระบบดงักลา่วมีรายละเอียดดงันี 0 

สระ 
 อกัษรโรมะจิ               อกัษรไทย 
(สระเสียงสั 0น, สระเสียงยาว) 
 a, aa       อะ, อา  
 i, ii       อิ, อี 
 u, uu       อ,ุ อ ู
 e, ee       เอะ, เอ 
 o, oo       โอะ, โอ 

-ya, -yaa      เอียะ, เอีย 
 -yu, -yu u      อิว, อีว 
 -yo, -yo u      เอิยว, เอียว 

พยญัชนะ 
 อกัษรโรมะจิ              อกัษรไทย 
 p  เมื�อเกิดต้นคํา      พ  
  เมื�อเกิดที�อื�นๆ     ป 

b       บ 
m       ม 

 f       ฟ  
w       ว 
t เมื�อเกิดต้นคํา     ท 
 เมื�อเกิดที�อื�นๆ     ต 
ts        ท์ซ 
ch       ช 
d       ด 
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 อกัษรโรมะจิ              อกัษรไทย 
n       น 
n  (ที�เป็นพยญัชนะก่อพยางค์ทําหน้าที�คล้ายตวัสะกด)  
 เมื�อเกิดหน้า p, b, m    ม  
 เมื�อเกิดหน้า k, g, w    ง 
 เมื�อเกิดที�อื�นๆ     น 
n’ (ทําหน้าที�เป็นตวัสะกดและตามด้วยสระ)  น 
s       ซ 

 sh       ฌ 
 z       ส 
 j       จ 

r       ร 
y       ย 
k เมื�อเกิดต้นคํา     ค 
 เมื�อเกิดที�อื�นๆ     ก 

 g เมื�อเกิดต้นคํา     ก 
 เมื�อเกิดที�อื�นๆ     ง 
h       ฮ 
 

หมายเหต ุ: ในงานวิจยัฉบบันี 0 การถอดอกัษรภาษาญี�ปุ่ นที�มีสระเสียงยาวซึ�งเขียนด้วย               
อกัษรโรมะจิ ou จะใช้อกัษรไทยสระโอเช่นเดียวกนักบัอกัษรโรมะจิ oo   

 
ตวัอยา่งคําในวิทยานิพนธ์ที�ใช้ระบบถอดอกัษรนี 0 
อกัษรโรมะจิ      อกัษรไทย 
sado       ซะโดะ 
sarugaku      ซะรุงะก ุ
shite       ฌิเตะ 
tsure       ท์ซุเระ 
Zeami       เสะอะม ิ
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1.8 เอกสารและงานวิจัยที�เกี�ยวข้อง 

จากการสํารวจเอกสารและงานวิจยัที�เกี�ยวข้อง พบว่ามีการค้นคว้าเกี�ยวกบับทละครโน
ของเสะอะมิ จํานวนมาก แตไ่มมี่เอกสารและงานวิจยัใดเลยที�ศกึษาตวัละครเอกซึ�งเป็นหญิงร้างรัก
ครบทั 0ง 8 เรื�อง  (อะโอะอิโนะอุเอะ อิสุท์ซุ อุเนะเมะ คินุตะ มะท์ซุกะเสะ ฮะนะงะตะมิ 
ฮันโจะ และ มินะสุกิบะระเอะ) โดยพิจารณาการสร้างตวัละครเอกจากทฤษฎี ซันโด งานวิจยันี 0
จงึเป็นฉบบัแรกที�ศกึษาบทละครโนของเสะอะม ิซึ�งเป็นเรื�องที�ยงัมีการแสดงอยูใ่นปัจจบุนั และมี 
ตวัละครเอกเป็นหญิงร้างรักครบทกุเรื�อง ในที�นี 0จะยกตวัอยา่งเอกสารและงานวิจยัที�เกี�ยวข้อง โดย
แยกตามบทละครโนแตล่ะเรื�อง ดงันี 0 

1.8.1 เอกสารและงานวิจยัที�เกี�ยวข้องของบทละครโนเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ 

คะซะอิ เคน็อิชิ笠井賢一 [Kasai Ken’ichi] กลา่วถึงเรื�องราวของ โระกโุจโนะมิยะซนุ
โดะโกะโระ六条御息所 [Rokujou no miyasundokoro]  (จากนี 0ไปเรียกวา่ โระกุโจ) ผู้ เป็นชู้ รักของ
เก็นจทีิ�ปรากฏในวรรณคดีเรื�อง เก็นจิ โมะโนะงะตะริ『源氏物語』[Genji monogatari] (ดู
รายละเอียดเกี�ยวกบัวรรณคดีเรื�องนี 0 หน้า56) ตั 0งแตเ่รื�องชาตกํิาเนิดของนาง ลกัษณะนิสยัของนาง 
ความสมัพนัธ์ระหวา่งนางกบัเก็นจ ิเหตกุารณ์ขบวนรถของนางปะทะกนักบัขบวนรถของอะโอะอิ
โนะอเุอะ ผู้ เป็นภรรยาเอกของเก็นจ ิเรื�องวิญญาณของนางออกจากร่างไปขณะยงัมีชีวิตอยู่ และได้
ไปสิงร่างของอะโอะอิโนะอเุอะ เรื�องลกูสาวของนางที�ตอ่มาเก็นจรัิบไว้ดแูลในฐานะลกูบญุธรรม 
และเรื�องราวชีวิตบั 0นปลายของนาง ตลอดจนเรื�องวิญญาณหลงัเสียชีวิตของนางไปสิงร่างภรรยา
คนอื�นๆของเก็นจ ิการที�เก็นจิได้รู้วา่วิญญาณของ โระกุโจ ทั 0งขณะที�นางยงัมีชีวิตอยูแ่ละเสียชีวิตไป
แล้วได้ทําร้ายผู้ อื�น ทําให้เก็นจไิด้รับรู้ถึงความน่ากลวัของความลุม่หลงในความรัก7 

โอะกะโนะ โมะริยะ岡野守也 [Okano Moriya] กลา่วถึงชื�อเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ วา่บท
ละครโนเรื�องนี 0ไมมี่ตวัละครชื�ออะโอะอิโนะอเุอะปรากฏในการแสดง มีเพียงอาภรณ์วางไว้บนเวที
เพื�อใช้เป็นสญัลกัษณ์แทนอะโอะอิโนะอเุอะซึ�งกําลงัป่วยอยู ่ตวัละครเอกของเรื�องคือ โระกโุจ แต่
เรื�องนี 0กลบัไมใ่ช้ชื�อของตวัละครเอกเป็นชื�อบทละครโน ในทางจิตวิทยานั 0น โระกุโจเป็นวิญญาณ
ร้าย ไมไ่ด้มีรูปร่างแท้จริง เป็นภาพในฝันร้ายของอะโอะอิโนะอเุอะ เรื�องราวที�ปรากฏในบทละครโน
เรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ เป็นความฝันของอะโอะอิโนะอเุอะ ซึ�งกําลงัป่วยอยู ่สาเหตขุองความฝัน

                                                   
7 笠井賢一、「六条御息所の肖像」『銕仙』（2008 年 10 月）：6. 
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เกิดจากอะโอะอิโนะอเุอะหวาดกลวัความอิจฉาริษยาของ โระกโุจ และยงัเกิดจากความอิจฉาริษยา
ของอะโอะอิโนะอเุนะตอ่ โระกโุจ ผู้ ได้รับความรักจากเก็นจก่ิอน ส่วนการบรรลธุรรมของวิญญาณที�
มีกิเลสหนานั 0น สามารถอธิบายได้วา่ ศลิปะการแสดงเป็นพื 0นที�พิเศษสําหรับปลดปลอ่ยความรู้สึกที�
ถกูกดทบัของมนษุย์ เมื�อผู้ชมละครได้เห็นการแสดงที�แสดงถึงการถกูปลดปล่อย จิตใจของผู้ชมก็
จะมีความรู้สกึร่วม เหมือนได้รับการปลดปลอ่ยด้วยเชน่กนั โอะกะโนะได้วิเคราะห์สาเหตทีุ�ผู้ชม
ละครโนในยคุกลาง (ได้แก่สมยัคะมะกรุะถึงสมยัมโุระมะช)ิ สามารถยอมรับการบรรลธุรรมของ  
ตวัละครเอกได้ ทั 0งๆที�ชมการแสดงเพียงระยะเวลาสั 0นๆวา่ คนในยคุนั 0นมีความรู้สกึร่วมกนัเรื�อง
ความเชื�อทางศาสนา เรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ เป็นละครทางศาสนา (ศาสนาพทุธและศาสนา
ชินโต) การที�มิโกะ巫女 [miko] เรียกวิญญาณให้ปรากฏร่างนั 0น อธิบายในเชิงจิตวิทยาได้วา่ เป็น
การนําสิ�งที�ถกูกดทบัให้ปรากฏออกมา แตผู่้ประพนัธ์บทละครโนแตง่เรื�องให้มิโกะเรียกวิญญาณ
เทา่นั 0น ไมส่ามารถทําให้วิญญาณสงบได้ ผู้ ที�มีพลงัแข็งแกร่งเพียงพอตอ่การสยบวิญญาณร้ายคือ
พระของพทุธศาสนานิกายเท็นดะอิ天台宗 [Tendai shuu] แหง่เขาฮิเอะอิ比叡山 [Hiei zan] 
แนวคิดสําคญัร่วมกนัประการหนึ�งของพทุธศาสนาในยคุกลาง ไมว่า่จะเป็นนิกายใดคือความไม่
เที�ยงแท้ สรรพสิ�งไมอ่าจคงอยูไ่ด้ตลอดกาล ความลุม่หลงซึ�งเป็นบอ่เกิดของความริษยา เคียดแค้น
ก็ไมเ่ที�ยงแท้ ดงันั 0นการตระหนกัรู้เรื�องความไมเ่ที�ยงแท้นี 0 เป็นสว่นหนึ�งของการทําให้ความทกุข์จาก
กิเลส ความลุม่หลงถกูปลดเปลื 0องออกไป บทขบัร้องของเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ แสดงให้เห็นวา่
ตวัละครเอกตระหนกัรู้คําสอนของพทุธศาสนาเรื�องความไมเ่ที�ยงแท้ และวฏัสงสาร แตค่วาม
ตระหนกัรู้ของตวัละครเอกยงัไมเ่พียงพอตอ่การบรรลธุรรม ต้องอาศยัอานภุาพแหง่พระพทุธธรรม
โดยพระเป็นผู้สวดมนต์เพื�อขจดัความริษยา เคียดแค้นที�อยูใ่นใจของตวัละครเอกให้หมดไป8 

1.8.2 เอกสารและงานวิจยัที�เกี�ยวข้องของบทละครโนเรื�อง อิสุท์ซุ 

วะกิตะ ฮะรุโกะ脇田晴子 [Wakita Haruko] กลา่วถึงบทละครโนเรื�อง อิสุท์ซุ วา่เป็นเรื�อง
ที�บรรยายเฉพาะความรักของหญิงที�มีตอ่ชาย ไมไ่ด้กลา่วถึงความรู้สึกของฝ่ายชายเลย จงึอาจ
เรียกได้ว่าเป็นการพดูของหญิงเพียงฝ่ายเดียว ตวัละครเอกหญิงของบทละครโนเรื�อง อิสุท์ซุ เป็น
ภาพของผู้หญิงที�โต้ตอบบทกวีกบัอะริวะระ โนะ นะริฮิระ在原業平 [Ariwara no Narihira] ใน
วรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ การร่ายรําของตวัละครเอกในองก์หลงัชวนให้ผู้ชมสงสยั 
กลา่วคือตวัละครเอกหญิงสวมอาภรณ์ของนะริฮิระแล้วร่ายรํา นางมองเห็นภาพสะท้อนของตนเอง

                                                   
8
 岡野守也、「『葵上』への心理学的アプローチ」『観世』（2006 年 5 月）：     26-32. 
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ในบอ่นํ 0า แตไ่มแ่นใ่จวา่เป็นภาพสะท้อนของตนเอง (ผู้หญิง) หรือภาพสะท้อนของนะริฮิระ (ผู้ชาย) 
ฉากของละครเหมาะจะเป็นเรื�องเกี�ยวกบัวิญญาณ กล่าวคือมีหลมุศพเก่าแก่ในวดัที�ปราศจากผู้คน 
มีบอ่นํ 0าเก่าอยูใ่กล้ๆหลมุศพ หน้ากากของตวัละครเอกหญิงเรื�อง อิสุท์ซุ ที�แสดงในสมยัมโุระมะชิ 
(ค.ศ.1392-1573) คือมะซุงะมิ十寸髪 [masugami] ซึ�งเป็นหน้ากากของหญิงที�มีอาการวิกลจริต 
แตเ่มื�อถึงสมยัเอะโดะ江戸 [Edo] (ค.ศ.1603-1867) ซึ�งเป็นสมยัที�สงัคมห้ามผู้หญิงแสดงความ
อิจฉาริษยา จงึเปลี�ยนมาใช้หน้ากากวะกะอนนะ若女 [waka onna] ซึ�งเป็นหน้ากากหญิงสาวที�
เรียบร้อย หรือใช้หน้ากากโคะโอะโมะเตะ小面 [ko’omote] ซึ�งเป็นหน้ากากหญิงสาวอายนุ้อยและ
ไร้เดียงสา ไมมี่ความอิจฉาริษยา9 

     

ภาพที� 2 หน้ากากมะซุงะม:ิ หน้ากากของหญิงที�มีอาการวิกลจริต  
                         ที�มา: www.nohmask21.com 

     

ภาพที� 3 หน้ากากวะกะอนนะ: หน้ากากของหญิงสาวเรียบร้อย  
                         ที�มา: www.nohmask21.com 

                                                   
9 脇田晴子、「能楽における女と男ー井筒・鉄輪・女郎花―」『国立能楽堂』279  （2004 年 11 月）： 14-18. 
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ภาพที� 4 หน้ากากโคะโอะโมะเตะ: หน้ากากหญิงสาวไร้เดียงสา ไมมี่ความริษยา 
        ที�มา: www.nohmask21.com 

โอโตะโมะ ทะอิฌิ大友泰司 [Ootomo Taishi] กลา่วถึงเรื�อง อิสุท์ซุ วา่เป็นตํานานรัก
ระหวา่ง ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ กบันะริฮิระ โดยมีแหลง่ที�มาจากวรรณคดีเรื�อง อิเซะ 
โมะโนะงะตะริ ตอนที� 23 และบทกวีจากวรรณคดีเรื�องนี 0ปรากฏในบทละครโนเรื�อง อิสุท์ซุ 3 บท
ได้แก่บทกวีท์ซุท์ซุอิท์ซโุนะ บทกวีครุะเบะโกะฌิ และบทกวีคะเสะฟเุกะบะ ไมท่ราบชื�อผู้แตง่ของทั 0ง 
3 บท การที�เรื�อง อิสุท์ซุ ให้ ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ เป็นคนเดียวกบัหญิงแหง่บอ่นํ 0า ชว่ย
สร้างภาพหญิงซื�อสตัย์ได้อย่างเป็นรูปธรรม และผลดีของการให้ ลูกสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ เป็น
ตวัละครเอกของเรื�อง อิสุท์ซุ มีหลายประการ เช่นทําให้สามารถแตง่บทละครโนซึ�งมีตวัละครเอก
เป็นผู้หญิงที�มีลกัษณะเหมาะสม ดงัที�เสะอะมิ กล่าวถึงเรื�องแบบแผนของตวัละครเอกหญิงไว้ใน
ทฤษฎี ซันโด วา่ตวัละครเอกต้องมีลกัษณะพื 0นฐานเหมาะสมตอ่การขบัร้องและร่ายรํา เป็นต้น  
ตวัละครเอกหญิงของเรื�อง อิสุท์ซุ ร่ายรําโดยสวมอาภรณ์ของนะริฮิระ ภาพที�ปรากฏภายนอกเป็น
หญิงแหง่บอ่นํ 0า แตมี่ความสง่างามของผู้ชายโดยสมบรูณ์10 

1.8.3 เอกสารและงานวิจยัที�เกี�ยวข้องของบทละครโนเรื�อง อุเนะเมะ 

คะซะอิ เคน็อิชิ笠井賢一 [Kasai Ken’ichi] กลา่วถึงบทละครโนเรื�อง อุเนะเมะ วา่เป็น
เรื�องราวของ อเุนะเมะ นางหนึ�งที�ผิดหวงัจากความรักของจกัรพรรด ิตอ่มาได้กระโดดนํ 0าฆา่ตวัตาย
ในสระนํ 0าซะรุซะวะ猿沢 [sarusawa] และ อเุนะเมะ อีกนางหนึ�งที�แตง่บทกวีคลายความขุน่เคือง
ของเจ้าชายคะสรุะกิ葛城 [Kazuraki] ซึ�งได้รับพระราชบญัชาให้เดนิทางไปที�มิชิโนะกุ陸奥
                                                   

10
 大友泰司、『世阿弥と禅』（東京：翰林書房、2007 年）、pp.178-185. 
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[Michinoku] เรื�องการกระโดดนํ 0าฆา่ตวัตายของ อเุนะเมะ ปรากฏในวรรณคดีเรื�อง ยะมะโตะ 
โมะโนะงะตะริ『大和物語』[Yamato monogatari] (ดรูายละเอียดเกี�ยวกบัวรรณคดีเรื�องนี 0 หน้า
79) ตอนที� 150 เนื 0อเรื�องกลา่วถึง อเุนะเมะ นางหนึ�งที�มีความสมัพนัธ์ลกึซึ 0งกบัจกัรพรรด ิแตต่อ่มา
พระองค์เปลี�ยนพระทยั นางจงึกระโดดนํ 0าฆา่ตวัตายที�สระนํ 0าซะรุซะวะ จกัรพรรดไิด้เสดจ็ไปที�   
สระนํ 0าแหง่นั 0นและมีพระราชบญัชาให้แตง่บทกวี กวีคนหนึ�งชื�อคะกิโนะโมะโตะ โนะ ฮิโตะมะโระ柿本人麻呂 [Kakinomoto no Hitomaro]แตง่บทกวีวะงิโมะโกะงะ สว่นจกัรพรรดไิด้พระราชนิพนธ์
บทกวีซะรุซะวะโนะอิเกะ แตใ่นบทละครโนเรื�อง อุเนะเมะ ระบวุ่าบทกวีวะงิโมะโกะงะเป็นพระราช
นิพนธ์ของจกัรพรรดิ ผู้ประพนัธ์บทละครโนอาจเห็นว่าหากยกบทกวีทั 0ง 2 บทมาไว้ในบทละครโน
เรื�อง อุเนะเมะ จะทําให้ไมส่ามารถสร้างจดุเดน่เชิงการแสดงได้ และเมื�อต้องเลือกเพียงบทเดียว 
บทกวีวะงิโมะโกะงะแสดงความโศกเศร้าจากการสญูเสียคนรักได้หนกัแนน่กว่า จงึเลือกบทกวีวะงิ
โมะโกะงะ แตใ่ห้เป็นพระราชนิพนธ์ของจกัรพรรดิ สําหรับเรื�องราวของ อเุนะเมะ ที�แตง่บทกวีคลาย
ความขุน่เคืองของเจ้าชายคะสรุะกินั 0น บทกวีที�แตง่คือบทกวีอะซะกะยะมะ เป็นบทกวีที�ปรากฏใน
ประชมุกวีนิพนธ์ มันโยฌู『万葉集』[Man’youshuu] (ประชมุกวีนิพนธ์เก่าแก่ที�สดุของญี�ปุ่ นที�มี
อยูใ่นปัจจบุนั ประกอบด้วยบทกวีราว 4,500 บท รวบรวมเสร็จสมบรูณ์ราวค.ศ.760) ม้วนที� 16 
ความเข้าใจของคนยคุกลาง ซึ�งเป็นยคุที�สร้างบทละครโนเรื�องนี 0 คือบทละครโนเรื�อง อุเนะเมะ ได้
รวม อเุนะเมะ ที�ฆ่าตวัตายในสระนํ 0าซะรุซะวะและ อเุนะเมะ ที�แตง่บทกวีอะซะกะยะมะให้เป็นคน
เดียวกนั นางมีภาพของความระทมทกุข์จากการถกูสง่ให้เข้าไปอยู่ศนูย์กลางการปกครองของ
ประเทศ (ดรูายละเอียดเรื�องความระทมทกุข์ของอเุนะเมะในบทที� 3 หวัข้อ 3.3.3.1 ความเป็นมา
ของนางกํานลั ตําแหนง่อเุนะเมะ หน้า99) อเุนะเมะ ตามตํานานเกี�ยวกบับทกวีอะซะกะยะมะนั 0น 
มีคนรักอยูแ่ล้ว หลงัจากนางถกูสง่ไปเป็นอเุนะเมะในเมืองหลวง นางได้หนีกลบับ้านเกิดและแสร้ง
สร้างสถานการณ์เหมือนนางได้กระโดดลงไปในสระนํ 0าซะรุซะวะ โดยแขวนอาภรณ์ไว้ที�ต้นหลิวใกล้
กบัสระนํ 0า ฝ่ายชายคนรักรู้สึกสิ 0นหวงัที�ฝ่ายหญิงถกูสง่ตวัไปเมืองหลวง จงึกระโดดนํ 0าฆา่ตวัตาย 
ตอ่มาเมื�อ อเุนะเมะ ทราบขา่วเรื�องนี 0 จงึฆา่ตวัตายตามไป11 

ทะดะ คะสโุอะมิ多田一臣 [Tada Kazuomi] กลา่วว่าแหลง่ที�มาของเรื�อง อุเนะเมะ คือ
วรรณคดีเรื�อง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 150 แตเ่มื�อพิจารณาแล้วพบวา่เรื�อง อุเนะเมะ 

                                                   
11 笠井賢一、「采女」『銕仙』（2004 年 1 月）：5. 
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ได้ตดัเรื�องราวบางสว่นของวรรณคดีเรื�องนี 0ออกไปและเพิ�มเตมิตํานานอื�นเข้ามา การกระโดดนํ 0าฆา่
ตวัตายของ อเุนะเมะ ไมไ่ด้ปรากฏในวรรณคดีเรื�อง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ เทา่นั 0น ยงัปรากฏ
ในวรรณคดีประเภทความเรียงในสมยัเฮอนัเรื�อง มะกุระ โนะ โซฌิ『枕草子』[Makura no 
soushi] ด้วย ซึ�งแสดงให้เห็นวา่ตํานานนี 0ได้แพร่หลายในสงัคมชนชั 0นราชวงศ์ตั 0งแตค่รึ�งหลงัของ
ศตวรรษที� 10 แล้ว ในวรรณคดีเรื�อง มะกุระ โนะ โซฌิ ระบวุา่บทกวีวะงิโมะโกะงะแตง่โดย         
ฮิโตะมะโระ แตใ่นเรื�อง อุเนะเมะ ระบวุา่เป็นพระราชนิพนธ์ของจกัรพรรด ิในวรรณคดีเรื�อง       
ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ ระบวุา่จกัรพรรดพิระองค์นี 0เป็นจกัรพรรดใินสมยันะระ แตปั่จจบุนัมีข้อ
สนันิษฐานตา่งๆนานา และยงัไมส่ามารถสรุปได้แนช่ดัวา่เป็นจกัรพรรดพิระองค์ใด ข้อสนันิษฐาน
หนึ�งคือจกัรพรรดิที�เกี�ยวข้องกบัการกระโดดนํ 0าของ อเุนะเมะ คือจกัรพรรดเิฮะอิเสะอิ平城天皇 

[Heizei tennou] (ครองราชย์ค.ศ.806-809) แตช่ว่งระยะเวลาที�พระองค์ครองราชย์ไม่สอดคล้อง
กบัระยะเวลาที�ฮิโตะมะโระมีชีวิตอยู ่(ไมท่ราบปีเกิดแนช่ดัแตส่นันิษฐานวา่เสียชีวิตราวค.ศ.710) 
สว่นสระนํ 0าซะรุซะวะซึ�ง อเุนะเมะ ได้กระโดดลงไปนั 0น เชื�อกนัว่าเป็นสระนํ 0าที�มีเทพเจ้ามงักรสถิตย์
อยู ่บนัทกึโบราณของวดัโคฟุกจุิ興福寺 [Koufukuji] คือบนัทกึ โคฟุกุจ ิรีวก『ิ興福寺流記』
[Koufukuji ryuuki] ระบวุา่ทางทิศใต้ของวดัมีสระนํ 0ามงักร และบนัทึก เก็นโยกิ『元要記』
[Genyouki] ระบเุรื�องราวที�ซบัซ้อนกวา่ว่าก่อนจะสร้างวดัโคฟกุจุ ิบริเวณนั 0นมีรูของมงักรอยู่ ตอ่มา
เมื�อบริเวณนั 0นกลายเป็นสระนํ 0าซะรุซะวะ เทพเจ้ามงักรก็ได้สถิตย์อยู ่ณ สระนํ 0าแหง่นี 0 แตห่ลงัจาก 
อเุนะเมะ กระโดดนํ 0าฆา่ตวัตาย เทพเจ้ามงักรได้ย้ายไปสถิตย์ที�เขาคะซุงะ ทะกะยะมะ春日高山 

[Kasuga takayama] เทพเจ้าองค์นี 0เคยปรากฏร่างเมื�อครั 0งเกิดภยัแล้งเมื�อค.ศ.824 ในชว่งเวลา
เดียวกนันี 0มีผู้คนล้มตายจํานวนมากที�เขาแหง่นี 0 ทําให้พื 0นที�นี 0มีมลทิน เทพเจ้าจงึไปสถิตย์ ณ รูของ
มงักรแหง่วดัมโุรจิ室生寺 [Murouji] ตํานานเหลา่นี 0ยงัมีความไมช่ดัเจนหลายประการ ดเูหมือนวา่
คะซุงะ ทะกะยะมะ หมายถึงสระนํ 0าของเทพเจ้ามงักรซึ�งอยูบ่นเขาแหง่คะซุงะ นอกจากนี 0 ชื�อของ
สระนํ 0าซะรุซะวะยงัปรากฏในวรรณคดีอื�นๆ เชน่วรรณคดีเรื�อง อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ『宇治拾遺物語』[Ujishuui monogatari] เป็นต้น (ดรูายละเอียดเกี�ยวกบัวรรณคดีเรื�องนี 0 หน้า111) บทละคร
โนเรื�อง อุเนะเมะ มีบทขบัร้องบางสว่นเหมือนกบับทละครโนเรื�อง โทะบุฮิ飛火 [Tobuhi] ซึ�ง    
เนื 0อเรื�องกล่าวสรรเสริญคณุเทพเจ้าของศาลเจ้าคะซุงะ จึงสนันิษฐานวา่เรื�อง อุเนะเมะ แตง่ขึ 0น
โดยใช้บทขบัร้องบางสว่นของเรื�อง โทะบุฮ ิเป็นต้นฉบบั สระนํ 0าซะรุซะวะในเรื�อง อุเนะเมะ เป็น
สระนํ 0าของเทพเจ้ามงักร อเุนะเมะ ที�กระโดดนํ 0าฆา่ตวัตายมีภาพซ้อนกบั ลกูสาวเทพเจ้ามงักรซึ�งได้
บรรลธุรรมตามตํานานในสทัธรรมบณุฑริกสตูร法華経 [Hokekyou] สรุปแล้ว ศาลเจ้าคะซุงะกบั
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สระนํ 0าซะรุซะวะมีความสมัพนัธ์กบัความเชื�อเรื�องเทพเจ้ามงักร พระธุดงค์ในบทละครโนเรื�อง        
อุเนะเมะ จงึไปนมสัการศาลเจ้าคะซุงะ แทนที�จะไปวดัโคฟกุจุิ12 

1.8.4 เอกสารและงานวิจยัที�เกี�ยวข้องของบทละครโนเรื�อง คินุตะ 

วะกิตะ ฮะรุโกะ脇田晴子 [Wakita Haruko] กลา่วถึงเรื�อง คินุตะ วา่มีเนื 0อเรื�องแสดง
ความระทมทกุข์ของภรรยาของผู้ชายชนชั 0นนกัรบ การที�ภรรยาไมรู้่วา่เสียงที�ได้ยินนั 0นเป็นเสียงตี
แทน่คนิตุะของชาวบ้าน ทั 0งๆที�อาศยัอยูใ่นละแวกเดียวกนั เป็นเรื�องที�เหลือเชื�อ แตผู่้แตง่คงนกึถึง
ความรู้สกึของผู้ชม ซึ�งอยูใ่นชนชั 0นขนุนางและอาศยัตามเมืองใหญ่ที�ไมรู้่จกัคนิตุะ การที�ภรรยา    
ได้ยินเสียงตีแทน่คนิตุะแล้วนึกถึงเรื�องราวของขนุนางประเทศจีน แสดงวา่ภรรยาเป็นตวัละครเอกที�
ถกูสร้างขึ 0นให้เป็นผู้หญิงมีการศกึษา เรื�อง คินุตะ แสดงถึงความทรมาน ความแค้นเคืองจากการ
เฝ้ารอ การตีแทน่คนิตุะของตวัละครเอกเป็นการปลอบประโลมใจตนเอง ประเด็นสําคญัที�           
นา่พิจารณาประการหนึ�งของเรื�อง คินุตะ คือภรรยาตําหนิความไมซื่�อสตัย์ของสามีบอ่ยครั 0ง 
รูปแบบการใช้ชีวิตฉนัสามีภรรยาในสงัคมจริงของสมยันั 0นเป็นแบบสามีคนเดียวภรรยาหลายคน 
แตเ่รื�อง คินุตะ แสดงให้เห็นวา่ความไมซื่�อสตัย์ของสามีเป็นสิ�งไมดี่ สว่นเรื�องการใช้คนัธนเูรียก
วิญญาณมารําพนัความแค้นเคือง ทําให้วิญญาณได้หลดุพ้นจากความลุม่หลง เป็นความเชื�อของ
คนสมยันั 0น เปรียบได้กบัคนในสมยัปัจจบุนั หากได้พดูระบายความอดัอั 0นจะทําให้โลง่ใจได้ จงึไม่
นา่แปลกใจที�วิญญาณสามารถบรรลธุรรมได้ด้วยวิธีการเดียวกนั13 

ฮะยะฌิ โนะโสะมุ林望 [Hayashi Nozomu] กลา่วถึงบทละครโนเรื�อง คินุตะ ว่าเป็นหนึ�ง
ในบทละครโนหลายเรื�องที�เสะอะมิ ภาคภมูิใจ การแสดงละครโนเรื�องนี 0ได้หยดุไปตั 0งแตย่คุกลาง 
แตมี่หลกัฐานวา่บทขบัร้องของเรื�องนี 0ได้รับการถ่ายทอดในชว่งต้นของสมยัเอะโดะ หลงัจากนั 0นมี
การนําเรื�องนี 0กลบัมาแสดงอีกครั 0งหลงัชว่งกลางของสมยัเอะโดะ สํานกัตา่งๆที�นํามาแสดงในตอน
นั 0นได้ทบทวนเทคนิคการแสดงและบทละครโนอีกครั 0ง สง่ผลให้บทละครโนฉบบัปัจจบุนัของแตล่ะ
สํานกัแตกตา่งกนั เรื�อง คินุตะ เริ�มต้นจากการปรากฏตวัของตวัละครรอง (ชายแหง่อะฌิยะ) แต่
หลงัจากได้แนะนําตวัและสั�งหญิงรับใช้ให้กลบัไปแจ้งขา่วภรรยาที�บ้านเกิดแล้ว ตวัละครรองได้
ออกจากเวทีการแสดง (นะกะอิริ中入 [nakairi]) ตอ่มาตวัละครเอก (ภรรยาของชายแห่งอะฌิยะ) 
ปรากฏตวัแล้วก็ออกจากเวทีการแสดงอีก การที�ทั 0งตวัละครเอกและตวัละครรองปรากฏตวัแล้วออก

                                                   
12 多田一臣、「〈采女〉の背景」『観世』（2010 年 10 月）：24-32. 
13 脇田晴子、『能楽のなかの女たち』 （東京：岩波書店、2005 年）、pp.93-105.  
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จากเวทีเชน่นี 0เป็นสิ�งที�พบได้ยาก ทั 0งนี 0ตีความได้วา่เป็นการสร้างจินตนาการให้เห็นความหา่งไกล
กนัมากระหว่างตวัละครรองซึ�งอยูเ่มืองหลวงและตวัละครเอกซึ�งอยู่อะฌิยะ สว่นระยะเวลา 3 ปีที�
ทั 0งคูแ่ยกจากกนั ทําให้นกึถึงวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 24 ซึ�งกลา่วถึงผู้ชายชาว
ชนบทคนหนึ�ง ต้องจากหญิงคนรักด้วยความอาวรณ์เพื�อไปทํางานที�เมืองหลวง ผา่นไป 3 ปี ภรรยา
ทนรอตอ่ไปไมไ่หว จงึตกลงจะแตง่งานใหมก่บัชายอื�นที�มาทาบทาม โดยนดัพบกนัคืนนั 0น ปรากฏ
วา่สามีเดนิทางกลบัมาจากเมืองหลวงในวนันั 0น เนื 0อเรื�องของวรรณคดีเรื�องนี 0แสดงให้เห็นวา่ในสมยั
โบราณ หากผู้ชายไมแ่วะมาเป็นเวลา 3 ปี ถือว่าความสมัพนัธ์ระหวา่งภรรยาและสามีได้จบสิ 0นลง
แล้ว ฝ่ายสามีของบทละครโนเรื�อง คินุตะ สงสยัในความซื�อสตัย์ของภรรยา เกรงวา่ภรรยาจะมีใจ
ให้ชายอื�นเพราะตนได้อยู่ที�เมืองหลวงมาเป็นเวลา 3 ปีแล้ว จงึสง่ขา่ววา่จะกลบัมาบ้านเกิด ทั 0งๆที�
ความจริงแล้วฝ่ายภรรยาไมไ่ด้มีใจเป็นอื�น ภรรยาดําเนินชีวิตด้วยความเศร้าหมอง คิดถึงสามีที�อยู่
หา่งไกล สิ�งนี 0แสดงถึงความเข้าใจคลาดเคลื�อนกนัของภรรยากบัสามี เสียงจากการตีแทน่คนิตุะ  
ดงัขึ 0นทา่มกลางบรรยากาศความเข้าใจที�คลาดเคลื�อนกนันี 0 เรื�อง คินุตะ ไมมี่แหลง่ที�มาแนช่ดั แต่
เสียงตีแทน่คนิตุะมีที�มาจากตํานานของขนุนางจีนคนหนึ�งชื�อโซะบ ุขณะที�เขาอยูด่นิแดนหา่งไกล 
ภรรยาที�อยูบ้่านเกิดได้ตีแทน่คนิตุะ และเสียงนั 0นได้ยินไปไกลถึงดนิแดนที�เขาอยู ่ภรรยาในบทละคร
โนเรื�อง คินุตะ ก็อยากให้เสียงตีแทน่คินตุะดงัไปถึงสามีของนางเชน่กนั ท้ายที�สดุ ภรรยาในเรื�อง   
คินุตะ ก็เสียชีวิตลง วิญญาณมาปรากฏร่าง รําพนัความแค้นเคืองและได้ไปจตุยิงัแดนสขุาวดีด้วย
อานภุาพของการอา่นสทัธรรมบณุฑริกสตูร14   

1.8.5 เอกสารและงานวิจยัที�เกี�ยวข้องของบทละครโนเรื�อง มะท์ซุกะเสะ 

ฮะยะฌิ โนะโสะมุ林望 [Hayashi Nozomu] ได้กลา่วถึงบทละครโนเรื�อง มะท์ซุกะเสะ
ฉบบัปัจจบุนัวา่เสะอะมิ ได้ดดัแปลงจากบทละครโนของคนัอะม ิซึ�งคนัอะมิดดัแปลงมาจาก        
บทละครเดง็งะกุ田楽 [Dengaku] (ศลิปะการแสดงที�เน้นการขบัร้องและร่ายรํา แสดงเพื�อขอบคณุ
เทพเจ้าที�ประทานความอดุมสมบรูณ์ให้แก่พืชผลทางการเกษตร) ของคอิะมิ亀阿弥 [Kiami] เรื�อง
ฌิโอะกมุิ汐汲 [Shiokumi] อีกตอ่หนึ�ง ฮะยะฌิกล่าววา่ตํานานเกี�ยวกบัเรื�องอะริวะระ โนะ ยกิุฮิระ在原行平 [Ariwara no Yukihira] ถกูเนรเทศไปอยูที่�อา่วซุมะ須磨 [Suma] ไมใ่ชเ่รื�องจริง บทกวี  
วะกรุะบะนทีิ�ปรากฏในประชมุกวีนิพนธ์ โคะกงิวะกะฌู『古今和歌集集』[Kokin wakashuu] 
(ประชมุกวีนิพนธ์เก่าแก่ที�สดุของญี�ปุ่ นที�จกัรพรรดิทรงโปรดฯให้รวบรวมขึ 0น ประกอบด้วยบทกวีราว 

                                                   
14 林望、「砧、この味わいをじっくりと」『宝生』（2010 年 7-8 月）：10-12. 



 19 

1,100 บท รวบรวมขึ 0นเมื�อปีค.ศ.905 จากนี 0ไปเรียกวา่ โคะกิงฌู) ก็เป็นเพียงวรรณคดี (เรื�องแตง่) 
เทา่นั 0น นอกจากนี 0 เรื�องราวของยกิุฮิระขณะอยูที่�ซุมะ ยงัปรากฏในวรรณคดีเซ็นจูโฌ『撰集抄』
[Senjuushou] อีกด้วย (ดรูายละเอียดเกี�ยวกบัวรรณคดีเรื�องนี 0 หน้า134) บทขบัร้องในบทละครโน
เรื�อง มะท์ซุกะเสะ ชว่งที�แสดงความรู้สึกระทมทกุข์ของตวัละครเอก หลงัจากยกกวีวะกรุะบะนินั 0น 
สนันิษฐานว่าเป็นตอนที�เสะอะมิ เพิ�มเตมิเข้ามา ตวัละครเอกสวมอาภรณ์และหมวกของชายคนรัก
บนเวที โดยไมไ่ด้กลบัเข้าไปสวมหลงัฉาก แสดงถึงภาพซ้อนของชายในร่างหญิง การร่ายรําเป็น
แบบวิกลจริต ซึ�งวิญญาณของชายคนรักได้เข้ามาสิงร่างตวัละครเอกที�เป็นวิญญาณ15  

อีสกุะ เอะริโตะ飯塚恵理人 [Iizuka Erito] กลา่วถึงบทละครโนเรื�อง มะท์ซุกะเสะ วา่เป็น
ตํานานความรักระหวา่งหญิงชาวประมงกบัขนุนาง พฤตกิรรมของ มะท์ซุกะเสะ ที�สวมกอด
อาภรณ์ของตา่งหน้าจากคนรัก และเชื�อมั�นในสญัญาของชายคนรักวา่จะกลบัมาหาตน ฯลฯ 
สะท้อนภาพของผู้หญิงในยคุกลางที�มีความมุง่มั�นอยา่งแรงกล้า ทั 0ง มะท์ซุกะเสะ และมรุะซะเมะ
จดัอยูใ่นประเภทวิญญาณที�ยงัมีความทรงจําแหง่ความสขุเมื�อครั 0งยงัมีชีวิตอยู ่ซึ�งเป็นรูปแบบหนึ�ง
ของบทละครโนประเภทมเุง็นโน夢幻能 [mugennou] ที�แตง่โดยเสะอะมิ ทั 0งสองคนใช้ชีวิตร่วมกบั
ยกิุฮิระเป็นเวลา 3 ปีที�ซุมะ ทั 0งคูย่งัคงระลกึถึงเหตกุารณ์ครั 0งนั 0น อยากพบกบัยกิุฮิระอีกครั 0งหนึ�ง 
ตราบใดที�ความยดึติดนี 0ยงัไมห่มดไป วิญญาณทั 0งสองดวงจะไมส่ามารถบรรลธุรรมได้ วิญญาณที�
ยงัตดิกบัความทรงจําแหง่ความสขุเมื�อครั 0งยงัมีชีวิตอยูใ่นบทละครโนของเสะอะมิ จะไมค่รํ�าครวญ
ถึงความทกุข์ทรมานจากการตกนรก แตจ่ะเป็นวิญญาณที�สถิตย์อยู่ ณ แหง่นั 0น แม้วิญญาณของ 
มะท์ซุกะเสะ และมรุะซะเมะจะขอร้องพระให้สวดมนต์อทุิศสว่นกศุลให้ก็ตาม แตเ่งื�อนไขของการ
บรรลธุรรมคือต้องเลิกยึดตดิกบัความสขุในอดีต บทละครโนเรื�อง มะท์ซุกะเสะ จบลงด้วยการ   
ทําให้ผู้ชมจินตนาการวา่กวา่วิญญาณจะบรรลธุรรมได้คงใช้เวลาอีกนาน16 

1.8.6 เอกสารและงานวิจยัที�เกี�ยวข้องของบทละครโนเรื�อง ฮะนะงะตะมิ 

คะโนะ นะโอะซะดะ狩野直禎  [Kano Naosada] กลา่วถึงจกัรพรรดิอูตี่ 0วา่เป็นจกัรพรรดทีิ�
ปกครองประเทศจีนเมื�อราว 2,100 ปีที�แล้ว รัชสมยัของพระองค์ยาวนานเป็นอนัดบั 3 ของจีนคือ 
54 ปี ระยะเวลานั 0นมีสงครามเกิดขึ 0นบอ่ยครั 0ง พระองค์ปรารถนาจะเป็นอมตะเพื�อดแูลทรัพย์สมบตัิ
และสืบทอดอํานาจการปกครองให้ยั�งยืนตลอดไป ผู้ มีความรอบรู้เชี�ยวชาญเรื�องเคล็ดลบัความเป็น

                                                   
15
 林望、『これならわかる、能の面白さ』（東京：淡交社、2006 年）、pp.155-162. 

16 西沢正史他、 『女性の生き方事典』（東京：国書刊行会、2008 年）、pp.317-320. 
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อมตะหรือที�เรียกวา่โฮฌิ方士 [houshi] จะคอยถวายคําแนะนําตา่งๆแดพ่ระองค์ โดยหวงัวา่หาก
จกัรพรรดเิป็นอมตะได้สําเร็จ ตนก็จะก้าวหน้าในหน้าที�การงานด้วย ในบรรดาโฮฌิที�รายล้อม
จกัรพรรดิอูตี่ 0จํานวนมากมายนั 0น มีผู้ เลื�องชื�ออยู ่2 คน คือริโฌ李少 [Rishou] และซะอิ โนะ โฌโอ斉の少翁 [Sai no shouou] ในบทละครโนเรื�อง ฮะนะงะตะมิ กลา่วถึงริโฌวา่เป็นพระราชโอรสใน
จกัรพรรดิอูตี่ 0กบัพระสนมหลี� ซึ�งไมต่รงกบัข้อเท็จจริง จกัรพรรดอิู่ตี 0กบัพระสนมหลี�มีพระราชโอรส
แตไ่มใ่ชริ่โฌ ความจริงแล้วริโฌเป็นผู้ เชี�ยวชาญเรื�องเคล็ดลบัความเป็นอมตะ ยิ�งกวา่นั 0น
ผู้ เชี�ยวชาญเรื�องเคล็ดลบัความเป็นอมตะที�ปรากฏในตํานานของจกัรพรรดิอูตี่ 0กบัพระสนมหลี� ไมใ่ช่
ริโฌ แตเ่ป็นซะอิ โนะ โฌโอ จกัรพรรดิอูตี่ 0ได้อภิเษกสมรสกบัจกัรพรรดนีิ ซึ�งเป็นเครือญาตกินั แตไ่ม่
มีพระราชโอรสและพระราชธิดา จกัรพรรดิอูตี่ 0หนัไปเมตตาพระสนมนางหนึ�ง และตอ่มาพระสนม
นั 0นได้เลื�อนขึ 0นเป็นจกัรพรรดินี โดยมีพระราชโอรสพระองค์หนึ�ง ตอ่มาจกัรพรรดิอูตี่ 0ยงัมีพระสนม
อื�นๆอีกหลายคน  แตพ่ระสนมที�ได้รับความรักจากพระองค์มากคือพระสนมหลี� ผู้ มีความสามารถ
ด้านดนตรี การร่ายรําและงดงามยิ�ง แตอ่ายสุั 0น จกัรพรรดิอูตี่ 0เสดจ็ไปเยี�ยมในวาระสดุท้ายของชีวิต
ของพระสนมหลี� แตไ่มไ่ด้เห็นหน้านาง พระสนมหลี�ใช้ผ้าหม่คลมุหน้าไว้เพื�อปิดบงัใบหน้าที�อิดโรย
จากอาการป่วยและไมไ่ด้แตง่หน้า หลงัพระสนมหลี�เสียชีวิตแล้ว จกัรพรรดอิู่ตี 0มีพระราชบญัชาให้
ซะอิ โนะ โฌโอทําพิธีเชิญวิญญาณพระสนมหลี�มาที�ตําหนกั เรื�องราวสว่นนี 0 (พระสนมหลี�ไมย่อม
เปิดเผยใบหน้าแดจ่กัรพรรดิอูตี่ 0และการทําพิธีเชิญวิญญาณพระสนมหลี�) ปรากฏในบทละครโน
เรื�อง ฮะนะงะตะมิ ด้วย17 

มิสตุะน ิชิอะกิ水谷千秋 [Mizutani Chiaki] กลา่วถึงจกัรพรรดเิคะอิตะอิ継体天皇 [Keitai 
tennou] วา่ทรงครองราชย์ราวต้นศตวรรษที� 6 โดยในบนัทกึประวตัศิาสตร์ โคะจิก『ิ古事記』
[Kojiki] (บนัทึกประวตัิศาสตร์ฉบบัเก่าแก่ที�สดุของญี�ปุ่ น รวบรวมเสร็จสมบรูณ์ในปีค.ศ.712 มี 3 
ม้วน เนื 0อเรื�องเกี�ยวกบัตํานานเทพเจ้า บทเพลง บนัทกึเหตกุารณ์ ฯลฯ) ระบวุา่พระองค์ประสตู ิณ 
แคว้นโอมิ近江[Oumi] สว่นบนัทกึประวตัศิาสตร์ นิฮนโฌะกิ『日本書紀』[Nihonshoki] (บนัทกึ
ประวตัิศาสตร์ญี�ปุ่ น รวบรวมเสร็จสมบรูณ์ในปีค.ศ.720 มี 30 ม้วน เนื 0อเรื�องมีทั 0งตํานานเทพเจ้า 
บทเพลง บนัทึกเหตกุารณ์ ฯลฯ) ระบวุา่ประสตูิที�เมืองซะกะอิ坂井 [Sakai] แคว้นเอะชิเส็น越前
[Echizen] แตใ่นบทละครโนเรื�อง ฮะนะงะตะมิ กลา่ววา่ก่อนจกัรพรรดเิคะอิตะอิขึ 0นครองราชย์ 
เคยประทบัอยูที่�เมืองอิมะดะเตะ今立 [Imadate] แคว้นเอะชิเส็น ตอ่มาได้รับแจ้งให้เดนิทางไป
เมืองหลวงเพื�อรับการสถาปนาขึ 0นเป็นจกัรพรรดิโดยเร่งดว่น จงึต้องพลดัพรากจากหญิงคนรักชื�อ

                                                   
17 狩野直禎、「〈花筐〉に謡われる“武帝と李夫人”の背景」『観世』（2004 年 2 月）： pp.26-30. 



 21 

เทะรุฮิ โนะ มะเอะ照日の前 [Teruhi no mae] แตท้่ายที�สดุ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ ได้เดินทางตามไป
ที�เมืองหลวงในสภาพคนวิกลจริต และได้พบกบัจกัรพรรดเิคะอิตะอิ บทละครโนเรื�อง ฮะนะงะตะมิ 
ได้รับอิทธิพลจากจากบนัทึกประวตัิศาสตร์ โคะจิกิ และ นิฮนโฌะก ิแตมี่เนื 0อเรื�องหลายตอนของ
บทละครโนเรื�อง ฮะนะงะตะมิ ที�แตกตา่งไปจากบนัทกึประวตัศิาสตร์ทั 0งคู ่เรื�องราวของจกัรพรรดิ
เคะอิตะอิตั 0งแตแ่รกประสตู ิและสมยัยงัทรงพระเยาว์ที�ปรากฏในบนัทึกประวตัิศาสตร์ นิฮนโฌะก ิ
นั 0น เป็นเรื�องราวที�ปรากฏในบนัทกึประวตัศิาสตร์ โจงูกิ『上宮記』[Jouguuki] (บนัทกึ
ประวตัิศาสตร์ญี�ปุ่ น รวบรวมเสร็จสมบรูณ์ราวศตวรรษที� 7 ต้นฉบบัได้หายสาปสญูไปแล้ว แต ่  
เนื 0อเรื�องบางตอนยงัปรากฏในบนัทกึประวตัศิาสตร์อื�น เช่นบนัทกึประวตัศิาสตร์ นิฮนโฌะก ิ    
เป็นต้น) บนัทกึประวตัิศาสตร์ โคะจิกิ ระบวุา่จกัรพรรดเิคะอิตะอิเป็นทายาทรุ่นที� 5 ของจกัรพรรดิ
โอจิน応神天皇[Oujin tennou] สว่นบนัทึกประวตัิศาสตร์ นิฮนโฌะก ิระบลุะเอียดกวา่วา่หากนบั
เชื 0อสายทางด้านพระราชบดิา จกัรพรรดเิคะอิตะอิเป็นทายาทรุ่นที� 5 ของจกัรพรรดโิอจิน แตห่าก
นบัจากเชื 0อสายทางด้านพระราชมารดาแล้ว จกัรพรรดเิคะอิตะอิเป็นทายาทรุ่นที� 8 ของจกัรพรรด ิ
ซุอินิน 垂仁天皇 [Suinin tennou] ในบนัทึกประวตัิศาสตร์ นิฮนโฌะกิ ระบเุพียงแคพ่ระนามของ        
พระราชบดิาและพระราชมารดาของจกัรพรรดเิคะอิตะอิเทา่นั 0น แตใ่นบนัทกึประวตัศิาสตร์ โจงูก ิ
มีเรื�องราวที�ละเอียดกวา่ อย่างไรก็ตาม มีนกัวิชาการบางรายเห็นวา่เรื�องราวในบนัทกึ
ประวตัิศาสตร์ โจงูกิ มีปัญหาต้องพิจารณาบางประการ เชน่ชว่งเวลาที�จกัรพรรดเิคะอิตะอิ        
ขึ 0นครองราชย์นั 0น ผู้ปกครองสงูสดุของดินแดนใดดนิแดนหนึ�ง คือผู้ มีอํานาจด้านการทหาร        
การปกครอง ซึ�งอาจไมไ่ด้สืบเชื 0อสายจากจกัรพรรดพิระองค์ก่อน จงึอาจเป็นไปได้วา่จกัรพรรด ิ
เคะอิตะอิไมไ่ด้เกี�ยวข้องทางสายเลือดกบัจกัรพรรดพิระองค์ใดเลย แตม่ิสตุะนเิห็นว่ามีความเป็นไป
ได้สงูที�จกัรพรรดเิคะอิตะอิสืบสายเลือดจากพระราชวงศ์18 

1.8.7 เอกสารและงานวิจยัที�เกี�ยวข้องของบทละครโนเรื�อง ฮันโจะ  

มิยะเกะ อะกิโกะ三宅晶子 [Miyake Akiko] กลา่ววา่ระยะหลงันี 0มีนกัวิชาการบางคน
แสดงความเห็นวา่เสะอะมิ นําข้อความและบทกวีจากวรรณคดีเรื�อง เก็นจิ โมะโนะงะตะริ มาใช้
ในบทละครโนจํานวนมาก แตไ่มไ่ด้นําเรื�องราวในวรรณคดีเรื�องนี 0มาแตง่บทละครโน นกัวิชาการ
เหลา่นั 0นเห็นว่ามีความเป็นไปได้ที�เสะอะมิ จะไมไ่ด้อ่านวรรณคดีเรื�องนี 0 บทความของมิยะเกะมี
จดุประสงค์เพื�อพิจารณาว่าเสะอะมิ นําวรรณคดีเรื�อง เก็นจิ โมะโนะงะตะริ มาใช้อยา่งไรใน     

                                                   
18

 水谷千秋、「継体天皇の実像をさぐる」『観世』（2004 年 3 月）： 28-33. 



 22 

บทละครโน และผู้ชมละครโนสมยันั 0นซาบซึ 0งกบัเรื�องนี 0อย่างไร มิยะเกะวิเคราะห์บทละครโนเรื�อง 
ฮันโจะ ในประเดน็ลวดลายของพดัโดยกล่าวว่า พดัเป็นอปุกรณ์สําคญัในตํานานเรื�องการได้
กลบัมาพบกนัอีกครั 0งของคูรั่กโดยมีพดัเป็นสื�อกลาง พดัของ ฮะนะโกะ มีภาพวาดของดวงจนัทร์ 
ซึ�งเหมือนกบัพดัที�เก็นจแิลกกบัโอะโบะโระสกิุโยะ朧月夜 [Oborozukiyo] แล้วถือกลบัไป สว่นพดั
ของโยะฌิดะ โนะ โฌโฌ吉田少将 [Yoshida no shoushou] มีภาพวาดของดอกยงูะโอะ夕顔
[yuugao] ซึ�งเหมือนกบัพดัในวรรณคดีเรื�อง เก็นจิ โมะโนะงะตะริ ผู้ชมละครโนในสมยัมโุระมะชิ
โดยเฉพาะอยา่งยิ�งผู้ชมที�มีความผกูพนักบัวรรณคดีเรื�องนี 0 ยอ่มมองพดัที�ใช้ในการแสดงด้วยความ
สนใจอยา่งลกึซึ 0งมากกวา่ผู้ชมสมยัปัจจบุนั กรณีที�เวทีแสดงอยูไ่กลจากที�นั�งและมืด จะทําให้
มองเหน็ลวดลายของพดัได้ไมช่ดัเจน เมื�อการแสดงจบสิ 0นลง ผู้ชมยอ่มค้างคาใจ ใคร่รู้วา่พดัมี
ลวดลายอย่างไร ผู้ชมละครโนในสมยัของเสะอะมิ ชื�นชอบวรรณคดีเรื�อง เก็นจิ โมะโนะงะตะริ  
แม้จะไมส่ามารถอา่นวรรณคดีเรื�องนี 0ได้ครบ 54 ตอน แตไ่ด้อา่นบางตอนที�มีชื�อเสียง วิธีการแตง่ 
บทละครโนของเสะอะมิ นา่จะเป็นการสอดแทรกจินตนาการโดยอิสระลงไปมากกว่าที�จะนํา      
เนื 0อเรื�องจากวรรณคดีมาแตง่เป็นเป็นบทละครโนอยา่งตรงไปตรงมา ดงันั 0น อยา่งน้อยที�สดุ   
เสะอะมิ จะต้องเคยอ่านวรรณคดีเรื�อง เก็นจิ โมะโนะงะตะริ ตอนยงูะโอะและตอนอื�นๆอยา่ง
แนน่อน19 

วะกิตะ ฮะรุโกะ脇田晴子  [Wakita Haruko] กลา่วถึงเรื�อง ฮันโจะ วา่เป็นเรื�องราวของ 
ตวัละครเอกหญิงที�เปรียบได้กบัพดัที�ถกูทอดทิ 0งเมื�อสายลมแหง่ฤดใูบไม้ร่วงพดัมา เนื 0อเรื�องเน้น
ความอ้างว้างจากการถกูทอดทิ 0งมากกวา่เน้นความสขุตอนจบ สถานที�พกักลางทางแห่งหมูบ้่าน    
โนะงะมิ野上 [Nogami] ในสมยัของเสะอะมิ นั 0น กิจการได้ซบเซาแล้ว เรื�อง ฮันโจะ อาจเป็น
เรื�องราวที�แตง่ขึ 0นเพื�อเลา่อดีตของสถานที�พกักลางทางแหง่นี 0 ซึ�งเคยรุ่งเรืองในสมยัเฮอนั (ค.ศ.794-
1192) ชว่งปลาย ดงันั 0นความรักระหวา่งศลิปินยโูจะกบัขนุนางหนุม่ นา่จะเป็นความรักของคนสมยั
เฮอนัมากกวา่ โยะฌิดะ โนะ โฌโฌเป็นขนุนางจากเมืองหลวง สว่น ฮะนะโกะ เป็นศลิปินยโูจะใน
ชนบทที�งดงาม ทั 0งคูมี่ความแตกตา่งทางชนชั 0นอยา่งมาก ความรักระหวา่งคนตา่งชนชั 0นสร้างความ
เจ็บปวดให้แก่ฝ่ายที�ตํ�าต้อยกวา่ และไมส่ามารถเรียกร้องอะไรจากผู้อยูส่งูกวา่ได้ เสะอะมิ อาจรู้สกึ
กงัวลวา่ความรักใคร่ชื�นชอบที�ตนได้รับจากโชกนุอะฌิกะงะ โยะฌิมิท์ซ ุผู้ มีอํานาจทางการเมือง
อยา่งมาก จะเปลี�ยนไปเป็นอื�นในอนาคต ความรู้สกึนี 0คงเป็นแรงจงูใจให้แตง่เรื�อง ฮันโจะ ขึ 0นมา 

                                                   
19
 三宅晶子、「世阿弥は『源氏物語』を読んでいたかー〈浮舟〉〈頼政〉〈班女〉を検討するー」  『観世』（2008 年 6 月）：26-34. 
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เรื�องที�นา่พิจารณาอีกประการหนึ�งของเรื�อง ฮันโจะ คือความสมัพนัธ์ระหวา่งความรักกบัความเชื�อ
ทางศาสนา เสะอะมิ ศรัทธาในเทพเจ้าและพระพทุธเจ้า ในเรื�อง ฮันโจะ มีบทกวีโบราณกลา่วถึง
ความรักที�เทพเจ้าคุ้มครองว่า หากจะวิงวอนเทพเจ้าโดยปดวา่ไมไ่ด้รักเขาคนนั 0น เทพเจ้าคงไมฟั่ง
คําวิงวอน หากวิงวอนว่าตอนนี 0จิตใจทกุข์ทรมาน เทพเจ้าคงคุ้มครองแนน่อน เทพเจ้าในเรื�อง 
ฮันโจะ คือเทพเจ้าแหง่ศาลเจ้าฌิโมะงะโมะ下賀茂 [Shimogamo] ซึ�งเป็นดนิแดนของแมนํ่ 0าที�เคย
แยกเป็นสองสายไหลมาบรรจบกนั เทพเจ้าองค์นี 0มีชื�อเสียงด้านบนัดาลความรักระหว่างหญิงกบั
ชายให้สมหวงั ความเชื�อเรื�องเทพเจ้า (ชินโต) แตกตา่งจากความเชื�อทางพทุธศาสนา กลา่วคือ 
พทุธศาสนาในยคุกลางเชื�อว่าการมีเพศสมัพนัธ์เป็นบาปอยา่งหนึ�ง แตใ่นเรื�อง ฮันโจะ เป็นการ
วิงวอนตอ่เทพเจ้า ดงันั 0น คนวิงวอนขอเรื�องความรักจงึไมมี่ภาพของคนบาป เสะอะมิ เลือกใช้
ถ้อยคําแสดงความรู้สกึเรื�องความรักระหวา่งหญิงกบัชายอยา่งตรงไปตรงมา ซึ�งเป็นเรื�องที�พบได้
ยากในวรรณกรรมของยคุกลาง20 

1.8.8 เอกสารและงานวิจยัที�เกี�ยวข้องของบทละครโนเรื�อง มินะสุกิบะระเอะ  

มิกะตะ เคน็味方健 [Mikata Ken] กลา่ววา่เอกสารเก่าแก่ที�สดุที�เรื�อง มินะสุกิบะระเอะ 
ปรากฏคือทฤษฎี โกะอน『五音』[Goon] (ทฤษฎีของเสะอะมิวา่ด้วยวิธีการขบัร้องบทละครโน) 
แตไ่มไ่ด้ระบชืุ�อผู้แตง่ จงึสนันิษฐานในเบื 0องต้นได้ว่าเป็นบทละครโนของเสะอะม ิแตมี่บางตํารา
ระบวุา่เป็นบทละครโนของผู้ อื�น บางตําราระบวุา่เป็นผลงานร่วมของเสะอะมิ กบัคนัอะมิ บทความ
ของมิกะตะได้เสนอข้อสนันิษฐานของนกัวิชาการหลายคนเกี�ยวกบัชื�อของบทละครโนเรื�องนี 0 เชน่ 
ซะนะริ เคน็ตะโร佐成謙太郎[Sanari Kentarou] เห็นวา่เรื�อง มิโซะงงิะวะみそぎ川 

[Misogigawa] กบัเรื�อง มินะสุกิบะระเอะ เป็นเรื�องเดียวกนั สว่นโอะโมะเตะ อะกิระเห็นวา่มี
ความเป็นไปได้ที�ทั 0ง 2 เรื�องนี 0เป็นคนละเรื�องกนั ฯลฯ ปัจจบุนัมีเพียงสํานกัคนัเสะเทา่นั 0นที�แสดง
เรื�อง มินะสุกิบะระเอะ และไมไ่ด้รับความนิยม บทละครโนฉบบัคดัลอกด้วยมือ (ฌะฮน写本 

[shahon]) และฉบบัตีพิมพ์ (คมัปน刊本 [kanpon]) มีจํานวนน้อย บทละครโนฉบบัคดัลอกด้วย
มือ ปัจจบุนัมี 12 แบบ แบบที�ระบชืุ�อเรื�องวา่ มินะสุกิบะระเอะ มี 7 แบบ ที�เหลือ 5 แบบระบชืุ�อ
เรื�องวา่ นะโงะฌิ名越 [Nagoshi] หรือ นะโงะฌิโนะฮะระเอะ名越祓 [Nagoshi no harae] ไมมี่
แบบใดเลยระบชืุ�อเรื�องวา่ มิโซะงิงะวะ สว่นบทละครโนฉบบัตีพิมพ์มี 4 แบบ ทั 0ง 4 แบบระบชืุ�อ
เรื�องวา่ มินะสุกิบะระเอะ ในรายชื�อบทละครโนที�แสดงอยา่งเป็นทางการของสํานกัคนัเสะใน

                                                   
20 脇田晴子、『能楽のなかの女たち』 、pp.72-89.  
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สมยัเอะโดะไมป่รากฏชื�อเรื�อง มินะสุกิบะระเอะ บทความนี 0ได้รวบรวมการแตง่กายและหน้ากาก
ของตวัละครเอกที�ใช้ในการแสดงจากเอกสารอ้างอิง 7 แหลง่ จากเอกสารดงักล่าวพบว่าทั 0ง 7 
แหลง่ระบวุา่หน้ากากของตวัละครเอกเป็นหน้ากากหญิงสาว การแตง่กายที�ปรากฏในเอกสารบาง
แหลง่มีลกัษณะการแตง่กายของมิโกะ21 

จากการสํารวจเอกสารและงานวิจยัของบทละครโนทั 0ง 8 เรื�อง (อะโอะอิโนะอุเอะ อิสุท์ซุ 
อุเนะเมะ คินุตะ มะท์ซุกะเสะ ฮะนะงะตะมิ ฮันโจะ และ มินะสุกิบะระเอะ)  พบว่ามี
การศกึษาค้นคว้าที�วิเคราะห์ที�มาของตวัละครเอก หน้ากากที�ใช้ในการแสดงละคร เหตกุารณ์ที�
เกิดขึ 0นในละคร ฯลฯแตไ่มพ่บเอกสารและงานวิจยัใดเลยที�ศกึษาดงังานวิจยัฉบบันี 0 ซึ�งศกึษาการ
สร้างตวัละครเอกหญิงโดยพิจารณาจากทฤษฎี ซันโด และศกึษาความสมัพนัธ์ระหวา่งการสร้าง
ตวัละครเอกหญิงกบับริบททางสงัคมและวฒันธรรมในชว่งสมยัของเสะอะมิ ตลอดจนศกึษา
สถานภาพและความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงชายในเชิงอํานาจและการตอ่รองของตวัละครเอกหญิง
กบัชายคนรัก 

 

                                                   
21 味方健、「作品研究「水無月祓」」『観世』（1980 年 5 月）： 4-9. 



บทที� 2 

ละครโน: ศิลปะการแสดงของญี�ปุ่ น 

 

 ในบทนี �จะกล่าวถึงลกัษณะเฉพาะของละครโน ประวตัิความเป็นมาของเสะอะมิ และ
ทฤษฎี ซันโด ตอ่มาจะขยายความเรื(องหลกัโจะ ฮะ คีว序破急 [jo ha kyuu] ซึ(งเป็นหลกัพื �นฐาน
เรื(อง“การสร้าง” (การกําหนดลําดบัการแสดงของตวัละคร) ที(ปรากฏในทฤษฎี ซันโด ตอนท้ายของ
บทนี �จะอธิบายเรื(องหญิงวิกลจริตในบทละครโน ซึ(งเป็นอาการวิกลจริตที(แตกตา่งจากความเข้าใจ
ของคนสมยัปัจจบุนั ทั �งนี �เพื(อแสดงให้เห็นความเหมาะสมของหญิงวิกลจริตในฐานะเป็นตวัละคร
เอกของบทละครโน 

2.1 ลักษณะเฉพาะของละครโน 

ละครโนเป็นศลิปะการแสดงแบบโบราณของญี(ปุ่ นประเภทหนึ(ง ไมส่ามารถระบไุด้แน่ชดั
วา่เริ(มมีมาตั �งแตเ่มื(อใด แตรู่ปแบบที(แสดงตอ่เนื(องมาจนถึงปัจจบุนั ได้รับการพฒันาโดยเสะอะมิ 
และบดิาคือคนัอะมิ1การแสดงละครโนประกอบด้วยการขบัร้อง การร่ายรํา การบรรเลงดนตรี และ
การแสดงเรื(องราว ละครโนเน้นการเสนอความงดงามผา่นการขบัร้องและร่ายรําของตวัละครเอก
ตามจงัหวะการบรรเลงดนตรี สว่นการแสดงเรื(องราวมีความสําคญัน้อยที(สดุ นกัแสดงละครโนเป็น
ชายล้วน กรณีนกัแสดงแสดงบทเป็นผู้หญิง จะสวมวิกและสวมเครื(องแตง่กายเป็นหญิง ละครโนมี
ลกัษณะเฉพาะหลายประการ ในที(นี �จะแยกเป็นหวัข้อตา่งๆ ดงันี � 

2.1.1 หน้ากาก 

ละครโนเป็นละครสวมหน้ากาก (คะเม็น เกะกิ仮面劇 [kamen geki]) ตวัละครเอก
สว่นมากสวมหน้ากาก การสวมหน้ากากเป็นการเปลี(ยนร่างจากตวัตนของนกัแสดงไปสูบ่ทบาท
ตามบทละครโน ชาวญี(ปุ่ นตั �งแตส่มยัโบราณเชื(อวา่หน้ากากมีพลงัลี �ลบั เมื(อนกัแสดงสวมหน้ากาก
จะมีพลงัเหนือมนษุย์ธรรมดาทั(วไป อาจเปลี(ยนร่างเป็นเทพเจ้าหรือวิญญาณ แตมี่ละครโนบาง
เรื(องที(ตวัละครเอกไมส่วมหน้ากาก คือเรื(องที(ตวัละครเอกเป็นบคุคลในประวตัิศาสตร์และเป็น

                                                   
1 เสะอะม,ิ ฟฌิูกะเด็น ทฤษฎีการละครญี(ปุ่ นของเสะอะม,ิ แปลโดย เสาวลกัษณ์ สริุยะวงศ์ไพศาล 

(กรุงเทพ: บํารุงสาส์น, 2533) หน้า 225. 
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มนษุย์ผู้ชาย (ไมใ่ชวิ่ญญาณ) นกัแสดงที(ไมส่วมหน้ากากจะไมแ่สดงสีหน้าใดๆไมว่า่จะเป็นดีใจ
หรือเสียใจ แตจ่ะแสดงอารมณ์ตา่งๆผา่นท่าทางการเคลื(อนไหว ผู้ติดตามตวัละครเอกในบางเรื(องก็
สวมหน้ากากด้วย สว่นตวัละครรองและนกัแสดงคนอื(นๆไมส่วมหน้ากาก ในทฤษฎี ฟูฌิกะเดน็『風姿花伝』[Fuushikaden] ซึ(งเป็นทฤษฎีการแสดงละครโนของเสะอะมิ ว่าด้วยการฝึกแสดงใน
วยัตา่งๆ เทคนิคการแสดงบทบาทตา่งๆ ประวตัคิวามเป็นมาของละครโน เป็นต้น เสะอะมิ กลา่วไว้
วา่นกัแสดงที(แสดงเป็นตวัละครเอกโดยไมส่วมหน้ากาก ควรเป็นนกัแสดงหนุม่รูปงามและอายไุม่
มาก หากเป็นชายวยั 44-45 ปี แตมี่รูปงามลํ �าเลิศ อาจเป็นข้อยกเว้นให้แสดงโดยไมส่วมหน้ากาก
ได้ หากเป็นเพียงชายรูปงามไมม่ากนกั แล้วออกมาร่ายรําโดยไมส่วมหน้ากากจะเป็นภาพที(ไมน่า่
มอง2 

หน้ากากสําหรับการแสดงสมยัเริ(มแรกไมป่รากฏแนช่ดัว่ามีลกัษณะแบบใด แตส่นันิษฐาน
วา่เป็นหน้ากากเทพเจ้าซึ(งสร้างขึ �นด้วยเทคนิคการแกะสลกัของชาวญี(ปุ่ น โดยเลียนแบบหน้ากาก
ของการแสดงประเภทอื(นๆ เชน่หน้ากากของการแสดงกิงะกุ伎楽 [Gigaku] ซึ(งเป็นศลิปะการแสดง
ที(ญี(ปุ่ นรับเข้ามาจากประเทศเกาหลี แสดงบริเวณลานโลง่ของวดัหรือศาลเจ้า มีการร่ายรําประกอบ
เสียงดนตรี นกัแสดงจะสวมหน้ากากแตไ่มมี่การขบัร้อง หน้ากากเป็นแบบสวมครอบศีรษะไว้
ทั �งหมด นิฌิโนะ ฮะรุโอะ西野春雄 [Nishino Haruo] กลา่วถึงเรื(องหน้ากากวา่ “หน้ากากละครโน
ในยคุของเสะอะมิ มีทั �งหน้ากากผู้ชาย หน้ากากผู้หญิง แบบวยัเยาว์และสงูวยั แตย่งัไมห่ลากหลาย
แบบมากนกั ตอ่มาในสมยัอะสชุ ิโมะโมะยะมะ安土桃山 [Azuchi momoyama] (ค.ศ.1573-
1603) หน้ากากละครโนมีเพิ(มมากขึ �นเป็นประมาณ 60 แบบ และเพิ(มขึ �นกระทั(งปัจจบุนัมีมากกวา่ 
200 แบบ”3 หน้ากากละครโนสร้างขึ �นให้แสดงอารมณ์เป็นกลาง เพื(อให้สามารถสื(อได้หลากหลาย
อารมณ์ เชน่หน้ากากผู้หญิงแบบฮนัเนียะ般若 [hannya] นอกจากจะสื(อความโกรธแค้นอยา่ง
รุนแรงแล้ว ยงัซ่อนไว้ซึ(งอารมณ์โศกเศร้าและทกุข์ทรมานอีกด้วย การเคลื(อนไหวของนกัแสดงก็มี
สว่นทําให้หน้ากากเพียงอนัเดียวสามารถสื(ออารมณ์ได้หลากหลาย หากนกัแสดงก้มหน้าเล็กน้อย
จะดคูล้ายกําลงัเศร้า หากเงยหน้าเล็กน้อย หน้ากากจะสะท้อนกบัแสงไฟทําให้เหมือนกําลงั      
เบกิบาน 

 

                                                   
2 เรื(องเดยีวกนั, หน้า 55. 
3 西野春雄と羽田昶、『能・狂言事典』（東京：平凡社、2011 年）、p.378. 
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            ภาพที( 5 หน้ากากฮนัเนียะ: หน้ากากของหญิงที(โกรธแค้นอยา่งรุนแรง                  
ที(มา: www.nohmask21.com 

หน้ากากละครโนทําจากไม้และมีขนาดเล็กกวา่ใบหน้าคน บริเวณคางของนกัแสดงจะโผล่
ออกมานอกหน้ากาก เป็นการเตือนผู้ชมว่าด้านหลงัของหน้ากากนั �นมีนกัแสดงอยู ่ด้านข้างของ
หน้ากากมีเชือกร้อยไว้สําหรับผกูกบัศีรษะ นกัแสดงสามารถมองผา่นรูเล็กๆที(เจาะไว้บริเวณดวงตา 
2 ข้างของหน้ากาก แตเ่ห็นได้ไมถ่นดันกั บริเวณชอ่งปากของหน้ากาก ไมมี่รูเจาะไว้ ทําให้ผู้ชม
ละครโนบางรายมีความเห็นวา่ เสียงที(นกัแสดงร้องเปลง่ออกมาคลมุเครือเล็กน้อย นกัแสดงใน
ปัจจบุนันิยมนําผ้ามาติดรองไว้ด้านในของหน้ากาก 3 จดุ คือหน้าผากและแก้มสองข้าง เพื(อ
ป้องกนัหน้ากากแนบกบัใบหน้ามากเกินไป การสวมหน้ากากแนบเกินไป นอกจากจะเปลง่เสียง
ยากแล้ว เวลาก้มหรือเงยหน้ายงัหายใจลําบากอีกด้วย  

2.1.2 เครื�องแต่งกาย 

การแตง่กายของนกัแสดงละครโนในยคุของเสะอะม ิเป็นการแตง่กายให้เหมาะสมกบั
บทบาทการแสดง หากรับบทเป็นพระธุดงค์ก็แตง่กายแบบพระ หากเป็นชนชั �นลา่งก็แตง่กายแบบ
ชนชั �นลา่ง ซึ(งแตกตา่งจากปัจจบุนัที(เครื(องแตง่กายของนกัแสดงไมจํ่าเป็นต้องสมจริงตามบทบาท
เสมอไป เชน่บทบาทของคนชั �นลา่งที(ออกเดนิทางไปตามที(ตา่งๆ แตก่ลบัสวมเครื(องแตง่กายและ 
ถงุเท้าสวยงาม การแตง่กายโออ่า่ดงัปัจจบุนันี � เริ(มมีมาตั �งแตส่มยัอะสชุิโมะโมะยะมะ ซึ(งสภาพ
เศรษฐกิจรุ่งเรืองและได้ชื(อว่าเป็นยคุทองแหง่ศลิปะของญี(ปุ่ น เครื(องแตง่กายของนกัแสดงภมูิฐาน
โออ่่า นิยมใช้ด้ายทอง ใช้ผ้าทอด้วยเทคนิคที(ได้รับมาจากราชวงศ์ถงัของประเทศจีน และความ
หรูหราตระการตาของเครื(องแตง่กายยงัคงปรากฏตอ่มาในสมยัเอะโดะและสืบเนื(องถึงปัจจบุนั 
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สีสนัของเครื(องแตง่กายสามารถบง่บอกถึงตวัตนของตวัละครได้ มีคําศพัท์เฉพาะเกี(ยวกบั
สีสนัคือคําว่าอิโระอิริ いろ入り [iro’iri] (มีสีสนั) และอิโระนะฌิ いろ無し[iro’nashi] (ไมมี่สีสนั) 
ละครโนให้ความสําคญักบัสีแดงมาก คําว่ามีสีสนั หมายถึงมีสีแดง สว่นสีอื(นๆไมว่า่จะเป็นสีนํ �าเงิน 
สีมว่ง สีเหลือง ล้วนถกูเรียกว่าไมมี่สีสนั ทั �งสองคํานี �นอกจากจะใช้เรียกสีสนัของเครื(องแตง่กาย
แล้ว ยงัใช้กบัองค์ประกอบอื(นๆของการแสดงด้วย เช่นอปุกรณ์ประกอบเวทีและการแสดง 
เครื(องประดบั ฯลฯ สําหรับเครื(องแตง่กายแบบมีสีสนั โดยมากแล้วจะเป็นตวัละครหญิงในวยัเยาว์ 
สว่นหญิงวยักลางคนขึ �นไป จะแตง่กายแบบไมมี่สีสนั หากบทบาทเป็นผู้ชาย การเลือกเครื(อง    
แตง่กายระหวา่งมีสีสนักบัไมมี่สีสนั นอกจากเรื(องวยัแล้ว ยงัต้องพิจารณาเรื(องความเข้มแข็ง 
ออ่นแอ หรือความกระฉบักระเฉงของตวัละครนั �นด้วย เสะอะมิ กลา่วไว้ในทฤษฎี ฟูฌิกะเดน็ 
(ทฤษฎีการแสดงละครโนของเสะอะม)ิ วา่เครื(องแตง่กายของตวัละครที(เป็นคนวิกลจริต ควร
เลือกใช้สีและลวดลายฉดูฉาดให้มากที(สดุเท่าที(จะทําได้ เพราะคนวิกลจริตแยกแยะความ
เหมาะสมของเครื(องแตง่กายไมไ่ด้4  

 

 

 

 

 

 

    
ภาพที( 6 เครื(องแตง่กายของตวัละครเอก          ภาพที( 7 เครื(องแตง่กายของตวัละครรอง
 ที(มา: www.nohgaku.or.jp            ที(มา: www.nohgaku.or.jp 

 

                                                   
4 เสะอะม,ิ ฟฌิูกะเด็น ทฤษฎีการละครญี(ปุ่ นของเสะอะม,ิ แปลโดย เสาวลกัษณ์ สริุยะวงศ์ไพศาล  

หน้า 69. 
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2.1.3 อุปกรณ์ประกอบการแสดงบนเวที 

อปุกรณ์ประกอบการแสดงที(ตั �งไว้บนเวทีละครโนเป็นสิ(งที(สร้างขึ �นอย่างง่ายๆ และมี    
น้อยมากหรือไมมี่เลย ขึ �นอยู่กบัแตล่ะเรื(อง เชน่เรือ อาจเป็นเพียงเสา 4 ต้นและมีหลงัคาเล็กๆขนาด
คนเข้าไปได้หนึ(งคน อปุกรณ์ประกอบเหลา่นี �ไมไ่ด้สร้างขึ �นอยา่งสมจริงทั �งด้านขนาดและรูปร่าง 
สว่นมากมีโครงสร้างเป็นไม้ไผแ่ละมีเครื(องประดบัเพิ(มเติมเล็กน้อย หลงัใช้งานเสร็จแล้วจะนําออก
จากเวทีทนัที 

 

ภาพที( 8 เรือ: อปุกรณ์ประกอบการแสดงละครโน              
ที(มา: www.the-noh.com 

พดัเป็นอปุกรณ์สําคญัอย่างหนึ(งสําหรับการแสดงละครโน ทกุคนที(ปรากฏตวับนเวทีเริ(ม
ตั �งแตต่วัละครเอก ตวัละครรอง โคเก็น後見 [kouken] จิอตุะอิ地謡 [jiutai] ฯลฯ (ดรูายละเอียด
เรื(องโคเก็น จิอตุะอิ หน้า33) จะมีพดัพกตดิตวัไว้ ตวัละครที(ไมมี่พดัจะมีอปุกรณ์อยา่งอื(น เชน่ขลุย่ 
ฯลฯ ตวัละครอาจใช้พดัเป็นสื(อแทนดาบหรือถ้วยเหล้า ฯลฯ นอกจากนี �พดัยงัมีบทบาทเป็นสื(อกลาง 
เมื(อตวัละครสนทนากบัเทพเจ้าจะใช้พดัร่ายรําเพื(อร้องเรียนหรือทําให้เทพเจ้าเข้าใจตน มีละครโน
เพียงเรื(องเดียวที(ตวัละครเอกไมใ่ช้พดัคือเรื(อง ฌักเกียว石橋 [Shakkyou] เพราะตวัละครเอกมีจิต
วิญญาณเป็นพดัอยูแ่ล้ว แกนของพดัมี 2 แบบ คือแบบที(มีแกนเป็นสีดําและสีของไม้ โดยทั(วไปแล้ว 
แกนสีดําจะเป็นนกัแสดงที(รับบทเป็นปีศาจ ผู้หญิง เดก็ ฯลฯ สว่นแกนสีไม้จะเป็นเทพเจ้า คนชรา 
ผู้ชายที(ไมส่วมหน้ากาก ฯลฯ ลวดลายที(ปรากฏบนพดั มีข้อกําหนดไว้คร่าวๆ เชน่พดัของผู้หญิง   
วยัเยาว์จะมีลวดลายแบบมีสีสนั (สีแดง) บนพื �นสีทอง พดัของปีศาจทั �งชายและหญิงเป็นรูปดอก
โบตัpนบนพื �นสีแดงเพราะเชื(อวา่ปีศาจชอบดอกโบตัpน เป็นต้น 
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ภาพที( 9 พดัของหญิงสาววิกลจริต  ภาพที( 10 พดัของชายชรา              
ที(มา: www2.ntj.jac.go.jp                         ที(มา: www2.ntj.jac.go.jp 

2.1.4 เวที 

 การแสดงละครโนในยคุของเสะอะมิ มีทั �งแสดงตามบริเวณลานโลง่ของวดัหรือศาลเจ้า
และแสดงภายในอาคาร ยงัไมมี่เวทีแสดงละครโนโดยเฉพาะ มีเพียงเสื(อ หรือแผน่กระดานปลูาดไว้
ที(พื �นเทา่นั �น ตอ่มาในสมยัอะสชุิโมะโมะยะมะ มีการสร้างเวทีละครโนขึ �นที(สวนภายในปราสาท 
ผู้ชมจะอยูที่(ลานโลง่ หรืออาจอยูใ่นอาคารที(แยกตา่งหากจากเวทีการแสดง เวทีแสดงละครโนที(
เก่าแก่ที(สดุและยงัคงเหลืออยูถึ่งปัจจบุนัคือเวทีละครโนทิศเหนือแหง่วดันิฌิฮงงนัจิ西本願寺[Nishi 
honganji] ที(เกียวโต สร้างขึ �นก่อนค.ศ.1581 ปัจจบุนัได้รับการอนรัุกษ์ในฐานะเป็นมรดกแหง่ชาติ
ของญี(ปุ่ น ส่วนโรงละครโนแหง่แรกสร้างขึ �นเมื(อค.ศ.1881 ในสวนสาธารณะฌิบะโคเอ็น芝公園
[Shiba kouen] ที(โตเกียว มีลกัษณะคล้ายโรงละครโนในปัจจบุนัคือทั �งเวทีและผู้ชมอยูภ่ายใต้
หลงัคาเดียวกนั 

 

ภาพที( 11 เวทีละครโนทิศเหนือแหง่วดันิฌิฮงงนัจใินปัจจบุนั                      
ที(มา: www.hongwanji.or.jp 
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เวทีละครโนมีลกัษณะเฉพาะหลายประการ อาทิการวางโอง่ไว้ใต้พื �นเวทีที(ยกสงูขึ �นเพื(อให้
เกิดเสียงก้องกงัวานเมื(อตวัละครยํ(าเท้าลงบนพื �นเวที ด้านหลงัเวทีกั �นฉากไว้เพื(อสะท้อนเสียงของ
การแสดงให้ผู้ชมได้ยินชดัเจนขึ �น ฉากวาดเป็นรูปต้นสนเก่าแก่แหง่ศาลเจ้าคะซุงะ春日大社 

[Kasuga taisha] ที(เกียวโต เป็นสญัลกัษณ์ของการมีอายยืุนยาว พื �นด้านลา่งบริเวณหน้าเวทีมี
กรวดขนาดเล็กสีขาวลาดไว้เพื(อสะท้อนแสงเพิ(มความสว่างแก่เวที บนัไดหน้าเวทีมีไว้ให้ขนุนางขึ �น
ไปมอบรางวลัแก่นกัแสดงบนเวที  เป็นต้น 

 

ภาพที( 12 เวทีที(โรงละครโนแหง่ชาต ิโตเกียว               
ที(มา: www.the-noh.com 

2.1.5 การขับร้อง 

การขบัร้องของนกัแสดงที(รับบทบาทเป็นตวัละครเอกหญิงจะใช้เสียงทุ้มของผู้ชาย ไมด่ดั
เสียงแหลมเป็นผู้หญิง ซึ(งถือวา่เป็นลกัษณะเฉพาะประการหนึ(งของการแสดงละครโน ภาษาที(ใช้
ขบัร้องเป็นภาษาญี(ปุ่ นโบราณ ซึ(งแตกตา่งจากภาษาญี(ปุ่ นสมยัปัจจบุนั ทําให้ผู้ชมสมยัปัจจบุนัที(
ไมส่นใจ หรือไมไ่ด้ศกึษาภาษาญี(ปุ่ นโบราณฟังบทขบัร้องของนกัแสดงแล้วไมเ่ข้าใจความหมาย 
ยิ(งกวา่นั �น บทขบัร้องยงัมีการอ้างอิงบทกวี อ้างอิงวรรณคดีโบราณ มีการเลน่คํา ฯลฯ ดงันั �นหาก
ผู้ชมที(ต้องการเข้าใจความหมายของการขบัร้อง จําเป็นต้องมีความรู้ทางวรรณคดีญี(ปุ่ นโบราณ
อยา่งดี อยา่งไรก็ตามแม้แตผู่้ชมที(เข้าใจภาษาญี(ปุ่ นโบราณ มีความรู้ทางวรรณคดีญี(ปุ่ นโบราณ
อยา่งดี บางครั �งก็ยงัไมเ่ข้าใจความหมายของการขบัร้อง เพราะได้ยินเสียงขบัร้องไมช่ดัเจน อนัมี
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สาเหตมุาจากนกัแสดงสวมหน้ากากครอบใบหน้าไว้ มีเพียงรูเล็กๆบริเวณดวงตาของหน้ากาก
เทา่นั �น เสียงที(เปลง่ออกมาจึงปะทะกบัหน้ากากที(แนบกบัใบหน้าของนกัแสดง 

2.1.6 การร่ายรํา 

การร่ายรํา หมายถึงการร่ายรําของตวัละครเอก ซึ(งเป็นองค์ประกอบสําคญัของการแสดง
ละครโน การร่ายรํามีท่วงทา่เรียบง่าย สง่างาม เคลื(อนไหวร่างกายเพียงเล็กน้อย นกัแสดงจะสวม
บทบาทตา่งๆ แตเ่ป็นเพียงการเลียนแบบที(ไมจํ่าเป็นต้องสมจริงทกุประการ เชน่บทคนชรา ไม่
จําเป็นต้องเดนิหลงัคอ่ม ขยบัตวัเชื(องช้า แตอ่าจเคลื(อนไหวอย่างมีชีวิตชีวา กระทืบเท้าช้ากวา่
จงัหวะดนตรีเพียงเล็กน้อยเพื(อแสดงถึงความชราภาพ 

2.1.7 การบรรเลงดนตรี 

เครื(องดนตรีมี 4 ชิ �น มีผู้บรรเลง 4 คนเรียงจากซ้ายไปขวาของผู้ชมคือกลองทะอิโกะ太鼓
[taiko] กลองโอท์ซุสมุิ大鼓 [ootsuzumi] กลองโคะท์ซุสมุิ小鼓 [kotsuzumi] และขลุย่ฟเุอะ笛 

[fue] แตบ่างเรื(องไมใ่ช้กลองทะอิโกะ ก็จะเหลือผู้บรรเลงเพียง 3 คน นั(งอยูห่น้าฉากที(เป็นรูปวาด
ต้นสน ผู้บรรเลงดนตรีเรียกว่าฮะยะฌิกะตะ囃子方[hayashikata] 

 
ภาพที( 13 ผู้บรรเลงดนตรีประกอบการแสดงละครโน   

                           ที(มา: www2.ntj.jac.go.jp 
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ภาพที( 14 กลองทะอิโกะ กลองโอท์ซุสมุ ิกลองโคะท์ซุสมุ ิและขลุย่ฟเุอะ       

ที(มา: 『クリアカラー国語便覧』（東京：数研出版、2002 年）、p.113. 
 2.1.8 นักแสดง 

นกัแสดงละครโน หมายถึงตวัละครที(แสดงตามบทบาทตา่งๆ รวมถึงบคุคลที(ปรากฏตวับน
เวทีทกุคน ไมว่า่จะเป็นผู้บรรเลงดนตรี หรือนกัร้องประสานเสียง นกัแสดงละครโนแบง่เป็นประเภท
ตา่งๆได้ดงันี �  

ตวัละครเอกเรียกว่าฌิเตะシテ[shite] หากเป็นเรื(องที(มีเพียงองก์เดียว ตวัละครเอกมกั
เป็นบคุคลที(ยงัมีชีวิตอยู ่ตา่งจากเรื(องที(มีสององก์ ซึ(งตวัละครเอกมกัเป็นเทพเจ้า หรือวิญญาณ  
ตวัละครเอกที(ปรากฏตวัในองก์ที(หนึ(งเรียกว่ามะเอะฌิเตะ前シテ[mae shite] สว่นที(ปรากฏใน 
องก์ที(สองเรียกวา่โนะชิฌิเตะ後シテ [nochi shite] สว่นใหญ่แล้วในองก์ที(หนึ(ง ตวัละครเอกจะ
ปรากฏตวัเป็นชาวบ้านที(เป็นร่างแปลงของวิญญาณ แล้วจงึปรากฏร่างที(แท้จริงในองก์ที(สอง 

ตวัละครรองเรียกวา่วะกิワキ[waki] สว่นมากเป็นพระที(ยงัมีชีวิตอยู ่ทําหน้าที(เป็น           
คูส่นทนาของตวัละครเอก และดําเนินเรื(องให้ตวัละครเอกเปิดเผยเรื(องราวและร่ายรํา ตวัละครรอง
จะไมร่่ายรําและไมส่วมหน้ากาก มีละครโนบางเรื(องเท่านั �นที(ไมมี่ตวัละครรอง ตวัละครรองมกั
ปรากฏตวัเป็นคนแรกของการแสดง และกล่าวแนะนําตวัวา่เป็นใคร จะเดนิทางไปที(ใด หลงัจากนั �น
จงึได้พบกบัตวัละครเอกของเรื(อง 

ผู้ตดิตามเรียกวา่ท์ซุเระツレ [tsure] มีทั �งที(ตดิตามตวัละครเอกและตวัละครรอง         
หากติดตามตวัละครเอกเรียกวา่ฌิเตะท์ซุเระシテツレ[shite tsure] หรือเรียกสั �นๆว่าท์ซุเระ     
หากติดตามตวัละครรองเรียกวา่วะกิท์ซุเระワキツレ [waki tsure] บางเรื(องไมมี่ผู้ตดิตาม และ 
บางเรื(องมีผู้ติดตามมากกวา่ 1 คน 
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ผู้แสดงคั(นระหวา่งองก์ที(หนึ(งกบัองก์ที(สอง หรือบางครั �งแสดงก่อนเริ(มองก์ที(หนึ(งเรียกว่า
อะอิเคียวเง็น間狂言 [ai kyougen] หรืออะอิหรือเคียวเง็น ทําหน้าที(แนะนําตวัละครหรือเลา่
เรื(องราวความเป็นมาของตวัละครเอกให้แก่ตวัละครรองและผู้ชม บางครั �งยงัทําหน้าที(เป็นผู้สร้าง
ความบนัเทิงโดยเลา่เรื(องขบขนัด้วย 

นกัแสดงเดก็เรียกวา่โคะกะตะ子方 [kokata] บางครั �งแสดงบทบาทเป็นเดก็ บางครั �ง
แสดงบทบาทเป็นผู้ใหญ่ที(มีบทบาทน้อยในเรื(อง   

โคเก็น後見 [kouken] ทําหน้าที(สนบัสนนุการแสดงให้สามารถดําเนินไปได้โดยราบรื(น เชน่
จดัเครื(องแตง่กายของตวัละครเอกให้เรียบร้อยหลงัการร่ายรํา ยื(นอปุกรณ์ให้ตวัละครเอก บอกบท
ในกรณีที(ตวัละครเอกจําไมไ่ด้ แสดงแทนกรณีที(ตวัละครเอกไมส่ามารถแสดงตอ่ไปได้ (ตกเวที 
ได้รับบาดเจ็บ เสียชีวิต) เป็นต้น โคเก็นแตง่กายด้วยกิโมโนสีดํา นั(งอยูห่น้าฉากต้นสน ใกล้กบั        
ผู้บรรเลงดนตรี ส่วนมากโคเก็นคือครูผู้ ฝึกสอนนกัแสดงที(เป็นตวัละครเอกคนนั �น 

นกัร้องประสานเสียงเรียกวา่จิอตุะอิ地謡 [jiutai] (คอรัส) มีจํานวน 6-10 คน แตส่ว่นมาก
มี 8 คน แตง่กายด้วยกิโมโนสีดํา นั(งอยูบ่นเวทีด้านขวามือของผู้ชม นั(งเรียงหน้ากระดานเป็นสอง
แถว ทําหน้าที(ขบัร้องแสดงความรู้สกึของตวัละครเอก ตวัละครรองหรือบรรยายสถานการณ์ที(
ดําเนินอยู ่นกัร้องประสานเสียงจะนั(งอยูบ่นเวทีตลอดการแสดง 

 
ภาพที( 15 นกัร้องประสานเสียง                
ที(มา: www2.ntj.jac.go.jp 
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โดยปกตแิล้วนกัแสดงละครโนจะฝึกฝนการแสดงให้เชี(ยวชาญเฉพาะด้าน ไมเ่ปลี(ยนสลบั
ไปฝึกอย่างอื(น เชน่ตวัละครเอกจะฝึกแสดงเป็นตวัละครเอก หรือเป็นผู้ติดตามตวัละครเอกเทา่นั �น 
ผู้บรรเลงดนตรีขลุย่จะไมเ่ปลี(ยนไปตีกลอง เป็นต้น  

การแสดงละครโนเริ(มต้นด้วยเวทีวา่งเปลา่ และจบลงด้วยเวทีที(วา่งเปล่าเชน่กนั ตอนเริ(ม
การแสดง ผู้บรรเลงดนตรีและนกัร้องประสานเสียงจะขึ �นไปบนเวทีด้วยบรรยากาศที(เงียบสงบ 
หลงัจากนั �นผู้บรรเลงดนตรีจะเริ(มบรรเลงดนตรีและตวัละครปรากฏตวัขึ �น การแสดงจะดําเนิน
ตอ่เนื(องไปจนกระทั(งจบเรื(อง ตวัละครออกจากเวทีไปทั �งหมด เมื(อผู้บรรเลงดนตรีและนกัร้อง
ประสานเสียงออกจากเวทีไปทั �งหมด เหลือเพียงเวทีที(วา่งเปลา่ จงึถือวา่การแสดงจบสิ �นลงแล้ว 

2.2 ประวัตขิองเสะอะมิ 

เสะอะมิ เป็นบิดาแหง่ละครโน เขาเป็นทั �งนกัแสดง นกัประพนัธ์บทละครโน และเขียน
ทฤษฎีเกี(ยวกบัละครโนด้วย ผลงานของเสะอะมิ ที(ปรากฏอยูใ่นปัจจบุนั มีทั �งบทละครโนและ
ทฤษฎีละครโน ฯลฯ แตชี่วประวตัขิองเขายงัมีเรื(องไมป่รากฏแนช่ดัอยูม่าก เชน่ปีและสถานที(เกิด ปี
และสถานที(เสียชีวิต เป็นต้น ทั �งนี �อาจเป็นเพราะเสะอะมิ ไมใ่ชช่นชั �นสงู จงึไมมี่การบนัทกึประวตัิ
สว่นตวัและเรื(องตา่งๆที(เกิดขึ �นตลอดชว่งชีวิต ประวตัิที(เผยแพร่ในปัจจบุนั เป็นผลจากการค้นคว้า
ของนกัวิชาการที(ปะตดิปะตอ่เรื(องราวของเสะอะมิ ผ่านเอกสารเพียงเล็กน้อยที(กลา่วถึงเขา 

 

ภาพที( 16 ไม้แกะสลกัรูปเสะอะมิ                                    
ที(มา: 『世阿弥』（2010 年 10 月）：13. 
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โยะฌิดะ โทโงะ吉田東伍 [Yoshida Tougo] เป็นนกัภมูิประวตัศิาสตร์ผู้ นําทฤษฎีละครโน
ของเสะอะมิ มาเปิดเผยตอ่สาธารณชนเป็นครั �งแรกเมื(อปีค.ศ.1909 โยะฌิดะสนันิษฐานวา่เสะอะมิ 
เกิดในรัชสมยัโจจิ貞治 [Jouji] ที( 2 (ค.ศ.1363) โดยวิเคราะห์จากหลกัฐานลายลกัษณ์อกัษรหลาย
ฉบบั เชน่บนัทึก มุเซะกิอซิฌิ『夢跡一紙』[Museki isshi] ของเสะอะมิ ซึ(งลงท้ายวา่บนัทกึเมื(อ
เดือน 9 รัชสมยัเอะอิเกียว永享[Eikyou] ที( 4 (ค.ศ.1432) ในบนัทกึมีข้อความว่าขณะนั �นเสะอะมิ 
มีอายนุะนะชิท์ซุ七秩[nana chitsu] ซึ(งโยะฌิดะวิเคราะห์ความหมายวา่คืออาย ุ70 ปี ดงันั �นเมื(อ
นบัย้อนหลงัไป เสะอะมิ จงึเกิดปีค.ศ.13635  

แนวคิดของโยะฌิดะได้รับความเชื(อถือตลอดมา จนกระทั(งปีค.ศ.1963 โอะโมะเตะ อะกิระ
ได้เสนอข้อสนันิษฐานที(แตกตา่งไปจากของโยะฌิดะวา่ ปีเกิดของเสะอะม ิควรเป็นรัชสมยัโจจิที( 3 
(ค.ศ.1364) โดยมีความเห็นตอ่คําว่านะนะชิท์ซ ุซึ(งหมายถึง 70 ปีวา่ ไมจํ่าเป็นต้องหมายถึงอาย ุ
70 ปีพอดี โอะโมะเตะได้พิจารณาจากบนัทกึ ซะรุงะกุดังงิ『申楽談義』[Sarugaku dangi] ซึ(ง
เป็นบนัทึกที(โมะโตะโยะฌิ元能 [Motoyoshi] (ลกูชายคนรองของเสะอะม)ิ เขียนจากคําบอกเล่า
ของเสะอะมิ สนันิษฐานวา่เสร็จสมบรูณ์เมื(อค.ศ.1430 เนื �อหากล่าวถึงการสร้างละครโน เทคนิค
การแสดง อปุกรณ์ นกัแสดงและยกตวัอย่างเป็นรูปธรรม ในบนัทกึนี �ระบวุ่าตอนเสะอะมิ อาย ุ12 ปี
มีงานฉลองวะกะมิยะ若宮 [wakamiya] ของศาลเจ้าคะซุงะ และหลงัจากตรวจสอบบนัทกึงาน
ฉลองวะกะมิยะแล้วพบวา่จดัขึ �นในรัชสมยัโออนั応安 [Ouan] ที( 8 (ค.ศ.1375) ดงันั �นเมื(อคํานวณ
ย้อนหลงัแล้ว เสะอะมิ จงึเกิดในรัชสมยัโจจิที( 3 (ค.ศ.1364)6 ปัจจบุนัมีทั �งนกัวิชาการที(สนบัสนนุ 
ข้อสนันิษฐานของโยะฌิดะและโอะโมะเตะ โดยตา่งพยายามหาข้อสรุปปีเกิดที(แนช่ดัของเสะอะม ิ

สถานที(เกิดของเสะอะมิ เคยถกูสนันิษฐานและเชื(อวา่อยู่ที(ยสูะกิ結崎[Yuuzaki] เมือง   
นะระเพราะเป็นที(อยูข่องคนัอะม ิ(พอ่ของเสะอะม)ิ ซึ(งสงักดัสํานกัยสูะกิ (ตั �งชื(อตามสถานที(ตั �งของ
สํานกั) แตโ่อะโมะเตะได้เสนอความคิดใหม ่โดยพิมพ์เผยแพร่ลงในหนงัสือ ยะมะโตะ ซะรุงะกุฌิ 
เค็งกีว『大和猿楽史研究』[Yamato sarugakushi kenkyuu] เมื(อปีค.ศ.2005 โอะโมะเตะ
กลา่วถึงประเดน็สําคญัเกี(ยวกบัสถานที(เกิดของเสะอะมิ ว่าสํานกัยสูะกิไมไ่ด้เปลี(ยนชื(อใหมเ่ป็น
สํานกัคนัเสะ แตสํ่านกัยสูะกิเป็นสํานกัที(รวมตวักนัเฉพาะกิจเพื(อแสดงโอะกินะ翁 [Okina] (ศลิปะ
แสดงการขบัร้องและร่ายรําประเภทหนึ(ง ผู้แสดงรับบทเป็นเทพเจ้าในร่างแปลงของชายชรา แสดง

                                                   
5 今泉淑夫、『世阿弥』（東京：吉川弘文館、2009 年）、pp.1-3. 
6 Ibid., pp.3-4. 
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เพื(อประสาทพร ดลบนัดาลให้มีความสขุ) โอะโมะเตะเห็นวา่ สํานกัคนัเสะเป็นกลุม่แสดงละครโน 
โดยสํานกัคนัเสะอาจสงักดัสํานกัยสูะกิแบบชั(วคราว ดงันั �นคนัอะม ิอาจไมไ่ด้อาศยัอยู่ที(ยสูะกิก็ได้ 
ซึ(งหากเป็นเชน่นั �น เสะอะมิ ก็ไมไ่ด้เกิดที(ยสูะกิเชน่กนั7 ปัจจบุนัมีทั �งนกัวิชาการที(ยงัเชื(อวา่เสะอะมิ 
เกิดที(ยสูะกิ และที(เชื(อวา่เกิดที(อื(น ทั �งนี �ยงัไมมี่หลกัฐานระบไุด้วา่เสะอะมิ เกิดที(ใด สถานที(เกิดของ
เสะอะมิ จงึยงัคงเป็นปริศนาอยูใ่นปัจจบุนั  

คนัอะม ิเดนิทางเร่ร่อนไปแสดงละครโนตามหมู่บ้านและเมืองตา่งๆ การแสดงของเขาเน้น
ศลิปะการละครที(สร้างความบนัเทิงแก่ชาวบ้าน ตอ่มาคนัอะม ิและเสะอะมิ ได้แสดงละครโน ณ 
ศาลเจ้าอิมะงมุะโนะ今熊野神社 [Imagumano jinja] ที(เกียวโต ขณะนั �นเสะอะมิ มีอายปุระมาณ 
12 ปี เป็นหนุม่น้อยรูปงามและมีความสามารถสงูทางการแสดงและบทกวี โชกนุชื(ออะฌิกะงะ 
โยะฌิมิท์ซ ุได้ชมการแสดงและชื(นชมเป็นอย่างยิ(ง หลงัการแสดงครั �งนั �นแล้ว โชกนุทา่นนี �ได้
อปุถมัภ์การแสดงละครโนของสํานกัคนัเสะ ซึ(งขณะนั �นคนัอะม ิเป็นหวัหน้าสํานกั ทําให้ละครโน
ได้รับความนิยม ไมเ่ป็นรองการแสดงเดง็งะกทีุ(แพร่หลายตอ่เนื(องตั �งแตป่ลายสมยัเฮอนั 

โยะฌิมิท์ซุรักเสะอะมิ มาก ถึงขนาดเคยป้อนเหล้าเสะอะมิ ด้วยถ้วยเหล้าของตวัเอง 
สถานภาพทางสงัคมของนกัแสดงละครโนในสมยันั �น เป็นเพียงชนชั �นลา่ง แตเ่มื(อโชกนุทา่นนี �ชื(นชม
เสะอะม ิทําให้ผู้คนที(อยูร่อบข้าง เชน่บรรดาผู้ปกครองท้องถิ(น หรือไดเมียว大名 [daimyou] ซึ(งอยู่
ในชนชั �นขนุนาง ตา่งแขง่ขนักนัเอาใจโยะฌิมิท์ซ ุด้วยการมอบของกํานลัแก่เสะอะมิ เป็นจํานวน
มาก8 

ขณะเสะอะมิ มีอายปุระมาณ 21 ปี คนัอะม ิผู้ เป็นบิดาได้เสียชีวิตลง เสะอะมิ จงึดํารง
ตําแหนง่หวัหน้าสํานกัคนัเสะเป็นรุ่นที(สองสืบตอ่จากบิดา การแสดงละครโนของเสะอะมิ ให้
ความสําคญัแก่ผู้ชมหลกัที(เป็นผู้อปุถมัภ์การแสดง คือชนชั �นขนุนาง ซึ(งตา่งจากคนัอะม ิที(เน้น
ความบนัเทิงของชาวบ้าน โยะฌิมท์ิซเุคยเอ็นดเูสะอะมิ มาก แตบ่ั �นปลายชีวิตของโยะฌิมิท์ซุได้
เปลี(ยนไปชื(นชมอินโุอ犬王[Inuou] (หรือโดอะมิ道阿弥[Douami]) ซึ(งเป็นนกัแสดงละครโนแหง่
สํานกัฮิเอะอิ比叡座[Hiei za] แถบโอมิ近江[Oumi] มากกวา่  

                                                   
7 Ibid., pp.6-7. 
8 Ibid., p.15. 
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โยะฌิมิท์ซไุด้สละตําแหนง่โชกนุเมื(อค.ศ.1394 และให้อะฌิกะงะ โยะฌิโมะชิ足利義持 

[Ashikaga Yoshimochi] (โชกนุรุ่นที( 4 ของรัฐบาลมโุระมะชิ ดํารงตําแหนง่ค.ศ.1394-1423) ซึ(ง
เป็นลกูชาย ขึ �นดํารงตําแหน่งโชกนุแทน ขณะนั �นเสะอะมิ มีอายรุาว 30 ปี การแสดงละครโนชว่งนี �
ไมไ่ด้รับความนิยมมากเท่ากบัการแสดงเดง็งะก ุเพราะโยะฌิโมะชิชื(นชอบ และสนบัสนนุการแสดง
ของโสอะมิ増阿弥[Zouami] ซึ(งเป็นนกัแสดงเดง็งะกมุากกวา่ เสะอะมิ เริ(มเขียนทฤษฎีละครโน
ตั �งแตช่ว่งการปกครองของโยะฌิโมะชิ เมื(อถึงชว่งการปกครองของอะฌิกะงะ โยะฌิโนะริ足利義教 

[Ashikaga Yoshinori] (โชกนุรุ่นที( 6 ของรัฐบาลมโุระมะชิ ดํารงตําแหนง่ค.ศ.1429-1441) ซึ(งเป็น
น้องชายของโยะฌิโมะช ิละครโนกลบัมาได้รับความนิยมมากกวา่เดง็งะกอีุกครั �ง เพราะโยะฌิโนะริ
มีความสนิทสนมกบัอนอะมิ音阿弥 [On’ami] (หลานของเสะอะม ิและเป็นหวัหน้าสํานกัคนัเสะรุ่น
ที( 3) ตั �งแตก่่อนเป็นโชกนุ เมื(อดํารงตําแหนง่โชกนุแล้วโยะฌิโนะริได้สนบัสนนุการแสดงของอนอะมิ
อยา่งเตม็ที(   

ปีค.ศ.1434 เสะอะมิ มีอายรุาว 70 ปี ถกูโยะฌิโนะริเนรเทศไปอยูที่(เกาะซะโดะ 佐渡 

[Sado] (ปัจจบุนัเป็นสว่นหนึ(งของเมืองนิอิงะตะ新潟 [Niigata]) มีข้อสนันิษฐานเกี(ยวกบัสาเหตุ
ของการเนรเทศหลายประการ เชน่ (1) โยะฌิโนะริไมพ่อใจเสะอะมิ ที(ไมอ่นญุาตให้อนอะมิดตํูารา
ความลบัจํานวนมาก ซึ(งสะสมมาตั �งแตรุ่่นคนัอะมิ (2) เสะอะมิ ไมรั่กอนอะม ิแตรั่กและถ่ายทอด
ตําราความลบัให้คมปะรุ เส็นชิก ุ金春禅竹 [Konparu Zenchiku] (ลกูเขยของเสะอะมิ ซึ(งเป็น
นกัแสดงและนกัประพนัธ์บทละครโน) (3) เสะอะมิ ไมย่อมมอบตําราความลบัแก่อนอะม ิตอน
ที(อนอะม ิจะขึ �นดํารงตําแหน่งหวัหน้าสํานกัคนัเสะ เป็นต้น9 อย่างไรก็ตาม ปัจจบุนัยงัไมมี่หลกัฐาน
ระบสุาเหตกุารเนรเทศได้อย่างแนช่ดั และไมป่รากฏหลกัฐานวา่หลงัจากนั �นเสะอะมิ ได้รับอภยั
โทษแล้วกลบัเมืองหลวง หรืออยูที่(เกาะนั �นจนเสียชีวิต ทราบเพียงวา่เสะอะมิ อยูที่(เกาะซะโดะอยา่ง
น้อยที(สดุราว 2 ปี คือถึงเดือน 2 ปีค.ศ.1436 และเสียชีวิตขณะมีอายรุาว 80 ปี  

2.3 ทฤษฎีซันโด 

ผลงานเกี(ยวกบัละครโนของเสะอะม ินอกจากบทละครโนแล้วยงัมีทฤษฎีละครโน งาน
วิจารณ์และอื(นๆ เสะอะมิ เริ(มเขียนทฤษฎีละครโนในชว่งการปกครองของโยะฌิโมะช ิทฤษฎีของ
เสะอะมิ เป็นหนึ(งในเอกสารสําคญัที(ทําให้รู้จกัเสะอะมิ มากขึ �น แตท่ฤษฎีเหลา่นั �นเป็นความลบัที(
ถ่ายทอดกนัเฉพาะภายในสํานกัแสดงละครโนเท่านั �น จนกระทั(งปีค.ศ.1908 นกัภมูิประวตัศิาสตร์

                                                   
9 Ibid., pp.117-120. 
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ชื(อโยะฌิดะ โทโงะได้จดัพิมพ์บนัทกึ ซะรุงะกุดังง ิและปีค.ศ.1909 ได้จดัพมิพ์ทฤษฎีละครโนของ
เสะอะมิ อื(นๆอีกลงในหนงัสือ เสะอะมิ จูโระกุ บุฌู 『世阿弥十六部集』[Zeami juuroku 
bushuu] ซึ(งทฤษฎี ซันโด เป็นหนึ(งในทฤษฎีที(พิมพ์ออกเผยแพร่สูส่าธารณชนในครั �งนั �น 

 

ภาพที( 17 ทฤษฎี ซันโด ฉบบัคดัลอกด้วยมือ       

ที(มา:『世阿弥』（東京：吉川弘文館、2009 年）、p.194. 
ทฤษฎี ซันโด เขียนโดยเสะอะมิ เมื(อค.ศ. 1423 ขณะเขามีอายรุาว 59 ปี เพื(อถ่ายทอด

แบบลบัเฉพาะแก่โมะโตะโยะฌิ ลกูชายคนรองซึ(งมีอายรุาว 20 กวา่ปี เสะอะมิ เขียนทฤษฎี ซันโด
ขึ �นเพื(อเป็นแนวทางสําหรับการแตง่บทละครโนซึ(งใช้ในการแสดง คําวา่ซนัโด แปลวา่วิถีสาม
ประการ ซึ(งหมายถึงองค์ประกอบ 3 ประการสําหรับการแตง่บทละครโนได้แก่ “เมล็ดพนัธุ์”種 [shu] 
“การสร้าง”作 [saku] และ“การเขียน”書 [sho]  一、種といつぱ、芸能の本説に、その態をなす人体によつて、舞歌のため大用なる事を知るべし。そもそも、遊楽体といつぱ、舞歌なり。 舞歌二曲の態をなさざらん人体の種ならば、いかなる古人・名匠なりとも、遊楽の見風あるべからず。この理をよくよく安得すべし。10 
                                                   

10
 竹本幹夫、『風姿花伝・三道』角川ソフィア文庫（東京：角川学芸出版、2009 年）、p.305. 



 40 

หนึ�งคือ“เมล็ดพนัธุ์” จะต้องตระหนกัว่าการขบัร้องและร่ายรําของ  

ตวัละครนั$นก่อใหเ้กิดผลอย่างมาก ความจริงแลว้ หลกัพื$นฐานของการแสดง
ละครโนคือการขบัร้องและร่ายรํา หากตวัละครเอกเป็นบคุคลที�ไม่มี
ความสามารถด้านการขบัร้องและร่ายรําแลว้ ต่อใหเ้ป็นบคุคลตาม
ประวติัศาสตร์หรือเลื�องชื�อ ก็จะไม่ทําใหล้ะครโนน่าสนใจได ้ตอ้งไตร่ตรองและ
ทําความเข้าใจเรื�องนี$อย่างดี 

องค์ประกอบที(หนึ(งคือ“เมล็ดพนัธุ์” หมายถึงการกําหนดตวัละครอยา่งเหมาะสม เนื(องจาก
ตวัละครเอกเป็นศนูย์กลางของการแสดงบนเวที การคดัเลือกตวัละครเอกจงึมีความสําคญัอยา่งยิ(ง  
ทกัษะการแสดงพื �นฐานของละครโนคือการขบัร้องและร่ายรํา ตวัละครเอกที(ปราศจาก
ความสามารถด้านการขบัร้องและร่ายรํา ถึงแม้จะเป็นบคุคลผู้ เลื(องชื(อในอดีตเพียงใด ก็ไม่
เหมาะสมแก่การนํามาเป็นตวัละครเอก ตวัอยา่งที(ดีของตวัละครที(เหมาะสม ได้แก่ หญิงสาวผู้ มี
หน้าที(ประกอบพิธีทางศาสนาเพราะสามารถขบัร้องและร่ายรําในพิธีบชูาเทพเจ้าได้ แตถ้่าตวัละคร
ไมไ่ด้เป็นบคุคลมีชื(อเสียง ไมว่า่จะเป็นหญิงหรือชาย อายมุากหรือน้อย จะต้องกําหนดบทบาทให้
เหมาะสมแก่การแสดงศลิปะการขบัร้องและร่ายรํา 二、作といつぱ、種をばかやうに求め得て、さて、よくよくなす 所を、定むべし。        まづ、序・破･急に五段あり。序一段、破三段、急一段なり。  開口人出でて、さし声より、次第・一謡まで、一段。これより破。さて、為手の出でて、一声より一謡まで、一段。その後、開口人と問答ありて、同音一謡、一段。その後、また、曲舞にてもあれ、只謡にてもあれ、  一音曲、一段。これより急。その後、舞にても、はたらきにても、   あるひは早節・切拍子などにて、一段。已上五段なり。もしは、本説の 体分によりて、六段あることもあるべし。まづ、本風体を定むる所、     五段なり。11 

สองคือ“การสร้าง” หลงัจากคดัเลือก“เมล็ดพนัธุ์”แล้ว ตอ้งพิจารณาและ
กําหนดลําดบัการแสดงอย่างรอบคอบ     
 ก่อนอื�น แบ่งเป็น 5 ตอนตามหลกัโจะ ฮะ คีว โดยเป็นตอนของโจะ
จํานวน 1 ตอน ตอนของฮะ จํานวน 3 ตอน และตอนของคีว จํานวน 1 ตอน 
เริ�มเรื�องจากตวัละครรองปรากฏตวั ขบัร้องซะฌิโงะเอะ ฌิดะอิ จนถึงอะเงะอตุะ 
นบัเป็น 1 ตอน จากนี$ไปเป็นตอนของฮะ ตวัละครเอกปรากฏตวั ขบัร้องอิซเซะอิ 

                                                   
11
 Ibid., pp.307-308.  
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จนถึงอะเงะอตุะ นบัเป็น 1 ตอน หลงัจากนั$น สนทนากบัตวัละครรอง จนถึงการ
ขบัร้องของนกัร้องประสานเสียง นบัเป็น 1 ตอน ต่อไปอาจเป็นคเุซะ หรือขบัร้อง
แบบธรรมดา หรืออะเงะอตุะ นบัเป็น 1 ตอน  จากนี$ไปเป็นตอนของคีว ซึ�งเป็น
การร่ายรํา และจบเรื�องดว้ยการขบัร้องแบบฮะยะบฌิุ หรือคิริเบียวฌิ รวมทั$งสิ$น 
5 ตอน แต่มีกรณีที�เป็น 6 ตอนด้วย ทั$งนี$ ขึ$นอยู่กบัโครงสร้าง และเนื$อเรื�องของ
แหล่งที�มา อย่างไรก็ตาม โดยพื$นฐานแลว้ มี 5 ตอน 

องค์ประกอบที(สองคือ“การสร้าง” หมายถึงการกําหนดลําดบัการแสดงของตวัละครให้
เป็นไปตามหลกัโจะ ฮะ คีว序波急[jo ha kyuu] โดยแบง่บทละครโนเป็น 5 ตอน ตอนของโจะมี 1 
ตอน ตอนของฮะมี 3 ตอนได้แก่ ฮะที(หนึ(ง ฮะที(สอง และฮะที(สาม สดุท้ายเป็นตอนของคีวมี 1 ตอน 
กลา่วเป็นรูปธรรมคือ ตอนของโจะ เริ(มตั �งแตต่วัละครรองปรากฏตวัและขบัร้องแบบซะฌิโงะเอะ  指声[sashigoe] หรือเรียกวา่ซะฌิ คือขบัร้องเชิงพรรณนา เริ(มต้นขบัร้องด้วยเสียงสงู แตจ่บลงด้วย
เสียงตํ(า ตอ่มาขบัร้องแบบฌิดะอิ次第 [shidai] โดยทั(วไปแล้วเป็นการอธิบายความเป็นมาของ
เรื(องราว และบทขบัร้องสามทอ่นแรกมกัจะมีจํานวนพยางค์เป็น 7-5 7-5 7-4 ตอ่มาเป็นการขบัร้อง
ด้วยเสียงสงูที(เรียกวา่อะเงะอตุะ上歌 [ageuta] 

 ตอ่มาเป็นตอนของฮะที(หนึ(ง ตวัละครเอกจะปรากฏตวั ขบัร้องแบบอิซเซะอิ一声 [issei] 
ปกตมีิสามทอ่น จํานวนพยางค์คือ 5 7-5 7-5 แตบ่างครั �งมีสองทอ่น จํานวนพยางค์คือ 7-5 7-5  
และตอ่มาเป็นการขบัร้องแบบฮิโตะอตุะอิひと謡 [hitoutai]  ซึ(งเป็นชื(อเรียกรวมของการขบัร้อง
ด้วยเสียงกลางหรือเสียงตํ(าที(เรียกวา่ซะเงะอตุะ下歌[sageuta] กบัการขบัร้องด้วยเสียงสงูที(
เรียกวา่อะเงะอตุะเข้าด้วยกนั หลงัจากนั �นเป็นตอนของฮะที(สอง ซึ(งตวัละครเอกจะสนทนาโต้ตอบ
กบัตวัละครรอง จนกระทั(งถึงการขบัร้องของนกัร้องประสานเสียง ตอ่มาเป็นตอนของฮะที(สาม อาจ
เป็นการร่ายรําคเุซะクセ [kuse] ซึ(งนบัเป็นสว่นสําคญัสงูสดุของการแสดงละครโน การร่ายรําคเุซะ
มีต้นกําเนิดจากศลิปะการแสดงการขบัร้องและร่ายรําตามจงัหวะกลองในสมยันมัโบะกโุจ (ค.ศ.
1336-1392) ที(เรียกวา่คเุซะมะอิクセ舞 [kusemai] ซึ(งคนัอะม ิ(บิดาของเสะอะม)ิ ได้ผสมผสาน
ศลิปะนี �เข้ากบัละครโน คําวา่คเุซะแปลวา่ขบัร้อง มะอิแปลวา่ร่ายรํา สว่นใหญ่จิอตุะอิ (คอรัสหรือ
นกัร้องประสานเสียง) เป็นผู้ขบัร้อง ตวัละครเอกเป็นผู้ ร่ายรํา หากตอนนี �ไมไ่ด้เป็นการร่ายรําคเุซะ 
อาจเป็นการขบัร้องธรรมดา หรือการขบัร้องแบบอะเงะอตุะก็ได้ 

สดุท้ายเป็นตอนของคีว ตวัละครเอกจะร่ายรํา และตอ่มาขบัร้องแบบฮะยะบฌิุ早曲
[hayabushi] หรือเรียกวา่ชโูนะริ中ノリ [chuu nori] หรือเรียกวา่ฌรุะโนะริ 修羅ノリ[shura nori] 
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ซึ(งเป็นการขบัร้องตามทํานอง 8 จงัหวะ บทขบัร้องหนึ(งท่อนมี 15-16 พยางค์ แบง่การขบัร้องเป็น 2 
ชว่ง ขบัร้อง 2 พยางค์ตอ่ 1 จงัหวะ เป็นการขบัร้องที(แสดงพลงั สว่นมากใช้ในตอนท้ายของละครโน
ที(ตวัละครเอกเป็นนกัรบหรือปีศาจ หากไมไ่ด้ขบัร้องแบบฮะยะบฌิุ อาจจะขบัร้องแบบคริิเบียวฌิ切拍子[kiribyoushi] หรือเรียกวา่โอโนะริ大ノリ[Oo nori] ซึ(งเป็นการขบัร้องตามทํานอง 8 จงัหวะ 
แตบ่ทขบัร้องหนึ(งทอ่นมี 8 พยางค์ ขบัร้อง 1 พยางค์ตอ่ 1 จงัหวะ เป็นการขบัร้องที(แสดงความสงบ 三、書といつぱ、その能の開口より、出物の品々によりて、この  人体にてはいかやうなる詞を書きてよかるべしと、安得すべし。祝言・     幽玄・恋・述懐・茅屋、色々の縁によるべき詩歌の詞を、能の風体によりて、 取りあてがひて、書くべし。12 

สามคือ“การเขียน” หมายถึงการพิจารณาอย่างรอบคอบว่าจะเขียน  
บทขบัร้องแบบใด นบัตั$งแต่เริ�มตน้การแสดงละครโน เพื�อใหเ้หมาะสมกบั
ลกัษณะของตวัละครเอก จะตอ้งใช้ถ้อยคําจากบทกวี ซึ�งมีความสมัพนัธ์กบั
อารมณ์แห่งความปิติยินดี ความงดงามสงูส่ง ความรัก ความไม่พอใจอนั
เนื�องมาจากผิดหวงัจากการเลื�อนตําแหน่ง ความคิดคํานึงถึงเรื�องในอดีต       
ใหส้อดคล้องกบับทละครโนเรื�องนั$นๆ 

องค์ประกอบที(สามคือ“การเขียน” หมายถึงการพิจารณาอยา่งรอบคอบเรื(องการเลือกใช้
ถ้อยคําตั �งแตป่ระโยคแรกของบทละครโนให้เหมาะสม ซึ(งแตกตา่งกนัตามลกัษณะของตวัละครเอก 
จะต้องเลือกถ้อยคําจากบทกวีที(ลกึซึ �ง แสดงอารมณ์สอดคล้องกบัเนื �อเรื(องของบทละครโน ไมว่า่จะ
เป็นบทกวีที(แสดงความยินดี ความงดงาม ความรัก เป็นต้น หากฉากของบทละครโนเป็นสถานที(มี
ชื(อเสียง หรือโบราณสถาน ควรนําบทกวี หรือบางสว่นของบทกวีเลื(องชื(อที(กล่าวถึงสถานที(แหง่นั �น
มาใสไ่ว้ด้วย นอกจากนี �ควรเขียนข้อความเลื(องชื(อ ถ้อยคําที(ดีไว้ในบทขบัร้องของตวัละครเอก 

หลงัจากอธิบายถึงเรื(อง“เมล็ดพนัธุ์”“การสร้าง”และ“การเขียน”แล้ว ในทฤษฎี ซันโด 
เสะอะมิ ได้อธิบายการแตง่บทละครโนที(มีตวัละครเอกสามประเภท ได้แก่คนชรา ผู้หญิงและนกัรบ 
ดงันี � 

1) บทละครโนที(มีตวัละครเอกเป็นคนชรา ควรมีเนื �อเรื(องแสดงความปิติยินดี เริ(มจาก     
ตวัละครรองปรากฏตวั ขบัร้องฌิดะอิจนถึงอะเงะอตุะที(กล่าวถึงการออกเดินทาง นบัเป็นหนึ(งตอน 

                                                   
12 Ibid., p.309. 
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หลงัจากนั �นตวัละครเอกจะปรากฏตวั (จากนี �ไปเป็นตอนของฮะที(หนึ(ง) อาจเป็นคนชราคูส่ามี
ภรรยาขบัร้องแบบอิซเซะอิ และหลงัจากนิโนะกุ二の句 [ninoku] ซึ(งเป็นบทขบัร้องตอ่จากอิซเซะอิ
แล้วจงึขบัร้องแบบซะฌิโงะเอะตอ่เนื(องไปเรื(อยๆประมาณ 10 ท่อนจงึจะดี ตามด้วยฮิโตะอตุะอิ ซึ(ง
เป็นซะเงะอตุะที(ขบัร้องตามทํานองด้วยเสียงตํ(า และอะเงะอตุะที(ยกเสียงสงูขึ �น รวมแล้วประมาณ 
10 ทอ่นจงึจะดี (จากนี �ไปเป็นตอนของฮะที(สอง) มีการสนทนาโต้ตอบกนัระหวา่งตวัละครเอกกบั
ตวัละครรอง ข้อความที(เป็นคําตอบของแตล่ะฝ่ายมีประมาณ 4-5 ครั �ง ห้ามมีมากกว่านี � (ใน
ระหวา่งการสนทนาโต้ตอบนี � คนชราคูส่ามีภรรยาอาจโต้ตอบหรืออธิบายเพิ(มเตมิถึงความเป็นมา
ของสิ(งใดสิ(งหนึ(ง กรณีนี �ข้อความที(เป็นคําตอบของภรรยาและสามีก็ควรมีแคฝ่่ายละ 2-3 ครั �ง) 
ตอ่มาเป็นการขบัร้องประสานเสียงแบบอะเงะอตุะซึ(งเป็นเสียงสงู จนถึงหยดุขบัร้องควรมีประมาณ 
10 ทอ่นและแบง่การขบัร้องเป็น 2 ชว่งจงึจะดี (จากนี �ไปเป็นตอนของฮะที(สาม) หากมีคเุซะให้มีคริุクリ [kuri] (การขบัร้องโดยยกเสียงสงูขึ �น ปกตมีิประมาณ 4-5 ท่อน) แล้วตามด้วยซะฌิโงะเอะ ตอ่
ด้วยสว่นที(ลดเสียงตํ(าลง บทขบัร้องของคเุซะควรมี 12-13 ทอ่นจงึเหมาะสม บทขบัร้องด้วยเสียงสงู
หลงัจากอะเงะฮะ上端 [ageha] (ชว่งที(ตวัละครเอกร้องแทรกขึ �น 1 ท่อนขณะจิอตุะอิขบัร้องคเุซะ) 
ควรมี 12-13 ท่อนจงึจะดี หลงัจากนั �นเป็นรงงิロンギ [rongi] (การขบัร้องสลบักนัระหว่างตวัละคร
กบัตวัละคร หรือระหวา่งตวัละครกบัจิอตุะอิแตช่ว่งท้ายจะขบัร้องโดยจิอตุะอิ บทขบัร้องไมกํ่าหนด
จํานวนท่อน แตส่ว่นใหญ่มีประมาณ 20 ท่อน) และเปลง่เสียงอยา่งชดัเจนนุม่นวลจงึจะดี (จากนี �
ไปเป็นตอนของคีว) ตวัละครเอกที(ปรากฏในองก์ที(สอง ไมว่า่จะเป็นผู้หญิงหรือผู้ชายให้ขบัร้องด้วย
เสียงสงู หรือแบบซะฌิโงะเอะอยา่งไหลลื(นไปขณะอยูที่(ฮะฌิงะกะริ橋掛り [hashigakari] 
(ทางเดนิจากห้องแตง่ตวั เชื(อมตอ่ไปถึงเวที มกัใช้เป็นสว่นหนึ(งในการแสดงด้วย ทางเดินนี �มีราวจบั
สองด้านคล้ายสะพาน) ตามด้วยอิซเซะอิ โดยครึ(งหลงัอาจเป็นการประสานเสียง หรือลากเสียงยาว 
หรือขบัร้องด้วยเสียงตํ(าอยา่งไหลลื(นไป การเปลี(ยนให้มีหลากหลายรูปแบบเป็นสิ(งดี ตอ่มาเป็นการ
ขบัร้องรงงิด้วยจงัหวะรวดเร็ว ตวัละครเอกบางเรื(อง จบการแสดงออกจากเวทีไปด้วยคิริเบียวฌิ 
โดยไมมี่รงงิ ทั �งนี �ขึ �นอยูก่บัประเภทของตวัละครเอกที(ร่ายรํา แตไ่มว่า่จะเป็นกรณีใดก็ตาม หากตอน
ของคีวยืดยาวก็คงไมดี่ ซึ(งจะยาวหรือสั �นนั �น คํานวณได้จากจํานวนท่อนของบทขบัร้องดงักลา่ว
แล้วข้างต้น  

2) บทละครโนที(มีตวัละครเอกเป็นเป็นผู้หญิง ควรเขียนแตง่เตมิให้ทกัษะการแสดงมีสีสนั 
โดยเฉพาะอยา่งยิ(งกรณีตวัละครเอกเป็นหญิงสงูศกัดิ} เชน่นางสนม นางกํานลั จะต้องเขียนโดย
เข้าใจอยา่งลึกซึ �งวา่หญิงเหล่านี �มีลกัษณะแตกตา่งจากหญิงสามญัทั(วไป ต้องระมดัระวงัเรื(อง
รูปแบบการขบัร้อง ไมใ่ห้เหมือนกบัการขบัร้องและร่ายรําของศลิปินหญิงซึ(งเป็นสามญัชน ตวัอยา่ง
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ของตวัละครเอกหญิงสงูศกัดิ}ที(เป็น “เมล็ดพนัธุ์” ที(ดี ได้แก่วิญญาณของ โระกุโจ ที(เข้าสิงอะโอะอิ
โนะอเุอะ วิญญาณร้ายที(เข้าสิงยงูะโอะ วิญญาณร้ายที(เข้าสิงอกิุฟเุนะ浮舟 [Ukifune] (ตวัละคร
หญิงจากวรรณคดีเรื(อง เก็นจิ โมะโนะงะตะริ นางเป็นคนรักของคะโอะรุ薫[Kaoru] ซึ(งเป็นลกู
ชายคนรองของฮิกะรุ เก็นจิ光源氏[Hikaru Genji]) เป็นต้น สว่นตวัอย่างของตวัละครเอกหญิงที(
เป็นฌิระเบียวฌิ白拍子 [shirabyoushi] (ศลิปินหญิงซึ(งเป็นสามญัชน ขบัร้องและร่ายรําโดยแตง่
กายเป็นชาย) เชน่ฌิสกุะ静 [Shizuka] (หญิงคนรักของมินะโมะโตะ โนะ โยะฌิท์ซุเนะ源義経
[Minamoto no Yoshitsune] ผู้ เป็นนกัรบในช่วงปลายของสมยัเฮอนั ฌิสกุะเป็นฌิระเบียวฌิอยูที่(
นครเกียวโต) กิโอ祇王[Giou] (กิโอเป็นฌิระเบียวฌิ และเป็นตวัละครในวรรณคดีประเภทนิยาย
สงครามเรื(อง เฮะอิเกะ โมะโนะงะตะริ『平家物語』[Heike monogatari] ไมท่ราบปีแตง่แนช่ดั 
เนื �อเรื(องกล่าวถึงการสู้รบระหวา่งตระกลูมินะโมะโตะ源 [Minamoto] กบัตระกลูทะอิระ平 
[Taira])  กิโจะ祇女 [Gijo] (ตวัละครในวรรณคดีเรื(อง เฮะอิเกะ โมะโนะงะตะริ เป็นน้องสาวของ
กิโอ) ตวัละครเอกหญิงที(เป็นฌิระเบียวฌิจะขบัร้องบทกวีด้วยเสียงสงู ขบัร้องอิซเซะอิด้วยเสียงลาก
ยาว ขบัร้องตามทํานอง ไพเราะนา่ฟัง และจบการแสดงออกจากเวทีไปโดยการร่ายรําและยํ(าเท้า
ด้วยจงัหวะรวดเร็ว  

3) บทละครโนที(มีตวัละครเอกเป็นนกัรบ ส่วนมากเป็นนกัรบเลื(องชื(อของตระกลู              
มินะโมะโตะ และตระกลูทะอิระ ละครโนที(มีตวัละครเอกเป็นนกัรบนี �ควรใสใ่จเรื(องความยาวของ
บทขบัร้องในแตล่ะตอนด้วย หากตวัละครเอกในองก์แรกแสดงถึงชว่งนะกะอิริ中入[nakairi] (ชว่ง
ที(การแสดงองก์แรกจบลง อะอิเคียวเง็นจะปรากฏตวัและเลา่เรื(องราวความเป็นมาของการแสดงใน
องก์แรก) และปรากฏร่างในองก์ที(สองแตกตา่งจากในองก์แรกแล้ว ควรวางสว่นคเุซะเอาไว้ในองก์
ที(สอง กรณีนี �ตอนของฮะ จะเกินเลยเข้าไปถึงตอนของคีว ละครโนที(มีลกัษณะเชน่นี �อาจมี
โครงสร้างรวมทั �งหมด 6 ตอน แตห่ากไมมี่นะกะอิริ อาจมีเพียง 4 ตอน ขึ �นอยูก่บัเนื �อเรื(องของละคร
โน ปกตแิล้วควรเขียนโดยย่อองก์แรกให้สั �น 

หลงัจากอธิบายการแตง่บทละครโนที(มีตวัละครเอกสามประเภท (คนชรา ผู้หญิงและ
นกัรบ)แล้ว เสะอะมิ กลา่วถึงการแตง่บทละครโนแบบโฮกะ放下[houka] (ศลิปะการแสดงอยา่ง
หนึ(ง ศลิปินจะแสดงศลิปะหลายอย่าง เชน่ขบัร้อง ร่ายรํา แสดงดนตรี แสดงมายากล ฯลฯ) ซึ(งใช้
ทกัษะการแสดงแบบซะอิโดฟู砕動風 [saidoufuu] (ทกัษะการแสดงที(ตวัละครเอกมีร่างเป็นปีศาจ
แตจ่ิตใจเป็นมนษุย์ แสดงโดยเคลื(อนไหวร่างกายเพียงเล็กน้อย ไมแ่สดงพละกําลงัมาก) ตวัละคร
เอกอาจเป็นชายวิกลจริตหรือหญิงวิกลจริต ลําดบัการแสดงเริ(มจากตวัละครรองปรากฏตวัซึ(งเป็น
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ตอนของโจะ ตวัละครเอกปรากฏตวัที(ฮะฌิงะกะริ และขบัร้องซะฌิ โดยอาจมีบทกวีโบราณหรือวลี
เลื(องชื(อที(คุ้นหปูนอยู่กบัซะฌิ รวมทั �งสิ �น 7-8 ทอ่นแล้วจงึขบัร้องอิซเซะอิ สิ(งสําคญัคือการปรากฏ
ตวัที(ฮะฌิงะกะริ ซึ(งทําให้ผู้ชมรู้สกึวา่ผู้แสดงอยูไ่กลออกไป และการขบัร้องด้วยเสียงที(นา่สนใจ 
หลงัจากนั �นตวัละครเอกเดนิไปถึงเวทีหลกั ขบัร้องซะเงะอตุะ อะเงะอตุะ โดยมีจํานวนทอ่นไมม่าก
นกั ตอ่มาเป็นการสนทนากบัตวัละครรอง สลบักนั 4-5 ครั �งแล้วจงึขบัร้องด้วยเสียงสงูประมาณ 10 
ทอ่น หลงัจากนั �นเป็นการร่ายรําคเุซะ สําหรับตอนของคีว ควรเป็นการขบัร้องแบบฮะยะบฌิุหรือ
โอะโตะฌิบฌิุ落し節 [otoshibushi] (การขบัร้องโดยเปลี(ยนจากเสียงสงูลงมาเป็นเสียงตํ(าอย่าง
รวดเร็ว) ละครโนแบบโฮกะนี � บางครั �งจบเรื(องโดยลกูได้กลบัมาพบพอ่แม่อีกครั �ง หรือสามีภรรยา  
พี(น้องที(แยกจากกนัได้ออกเดินทางตามหาจนพบ ตอนจบเรื(องควรเป็นการขบัร้องรงงิ หากเป็นฉาก
คนที(พลดัพรากจากกนัได้กลบัมาพบกนัอีกครั �ง ควรเรียกนํ �าตาจากผู้ชมตอนจบเรื(อง ละครโนแบบ
โฮกะมีลกัษณะเชน่เดียวกบัละครโนแบบคนวิกลจริต 

2.4 หลักโจะ ฮะ คีว 

โจะ ฮะ คีวเป็นคําศพัท์เฉพาะทางที(ใช้ในการแสดงศลิปะของญี(ปุ่ นตั �งแตก่่อนสมยัของ
เสะอะมิ แล้ว โจะ ฮะ คีวมีที(มาจากการแสดงบงุะกุ舞楽 [Bugaku] ซึ(งเป็นการแสดงดนตรีและการ
ร่ายรําโบราณในราชสํานกั เสาวลกัษณ์ สริุยะวงศ์ไพศาลอธิบายเรื(องโจะ ฮะ คีวไว้ดงันี � 

โจะ ฮะ คีวมีความหมายตามตวัอกัษรว่า เริ�มตน้ ทําลายและรวดเร็ว ใน
กรณีของดนตรี โจะคือจงัหวะที�ช้า คีวคือจงัหวะที�เร็ว และฮะคือจงัหวะที�อยู่
กึ�งกลางระหว่างช้าและเร็ว ในกรณีของโครงสร้างบทละคร โจะคือตอนเริ�มเรื�อง 
ฮะคือตอนคลี�คลาย และคีวคือตอนจบ ในกรณีของโปรแกรมการแสดงโนในแต่
ละวนั โจะคือช่วงที�การแสดงดําเนินไปอย่างราบเรียบ ฮะเป็นช่วงที�การแสดงมี
ความหลากหลายและคีวเป็นช่วงที�การแสดงจะสั$น มีชีวิตชีวา13 

  การแสดงละครโนในสมยัของเสะอะมิ วนัหนึ(งจะแสดงหลายเรื(อง หลกัโจะ ฮะ คีวใช้
กําหนดลําดบัการแสดง ดงัปรากฏในทฤษฎี ฟูฌิกะเดน็ (ทฤษฎีการแสดงละครโนของเสะอะม)ิ 
วา่การแสดงชดุแรกจะเริ(มต้นด้วยวะกิโน โมะโนะ脇能物 [wakinou mono] ซึ(งมีเนื �อเรื(องเกี(ยวกบั

                                                   
13 เสะอะม,ิ ฟฌิูกะเด็น ทฤษฎีการละครญี(ปุ่ นของเสะอะม,ิ แปลโดย เสาวลกัษณ์ สริุยะวงศ์ไพศาล 

หน้า108.  
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ความเป็นสิริมงคล ความปิติยินดี การแสดงชดุแรกนี �จดัอยูใ่นลําดบัของโจะ ตอ่มาเรื(องที(สองและ
สามจดัอยูใ่นลําดบัของฮะ เรื(องสดุท้ายที(แสดงในวนันั �นอยูใ่นลําดบัของคีว  

นอกจากหลกัโจะ ฮะ คีวจะถกูใช้เพื(อกําหนดลําดบัการแสดงละครโนหลายเรื(องในหนึ(งวนั
ดงักลา่วข้างต้นแล้ว ยงัใช้กําหนดลําดบัการแสดงของตวัละครในเรื(องหนึ(งๆด้วย ดงัปรากฏใน
ทฤษฎี ซันโด วา่ด้วย“การสร้าง” ซึ(งผู้ประพนัธ์อาจแบง่บทละครโนออกเป็นห้าตอน ตอนที(หนึ(งเป็น
โจะ ตอนที(สองถึงสี(เป็นฮะ และตอนที(ห้าเป็นคีว ตอนที(หนึ(งซึ(งเป็นโจะนั �น ตวัละครรองจะปรากฏ
ตวั บทขบัร้องในตอนของโจะมกักลา่วถึงวตัถปุระสงค์ที(ตวัละครออกมาปรากฏตวั โดยอาจเลา่
สาเหตขุองการเดนิทาง หรือบรรยายความรู้สกึ ฯลฯ พร้อมกบัแนะนําตวั หลงัจากนั �นอาจบรรยาย
สิ(งที(ได้พบเห็น หรือสถานที(ตั �งแตเ่ริ(มออกเดินทางจนถึงจดุหมายปลายทาง ตอ่มาเป็นตอนของฮะที(
หนึ(ง ตวัละครเอกจะปรากฏตวับนเวที โดยตวัละครเอกยงัไมไ่ด้พบกบัตวัละครรอง บทขบัร้องใน
ตอนของฮะที(หนึ(ง มกัเป็นการบรรยายภมูิทศัน์หรือความรู้สกึของตวัละครเอก เมื(อตวัละครเอกได้
พบกบัตวัละครรองและสนทนากนัจงึนบัเป็นตอนของฮะที(สอง เนื �อหาของการสนทนาอาจเป็น
เรื(องราวเกี(ยวกบัประวตัิความเป็นมาของสิ(งใดสิ(งหนึ(ง เรื(องที(มีตวัละครรองเป็นคนเดินทาง มกัมี 
ตวัละครเอกเป็นคนในพื �นที(ที(ตวัละครรองเดินทางไปถึง ตวัละครรองจะถามเรื(องราวๆตา่งของ
สถานที(แหง่นั �นโดยมีตวัละครเอกเป็นผู้ตอบคําถาม ตอ่มาเป็นตอนของฮะที(สาม ซึ(งมีบทขบัร้อง
แสดงเนื �อหาสําคญัของเรื(อง และเป็นตอนที(ตวัละครเอกจะร่ายรํา เนื �อหาอาจเปิดเผยเบื �องหลงัของ
เรื(องราวที(น่าสะเทือนใจ ตอนสดุท้ายคือตอนของคีว เป็นการสรุปเรื(องราวซึ(งมีลกัษณะคล้ายการ
วิเคราะห์หรือการแสดงความคดิเห็นของนกัประพนัธ์บทละครโน อาจแสดงให้เห็นผลกรรมตาม
ความเชื(อทางศาสนา 

2.5 หญิงวิกลจริตในบทละครโน 

 อาการวิกลจริต (แปลจากคําภาษาญี(ปุ่ นวา่ครุุอิ狂い[kurui]) ในละครโนไมไ่ด้หมายถึง
อาการป่วยทางจิต หรือมีอาการคลุ้มคลั(ง อาละวาด ดงัเชน่อาการป่วยทางจิตของคนในสมยั
ปัจจบุนั แตเ่ป็นอาการขาดสตเิพียงชั(วขณะเทา่นั �น ในทฤษฎี ฟูฌิกะเดน็ (ทฤษฎีการแสดงละคร
โนของเสะอะม)ิ กลา่วถึงสาเหตทีุ(ทําให้คนปกตกิลายเป็นคนวิกลจริตในละครโนวา่มีสองประการ 
คือ   เกิดจากถกูวิญญาณอื(นหรือเทพเจ้าเข้าสิง และเกิดจากการคิดคํานงึถึงคนที(พลดัพรากจาก
กนัไป ซึ(งแสดงอาการเมื(อระลกึถึงเรื(องราวอนัเป็นต้นเหตแุหง่ความเศร้าโศก สาเหตขุองความ
วิกลจริตจากการถกูเข้าสิงเป็นแนวคิดที(เคยมีมาก่อนหน้ายคุของเสะอะม ิแตก่ารวิกลจริตจากการ        
พลดัพรากเป็นสิ(งที(เสะอะมิ นําเสนอใหมใ่นทฤษฎี ฟูฌิกะเดน็ เสะอะมิ เห็นวา่การแสดงทา่ทาง
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เลียนแบบอาการวิกลจริตที(เกิดจากการถกูเข้าสิงสามารถแสดงได้ง่ายกวา่อาการวิกลจริตที(      
เกิดจากการพลดัพราก 

 การถกูวิญญาณอื(นหรือเทพเจ้าเข้าสิงนั �น เกิดจากวิญญาณของตนได้ออกจากร่างไป และ
มีสิ(งอื(นเข้ามาสิงแทน อาจเป็นเทพเจ้า วิญญาณชั(วร้าย วิญญาณของคนตายไปแล้ว วิญญาณของ
คนที(ยงัมีชีวิตอยู ่หรือเป็นวิญญาณของพวกสตัว์ตา่งๆ เชน่หมาป่า แมว ฯลฯ วิญญาณที(เข้ามา   
สิงอยูใ่นร่างแทน จะควบคมุพฤตกิรรมของร่างนั �น และทําให้ผู้ ที(ถกูสิงไมรู้่ตวัวา่ได้ทําอะไรลงไปใน
ชว่งเวลานั �น เสะอะมิ เห็นวา่เรื(องที(ตวัละครหญิงมีอาการวิกลจริตจากการถกูเข้าสิงไมค่วรถกู
วิญญาณของนกัรบชายหรือปีศาจชายมาเข้าสิง เพราะจะแสดงอาการโกรธจนคลุ้มคลั(ง และเกิด
ภาพที(ไมน่า่มอง  ในทํานองเดียวกนัตวัละครชายที(มีอาการวิกลจริตจากการถกูเข้าสิง ก็ไมค่วรถกู
วิญญาณของผู้หญิงเข้าสิงเชน่กนั  

 หญิงวิกลจริตในบทละครโนมีความสมัพนัธ์กบัผู้หญิงที(เป็นมิโกะ (ผู้ ทําหน้าที(สื(อสาร
ระหวา่งมนษุย์กบัเทพเจ้า และร่ายรําบชูาเทพเจ้า) กล่าวคือเมื(อมิโกะได้รับการขอร้องจากผู้คนให้
สื(อข้อความไปถึงเทพเจ้า หรือให้ติดตอ่กบัวิญญาณของคนที(ลว่งลบัไปแล้ว มิโกะจะร่ายรํา เมื(อ
เวลาผา่นไปสกัครู่หนึ(ง จะมีเทพเจ้า หรือวิญญาณมาสิงในร่างมิโกะ ทําให้มิโกะร่ายรําโดยไม่
รู้สกึตวัเอง ซึ(งถือเป็นอาการวิกลจริตอยา่งหนึ(ง มิโกะจะมีลกัษณะคล้ายร่างทรง และกลา่วข้อความ
ของเทพเจ้าหรือวิญญาณที(มาเข้าสิงร่าง การร่ายรําของมิโกะมีความงดงามมาก ด้วยเหตนีุ � หญิง
วิกลจริตและผู้หญิงที(เป็นมิโกะจงึมีคณุสมบตัเิหมาะสมเป็นตวัละครเอกในบทละครโนตามที(
ทฤษฎี ซันโด ระบวุ่าตวัละครเอกต้องมีความสามารถด้านการขบัร้องและร่ายรํา 

 

ภาพที( 18 มิโกะร่ายรําบชูาเทพเจ้า               
ที(มา: www.heianjingu.or.jp 
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 นอกจากนี � หญิงวิกลจริตในบทละครโนยงัมีความสมัพนัธ์กบัศลิปินยโูจะ遊女 [yuujo] 
และฌิระเบียวฌิ白拍子 [shirabyousi]ซึ(งเป็นศลิปินหญิงที(มีความสามารถด้านการขบัร้องและ
ร่ายรํา ตวัละครเอกหญิงที(ระทมทกุข์เรื(องความรักในบทละครโน และเป็นตวัละครที(ยงัมีชีวิตอยู ่
มกัออกเดนิทางตามหาชายคนรัก โดยมีอาการวิกลจริตอนัเกิดจากการถกูชายคนรักทอดทิ �ง ตวั
ละครเอกหญิงบางเรื(องออกเดนิทางไปคนเดียว ขณะที(บางเรื(องมีหญิงรับใช้หรือผู้ติดตามร่วมทาง
ไปด้วย ซึ(งสอดคล้องกบัสภาพของสงัคมขณะนั �นที(ไมป่ลอดภยัสําหรับผู้หญิงที(เดนิทางเพียงลําพงั 
ลกัษณะการเดนิทางทั �งแบบเดี(ยวและเป็นคูเ่ช่นนี �ใกล้เคียงกบัการออกเดินทางตระเวนแสดงศลิปะ
การขบัร้องและร่ายรําของศลิปินยโูจะและฌิระเบียวฌิ ตวัละครเอกหญิงของบทละครโนบางเรื(อง
เป็นศลิปินยโูจะ แตถ่กูทอดทิ �ง จงึเดนิทางไปตามหาคนรักในสภาพหญิงวิกลจริต การที(บทละครโน
มีตวัละครเอกหญิงจํานวนมากเป็นศลิปินยโูจะหรือฌิระเบียวฌินั �น สาเหตหุนึ(งอาจเป็นเพราะการ
ร่ายรําถือเป็นสว่นสําคญัสงูสดุของการแสดงละครโน คนัอะม ิและเสะอะมิ ได้นําการแสดงคเุซะ
มะอิ (ศลิปะการขบัร้องและร่ายรําตามจงัหวะกลอง) ซึ(งแสดงโดยศลิปินยโูจะและฌิระเบียวฌิเข้า
มาผสมด้วย ดงันั �นศลิปินยโูจะและฌิระเบียวฌิจงึมีคณุสมบตัเิหมาะสมเป็นตวัละครเอกในบท
ละครโน 

  

ภาพที( 19 ฌิระเบียวฌิ: ศลิปินหญิงที(มีความสามารถด้านการขบัร้องและร่ายรํา      
                                ที(มา: www.kimono-japan.co.jp 
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 ในบทที( 2 นี �ได้กลา่วถึงลกัษณะเฉพาะของละครโน ประวตัคิวามเป็นมาของเสะอะมิ 
ทฤษฎี ซันโด และหญิงวิกลจริตในบทละครโน รายละเอียดเหลา่นี �เป็นพื �นฐานชว่ยให้เข้าใจการ
วิเคราะห์ในบทตอ่ๆไปได้ดียิ(งขึ �น โดยบทที( 3 เป็นการวิเคราะห์บทละครโนที(มีตวัละครเอกหญิงเป็น
วิญญาณ และบทที( 4 เป็นการวิเคราะห์บทละครโนที(มีตวัละครเอกหญิงยงัมีชีวิตอยู ่

 



บทที� 3 

ตัวละครเอกหญิงที�เป็นวิญญาณ: หนทางแห่งการพ้นทกุข์ 

 

 บทละครโนของเสะอะมิ ที�มีตวัละครเอกหญิงร้างรักเป็นวิญญาณ มีทั �งหมด 5 เรื�อง ได้แก่ 
อะโอะอิโนะอุเอะ อิสุท์ซุ อุเนะเมะ คินุตะ และ มะท์ซุกะเสะ โดย 3 เรื�องแรก มีตวัละครเอก
เป็นผู้หญิงที�อยูใ่นชนชั �นขนุนาง และเป็นตวัละครที�เคยปรากฏในวรรณคดียคุก่อนหน้าของเสะอะม ิ 
สว่นบทละครโน 2 เรื�องหลงั มีตวัละครเอกเป็นผู้หญิงสามญัชน และเป็นตวัละครที�ไมเ่คยปรากฏ
ในวรรณคดียคุก่อนหน้าของเสะอะมิ  

บทนี �จะวิเคราะห์บทละครโนทั �ง 5 เรื�อง โดยพิจารณาจากทฤษฎี ซันโด ซึ�งกลา่วถึง
องค์ประกอบ 3 ประการสําหรับการประพนัธ์บทละครโน ได้แก่ “เมล็ดพนัธุ์” (การกําหนดตวัละคร
ให้สามารถขบัร้องและร่ายรําได้อยา่งดี) “การสร้าง” (การกําหนดลําดบัการแสดงของตวัละคร) 
และ “การเขียน” (การคดัเลือกถ้อยคําที�เหมาะสมกบัตวัละคร) การวิเคราะห์แตล่ะเรื�องจะแบง่เป็น 
4 สว่น สว่นแรกคือ ภมูิหลงัทั�วไปเกี�ยวกบับทละครโน ส่วนที�สองคือ การวิเคราะห์เนื �อเรื�องโดย
พิจารณาองค์ประกอบเรื�อง “การสร้าง” ตามทฤษฎี ซันโด สว่นที�สองนี � ผู้ วิจยัจะแบง่บทละครโน
ออกเป็นตอนๆ โดยอาศยัหลกัโจะ ฮะ คีว (ตอนของโจะ มกัเป็นการปรากฏตวัของตวัละครรอง 
ตอนของฮะ มกัเริ�มจากการปรากฏตวัของตวัละครเอก จนถึงการเปิดเผยเบื �องหลงัของเรื�องราวที�
นา่สะเทือนใจ  ตอนสดุท้ายคือตอนของคีว เป็นการสรุปเรื�องราว) ส่วนที�สามคือ การวิเคราะห์   
การสร้างตวัละครเอกหญิงโดยพิจารณาองค์ประกอบเรื�อง“เมล็ดพนัธุ์” และ “การเขียน” ตาม
ทฤษฎี ซันโด และสว่นที�สี� คือการวิเคราะห์เรื�องการบรรลธุรรมของตวัละครเอก ซึ�งมีความสมัพนัธ์
กบัเรื�อง “การเขียน” กล่าวคือ ถ้อยคําที�เสะอะมิ คดัเลือกมาเขียนบทละครโน แสดงให้เห็นทศันคติ
หนึ�งของเสะอะมิ ตอ่หญิงร้างรักวา่มีความซื�อสตัย์ เสะอะมิ ได้ตอบแทนความซื�อสตัย์นั �นโดยให้
วิญญาณของหญิงร้างรักมีโอกาสได้บรรลธุรรม  

3.1 บทละครโนเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ 

 3.1.1 ภมูิหลังทั�วไปเกี�ยวกับเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ 

 อะโอะอิโนะอเุอะเป็นชื�อตวัละครหญิงในวรรณคดีเรื�อง เก็นจิ โมะโนะงะตะริ นางเป็น
ภรรยาเอกของเก็นจ ิในเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ ไมมี่ตวัละครชื�ออะโอะอิโนะอเุอะปรากฏในการ
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แสดง มีเพียงอาภรณ์ (ชดุกิโมโน) วางไว้บนเวทีเพื�อใช้เป็นสญัลกัษณ์แทนนางซึ�งกําลงันอนป่วยอยู ่
ตวัละครเอกของเรื�องคือ โระกโุจ ซึ�งเป็นหญิงที�มีความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกบัเก็นจิ ก่อนที�เก็นจิจะมา
แตง่งานกบัอะโอะอิโนะอเุอะ ตวัละครรองคือพระสมณศกัดิCสงูรูปหนึ�ง 

ฉากของเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ อยูที่�ปราสาทของซะดะอิจิน左大臣 [sadaijin] (ตําแหนง่
ทางการทหารของญี�ปุ่ นสมยัโบราณ เทียบเทา่กบัเสนาบดีฝ่ายซ้าย) ช่วงที�จกัรพรรดซิุสะกุ朱雀院 

[Suzaku] ครองราชย์ (จกัรพรรดซิุสะก ุคือตวัละครจากวรรณคดีเรื�อง เกน็จิ โมะโนะงะตะริ เป็น
โอรสในจกัรพรรดิคริิท์ซุโบะ桐壺[Kiritsubo]) อิโต มะซะโยะฌิ伊藤正義 [Itou Masayoshi] 
กลา่วถึงบทละครโนเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ ไว้ดงันี � 世阿弥の『申楽談義』に近江猿楽の犬王（道阿弥）所演の記事 （後述）が見え、遅くとも犬王没年の応永二十年（一四一三）以前には  成立していた。世阿弥の『五音』には〔一セイ〕の「三ノクルマニノリノ道」を作曲者名なしに揚げており、この部分が世阿弥作曲であることを 意味しているのであるが、その詞章が右の犬王所演の記事に一致することからは、その詞章に世阿弥が新たに作曲し直したか、または『五音』  の記載に問題があるか（転写本のための誤脱等の可能性もあり得る）、 などが考えられる。1 

พบบนัทึกการแสดงของอินโุอ(โดอะมิ) สํานกัการแสดงซะรุงะกแุห่งโอมิ 
ในบนัทึก ซะรุงะกุดังง ิของเสะอะมิ ดงันั�น อย่างช้าที$สดุแลว้ ไดแ้ต่งขึ�น      
ก่อนหน้าอินโุอเสียชีวิต คือรัชสมยัโอเอะอิที$ 20 (ค.ศ.1413) และในทฤษฎี 
โกะอน ซึ$งเป็นทฤษฎีของเสะอะมิ ปรากฏบทขบัร้องว่า “มิ โนะ ครุุมะ นิ โนะริ 
โนะ มิชิ” ซึ$งเป็นส่วนของอิซเซะอิโดยไม่ไดร้ะบชืุ$อผู้แต่ง แสดงว่าส่วนนี�แต่งโดย
เสะอะมิ แต่บทขบัร้องส่วนนี�ตรงกบัที$ปรากฏในบนัทึกการแสดงของ อินโุอ ดงัได้
กล่าวไวก่้อนหน้านี�  จึงทําให้คิดได้ว่าเสะอะมิ ไดแ้ก้ไขบทขบัร้องส่วนนี�ใหม่ หรือ
อาจเป็นปัญหาของทฤษฎี โกะอน (มีความเป็นไปไดว่้าคดัลอกตกหล่น หรือ  
ผิดไป)  

ทฤษฎี โกะอน เขียนขึ �นโดยเสะอะม ิวา่ด้วยวิธีการขบัร้องบทละครโน เสะอะมิ ได้
ยกตวัอย่างบทละครโนประกอบการอธิบาย เรื�องที�แตง่โดยคนอื�น (ไมใ่ชเ่สะอะม)ิ จะมีชื�อผู้แตง่
กํากบัไว้ เรื�องที�ไมมี่ชื�อผู้แตง่ระบไุว้จงึถกูสนันิษฐานวา่เป็นบทละครโนของเสะอะม ิจากข้อความที�
อ้างอิงมาข้างต้น แสดงวา่เรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ เป็นบทประพนัธ์ที�เสะอะมิ ดดัแปลงจาก        

                                                   
1 伊藤正義、『謡曲集 上』新潮日本古典集成（東京：新潮社、1992 年）、p. 393. 
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บทประพนัธ์เดมิที�มีอยูแ่ละอาจดดัแปลงไว้ก่อนที�จะเขียนทฤษฎี โกะอน เสร็จสมบรูณ์ โอะโมะเตะ 
อะกิระ表章 [Omote Akira] กลา่วถึงเรื�องปีแตง่ของทฤษฎี โกะอน ไว้ดงันี � 奥書が無く成立年代不明であるが、『五音曲条々』と同じく世阿弥   晩年の著であろう。永享六年二月以前の成立である事は「太子クセ舞」の注記から知られるが、恐らくは元雅生存中（永享四年七月以前）に彼に     伝える意図で著述した書であろう。2 

ไม่ทราบปีแต่งแน่ชดัเพราะไม่ไดร้ะบไุวท้า้ยเล่ม แต่น่าจะแต่งขึ�นในช่วง
บั�นปลายชีวิตของเสะอะมิ เช่นเดียวกบัตํารา โกะองเงยิวกุ โจโจ ส่วนเรื$องที$ว่า
แต่งขึ�นก่อนเดือน 2 ในรัชสมยัเอะอิเกียวที$ 6 นั�น ทราบได้จากบนัทึกหมายเหตุ
ของ ทะอิฌิ คุเซะมะอ ิน่าจะเป็นทฤษฎีที$ตั�งใจเขียนขึ�นเพื$อถ่ายทอดใหแ้ก่
โมะโตะมะซะขณะที$เขายงัมีชีวิตอยู่ (ก่อนเดือน 7 รัชสมยัเอะอิเกียวที$ 4) 

จากข้อความข้างต้น มีความเป็นไปได้ว่าทฤษฎี โกะอน นา่จะแตง่ขึ �นก่อนค.ศ.1432   
(ตรงกบัรัชสมยัเอะอิเกียว永享[Eikyou] ที� 4) ซึ�งเป็นปีที�โมะโตะมะซะ ลกูชายคนโตของเสะอะมิ 
เสียชีวิต ดงันั �น ทฤษฎี โกะอน จงึแตง่ขึ �นหลงัจากบนัทกึ ซะรุงะกุดังง ิเสร็จสมบรูณ์แล้ว 2 ปี 
สําหรับการพิจารณาปีแตง่ของเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ อาจอาศยัปีที�บนัทกึ ซะรุงะกุดังง ิเสร็จ
สมบรูณ์เป็นเกณฑ์ คือค.ศ.1430 เพราะในบนัทึกนี �ได้กลา่วถึงการแสดงของอินโุอเอาไว้ แตห่ากจะ
พิจารณาเรื�องปีที�เสะอะมิ ดดัแปลงบทละครโนเรื�องนี �แล้ว อาจไมส่ามารถนําบนัทกึ ซะรุงะกุดังง ิ
มาเป็นเกณฑ์ได้ เพราะมีความเป็นไปได้วา่บทละครโนที�อินโุอเลน่นั �น แตง่ขึ �นโดยอินโุอเอง ไมใ่ช่
บทละครที�เสะอะมิ ดดัแปลงขึ �น แตถ้่าอาศยัปีที�แตง่ของทฤษฎี โกะอน น่าจะเหมาะสมมากกวา่ 
เพราะปรากฏบทขบัร้องโดยไมไ่ด้ระบชืุ�อผู้แตง่ ดงันั �น อาจกลา่วได้ว่าเสะอะมิ น่าจะดดัแปลง      
บทละครโนเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ ก่อนค.ศ.1432 

                                                   
2
 表章と加藤周一、『世阿弥 禅竹』日本思想大系 24（東京：岩波書店、1974 年）、p. 566. 
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ภาพที� 20 บนัทกึ ซะรุงะกุดังง ิฉบบัคดัลอกด้วยมือในสมยัเอะโดะ    

ที�มา: 『世阿弥』（2010 年 10 月）：59. 
3.1.2 การวิเคราะห์เนื /อเรื�องของเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ 

เรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ เริ�มเรื�องจากผู้ติดตามตวัละครรองคือขนุนางในจกัรพรรดซิุสะกุ
ปรากฏตวัขึ �น ซึ�งเป็นตอนของโจะตามหลกัโจะ ฮะ คีว ขนุนางกลา่วว่าอะโอะอิโนะอเุอะ ซึ�งเป็น
บตุรสาวของซะดะอิจินถกูวิญญาณเข้าสิง ต้องทนทกุข์ทรมานอย่างแสนสาหสั จงึนิมนต์พระที�มี
สมณศกัดิCสงูหลายรูปมาทําพิธีปัดเป่า แตก็่ไมเ่กิดผล ตอ่มาได้เชิญมิโกะ (ผู้ตดิตามตวัละครเอก) 
ชื�อเทะรุฮิ照日[Teruhi] ซึ�งเลื�องชื�อด้านการเรียกวิญญาณโดยใช้คนัธน ูเพื�อให้ตรวจสอบวา่
วิญญาณที�เข้าสิงอะโอะอิโนะอเุอะเป็นวิญญาณของคนที�ยงัมีชีวิตอยู ่หรือวิญญาณของคนที�
เสียชีวิตไปแล้ว 

ตวัละครเอกคือวิญญาณของ โระกโุจ ปรากฏตวัในร่างหญิงสงูศกัดิCตามที�เทะรุฮิได้ทําพิธี
เรียกวิญญาณ ซึ�งเป็นตอนของฮะที�หนึ�งตามหลกัโจะ ฮะ คีว โระกโุจ กลา่ววา่สําหรับคนทั�วไปนั �น 
เมื�อได้รับการอบรมสั�งสอนเรื�องพระธรรมก็จะหลดุพ้นจากวฏัสงสาร แตสํ่าหรับตนซึ�งเต็มเปี� ยมไป
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ด้วยความเศร้า จิตใจได้แตกสลายนบัตั �งแตเ่ก็นจไิปมีความสมัพนัธ์กบัยงูะโอะ 夕顔 [Yuugao]  
(ตวัละครหญิงจากวรรณคดีเรื�อง เก็นจิ โมะโนะงะตะริ นางมีสามีและบตุรอยูแ่ล้ว แตไ่ด้มี
ความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกบัเก็นจ)ิ หลงัจากนั �นนางรําพนัตอ่วา่บญุกรรมแตช่าตปิางก่อนสง่ผลถึงชาติ
ปัจจบุนั สรรพสิ�งล้วนไมส่ามารถหลีกเลี�ยงได้ ความไมจี่รังของชีวิตมนษุย์เปรียบได้กบัฟองอากาศ
ในนํ �า ดอกไม้เมื�อวนัวาน พอถึงวนันี �ก็ร่วงโรยไปดงัความฝัน หากไมรู้่สกึตวัจะกลายเป็นความ
ประมาทได้ ชะตากรรมของนางนอกจากจะขมขื�นแล้วยงัมีความแค้นเคือง ไมมี่วนัลืมความ      
ทกุข์เข็ญได้ บดันี �ปรากฏร่างเป็นวิญญาณ สภาพที�เป็นอยู่นี �ชา่งนา่ละอาย แม้จะเป็นร่างเดียวกบั
เมื�อครั �งขบวนรถปะทะกนัขณะไปชมงานเทศกาลคะโมะมะท์ซุริ 賀茂祭[Kamo matsuri] (งาน
เทศกาลฉลองศาลเจ้าคะโมะจินจะแหง่นครเกียวโต) แตเ่ลือนลางไมส่ามารถมองเห็นเป็นร่าง
มนษุย์ได้ เห็นเป็นวิญญาณคล้ายไอแดด  

 

ภาพที� 21ขบวนรถของ โระกุโจ กบัขบวนรถของอะโอะอิโนะอเุอะปะทะกนั  
                  ที�มา: www.genji-monogatari.ne 

หลงัจากนั �นเป็นตอนของฮะที�สอง เทะรุฮิมองเห็นหญิงสงูศกัดิCนางหนึ�งนั�งอยูบ่นรถเทียมววั
ที�พงัแล้ว ขนุนางในจกัรพรรดซิุสะกถุามชื�อของวิญญาณตนนั �น และได้รับคําตอบวา่คือวิญญาณ
ของ โระกุโจ นางหนัไปทางอะโอะอิโนะอเุอะแล้วกล่าววา่คนที�สร้างความทกุข์โศกให้ผู้ อื�น ย่อมเป็น
ธรรมดาที�คนนั �นจะต้องได้รับผลกรรม โระกุโจ จะเข้าไปทบุตีอะโอะอิโนะอเุอะ แตเ่ทะรุฮขิดัขวางไว้
โดยกลา่วว่า โระกโุจ เป็นหญิงสงูศกัดิC ไมส่มควรทําเชน่นั �น แต ่โระกุโจ ไมฟั่งคําทดัทาน พยายาม
จะเข้าใกล้ที�นอนของอะโอะอิโนะอเุอะ ฝ่ายเทะรุฮิอธิบายวา่ความทกุข์จากความโกรธเคืองจะเป็น
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ไฟเผาตวัให้มอดไหม้ ซึ�ง โระกโุจ ก็ยอมรับวา่นางกําลงัเผาตวัเองอยู ่และอยากให้อะโอะอิโนะอเุอะ
ได้รับรู้ไว้วา่ความแค้นเคืองของนางจะไมมี่วนัดบัสญูไปตราบใดที�อะโอะอิโนะอเุอะยงัมีชีวิตอยู ่
เพราะหากยงัมีชีวิตอยู่ ความสมัพนัธ์ระหวา่งอะโอะอิโนะอเุอะกบัเก็นจก็ิจะไมมี่วนัจบสิ �นลงได้ แต่
คดิอีกแง่หนึ�ง ไมว่า่จะอยา่งไรก็ตาม ความสมัพนัธ์ระหวา่งนางกบัเก็นจก็ิไมก่ลบัมาเป็นดงัเดมิ 
สดุท้ายนางตดัสินใจว่าจะนําตวัอะโอะอิโนะอเุอะขึ �นบนรถที�พงัแล้วและพาไปซอ่นไว้ 

ตอนของฮะที�สาม เริ�มจากขนุนางในจกัรพรรดซิุสะกเุห็นวา่อาการของอะโอะอิโนะอเุอะที�
ถกูวิญญาณเข้าสิงเริ�มรุนแรงมากขึ �น จงึสั�งผู้ติดตามซะดะอิจินให้ไปนิมนต์พระสมณศกัดิCสงูแหง่
โยะกะวะ横川 [yokawa] (ตวัละครรอง) เมื�อไปถึงวดั พระสมณศกัดิCสงูกําลงัประกอบพิธีสําคญั
ทางศาสนาอยู่ เดมิพระรูปนี �ตั �งใจไว้วา่จะไมอ่อกไปนอกวดั แตเ่ห็นวา่เป็นธุระของซะดะอิจิน จงึรีบ
เดนิทางไปที�ปราสาทของซะดะอิจินตามคํานิมนต์ทนัที เมื�อพระสมณศกัดิCสงูแหง่โยะกะวะเดนิทาง
ถึง ได้ถามหาผู้ ป่วยจากขนุนางในจกัรพรรดซิุสะก ุเมื�อทราบวา่ผู้ ป่วยอยูที่�ห้องพกัก็รีบไปและเริ�ม
สวดมนต์โดยใช้ลกูประคําทนัที 

วิญญาณของ โระกุโจ ปรากฏตวัขึ �น ซึ�งเป็นตอนของคีวตามหลกัโจะ ฮะ คีว โระกุโจ ขบัไล่
พระสมณศกัดิCสงูแหง่โยะกะวะให้กลบัไป แตพ่ระยงัคงสวดมนต์ตอ่ไปโดยเชื�อวา่แม้จะเป็น
วิญญาณที�นา่กลวัเพียงใด ย่อมต้องพา่ยแพ้ตอ่อานภุาพแหง่พระพทุธธรรม วิญญาณของ โระกุโจ 
ทนฟังเสียงสวดมนต์ตอ่ไปไมไ่หว และกลา่ววา่จะไมม่าที�นี�อีก บทละครโนเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ 
จบลงด้วยบทขบัร้องของนกัร้องประสานเสียงที�มีความหมายวา่เสียงสวดมนต์ของพระทําให้
วิญญาณสงบลง พระโพธิสตัว์ได้มาปรากฏร่างเพื�อรับวิญญาณ การที�ได้บรรลธุรรม หลดุพ้นจาก
ความทกุข์ทรมานเป็นเรื�องที�นา่ยินดียิ�ง 

เนื �อเรื�องของบทละครโนเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ ดงักลา่วข้างต้น แสดงให้เห็นวา่ลําดบั
การแสดงของเรื�องนี � ไมเ่ป็นไปตามหลกัโจะ ฮะ คีวทกุตอน กลา่วคือ ตามหลกัโจะ ฮะ คีวแล้ว ตอน
ของโจะ เป็นการปรากฏตวัของตวัละครรอง ตอนของฮะที�หนึ�ง เป็นการปรากฏตวัของตวัละครเอก 
ตอนของฮะที�สอง เป็นการสนทนาระหว่างตวัละครเอกกบัตวัละครรอง ตอนของฮะที�สาม เป็นการ
เปิดเผยเบื �องหลงัของเรื�องราว และตอนสดุท้ายคือตอนของคีว แตเ่รื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ มีเพียง
ตอนของฮะที�หนึ�ง และตอนของคีวเท่านั �นที�เป็นไปตามหลกัโจะ ฮะ คีว สว่นตอนของโจะ กลายเป็น
การปรากฏตวัของผู้ตดิตามตวัละครรอง ตอนของฮะที�สอง เป็นการสนทนาระหว่างตวัละครเอกกบั
ผู้ตดิตามตวัละครเอก และตอนของฮะที�สาม เป็นการปรากฏตวัของตวัละครรอง ผู้ วิจยัจะอภิปราย
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เรื�องลําดบัการแสดงของเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ ที�แตกตา่งไปจากหลกัโจะ ฮะ คีว ในบทที� 5 
บทสรุปและข้อเสนอแนะ 

3.1.3 การวิเคราะห์การสร้างตัวละครเอกหญิงของเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ 

ตวัละครเอกของบทละครโนเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ คือ โระกโุจ ซึ�งเป็นตวัละครหญิงจาก
วรรณคดีเรื�อง เก็นจิ โมะโนะงะตะริ ในเบื �องต้นนี � จะกล่าวถึง โระกโุจ ตามที�ปรากฏในวรรณคดี
เรื�อง เก็นจ ิโมะโนะงะตะริ หลงัจากนั �นจะกลา่วถึง โระกุโจ ในเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ 

3.1.3.1 โระกุโจ ในวรรณคดีเรื�อง เก็นจิ โมะโนะงะตะริ 

ผู้แตง่วรรณคดีเรื�อง เก็นจิ โมะโนะงะตะริ คือมรุะซะกิ ฌิกิบุ紫式部[Murasaki Shikibu] 
ซึ�งเป็นผู้หญิง อยู่ในชนชั �นขนุนาง ไมท่ราบปีเกิดและเสียชีวิตแนช่ดั นางมีชื�อเดมิว่าฟจุิวะระ ฌิกิบุ藤原式部 [Fujiwara Shikibu] คําว่าฟจุิวะระเป็นชื�อสกลุของพอ่ของนาง ฌิกบุเุป็นชื�อหนว่ยงานที�
พอ่ของนางสงักดั พอ่ของนางคือฟจุิวะระ โนะ ทะเมะโตะกิ藤原為時 [Fujiwara no Tametoki] 
เป็นขนุนางทํางานในสว่นฌิกิบ ุซึ�งเป็นหนว่ยงานที�มีหน้าที�รับผิดชอบงานพระราชพิธี งาน
ประเมินผลการทํางาน งานจ่ายคา่ตอบแทน ฯลฯ สว่นคําวา่มรุะซะกิแปลว่าสีมว่ง สีม่วงเป็นสีของ
ดอกฟจุิ藤 [fuji] ซึ�งมีเสียงพ้องกบัชื�อสกลุของนาง มรุะซะกิ ฌิกิบมีุชีวิตอยู่ในชว่งกลางสมยัเฮอนั  
แตง่งานเมื�ออายไุด้ 27 ปีกบัฟจุิวะระ โนะ โนะบทุะกะ藤原宣孝 [Fujiwara no Nobutaka] ซึ�งอยู่
ในชนชั �นขนุนางเชน่เดียวกนั สามีของนางอายรุาว 40 กว่าปีและมีภรรยาแล้วหลายคน นางได้
คลอดลกูสาวหลงัแตง่งานได้ 1 ปี เมื�อลกูสาวโตขึ �นได้กลายเป็นกวีหญิงเลื�องชื�อของสมยัเฮอนัคือ
ดะอินิ โนะ ซมัมิ大弐三位 [Daini no Sanmi] หลงัมรุะซะกิ ฌิกิบแุตง่งานได้ 2 ปี สามีของนางก็
เสียชีวิต มรุะซะกิ ฌิกิบไุด้เริ�มแตง่วรรณคดีเรื�อง เก็นจิ โมะโนะงะตะริ บางสว่น ซึ�งสนันิษฐานว่า
เป็นชว่งฤดใูบไม้ร่วง ปีค.ศ.1001 หลงัจากนั �น ขณะนางอยูใ่นวยั 30 ปี ได้เป็นนางกํานลัถวายงาน
แดพ่ระมเหสีโฌฌิ彰子[Shoushi] ในจกัรพรรดิอิชิโจ一条天皇 [Ichijou tennou] (ครองราชย์ค.ศ.
986-1011) สนันิษฐานวา่มรุะซะกิ ฌิกิบแุตง่วรรณคดีเรื�อง เก็นจิ โมะโนะงะตะริ เสร็จสมบรูณ์ 
54 ตอนขณะนางอยูใ่นวยั 40 ปี 

วรรณคดีเรื�อง เก็นจิ โมะโนะงะตะริ เป็นวรรณคดีประเภทนิทานหรือเรื�องเลา่ เนื �อเรื�อง
กลา่วถึงชีวิตของตวัละครเอกคือเก็นจ ิซึ�งเป็นโอรสของจกัรพรรดิคริิท์ซุโบะ桐壺[Kiritsubo] (ไมมี่
ตวัตนจริงตามประวตัศิาสตร์ญี�ปุ่ น เป็นตวัละครที�มรุะซะกิ ฌิกิบสุร้างขึ �น) กบัแม่ที�เป็นพระสนม 
ตอ่มาโหรหลวงทํานายวา่หากเก็นจไิด้ขึ �นครองราชย์ บ้านเมืองจะประสบภยัพิบตัแิละเก็นจจิะไมมี่
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ความสขุ เก็นจจิงึได้รับแตง่ตั �งให้เป็นเพียงมหาดเล็ก เก็นจเิป็นชายรูปงาม มีเสนห์่ มีสตปัิญญาดี 
เชี�ยวชาญศลิปะแขนงตา่งๆ และมีความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกบัผู้หญิงจํานวนมาก รวมทั �ง โระกโุจ ด้วย 

โระกโุจ เป็นลกูสาวของขนุนางชั �นสงูคนหนึ�ง นางสมรสกบัมกฏุราชกมุารซึ�งเป็นพระอนชุา
ของจกัรพรรดิคริิท์ซุโบะขณะนางอายไุด้ 16 ปี และมีลกูสาวหนึ�งคน ตอ่มามกฏุราชกมุาร
สิ �นพระชนม์ทําให้ โระกโุจ กลายเป็นหญิงมา่ยด้วยวยัเพียง 20 ปีเทา่นั �น นางมีสติปัญญาดีและ
งดงามมากจงึเป็นที�หมายปองของบรรดาขนุนางหนุม่ทั �งหลาย แตน่างก็ไมไ่ด้มีความสมัพนัธ์กบั
ใครๆ กระทั�งตอ่มาได้มีความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกบัเก็นจขิณะที�นางมีอาย ุ24 ปี สว่นเก็นจมีิอายเุพียง 
17 ปี ความสมัพนัธ์ระหวา่งทั �งคูดํ่าเนินตอ่เนื�องได้ไมน่านนกั เก็นจิก็เริ�มเหินห่าง ไมแ่วะเวียนไปหา
นางอีก นางกลายเป็นหญิงเฝ้ารอ และไมไ่ด้มีความสมัพนัธ์กบัชายอื�นอีกเลย โระกุโจ จงึมีภาพของ
หญิงซื�อสตัย์ 

 วนัหนึ�งมีงานโกะเกะอิ御禊 [gokei] ซึ�งเป็นพิธีชําระล้างร่างกายให้บริสทุธิCของซะอิอิน   斎院 [sai’in] (ผู้หญิงจากตระกลูขนุนางหรือราชวงศ์ชั �นสงูที�ยงัเป็นสาวบริสทุธิCและอทุิศตนไปดแูล
ศาลเจ้าคะโมะจินจะ賀茂神社[Kamo jinja] ซึ�งเป็นชื�อเรียกรวมของศาลเจ้าคะโมะ วะเกะอิกะสชุิ賀茂別雷父[Kamo wakeikazuchi] กบัศาลเจ้าคะโมะ มิโอะยะ賀茂御祖[Kamo mioya] อยูที่�
นครเกียวโต) จะมีขบวนแหผ่่านถนนใหญ่ที�มีผู้คนคบัคั�ง โระกโุจ ยงัไมส่ามารถตดัใจจากเก็นจไิด้ 
และไปเฝ้ารอชมความสง่างามของเก็นจิ ซึ�งจะเข้าร่วมในขบวนแห่ด้วย ภรรยาเอกของเก็นจ ิ
คืออะโอะอิโนะอเุอะก็ไปเฝ้ารอชมขบวนแหเ่ชน่กนั เมื�อขบวนรถของนางไปถึง ผู้คนที�รอชมอยู่ตา่ง
หลีกทางให้ เพราะนอกจากนางจะเป็นภรรยาเอกของเก็นจแิล้ว ยงัเป็นลกูสาวของซะดะอิจิน 
(เสนาบดีฝ่ายซ้าย) อีกด้วย ยกเว้นขบวนรถของ โระกโุจ ที�ไมย่อมหลีกทางให้ ขบวนรถของทั �งสอง
ปะทะกนั ท้ายที�สดุขบวนรถของ โระกโุจ พงัเสียหายก่อนที�ขบวนแหข่องเก็นจจิะเคลื�อนขบวนมาถึง
เพียงเล็กน้อย โระกุโจ ตั �งใจจะปกปิดไมใ่ห้ใครรู้วา่นางมาเฝ้ารอดขูบวนแห ่แตเ่มื�อรถของนางพงั
เสียหายแล้ว ผู้คนบริเวณนั �นตา่งเห็นหน้านางกนัหมด ทําให้นางรู้สกึเสียหน้าและอบัอายอย่างยิ�ง
ถึงขนาดต้องรีบเดินทางกลบัทนัที เมื�อขบวนแหม่าถึง เก็นจไิด้มองผา่นนาง แตไ่ปทกัทายอะโอะอิ
โนะอเุอะ ยิ�งทําให้คนที�รักศกัดิCศรีเชน่นางรู้สกึเคียดแค้นชิงชงัอะโอะอิโนะอเุอะอย่างยิ�ง  

โระกโุจ มีภาพของหญิงริษยา นางคบัแค้นใจซึ�งเกิดจากความริษยาอะโอะอิโนะอเุอะผู้มา
ทีหลงัแตก่ลบัได้เป็นภรรยาเอก ตา่งจากนางซึ�งมีความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกบัเก็นจมิาก่อน แตก่ลบัถกู
ทอดทิ �งและจบความสมัพนัธ์ในระยะเวลาไมน่านนกั ทั �งๆที�สถานภาพทางสงัคมของนางไมไ่ด้ยิ�ง
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หยอ่นไปกวา่อะโอะอิโนะอเุอะและเก็นจ ิกลา่วคือทั �ง 3 คนอยูใ่นชนชั �นขนุนางและเป็นขนุนาง
ชั �นสงู  

ตอ่มาอะโอะอิโนะอเุอะตั �งท้องและรู้สกึทกุข์ทรมานเมื�อใกล้ถึงกําหนดคลอดเพราะมี
วิญญาณมาเข้าสิง พระได้ทําพิธีปัดเป่าและขบัไลวิ่ญญาณซึ�งมีหลายดวงให้ออกจากร่าง
ของอะโอะอิโนะอเุอะ แตย่งัคงเหลือเพียงวิญญาณที�ไมย่อมออกจากร่างอีกหนึ�งดวง วิญญาณนั �น
ได้ขอร้องพระให้หยดุสวดมนต์และเชิญเก็นจเิพียงคนเดียวเข้าไปหลงัฉากกั �นซึ�งอะโอะอิโนะอเุอะ
นอนอยู ่วิญญาณได้เลา่ความคบัแค้นใจด้วยนํ �าเสียงและทา่ทางของ โระกโุจ ทําให้เก็นจรู้ิวา่
แท้จริงแล้ววิญญาณที�สิงร่างอะโอะอิโนะอเุอะอยู่คือวิญญาณของ โระกโุจ ที�ออกจากร่างขณะนาง
ยงัมีชีวิตอยู ่เมื�อวิญญาณระบายความคบัแค้นใจหมดแล้วได้ออกจากร่างอะโอะอิโนะอเุอะ        
ทําให้อะโอะอิโนะอเุอะสามารถคลอดลกูได้อยา่งปลอดภยั เก็นจโิลง่ใจและไปปฏิบตัริาชการในวงั
ตามปกต ิวิญญาณของ โระกโุจ ได้กลบัมาเข้าสิงร่างอะโอะอิโนะอเุอะอีกครั �ง อะโอะอิโนะอเุอะ
ทกุข์ทรมานจนสิ �นลมหายใจ 

โระกโุจ ได้ทบทวนเหตกุารณ์ตา่งๆจงึรู้ความจริงวา่วิญญาณของตนที�ออกจากร่างนั �น ได้
ไปสิงร่างและฆา่อะโอะอิโนะอเุอะ โระกโุจ เห็นวา่แม้อะโอะอิโนะอเุอะจะเสียชีวิตไปแล้ว 
ความสมัพนัธ์ระหวา่งตนกบัเก็นจก็ิไมอ่าจกลบัมาเหมือนเดมิได้ โระกโุจ ไปสงบจิตใจระยะหนึ�ง ณ 
วงัโนะโนะมิยะ野の宮 [nonomiya] ที�ซะงะ嵯峨 [Saga] (ชื�อพื �นที�ทางด้านตะวนัตกเฉียงเหนือของ
นครเกียวโต) พร้อมกบัลกูสาวที�ได้รับคดัเลือกไปเป็นซะอิงู斎宮 [saiguu] (ผู้หญิงจากตระกลู     
ขนุนางหรือราชวงศ์ชั �นสงูที�ยงัเป็นสาวบริสทุธิCและอทุิศตนหรือได้รับคดัเลือกให้ไปดแูลศาลเจ้า      
อิเซะจิงงู伊勢神宮[Ise jinguu]) และตอ่มา โระกโุจ ย้ายไปอาศยัที�อิเซะ伊勢 [Ise] (ชื�อเก่าของ
ดนิแดนแหง่หนึ�ง ปัจจบุนัคือพื �นที�สว่นใหญ่ของเมืองมิเอะ三重[Mie]) เป็นเวลา 6 ปี จงึกลบัมาที�
นครหลวงเกียวโตอีกครั �ง นางล้มป่วยกระทนัหนัจงึออกบวชและเสียชีวิตลงขณะอาย ุ36 ปี แม้   
โระกโุจ เสียชีวิตไปแล้ว แตน่างยงัไมส่ามารถตดัขาดจากความลุม่หลงเรื�องความรักได้ วิญญาณ
ยงัไปทําร้ายคนอื�นๆอีก 2 คน ได้แก่มรุะซะกิโนะอเุอะ紫の上[Murasaki no ue] (ภรรยาที�ถกูต้อง
ของเก็นจ)ิ และอนนะ ซนัโนะมิยะ 女三宮[Onna sannomiya] (ผู้หญิงของเก็นจ)ิ 

กลา่วโดยสรุปแล้ว โระกุโจ ในวรรณคดีเรื�อง เก็นจิ โมะโนะงะตะริ เป็นหญิงสงูศกัดิCที�
งดงาม มีสตปัิญญาดี มีชายหมายปองจํานวนมากมาย แตต้่องผิดหวงัเรื�องความรัก เริ�มตั �งแตส่ามี
คนแรกซึ�งเป็นมกฎุราชกมุารสิ �นพระชนม์ไป นางกลายเป็นมา่ยตั �งแตอ่ายยุงัน้อย ตอ่มานางมี
ความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกบัเก็นจิ แตเ่ก็นจิก็ยงัไปมีหญิงอื�นอีก นอกจากนางต้องระทมทกุข์จากการถกู
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ทอดทิ �งแล้ว นางยงัถกูภรรยาของเก็นจิ (อะโอะอิโนะอเุอะ) ผู้มาทีหลงันางขม่เหงจิตใจอีก เชน่กรณี
ขบวนรถของนางปะทะกบัขบวนรถของอะโอะอิโนะอเุอะ ความคบัแค้นใจของนางถกูปลดปลอ่ย
โดยผู้แตง่วรรณคดีเรื�อง เก็นจิ โมะโนะงะตะริ ได้แตง่เรื�องให้วิญญาณของนางขณะยงัมีชีวิตอยู ่
ออกไปทําร้ายอะโอะอิโนะอเุอะจนเสียชีวิต ยิ�งกวา่นั �นวิญญาณของนางหลงัเสียชีวิต ยงัไปทําร้าย
ภรรยาและผู้หญิงของเก็นจิอีก 

ผู้ วิจยัเหน็วา่ผู้แตง่วรรณคดีเรื�อง เก็นจิ โมะโนะงะตะริ ได้แตง่เรื�องราวของ โระกโุจ ให้
เป็นหญิงที�ประสบเคราะห์กรรมเรื�องความรัก นางไมไ่ด้ทําร้ายชายคนรัก ขณะเดียวกนั นางก็ไมไ่ด้
เฝ้ารอชายคนรักกลบัมาหานางอยา่งสงบ ดงัเชน่ผู้หญิงในสมยัเฮอนัมกัปฏิบตัิกนั แตส่ิ�งที�นาง
กระทําคือการไปทําร้ายภรรยาและผู้หญิงของคนรัก ผู้แตง่วรรณคดีเรื�อง เก็นจิ โมะโนะงะตะริ ได้
เปิดพื �นที�ให้ผู้หญิงได้ตอบโต้พฤตกิรรมของผู้ชายที�ทอดทิ �งผู้หญิง อยา่งไรก็ตาม การตอบโต้ของ 
โระกโุจ เป็นการทําร้ายผู้หญิงด้วยกนั ภาพของ โระกโุจ มีทั �งที�เป็นภาพด้านบวก คือภาพของหญิง
ซื�อสตัย์ ขณะเดียวกนั มีภาพด้านลบด้วย คือภาพของหญิงร้าย หญิงริษยา มีความอาฆาต ขณะมี
ชีวิตอยูก็่ไมมี่ความสขุ ต้องทนทกุข์ทรมานเพราะไมส่มหวงัเรื�องความรัก แม้ตายไปแล้ว วิญญาณก็
ยงัไมส่งบ ความอาฆาตพยาบาทยงัคงผลกัดนัให้วิญญาณของนางต้องไปทําร้ายภรรยาและผู้หญิง
ของคนรักอีก 

3.1.3.2 โระกุโจ ในบทละครโนเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ 

โระกโุจ เกิดในตระกลูขนุนางชั �นสงูและเป็นชายาของมกฏุราชกมุาร นางเป็นหญิงสงูศกัดิC

ซึ�งเหมาะแก่การเป็น“เมล็ดพนัธุ์”สําหรับการสร้างบทละครโน เสะอะมิ ได้ยกชื�อของ โระกโุจ ไว้ใน
ทฤษฎี ซันโดในฐานะตวัอย่างที�เหมาะสมจะเป็นตวัละครเอกหญิงในบทละครโน เสะอะมิ เห็นวา่
หญิงสงูศกัดิCเป็นบทบาทที�ท้าทายสําหรับนกัแสดงชาย การสวมวิญญาณตวัละคร (โมะโนะมะเนะ物真似[monomane]) เป็นศิลปะสําคญัของการแสดงละครโน การที�นกัแสดงชายต้องสวมบทบาท
เป็นผู้หญิง นบัวา่ยากแล้ว แตห่ากต้องสวมบทบาทเป็นหญิงสงูศกัดิC ยิ�งท้าทายความสามารถของ
นกัแสดงชายมากขึ �นไปอีก เพราะเสะอะมิ เองเป็นชนชั �นลา่ง และนกัแสดงละครโนในสมยัของ
เสะอะมิ ก็เป็นชนชั �นลา่งของสงัคมเชน่กนั โดยปกตแิล้ว นกัแสดงละครโนไมมี่โอกาสได้สมัผสัหรือ
คุ้นเคยกบัชีวิตความเป็นอยูข่องผู้หญิงชนชั �นสงูมากนกั นกัแสดงต้องระมดัระวงัรายละเอียดตา่งๆ 
ดงัที�เสะอะมิ กล่าวไว้ในทฤษฎี ฟูฌิกะเดน็ วา่การแสดงเป็นหญิงสงูศกัดิCนั �น นกัแสดงต้องศกึษา
เรื�องตา่งๆของหญิงเหลา่นี �อยา่งดี เชน่การแตง่กาย กิริยาทา่ทาง ฯลฯ เพราะปกตแิล้วไมมี่โอกาส 
ได้เห็นง่ายๆ ตา่งจากการสวมวิญญาณตวัละครที�เป็นหญิงสามญัชนซึ�งพบได้ทั�วไป 
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 โระกโุจ ในบทละครโนเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ มีสว่นคล้ายกบัที�ปรากฏในวรรณคดีเรื�อง 
เก็นจิ โมะโนะงะตะริ ในแง่เป็นหญิงร้างรัก นางต้องระทมทกุข์เพราะชายคนรักทอดทิ �งนางไป ดงั
บทขบัร้องของนางตอนปรากฏตวัครั �งแรก ดงันี � 三つの車に法の道。火宅の門をや。出でぬらん    夕顔の。宿の破れ車。やる方なきこそ。悲しけれ3 

คําสอนในพระธรรมเรื$องรถทั�งสาม ออกจากบา้นที$เกิดเพลิงไหม ้
 รถพงัทลายกรณีบา้นพกัของยูงะโอะ น่าเศร้าที$ไม่อาจลืมความทกุข์โศก 

ซะนะริ เคน็ตะโร佐成謙太郎[Sanari Kentarou] อธิบายเรื�องรถทั �งสาม三つの車 [mittsu 
no kuruma] ไว้วา่ “รถทั �งสาม ได้แก่ รถเทียมแกะ รถเทียมกวาง และรถเทียมววั ซึ�งเป็นเรื�องเลา่ที�
ปรากฏในสทัธรรมบณุฑริกสตูรวา่ครั �งหนึ�งเกิดเพลิงไหม้บ้าน พอ่สั�งให้พวกลกูๆรีบหนีออกจากบ้าน 
แตพ่วกลกูๆเอาแตห่่วงเรื�องเลน่ ไมย่อมหนีออกไป พอ่จงึบอกวา่ข้างนอกมีรถทั �งสาม เมื�อพวกลกูๆ
ได้ยินดงันั �นก็ดีใจและรีบออกจากบ้านไป เรื�องเลา่นี � เปรียบโลกมนษุย์เป็นบ้านที�เกิดเพลิงไหม้ 
เปรียบพระธรรมเป็นรถ ซึ�งเป็นหนทางชว่ยเหลือสรรพสตัว์” 4 และซะนะริอธิบายเรื�องรถพงัทลาย破れ車 [yareguruma] วา่ “รถพงัทลาย เป็นคําที�ใช้เปรียบเทียบสภาพจิตใจของ โระกโุจ วา่ได้แตก
สลายไปแล้ว คํานี �มีความสมัพนัธ์กบัคําวา่ รถทั �งสาม” 5 

ความหมายของบทขบัร้องข้างต้นคือ สําหรับคนทั�วไปนั �น เมื�อได้รับการอบรมสั�งสอนเรื�อง
พระธรรมก็จะหลดุพ้นจากวฏัสงสาร แตน่าง (โระกุโจ) ไมมี่วนัจะลืมความโศกเศร้าเรื�องเก็นจิไปมี
ความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกบัยงูะโอะ หวัใจของนางได้แตกสลายไปแล้ว บทขบัร้องนี � แสดงความรู้สกึ
โศกเศร้าของผู้หญิงที�ชายคนรักไปมีความสมัพนัธ์กบัหญิงอื�น โระกโุจ ต้องเฝ้ารอเก็นจิกลบัมาหา 
โระกโุจ ในเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ มีภาพของหญิงเฝ้ารอด้วย การเปิดตวั โระกโุจ ด้วยการ
บรรยายความโศกเศร้านี � สะท้อนความคดิของเสะอะมิ ว่าหญิงที�ถกูทอดทิ �งนั �นเป็นผู้นา่เห็นใจ และ
เป็นการโน้มน้าวจิตใจของผู้ชมละครโนให้เห็นใจชะตากรรมของหญิงร้างรัก ยิ�งกวา่นั �น บทขบัร้องนี �
ยงัสะท้อนความรู้สกึของเสะอะมิ วา่การถกูผู้ชายทอดทิ �งเป็นเรื�องใหญ่สําหรับผู้หญิง ยากจะลืม

                                                   
3 佐成謙太郎、『謡曲大観』第 1巻（東京：明治書院、1982 年）、p. 158. 
4 Ibid. 
5 Ibid.,p.159. 
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เลือนได้ บทขบัร้องท่อนนี �ระบชืุ�อของยงูะโอะ ซึ�งเป็นหญิงคนรักใหมข่องเก็นจิ หลงัจากบทขบัร้องนี �
แล้วยงัมีอีกท่อนหนึ�งซึ�งแสดงพฤตกิรรมมากรักของเก็นจิ แตไ่มไ่ด้ระบชืุ�อผู้หญิง あらはづかしや今とても忍び車のわが姿。月をばながめあかすとも。月をばながめあかすとも月には見えじかげろふの。6 

สภาพที$เป็นอยู่นี�ช่างน่าละอาย ถึงจะเป็นร่างเดียวกบัเมื$อครั�งขบวนรถ
ปะทะกนั แม้จะแหงนมองดวงจนัทร์ แสงจนัทร์ก็ไม่สามารถทําใหเ้ห็นเป็นร่าง
มนษุย์ได ้เห็นเป็นเพียงวิญญาณคลา้ยไอแดด 

บทขบัร้องข้างต้น ไมป่รากฏชื�อผู้ใด แตเ่รื�องขบวนรถปะทะกนัเป็นเรื�องราวที�เกิดขึ �นใน
วรรณคดีเรื�อง เก็นจิ โมะโนะงะตะริ และคูก่รณีของ โระกโุจ คืออะโอะอิโนะอเุอะ ซึ�งเป็นภรรยา
เอกของเก็นจิ ทําให้ผู้ชมละครโนได้รับทราบความรู้สกึของ โระกโุจ วา่นอกเหนือจากจะโศกเศร้า
เพราะเก็นจิไปมียงูะโอะแล้ว ยงัเพราะเก็นจมีิอะโอะอิโนะอเุอะด้วย สําหรับกรณีขบวนรถปะทะกนั
นี � เสะอะมิ ได้สอดแทรกความรู้สกึผา่นบทขบัร้องของมิโกะ (ผู้ตดิตามตวัละครเอก) ดงันี � 不思議やな誰とも見えぬ上臈の。破れ車に召されたるに。靑女房  と思しき人の。牛もなき車の轅にとりつき。さめざめと泣き給ふ痛はしさよ。7 

น่าประหลาดใจยิ$งนกั ไม่รู้ว่าร่างนั�นคือใคร แต่เป็นหญิงสูงศกัดิDที$นั$งอยู่
บนรถลากที$พงัเสียหายแลว้ และมีหญิงรับใช้นางหนึ$งกําลงัร้องไหอ้ย่างขมขื$น 
อยู่ที$คนัจบัของรถลากที$ปราศจากววัแลว้ ช่างน่าเวทนา 

                                                   
6 Ibid.,p.159. 
7 Ibid.,p.160. 
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ภาพที� 22 โระกุโจ อยูบ่นรถลากที�พงัเสียหาย และหญิงรับใช้กําลงัร้องไห้          
ที�มา: 『能・狂言事典』（東京：平凡社、2011 年）、p.15. 

เสะอะมิ ใช้เสียงของมิโกะอธิบายสภาพขบวนรถของ โระกโุจ ที�เสียหายหลงัปะทะกบั
ขบวนรถของอะโอะอิโนะอเุอะวา่เป็นภาพที�นา่เวทนา ซึ�งแสดงให้เห็นวา่เสะอะมิ เห็นใจ โระกโุจ ซึ�ง
เป็นฝ่ายที�ถกูขม่เหงรังแกจากผู้ ที�ถือไพเ่หนือกว่า คืออะโอะอิโนะอเุอะ ซึ�งเป็นภรรยาเอกของเก็นจ ิ
ในวรรณคดีเรื�อง เก็นจิ โมะโนะงะตะริ มีฉากที�บรรยายสภาพหลงัจากขบวนรถของทั �งคูป่ะทะกนั 
แตไ่มมี่ฉากที�วิญญาณของ โระกโุจ มานั�งบนรถลากที�พงัแล้ว การที�เรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ ให้
วิญญาณมาปรากฏร่างบนรถลากที�พงัแล้ว แสดงถึงการออกมาร้องขอความเป็นธรรมของ โระกุโจ 
ตอ่อะโอะอิโนะอเุอะ ในฐานะที� โระกโุจ เป็นผู้มาก่อน ทั �งนี �หมายรวมถึงเรื�องความรักและเรื�อง
ขบวนรถ กลา่วคือ เรื�องความรักนั �น โระกโุจ มีความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกบัเก็นจิมาก่อน สว่นเรื�อง   
ขบวนรถนั �น ขบวนของ โระกุโจ มาถึงสถานที�เฝ้ารอชมขบวนแหก่่อนที�ขบวนของอะโอะอิโนะอเุอะ
จะมาถึง 

เสะอะมิ สร้าง โระกโุจ ในบทละครโนเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ ให้เป็นหญิงที�นา่เห็นใจมาก 
บทขบัร้องที�แสดงสาเหตคุวามโศกเศร้าและน่าเวทนาของ โระกโุจ ดงัยกมาข้างต้น เป็นการ
สนบัสนนุพฤตกิรรมของวิญญาณ โระกุโจ ที�พยายามจะทําร้ายอะโอะอิโนะอเุอะวา่เป็นสิ�งที�สมควร
แก่เหต ุหากมองในแง่คําสอนของพทุธศาสนาเรื�องกฏแห่งกรรมแล้ว การที�อะโอะอิโนะอเุอะถกู
วิญญาณของ โระกุโจ ทําร้ายอาจเกิดจากผลกรรมของอะโอะอิโนะอเุอะเอง ในบทละครโนเรื�อง 
อะโอะอิโนะอุเอะ มีบทขบัร้องที�แสดงให้เห็นคําสอนเรื�องกฏแหง่กรรมด้วย เป็นบทขบัร้องของ
นกัร้องประสานเสียงที�ขบัร้องแทน โระกุโจ ขณะที�นางหนัไปทางอะโอะอิโนะอเุอะ (ชดุกิโมโนที�วาง
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ไว้บนเวที) ปรากฏในตอนของฮะที�สอง ซึ�งบทขบัร้องทอ่นนี �ได้อ้างอิงบทกวีนะเงะกะจินะ มีใจความ
ดงันี � 

นะเงะกะจิ นะ      歎かじな                                

โอะโมะเอะบะ ฮิโตะ น ิ    思へば人に                         

ท์ซุระกะริ ฌิ      つらかりし               

โคะโนะโยะ นะงะระ โนะ              この世ながらの                         
มกุอิุ นะริ เคะริ         むくひなりけり8

 

อย่าโศกเศร้าเลย ลองคิดดูแลว้ ผลกรรมที$ทําให้คนอื$นต้องเป็นทกุข์นั�นไดร้ับการ
ตอบสนองในชาตินี� 

บทกวีนี �ปรากฏในประชมุกวีนิพนธ์ ฌิงโคะกิงวะกะฌู『新古今和歌集』[Shin 
kokinwakashuu] (ประชมุกวีนพินธ์ รวบรวมเสร็จสมบรูณ์ในค.ศ.1205 ประกอบด้วย 20 ม้วน มี
บทกวีราว 1,900 บท จากนี �ไปเรียกว่า ฌิงโคะกิงฌู) บทที�1401 ผู้แตง่คือโคกะมงอิน โนะ โอะวะริ皇嘉門院尾張 [Koukamon’in no Owari] (ไมท่ราบปีเกิดและเสียชีวิตแนช่ดั) ซึ�งเป็นนางกํานลัของ
จกัรพรรดนีิโคกะมงอินในจกัรพรรดซิุโตะกุ崇徳天皇[Sutoku tennou] (จกัรพรรดิองค์ที� 75 ของ
ญี�ปุ่ น ครองราชย์ระหวา่งค.ศ.1123-1141 ) ไมมี่ข้อความอธิบาย (โคะโตะบะงะกิ詞書
[kotobagaki]) ทะนะกะ ยตุะกะ田中裕 [Tanaka Yutaka] และอะกะเซะ ฌิงโงะ赤瀬信吾
[ Akase Shingo] อธิบายวา่บทกวีนะเงะกะจินะ แสดงความรู้สกึสํานกึผิดตอ่การกระทําของตวัเอง
มากกวา่แสดงอารมณ์แค้นเคืองผู้ อื�น9 แตผู่้ วิจยัเห็นวา่บทกวีนี �ในเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ ไมไ่ด้
แสดงการสํานกึผิดของ โระกุโจ เพราะขณะอ้างอิงบทกวีนี � เป็นการบรรยายความอดัอั �นตนัใจ 
ความทกุข์ของนางที�มีต้นเหตจุากอะโอะอิโนะอเุอะ และหลงัจากบทขบัร้องท่อนนี �แล้ว นางได้
พยายามจะเข้าไปทบุตีอะโอะอิโนะอเุอะ ซึ�งแสดงให้เห็นสภาพจิตใจของนางที�ยงัไมส่งบ การ
อ้างอิงบทกวีนี � สะท้อนคําสอนทางพทุธศาสนาเรื�องกฏแห่งกรรมวา่เมื�อสร้างความเดือดร้อนให้แก่
ผู้ อื�น ผลแหง่การกระทํานั �นไมต้่องรอถึงชาตหิน้า อยา่งไรก็ตาม บทขบัร้องในช่วงปลายของฮะที�
สอง แสดงให้เห็นวา่ โระกุโจ เริ�มตระหนกัเรื�องความสมัพนัธ์ระหวา่งนางกบัเก็นจ ิซึ�งไมมี่วนัจะ
กลบัมาดีได้เหมือนเดมิ 

                                                   
8 田中裕と赤瀬信吾、『新古今和歌集』新日本古典文学大系 11（東京：岩波書店、1992 年）、p. 408. 
9
 Ibid. 



 64 もとあらざりし身となりて。葉末の露と消えもせば。それさへ殊に恨めしや。夢にだに返らぬものをわが契り。昔語になりぬれば。10 
หากข้าพเจ้าตอ้งตายไป โดยความสมัพนัธ์ยงัคงห่างเหินเหมือนเช่นเคย 

คงเป็นเรื$องน่าเศร้าอย่างยิ$ง แต่แม้จะมีชีวิตอยู่ต่อไป ความสมัพนัธ์ (กบัเก็นจิ) ก็
ไม่กลบัมาเป็นดงัเดิม 

ผู้ วิจยัเห็นวา่บทขบัร้องข้างต้นนี � แสดงถึงการระลกึรู้หรือมีสตขิอง โระกโุจ วา่แท้จริงแล้ว 
ระหวา่งนางกบัเก็นจิคงไมส่ามารถกลบัมามีความสมัพนัธ์เหมือนเดมิได้ ระยะเวลานบัจากนี �ไปจน
ตาย นางต้องดํารงชีวิตด้วยความเศร้าหมอง และบทขบัร้องนี �ยงัแฝงการตําหนพิฤตกิรรมของเก็นจิ
ด้วย กลา่วคือเก็นจิเป็นผู้ชายมากรัก มีความสมัพนัธ์กบัผู้หญิงอื�นไปเรื�อยๆ จงึเป็นเรื�องยากที�จะ
กลบัมาหานาง ดงันั �น แม้นางจะกําจดัอะโอะอิโนะอเุอะไปได้ เก็นจิก็ต้องไปมีความสมัพนัธ์กบั
หญิงอื�นอีก การสงัหารอะโอะอิโนะอเุอะจงึไมใ่ชห่นทางทําให้ความรักระหว่างนางกบัเก็นจปิระสบ
ความสําเร็จ  

3.1.4 การวิเคราะห์เรื�องการบรรลุธรรมของ โระกุโจ  

โระกโุจ เป็นตวัละครจากวรรณคดีเรื�อง เก็นจิ โมะโนะงะตะริ แตผู่้แตง่วรรณคดีเรื�อง 
เก็นจิ โมะโนะงะตะริ ไมไ่ด้สร้างให้ โระกุโจ สามารถดําเนินชีวิตอยา่งมีความสขุทั �งในขณะที�ยงัมี
ชีวิตอยูแ่ละเสียชีวิตไปแล้ว เริ�มจากนางต้องกลายเป็นหญิงมา่ยตั �งแตอ่ายเุพียง 20 ปี ตอ่มามี
ความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกบัเก็นจิ แตเ่ก็นจิก็เหินหา่งไปด้วยเวลาไมน่าน นางย้ายออกจากเมืองหลวง
เพื�อไปสงบจิตใจ และท้ายที�สดุต้องจบชีวิตลงจากการล้มป่วย ขณะยงัมีชีวิตอยู ่นางเป็นหญิงที�มี
ความอาฆาต พยาบาทรุนแรง วิญญาณออกจากร่างไปทําร้ายอะโอะอิโนะอเุอะจนเสียชีวิต 
หลงัจาก โระกุโจ เสียชีวิตไปแล้ว วิญญาณก็ยงัไมส่ามารถหลดุพ้นจากความลุม่หลงเรื�องความรัก 
วิญญาณของนางไปทําร้ายภรรยาและผู้หญิงของเก็นจิอีก จงึกลา่วได้ว่า โระกโุจ ในวรรณคดีเรื�อง 
เก็นจิ โมะโนะงะตะริ ไมส่ามารถบรรลธุรรมได้ทั �งขณะยงัมีชีวิตอยูแ่ละเสียชีวิตไปแล้ว ซึ�ง
แตกตา่งจาก โระกุโจ ในบทละครโนเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ ที�เสะอะมิ สร้างนางให้เป็นหญิงที�ควร
ได้รับความเห็นใจ โระกุโจ ในเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ ไมไ่ด้ฆา่ใครเลย เพียงแคค่ดิจะทําร้าย แต่

                                                   
10 佐成謙太郎、『謡曲大観』第 1巻、p.163. 
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ในที�สดุนางก็ทําไมสํ่าเร็จ และตอนท้ายเรื�อง มีบทขบัร้องแสดงให้เห็นว่า โระกโุจ ได้บรรลธุรรม   
(แปลจากคําว่า โจบท์ุซ ุ成仏 [joubutsu] ดรูายละเอียดเพิ�มเตมิ หน้า141) ดงันี � 讀誦の聲を聞く時は。讀誦の聲を聞く時は。悪鬼心を和らげ。       忍辱慈悲の姿にて。菩薩もここに來迎す。成佛得脱の。身となり行くぞ              ありがたき身となり行くぞありがたき。11 

เมื$อไดยิ้นเสียงสวดมนต์ วิญญาณก็สงบลง พระโพธิสตัว์มาปรากฏร่าง
เพื$อรับดวงวิญญาณ การที$วิญญาณไดห้ลดุพน้จากความทกุข์ ได้บรรลธุรรมเป็น
เรื$องที$น่ายินดียิ$ง  

การบรรลธุรรมหมายถึงการเป็นพระพทุธ หรือเข้าสูด่ินแดนของพระพทุธ ผู้บรรลธุรรมคือ 
ผู้ ที�อยูใ่นสภาวะปราศจากกิเลส รู้แจ้งเห็นจริง ไมมี่ความปรารถนาเรื�องทางโลกอีกตอ่ไป โระกุโจ 
ในเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ บรรยายความรู้สกึโศกเศร้า ระทมทกุข์เพราะความรัก แตต่อนท้ายเรื�อง 
จบลงด้วยการบรรลธุรรม ซึ�งเป็นความสขุในโลกหลงัความตาย การที�เสะอะมิ สร้าง โระกโุจ ให้
สามารถบรรลธุรรมได้นั �น เป็นการปลดปล่อยดวงวิญญาณให้พ้นจากวฏัสงสาร การบรรลธุรรม
แสดงถึงสภาวะจิตใจของนางที�ไมมี่ความแค้นเคืองอีกตอ่ไป เสะอะมิ เวทนาชะตากรรมของ      
โระกโุจ ในฐานะที�นางเป็นหญิงซื�อสตัย์ กลา่วคือแม้นางจะมีคณุสมบตัเิป็นที�หมายปองของชาย
จํานวนมาก แตห่ลงัจากถกูเก็นจทิอดทิ �งแล้ว นางยงัมั�นคงในความรัก ไมข้่องแวะกบัชายอื�น ความ
ภกัดีของนางสมควรได้รับการตอบแทน ความซื�อสตัย์เป็นหนึ�งในคณุสมบตัทีิ�ผู้ชายตั �งแตส่มยัเฮอนั
จนถึงสมยัมโุระมะชิคาดหวงัให้ผู้หญิงมี แตใ่นวรรณคดีเรื�อง เก็นจิ โมะโนะงะตะริ ไมไ่ด้แสดงให้
เห็นวา่ความซื�อสตัย์ได้รับผลตอบแทนด้านบวกเชน่ไร โระกโุจ พลดัพรากจากชายคนแรกคือ
มกฎุราชกมุารสิ �นพระชนม์ และพลดัพรากจากชายคนที�สองคือเก็นจ ิด้วยการถกูทอดทิ �ง นางต้อง
ระทมทกุข์แสนสาหสั ผิดหวงัเรื�องความรัก แม้กระทั�งเสียชีวิตไปแล้ว ความทกุข์ก็ยงัไมจ่บสิ �น 
วิญญาณยงัยึดติดกบัความหลงั ยงัต้องเวียนวา่ยตายเกิดในวฏัสงสาร 

อีกประการหนึ�ง เสะอะมิ อาจเห็นวา่ โระกโุจ เป็นฝ่ายถกูกระทํา นอกจากนางจะถกูคนรัก
ทอดทิ �งแล้ว ยงัถกูอะโอะอิโนะอเุอะมาขม่เหงนํ �าใจในกรณีขบวนรถปะทะกนัอีก ความริษยาของ 
โระกโุจ ดงัปรากฏในวรรณคดีเรื�อง เก็นจิ โมะโนะงะตะริ ไมไ่ด้ชว่ยทําให้สถานการณ์ตา่งๆดีขึ �น 
มิหนําซํ �า นางยงัต้องประสบเคราะห์กรรมจนกระทั�งเสียชีวิต และกลายเป็นวิญญาณที�เตม็ไปด้วย

                                                   
11 Ibid., p.167. 
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ความอาฆาตแค้น แตด้่วยความเหน็อกเห็นใจของเสะอะมิ ตอ่ผู้ ที�ตกเป็นเบี �ยลา่งผู้ อื�น เสะอะมิ จงึ
สร้าง โระกุโจ ให้ตา่งไปจากวรรณคดีแหลง่ที�มาคือเรื�อง เก็นจิ โมะโนะงะตะริ โดยให้นางได้พบ
กบัความสขุที�แท้จริง ซึ�งเป็นความสขุยอดปรารถนา คือการได้บรรลธุรรมในตอนจบเรื�อง 

อยา่งไรก็ตาม มีประเดน็ที�นา่สนใจเกี�ยวกบัการบรรลธุรรมของตวัละครเอกในเรื�อง 
อะโอะอิโนะอุเอะ คือนางไมไ่ด้บรรลธุรรมด้วยตนเอง ผู้ ที�สวดมนต์ทําให้วิญญาณของนางสงบลง
ได้เป็นพระสมณศกัดิCสงูรูปหนึ�ง ซึ�งเป็นผู้ชาย ความจริงแล้วตวัละครในเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ ที�
เป็นผู้ปฏิบตัศิาสนกิจ นอกจากพระสมณศกัดิCสงูแล้ว ยงัมีมิโกะ (ผู้ ทําหน้าที�สื�อสารระหวา่งมนษุย์
กบัเทพเจ้า และร่ายรําบชูาเทพเจ้า) ซึ�งเป็นผู้หญิง แตม่ิโกะในเรื�องนี �มีบทบาทเป็นเพียงผู้ เรียก
วิญญาณมาตรวจสอบวา่เป็นวิญญาณของใคร มิโกะไมมี่อํานาจมากพอจะทําให้วิญญาณสงบได้ 

ในวรรณคดีเรื�อง เก็นจ ิโมะโนะงะตะริ ก็มีตวัละครที�เป็นมิโกะ คือลกูสาวของ โระกุโจ ซึ�ง
ได้รับเลือกให้เป็นซะอิง ู(ผู้หญิงจากตระกลูสงูที�อทุิศตนหรือได้รับเลือกให้ไปดแูล รับใช้เทพเจ้าที�
ศาลเจ้าอิเซะจิงง)ู โระกโุจ ได้เดนิทางไปพร้อมกบัลกูสาวและเขียนจดหมายโต้ตอบกบัเก็นจิ นาง
เลา่ถึงความเป็นอยูที่�นั�นและกลา่ววา่ตวัเองมีบาปหนา罪深き身 [tsumibukakimi] โระกโุจ จงึไม่
สามารถสวดมนต์ภาวนาหรือทําพิธีกรรมทางพทุธศาสนาได้ ดงัข้อความอธิบายในหนงัสือ  เก็นจิ 
โมะโนะงะตะริ ของสํานกัพิมพ์โฌงะกกุนั小学館 [Shougakukan] ดงันี � 神に奉仕する斎宮は仏教を忌み、仏経などに触れないので、仏経的立場から「罪深き身」という。12 

ซะอิงทีู$ทําหนา้ที$รับใช้เทพเจ้านั�น หา้มข้องแวะเกี$ยวข้องกบัพทุธศาสนา 
หา้มแตะตอ้งหรือสวดพระธรรมของพทุธศาสนา เป็นตน้ ซึ$งถา้มองจากทางฝ่าย
พทุธแลว้อาจมองว่าเป็นผูมี้บาปหนา 

โอะกะโนะ โมะริยะ岡野守也 [Okano Moriya] กลา่วถึงเรื�องการบรรลธุรรมในเรื�อง
อะโอะอิโนะอุเอะ ไว้วา่ “แนวคิดสําคญัร่วมกนัประการหนึ�งของพทุธศาสนาในยคุกลาง ไมว่า่จะ
เป็นนิกายใดคือความไมเ่ที�ยงแท้ สรรพสิ�งไมอ่าจคงอยูไ่ด้ตลอดกาล ความลุม่หลงซึ�งเป็นบอ่เกิด
ของความริษยา ความเคียดแค้นก็ไมเ่ที�ยงแท้ การตระหนกัรู้เรื�องความไมเ่ที�ยงแท้นี � เป็นสว่นหนึ�ง
ของการทําให้ความทกุข์จากกิเลส ความลุม่หลงถกูปลดเปลื �องออกไป เรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ 

                                                   
12『日本古典文学全集 源氏物語』、（東京：小学館）、1995 年、 p.185 . 
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แสดงให้เห็นว่าตวัละครเอกตระหนกัรู้คําสอนของพทุธศาสนาเรื�องความไมเ่ที�ยงแท้ และวฏัสงสาร 
แตค่วามตระหนกัรู้ของตวัละครเอกยงัไมเ่พียงพอตอ่การบรรลธุรรม ต้องอาศยัอานภุาพแหง่พระ
พทุธธรรมโดยพระเป็นผู้สวดมนต์เพื�อขจดัความริษยา ความเคียดแค้นที�อยูใ่นใจของตวัละครเอก
ให้หมดไป” 13 บทละครโนเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ แสดงให้เห็นวา่ผู้หญิงยึดติดเรื�องราวเกี�ยวกบั
ความรักอย่างเหนียวแนน่ ไม่สามารถบรรลธุรรมได้ด้วยตนเอง ผู้หญิงต้องอาศยัพลงัของผู้ชาย
เพื�อให้ตนสามารถละทิ �งจากกิเลสได้ 

 

ภาพที� 23 พระสมณศกัดิCสงูกําลงัสวดมนต์เพื�อสยบวิญญาณของ โระกโุจ ให้สงบลง  
ที�มา: 『能・狂言事典』（東京：平凡社、2011 年）、p.15. 

3.2 บทละครโนเรื�อง อสุิท์ซุ 

 3.2.1 ภมูิหลังทั�วไปเกี�ยวกับเรื�อง อสุิท์ซุ 

 อิสท์ุซุหมายถึงสว่นของบอ่นํ �าที�อยูเ่หนือพื �นดนิขึ �นมา มีลกัษณะกลมหรือสี�เหลี�ยม อาจก่อ
ขึ �นมาด้วยดนิ ไม้หรือหิน ชื�อของบทละครโนเรื�องนี �มีความสมัพนัธ์กบัชื�อของตวัละครเอกของเรื�อง
คือ ลูกสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ 紀有常の娘[Ki no Aritsune no musume] ซึ�งมีอีกชื�อหนึ�งวา่
หญิงแหง่บอ่นํ �า (อิสท์ุซุ โนะ อนนะ井筒の女[izutsu no onna]) นางเป็นภรรยาของอะริวะระ โนะ 
นะริฮิระ在原業平[Ariwara no Narihira] (จากนี �ไปเรียกวา่ นะริฮิระ) ผู้ เป็นกวีเลื�องชื�อในสมยัเฮอนั 
มีชีวิตอยูร่ะหวา่งค.ศ.825-880 ตวัละครรองคือพระธุดงค์รูปหนึ�ง เรื�องราวความรักเกี�ยวกบั ลูกสาว

                                                   
13
 岡野守也、「『葵上』への心理学的アプローチ」 『観世』（2006 年 5 月）：     29-31. 
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ของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ กบันะริฮิระปรากฏในวรรณคดีหลายแหลง่ เชน่วรรณคดีเรื�อง อิเซะ 
โมะโนะงะตะริ และวรรณคดีเรื�อง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ เป็นต้น 

บทละครโนเรื�อง อิสุท์ซุ มีฉากอยูที่�วดัอะริวะระเดะระ在原寺 [Ariwaradera] นครหลวง
ยะมะโตะ大和 [Yamato] (ชื�อเดมิของนครนะระ) ชว่งฤดใูบไม้ร่วง เดือน 9 สว่นปีแตง่ของเรื�อง     
อิสุท์ซุ นั �น อิโต มะซะโยะฌิ伊藤正義[Itou Masayoshi] กลา่วไว้ดงันี � 『五音』に「サナキダニ...」の〔サシ〕冒頭を作曲者名なしに         揚げており、『申楽談義』に「祝言の外には井筒・道盛など、直ぐなる能也。...井筒、上花也」と評価している。『三道』に言及のない点からは、             世阿弥六十歳代の作と思われる。14 

ในทฤษฎี โกะอน ปรากฏบทขบัร้องว่า“ซะ นะกิ ดะนิ” ซึ$งเป็นส่วนแรก
ของซะฌิ โดยไม่ไดร้ะบชืุ$อผู้แต่ง และในบนัทึก ซะรุงะกุดังง ิไดป้ระเมินไวว่้า 
“นอกเหนือจากเรื$องที$มีเนื�อหาเกี$ยวกบัการอวยพรแลว้ ยงัมีเรื$อง อิสุท์ซุ           
มิชิโมะริ และอื$นๆ ซึ$งเป็นละครโนที$แสดงความรู้สึกอย่างตรงไปตรงมา...เรื$อง  
อิสุท์ซุ เป็นสดุยอดของ“ฮะนะ”” และเนื$องจากไม่ปรากฏในทฤษฎี ซันโด              
จึงคิดว่าเป็นบทละครของเสะอะมิ ซึ$งแต่งขึ�นขณะมีอายอุยู่ในวยั 60 ปี 

จากข้อความที�อ้างอิงมาข้างต้น ชื�อบทละครโนเรื�อง อิสุท์ซุ ปรากฏทั �งในทฤษฎี โกะอน 
(สนันิษฐานว่าแตง่ขึ �นก่อนค.ศ.1432) และบนัทกึ ซะรุงะกุดังง ิ(เสร็จสมบรูณ์ค.ศ.1430) ดงันั �น จงึ
มีความเป็นไปได้วา่เสะอะมิ ได้แตง่บทละครโนเรื�อง อิสุท์ซุ ก่อนค.ศ.1430 

3.2.2 การวิเคราะห์เนื /อเรื�องของเรื�อง อิสุท์ซุ 

บทละครโนเรื�อง อิสุท์ซุ เริ�มเรื�องจากตวัละครรองคือพระธุดงค์รูปหนึ�งปรากฏตวับนเวที 
ซึ�งเป็นตอนของโจะตามหลกัโจะ ฮะ คีว พระธุดงค์เลา่วา่ได้เดนิทางไปนมสัการวดัใหญ่เจ็ดแหง่ของ
นครหลวงยะมะโตะ ปัจจบุนัเดนิทางมาถึงวดัอะริวะระเดะระ และจะเดนิทางไปนมสัการวดั
ฮะเซะเดะระ長谷寺 [Hasedera] วดัอะริวะระเดะระตั �งอยูที่�อิโซะโนะคะมิ石上[Iso no kami] (ชื�อ
ดนิแดนแหง่หนึ�งอยูท่างทิศเหนือของนครนะระในปัจจบุนั) ซึ�งเป็นพื �นที�ที�นะริฮิระและ ลกูสาวของ 
คิ โนะ อะริท์ซุเนะ เคยอาศยัอยู ่ฝ่ายภรรยาเคยแตง่บทกวีไว้ที�นี �วา่ “เขาคงต้องเดนิทางเพียงลําพงั
ยามคํ�าคืน ผ่านขนุเขาทะท์ซุตะ龍田 [Tatsuta] ที�เกิดเกลียวคลื�นสีขาวด้วยแรงลมพดั” (ดู

                                                   
14
 伊藤正義、『謡曲集 上』新潮日本古典集成、p.403. 
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รายละเอียดเกี�ยวกบับทกวีนี � หน้า83) เมื�อได้มาเยือนดนิแดนที�มีความเป็นมาเก่าแก่เช่นนี �แล้ว พระ
ธุดงค์ขอสวดมนต์อทุิศส่วนกศุลให้แก่สามีภรรยาคูนี่ � 

ตวัละครเอกคือวิญญาณ ลูกสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ ปรากฏตวัขึ �นในร่างหญิงชาวบ้าน
ซึ�งเป็นตอนของฮะที�หนึ�งตามหลกัโจะ ฮะ คีว หญิงชาวบ้านกลา่วว่านางมาวดันี �ทกุวนั และทกุครั �ง
ที�มองเงาดวงจนัทร์ซึ�งสะท้อนอยูใ่นนํ �าที�ถวายพระ ก็ทําให้จิตใจนางบริสทุธิCผดุผ่องเหมือนจนัทร์
ดวงนั �น นางพรรณนาความเงียบเหงายามราตรีในฤดใูบไม้ร่วง สายลมพดัแรง ดวงจนัทร์โคจรไป
ทางทิศตะวนัตกซึ�งเป็นทิศของแดนสขุาวดี บรรยากาศเช่นนี �ทําให้นางหวนระลกึถึงเรื�องราวในอดีต
ทั �งๆที�เรื�องนั �นไมค่วรคา่แก่การเฝ้ารอเลย มนษุย์นั �นมกัมีความทรงจําในอดีตบางอยา่งที�ยงั
หลงเหลืออยู่และยากจะหลดุออกจากความหลงใหลได้ เสียงลมที�พดัแรงในฤดใูบไม้ร่วงอาจทําให้
ตื�นจากความฝันยามคํ�าคืนได้ แตไ่มมี่สิ�งใดทําให้ตื�นจากความลุม่หลงได้ 

หลงัจากนั �นเป็นตอนของฮะที�สอง พระธุดงค์ได้พบหญิงชาวบ้านกําลงัตกันํ �ามาใส่ดอกไม้
แล้วสวดมนต์อทุิศส่วนกศุลอยูที่�หลมุศพ จงึถามวา่นางเป็นใคร หญิงชาวบ้านตอบวา่นางอาศยัอยู่
ละแวกนี � หลมุศพนี �เป็นของนะริฮิระผู้ เลื�องชื�อและเป็นผู้ ดําริให้ก่อสร้างวดัแหง่นี � นางไม่รู้
รายละเอียดมากนกั แตก็่นําดอกไม้และนํ �ามาเซน่ไหว้ พร้อมกบัสวดมนต์อทุิศสว่นกศุลให้เขา   
พระธุดงค์แปลกใจวา่แม้นะริฮิระจะมีชื�อเสียง แตก็่เป็นอดีตที�ผา่นมาเนิ�นนานแล้ว การมาสวดมนต์
เชน่นี � คงมีความผกูพนัตอ่กนั แตห่ญิงชาวบ้านปฏิเสธวา่ไมไ่ด้มีความผกูพนักบันะริฮิระ นางมอง
นํ �าค้างที�เกาะบนต้นหญ้าปกคลมุหลมุศพ และระลึกถึงเรื�องราวในอดีต 

ตอนของฮะที�สาม เริ�มจากพระธุดงค์ขอร้องหญิงชาวบ้านให้เลา่เรื�องราวของนะริฮิระโดย
ละเอียดยิ�งขึ �น นางจงึเริ�มเลา่วา่ ในอดีตนะริฮิระเคยอาศยัและชมดอกไม้ในฤดใูบไม้ผลิ ชม       
ดวงจนัทร์ในฤดใูบไม้ร่วงที�อิโซะโนะคะมิหลายปี นะริฮิระมีความสมัพนัธ์อย่างลกึซึ �งกบั ลกูสาว
ของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ ทั �งคูรั่กใคร่กนัดี แตต่อ่มาฝ่ายชายไปมีหญิงอื�นซึ�งอาศยัอยูที่�หมู่บ้าน        
ทะกะยะซุ高安[Takayasu] แหง่แคว้นคะวะชิ河内[Kawachi] (ชื�อเดมิของดนิแดนแห่งหนึ�ง 
ปัจจบุนัคือพื �นที�ทางทิศตะวนัออกของเมืองโอซาก้า) จงึต้องเดนิทางไปมาระหวา่งทั �งสองแหง่     
ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ ได้แตง่บทกวีมีใจความว่า “เขาคงต้องเดนิทางเพียงลําพงัยามคํ�าคืน 
ผา่นขนุเขาทะท์ซุตะที�เกิดเกลียวคลื�นสีขาวด้วยแรงลมพดั” บทกวีบทนี �ถ่ายทอดความหว่งใยสามีที�
ต้องเดินทางไกล ทําให้สามีเหินหา่งความสมัพนัธ์กบัหญิงอีกคนหนึ�ง หญิงชาวบ้านเล่าชีวิตในวยั
เดก็ของนะริฮิระวา่อาศยัอยูใ่นนครหลวงยะมะโตะ ออกไปเลน่กบัเพื�อนที�บอ่นํ �าหน้าประต ูชะโงก
หน้าดภูาพสะท้อนในบอ่นํ �า เลน่กนัอยา่งสนิทสนม เมื�อเวลาผา่นไปเริ�มโตเป็นผู้ ใหญ่ ตา่งฝ่ายตา่ง
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รู้สกึเขินอาย ไมไ่ด้เลน่ด้วยกนัอีกตอ่ไป ฝ่ายชายได้แตง่บทกวีสง่ถึงฝ่ายหญิงมีใจความวา่ “ตอนนี �
ฉนัโตเป็นหนุม่แล้ว ตา่งจากตอนเลน่วดัส่วนสงูกนัที�บอ่นํ �า เธอคงสงูเกินขอบบอ่นํ �าแล้วเชน่กนั ฉนั
อยากคบหาเธอในฐานะผู้ชายคนหนึ�ง” (ดรูายละเอียดเกี�ยวกบับทกวีนี � หน้า91) และฝ่ายหญิงแตง่
บทกวีตอบกลบัไปมีใจความวา่ “เส้นผมที�เคยเทียบกนัวา่ใครยาวกว่านั �น ตอนนี �เส้นผมฉนัยาวเกิน
ไหล ่หากไมใ่ชเ่พื�อเธอแล้วจะเกล้าผมขึ �นเพื�อใคร” (ดรูายละเอียดเกี�ยวกบับทกวีนี � หน้า91) 
(เดก็หญิงชาวญี�ปุ่ นสมยัโบราณจะไว้ผมแสกกลาง ปลอ่ยยาวไปถึงไหล ่เมื�อโตเป็นสาวจะรวบผม
เกล้าขึ �นไปแสดงวา่เข้าสู่วยัที�สามารถแตง่งานได้แล้ว) ฝ่ายหญิงคือ ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ 
ด้วยเหตนีุ �จงึเรียก ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ วา่หญิงแหง่บอ่นํ �า พระธุดงค์ขอบคณุหญิง
ชาวบ้านที�เลา่เรื�องราวในอดีตให้ฟังแตก็่ยงัสงสยัในตวันาง จงึถามชื�อไป นางได้เปิดเผยวา่แท้จริง
แล้วนางคือ ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ หรือหญิงแหง่บอ่นํ �านั�นเอง ตอนมีความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกบั
นะริฮิระคือตอนนางอาย ุ19 ปี พอพดูจบนางก็หายตวัไปในเงาของบอ่นํ �า  

ผู้แสดงคั�นระหวา่งองก์ที�หนึ�งกบัองก์ที�สอง (อะอิเคียวเง็น) คือชาวบ้านปรากฏตวัขึ �น และ
แนะนําวา่ตนอาศยัอยูที่�อิชิโนะโมะโตะ櫟本[Ichi no moto] (ชื�อดินแดนแหง่หนึ�งอยูต่ิดกบั           
อิโซะโนะคะม)ิ บดันี �เดนิทางมานมสัการวดัอะริวะระเดะระ ชาวบ้านได้สนทนากบัพระธุดงค์เรื�อง
ความสมัพนัธ์ระหวา่ง ลูกสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ กบันะริฮิระวา่ทั �งคูเ่คยเลน่ด้วยกนัตอนเป็น
เดก็ เมื�อโตขึ �น ทั �งคูไ่ด้เป็นสามีภรรยากนั ตอ่มานะริฮิระมีความสมัพนัธ์กบัหญิงอื�นซึ�งอาศยัอยูที่� 
ทะกะยะซุ ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ ไมไ่ด้มีจิตใจหงึหวงแตอ่ยา่งใด วนัหนึ�งนะริฮิระแสร้งทํา
เป็นออกเดนิทางไปทะกะยะซุ แตค่วามจริงแล้วซ่อนตวัอยูใ่นสวนเพื�อแอบดภูรรยาเพราะคดิวา่
ภรรยาอาจมีใจเป็นอื�น นะริฮิระพบวา่ ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ แตง่กายงดงามกวา่ปกต ิและ
แตง่บทกวีคะเสะฟเุกะบะ ตอ่มานะริฮิระไมไ่ด้เดนิทางไปที�ทะกะยะซุอีก หลงัจากนั �นมีการสร้างวดั
และตั �งชื�อวา่วดัอะริวะระเดะระ พระธุดงค์บอกชาวบ้านว่าเห็นหญิงชาวบ้านคนหนึ�งมาเซน่ไหว้และ
สวดมนต์ที�หลมุศพของนะริฮิระ ชาวบ้านบอกว่าหญิงนั �นคือวิญญาณของ ลกูสาวของคิ โนะ     
อะริท์ซุเนะ พระธุดงค์ขอบคณุชาวบ้านก่อนที�ชาวบ้านจะลาจากไป 

ในองก์ที�สอง พระจนัทร์ขึ �นยามราตรี พระธุดงค์ล้มตวัลงนอนหลบัไปและฝันถึงตํานาน   
ในอดีต ลูกสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ ปรากฏตวัขึ �นในความฝันของพระธุดงค์ ซึ�งเป็นตอนของคีว
ตามหลกัโจะ ฮะ คีว นางยกบทกวีขึ �นมาบทหนึ�งมีใจความวา่ “ดอกซากรุะได้ชื�อวา่ผลิบานและ  
ร่วงโรยในระยะเวลาสั �น แตบ่ดันี �ผลิดอกบานสะพรั�งเฝ้ารอคนที�แทบจะไมแ่วะมาหาเลย” (ดู
รายละเอียดเกี�ยวกบับทกวีนี � หน้า 86) และบอกแก่พระธุดงค์วา่นางคือผู้แตง่บทกวีบทนี � ดงันั �นคน
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จงึเรียกนางอีกชื�อหนึ�งว่าหญิงรอคนรัก นางจะสวมอาภรณ์ซึ�งเป็นของตา่งหน้าจากนะริฮิระผู้ รู้จกั
กนัมาตั �งแตเ่ยาว์วยั บดันี �เขาได้เสียชีวิตแล้ว นางจะร่ายรําเลียนแบบนะริฮิระ นางกลา่วตอ่ว่า
เดนิทางมาที�วดัแหง่นี �แล้วนกึถึงเรื�องราวในอดีต ดวงจนัทร์สกุสกาว พดูถึงดวงจนัทร์แล้วทําให้    
นกึถึงบทกวีบทหนึ�งของนะริฮิระมีใจความวา่ “พระจนัทร์ยงัเป็นดวงเดมิ ฤดใูบไม้ผลปีินี �ยงัเหมือนปี
ก่อน ธรรมชาตไิมผ่นัแปร มนษุย์สิแปรเปลี�ยน แตฉ่ันนั �นยงัเหมือนเดมิ”15 และยงัมีอีกหนึ�งบทที�   
นะริฮิระแตง่ไว้นานแล้วมีใจความว่า “ตอนนี �ฉันโตเป็นหนุม่แล้ว ตา่งจากตอนเลน่วดัสว่นสงูกนัที�
บอ่นํ �า เธอคงสงูเกินขอบบอ่นํ �าแล้วเชน่กนั ฉนัอยากคบหาเธอในฐานะผู้ชายคนหนึ�ง” นางมองดู
ภาพสะท้อนของตนเองที�ปรากฏในบอ่นํ �าและกลา่ววา่เมื�อสวมอาภรณ์ของนะริฮิระแล้วไมเ่หมือน
ผู้หญิงแตเ่ป็นผู้ชาย เหมือนภาพสะท้อนของนะริฮิระ ยิ�งดก็ูยิ�งนกึถึงความหลงั บทละครโนเรื�อง    
อิสุท์ซุ จบลงด้วยบทขบัร้องของนกัร้องประสานเสียงที�มีความหมายวา่วิญญาณเลือนหายไป 
พร้อมกบัเสียงระฆงัแหง่วดัอะริวะระเดะระดงัขึ �นยามรุ่งสาง พระธุดงค์ตื�นขึ �นมาจากความฝัน 

 

ภาพที� 24 ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ มองดภูาพสะท้อนของตนเองในบอ่นํ �า          
ที�มา: 『能・狂言事典』（東京：平凡社、2011 年）、p.25. 

                                                   
15佐成謙太郎、『謡曲大観』第 5 巻（東京：明治書院、1982 年）、p. 3411. 
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เนื �อเรื�องของบทละครโนเรื�อง อสุิท์ซุ ดงักลา่วข้างต้น แสดงให้เห็นวา่ลําดบัการแสดงของ
เรื�องนี � ทกุตอนเป็นไปตามหลกัโจะ ฮะ คีว กล่าวคือเนื �อเรื�องประกอบด้วย 5 ตอน โดยตอนของโจะ 
เป็นการปรากฏตวัของตวัละครรอง ตอนของฮะที�หนึ�ง เป็นการปรากฏตวัของตวัละครเอก ตอนของ
ฮะที�สอง เป็นการสนทนาระหวา่งตวัละครเอกกบัตวัละครรอง ตอนของฮะที�สาม เป็นการเปิดเผย
เบื �องหลงัของเรื�องราว และตอนสดุท้ายคือตอนของคีว เป็นการสรุปเรื�องราว 

3.2.3 การวิเคราะห์การสร้างตัวละครเอกหญิงของเรื�อง อสุิท์ซุ 

ตวัละครเอกของเรื�อง อิสุท์ซุ คือ ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ พอ่ของนางเป็นขนุนาง
ผู้ รับผิดชอบสงูสดุด้านการแสดงกะงะกุ雅楽[Gagaku] (ศลิปะการขบัร้องและร่ายรําในราชสํานกั
ประเภทหนึ�ง) สาเหตทีุ�เรียกตวัละครเอกของเรื�อง อิสุท์ซุ วา่ ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ เพราะ
ผู้หญิงญี�ปุ่ นสมยัโบราณไมมี่ชื�อ การเรียกผู้หญิงอาจเรียกวา่ลกูสาวของคนนั �นคนนี � ผู้หญิงที�
แตง่งานแล้วอาจถกูเรียกวา่ภรรยาของคนนั �นคนนี � หากมีลกูชายดํารงตําแหนง่สําคญัอาจถกู
เรียกวา่แมข่องคนนั �นคนนี � ส่วนผู้หญิงที�ทํางานในวงัหลวงถกูเรียกด้วยตําแหนง่ที�รับผิดชอบ       
ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ เป็นภรรยาคนหนึ�งของนะริฮิระ 

นะริฮิระอยูใ่นชนชั �นราชวงศ์และชนชั �นขนุนางโดยเป็นโอรสองค์ที� 5 ของเจ้าชาย
อะโบะฌินโน阿保親王 [Abo shinnou] (โอรสองค์แรกในจกัรพรรดเิฮะอิเสะอิ平城天皇 [Heizei 
tennou] (ครองราชย์ค.ศ.806-809)) และนะริฮิระเป็นเพื�อนกบัค ิโนะ อะริท์ซุเนะ (พอ่ของตวัละคร
เอกเรื�อง อิสุท์ซุ) ผู้ชายชนชั �นขนุนางในสมยัเฮอนัมีภรรยาได้หลายคน นอกจากภรรยาที�แตง่งาน
ถกูต้องตามประเพณีแล้ว ยงัมีภรรยาน้อย หญิงคนรัก และหญิงรับใช้ที�ปรนนิบตัเิรื�องเพศ
เพียงชั�วคราว นะริฮิระได้ชื�อว่าเป็นชายรูปงามและมีความสมัพนัธ์กบัผู้หญิงจํานวนมาก หญิงที�มี
ความสมัพนัธ์กบันะริฮิระสว่นมากอยูใ่นชนชั �นราชวงศ์และชนชั �นขนุนาง เชน่พระธิดาในจกัรพรรดิ
มนโตะกุ文徳天皇 [Montoku tennou] ลกูสาวของอะริวะระ โนะ ยกิุฮิระ在原行平 [Ariwara no 
Yukihira] (ตอ่มาได้เป็นนางสนมของจกัรพรรดเิซะอิวะ清和天皇 [Seiwa tennou]) ลกูสาวของ    
ฟจุิวะระ โนะ นะงะระ藤原長良[Fujiwara no Nagara] (ตอ่มาคือนิโจ โนะ คซิะกิ二条后 [Nijou 
no kisaki] ซึ�งเป็นมเหสีของจกัรพรรดเิซะอิวะ) เป็นต้น 
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ภาพที� 25 ภาพวาดนะริฮิระ          

ที�มา: 『クリアカラー国語便覧』（東京：数研出版、2002 年）、p.82. 
ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ เป็นผู้หญิงในสมยัเฮอนั ประวตัคิวามเป็นมา อปุนิสยัและ

บคุลิกภาพที�แท้จริงของนางเป็นเชน่ไรนั �น ไมมี่หลกัฐานลายลกัษณ์อกัษรระบไุว้แนช่ดั แตเ่รื�องราว
ความรักของนางสามารถค้นคว้าได้จากตําราในสมยัคะมะกรุะ ได้แก่ ตาํราอธิบายเสริมฉบับ
โบราณ (โคะชฌูะกุ古注釈 [kochuushaku]) ของวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ ซึ�งมี 2 
ฉบบั ฉบบัหนึ�งเป็นของตระกลูนิโจ二条 [Nijou] อีกฉบบัหนึ�งเป็นของตระกลูเระอิเสะอิ冷泉
[Reizei] ตาํราอธิบายเสริมฉบับโบราณ ของวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ ของทั �งสอง
ตระกลูเป็นความลบัที�ถ่ายทอดจากอาจารย์สูล่กูศษิย์ในตระกลูเทา่นั �น แตปั่จจบุนัได้เปิดเผยสู่
สาธารณชนแล้ว วิธีการถ่ายทอดเป็นการบอกเลา่ปากเปลา่ ตําราที�หลงเหลือถึงปัจจบุนัเป็น
ข้อความในบนัทกึของอาจารย์สําหรับใช้ถ่ายทอดแก่ลกูศิษย์ และเป็นข้อความในบนัทึกของ       
ลกูศษิย์ที�ได้ยินจากอาจารย์ วิธีการถ่ายทอดเชน่นี �อาจก่อให้เกิดความคลาดเคลื�อนจากรุ่นสูรุ่่นใน
ตระกลูเดียวกนั 

3.2.3.1 ลูกสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ ในเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ 

วรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ จดัอยูใ่นประเภทวรรณคดีนิทานหรือเรื�องเลา่ ไม่
ปรากฏชื�อผู้แตง่และไมท่ราบปีที�แตง่อยา่งแนช่ดั ฟกุอิุ เทะอิซุเกะ福井貞助 [Fukui Teisuke] 
สนันิษฐานว่าวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ แตง่ขึ �นหลงัจากนะริฮิระเสียชีวิตแล้ว คือนา่จะ



 74 

แตง่ขึ �นราวปลายศตวรรษที� 9 ถึงกลางศตวรรษที� 1016 วรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ 
ประกอบด้วย 125 ตอน เนื �อเรื�องของแตล่ะตอนไมต่อ่เนื�องกนั บางตอนมีชื�อของตวัละครระบไุว้ 
ขณะที�บางตอนไมไ่ด้ระบไุว้แนช่ดั เรื�องราวทั �งหมดในวรรณคดีนี �สนันิษฐานวา่เป็นชีวิตของนะริฮิระ 

ในวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ ไมป่รากฏชื�อ ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ แต่
ตาํราอธิบายเสริมฉบับโบราณ ของวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ ได้ระบวุา่ ลกูสาวของ 
คิ โนะ อะริท์ซุเนะ เป็นภรรยาคนหนึ�งของนะริฮริะ ตําราของตระกลูนิโจระบวุา่เรื�องราวของ ลกูสาว
ของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ มี 15 ตอน ขณะที�ตําราของตระกลูเระอิเสะอิระบวุา่มี 17 ตอนโดย
หมายเลขตอนที�ตําราทั �งสองตระกลูระบตุรงกนัคือตอนที� 1 10 17 19 20 21 24 39 41 และ 4417 

เนื �อเรื�องของตอนที� ตาํราอธิบายเสริมฉบับโบราณ ของวรรณคดีเรื�อง อิเซะ     
โมะโนะงะตะริ ระบวุา่เป็นเรื�องราวความรักระหวา่ง ลูกสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ กบันะริฮิระนั �น 
โดยภาพรวมแล้ว แสดงให้เห็นวา่ความรักของทั �งคูไ่มไ่ด้ราบรื�นนกั บางชว่งแยกจากกนัแล้ว
ภายหลงักลบัมารื �อฟื�นความสมัพนัธ์ใหมอี่ก สลบัไปมาหลายครั �ง ความรักระหว่าง ลูกสาวของ    
คิ โนะ อะริท์ซุเนะ กบันะริฮิระเป็นความรักของคนในชนชั �นเดียวกนัคือชนชั �นขนุนาง เป็นความรัก
ของคนตา่งวยัแตไ่มห่า่งกนัมากนกัดงัที�วะกิตะ ฮะรุโกะกล่าวไว้ดงันี � 井筒の女の父、紀有常と業平とは十歳違いなので筒井筒の恋は       ありえないという説もあります。しかし昔は早婚ですから、紀有常十五歳から十七、八歳ぐらいの時の娘とすれば、業平との恋愛関係はありえます。筒井筒の同年輩の可愛らしい子供たちというイメージとは少し違いますが、近所の美しいお兄さんと、小さい可愛い女の子の話として、歌の背景は     考えうるのではないでしょうか。18 

พ่อของหญิงสาวแห่งบ่อนํ�า ซึ$งหมายถึงคิ โนะ อะริท์ซุเนะนั�นมีอายตุ่าง
กบันะริฮิระ 10 ปี ดงันั�นจึงมีบางทฤษฎีเห็นว่าความรักของหญิงสาวแห่งบ่อนํ�า
เป็นไปไม่ได ้แต่คนสมยัโบราณแต่งงานเร็ว หากลูกสาวคลอดออกมาตอนพ่อ
อายรุาว 15-17 หรือ18 ปี ความรักที$เกิดขึ�นกบันะริฮิระก็เป็นไปได ้เรื$องราวของ
ทั�งคู่อาจแตกต่างไปจากภาพของเด็กน่ารัก วยัเดียวกนัที$เล่นบริเวณบ่อนํ�า แต่ก็

                                                   
16 片桐洋一他、『竹取物語 伊勢物語 大和物語 平中物語』新編日本古典文学全集 12（東京：小学館、1994 年）、p.227. 
17 飯塚恵理人、『夢幻能の方法と系譜』（東京：雄山核、2002 年）、p.59. 
18 脇田晴子、『能楽のなかの女たち』（東京：岩波書店、2005 年）、p.63. 
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เป็นไปไดไ้ม่ใช่หรือ หากเบื�องหลงัของบทกวีจะเป็นความรักระหว่างพี$ชายรูปงาม
อาศยัอยู่ละแวกบา้นกบัเด็กสาวตวัเล็กๆที$น่ารัก 

อิโนะอเุอะ เมะงมุิ井上愛[Inoue Megumi] ได้วิเคราะห์ว่าวรรณคดีเรื�อง อิเซะ    
โมะโนะงะตะริ เป็นแหลง่ที�มาของบทละครโนเรื�อง อิสุท์ซุ และหลงัสมยัคะมะกรุะเป็นต้นมา มี 
ตําราอธิบายเสริมของวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ เกิดขึ �นหลายฉบบั ทําให้คนจํานวน
มากได้วิเคราะห์เพิ�มเตมิโดยระบชืุ�อตวัละครและสถานที�ที�เป็นฉากในวรรณคดี ซึ�งสง่ผลให้ทราบวา่
ตํานานความรักระหวา่ง ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ กบันะริฮิระคือวรรณคดีเรื�อง อิเซะ  
โมะโนะงะตะริ ตอนที� 23 เป็นหลกั และยงัมีตอนที� 17 และ 24 อีกด้วย ซึ�งบทละครโนเรื�อง อิสุท์ซุ 
ได้แตง่ขึ �นโดยอ้างอิงตอนเหลา่นี �19 

วรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 23 เนื �อเรื�องกลา่วถึงชายหญิงคูห่นึ�งที�เคยเลน่
ด้วยกนัตอนเป็นเด็กใกล้บอ่นํ �า เมื�อโตขึ �นตา่งฝ่ายตา่งชอบพอกนั ทั �งคูแ่ตง่บทกวีโต้ตอบและได้
แตง่งานกนั เวลาผา่นไปหลายปีพอ่แมข่องภรรยาเสียชีวิตลง ทําให้ความเป็นอยูเ่ริ�มขดัสน สามีจงึ
มีภรรยาใหมซ่ึ�งอาศยัอยูห่มู่บ้านอื�นที�หา่งไกลออกไป ภรรยาเดมิไมไ่ด้แสดงทา่ทีขมขื�น แตย่งัไปสง่
สามีออกเดนิทางไปยงัอีกหมู่บ้านหนึ�ง ตอ่มาสามีสงสยัวา่ภรรยาจะมีชายอื�น จงึแกล้งออกอบุายว่า
จะเดนิทางไปหาภรรยาใหม ่แตค่วามจริงแล้วซอ่นตวัอยูใ่นสวนและแอบดภูรรยา สิ�งที�เขาเห็นและ
ได้ยินคือภรรยาแตง่หน้าและแตง่บทกวีคะเสะฟเุกะบะ มีความหมายวา่ “เขาคงต้องเดนิทางเพียง
ลําพงัยามคํ�าคืน ผา่นขนุเขาทะท์ซุตะที�เกิดเกลียวคลื�นสีขาวด้วยแรงลมพดั” เมื�อสามีได้ยินบทกวี
แล้วรู้สกึรักภรรยาเดมิเป็นอย่างยิ�ง และไมเ่ดนิทางไปหาภรรยาใหมบ่อ่ยๆดงัเดมิ นานๆจงึจะแวะ
ไปหาภรรยาใหมส่กัครั �ง ภรรยาใหมน่ั �นระยะแรกที�สามีแวะไปหาจะแตง่กายอยา่งงดงาม แตต่อนนี �
ไมร่ะวงักิริยา สามีเห็นดงันั �นแล้วรู้สกึไมช่อบและไมแ่วะไปหาอีกเลย เวลาผา่นไปไมน่าน ภรรยา
ใหมไ่ด้แตง่บทกวีสง่ถึงสามี และได้รับคําตอบวา่จะกลบัมาหาอีกครั �ง ภรรยาใหมเ่ฝ้ารอด้วย        
ใจจดจอ่ แตส่ามีก็ยงัไมม่า จงึสง่บทกวีไปอีกครั �ง ท้ายที�สดุแล้วสามีก็ไมไ่ด้กลบัมาหาอีกเลย 

วรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 17 เนื �อเรื�องกลา่วถึงผู้ชายคนหนึ�งที�แวะเวียน
มาบ้านของผู้หญิงในชว่งดอกซากรุะผลิบานสะพรั�ง เขาไมไ่ด้มาบ้านหลงันี �นานแล้ว เจ้าของบ้าน
ผู้หญิงแตง่บทกวี มีความหมายวา่ “ดอกซากรุะได้ชื�อว่าผลิบานและร่วงโรยในระยะเวลาสั �น แต่
บดันี �ผลิดอกบานสะพรั�งเฝ้ารอคนที�แทบจะไมแ่วะมาหาเลย” ฝ่ายชายแตง่บทกวีตอบกลบั มี

                                                   
19 井上愛、「定例公演」『国立能楽堂』（2010 年 5 月）：12-13. 
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ความหมายวา่ “หากวนันี �ฉนัไมไ่ด้มา วนัพรุ่งนี �ดอกซากรุะคงร่วงโรยราวกบัหิมะตก แม้ดอกซากรุะ
จะไมล่ะลายหายไปเหมือนหิมะ แตใ่ครเลา่จะมองวา่เป็นดอกซากรุะที�งดงามเหมือนอยูบ่นต้น”20 

วรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 24 เนื �อเรื�องกลา่วถึงผู้ชายคนหนึ�งที�อาศยัอยู่
หา่งจากเมืองหลวง เขาจากหญิงคนรักด้วยความอาวรณ์เพื�อไปทํางานที�เมืองหลวง ผ่านไป 3 ปี 
ภรรยาทนรอตอ่ไปไมไ่หว จงึตกลงจะแตง่งานใหม่กบัชายอื�นที�มาทาบทามโดยนดัพบกนัคืนนี � 
ปรากฏวา่สามีเดนิทางกลบัมา แตภ่รรยาไมเ่ปิดประตบู้านให้ และแตง่บทกวี มีความหมายวา่“เฝ้า
รอคอยมานานถึง 3 ปี คืนนี �ได้ตกลงจะร่วมหมอนกบัชายอื�นแล้ว”21 สามีแตง่บทกวีตอบกลบั มี
ความหมายวา่ “ขอให้รักใคร่กบัสามีใหม่ดงัที�ฉนัรักเธอตลอดเวลาที�ผา่นมา” (ดรูายละเอียด
เกี�ยวกบับทกวีนี � หน้า89) หลงัจากนั �นก็ลกุจากไป ภรรยาแตง่บทกวีอีกบทหนึ�ง มีความหมายวา่ 
“ไมว่า่หวัใจเธอจะเป็นเชน่ไร แตห่วัใจฉนัฝากไว้กบัเธอเสมอมา”22 แตส่ามีได้จากไปแล้ว ภรรยา
เสียใจเป็นอยา่งยิ�งและออกไปตามสามี แตย่งัตามไมท่นั นางล้มลงศีรษะกระแทกโขดหินและใช้
เลือดจากนิ �วมือเขียนบทกวี มีความหมายวา่ “ไมส่ามารถฉดุรั �งคนที�จากไปโดยยงัไมรู้่ความในใจ
ของฉนั ฉนัคงต้องจากโลกนี �ไป”23 พอเขียนเสร็จนางก็สิ �นใจ ณ ที�นั �น 

อีสกุะ เอะริโตะได้วิเคราะห์ว่าเรื�องราวของ ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ ที�ปรากฏในเรื�อง 
อิสุท์ซุ นั �นเป็นเพียงไมกี่�ตอนจากวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ เทา่นั �น ความจริงแล้วยงัมี
อีกหลายตอนที�เป็นเรื�องราวของนาง การวิเคราะห์นี �ได้แสดงให้เห็นภาพสว่นหนึ�งของ ลกูสาวของ 
คิ โนะ อะริท์ซุเนะ ในวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ ดงันี � そして、業平と有常娘との関係は第一段の「初冠」、第二三段の「筒井筒」に記される業平の幼少時代からの関係とされる。業平が妻       とした有常娘は「あだ」「色好み」（第一段・一〇段）な面があり、業平と契った後、他の男性が通ったこともある（第一九段）が、美しく、優雅な面があり（第一段）、また二条后に通ったことによって幽閉された業平を三年待つということ（第一七段）もあった。この時に他の男性と                      「新枕」をする（第二四段）... 24 
                                                   

20
 片桐洋一他、『竹取物語 伊勢物語 大和物語 平中物語』新編日本古典文学全集 12、p.130. 

21
 Ibid.,p.139. 

22 Ibid. 
23 Ibid. 
24 飯塚恵理人、『夢幻能の方法と系譜』、p.180. 
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และความสมัพนัธ์ระหว่างนะริฮิระกบัลกูสาวของอะริท์ซุเนะนั�น มี
ความสมัพนัธ์กบัช่วงวยัเด็กของนะริฮิระที$ปรากฏในตอนที$ 1 และตอนที$ 23 
สําหรับลกูสาวของอะริท์ซุเนะซึ$งเป็นภรรยาของนะริฮิระนั�นมีภาพของผูห้ญิง
เจ้าชู้ ผูห้ญิงหลายใจ(ตอนที$ 1 และ 10) หลงัจากมีความสมัพนัธ์กบันะริฮิระ
แลว้ บางครั�งยงัมีชายอื$นแวะเวียนมาหา (ตอนที$ 19) นางมีความงดงาม (ตอน
ที$ 1) ต้องเฝ้ารอ 3 ปีขณะที$นะริฮิระแวะไปหานิโจ โนะ คิซะกิ (ตอนที$ 17) ช่วง
นี�นางจึงจะไปแต่งงานกบัชายอื$น (ตอนที$ 24) ... 

วรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 1 เนื �อเรื�องกลา่วถึงผู้ชายคนหนึ�ง บรรลนุิติ
ภาวะแล้ว ออกเดนิทางไปล่าสตัว์ที�หมู่บ้านคะซุงะและได้แอบเห็นผู้หญิงพี�น้องสองคนที�มีความ
งดงามยิ�ง จงึเกิดหลงรักนางทั �งคู ่เขาฉีกชายผ้าจากชดุล่าสตัว์ที�สวมอยู ่เพื�อเขียนบทกวีลงไปที�ผ้า
และสง่ให้นางทนัที บทกวีมีความหมายว่า “จิตใจของฉนัปั�นป่วนราวกบัลวดลายยุง่เหยิงบนผ้าที�
ย้อมด้วยดอกหญ้าสีมว่งแหง่หมูบ้่านคะซุงะ”25 และเขานกึได้วา่นี�เป็นโอกาสที�จะดดัแปลงบทกวี
โบราณที�มีความหมายว่า “มีแตเ่ธอเทา่นั �น ที�ทําให้จิตใจฉันปั�นป่วน ราวกบัลวดลายที�ยุง่เหยิงบนผืน
ผ้าจากฌิโนะบแุถบมิชิโนะกุ陸奥[Michinoku]”26(มิชิโนะกหุรือเรียกอีกชื�อหนึ�งว่าโอฌู奥州 
[Oushuu] เป็นชื�อของดนิแดนทั �ง 5 ในอดีตได้แก่อิวะกิ磐城[Iwaki] (ปัจจบุนัคือพื �นที�ทางตะวนัออก
ของเมืองฟกุฌิุมะ福島[Fukushima] และพื �นที�ทางใต้ของเมืองมิยะงิ宮城[Miyagi]),    อิวะฌิโระ岩代[Iwashiro] (ปัจจบุนัคือพื �นที�ตอนกลางและตะวนัตกของเมืองฟกุฌิุมะ), ริกเุส็น    陸前
[Rikuzen] (ปัจจบุนัคือพื �นที�สว่นใหญ่ของเมืองมิยะงิและพื �นที�บางสว่นของเมืองอิวะเตะ岩手
[Iwate] ), ริกชุ ู陸中[Rikuchuu] (ปัจจบุนัคือพื �นที�สว่นใหญ่ของเมืองอิวะเตะและพื �นที�บางสว่นของ
เมืองอะกิตะ秋田[Akita] ), มท์ุซุ陸奥 [Mutsu] (ปัจจบุนัคือพื �นที�ส่วนใหญ่ของเมืองอะโอะโมะริ  青森[Aomori] และพื �นที�บางสว่นของเมือง อิวะเตะ)) 

วรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 10 เนื �อเรื�องกลา่วถึงผู้ชายคนหนึ�ง เดนิทางไป
ถึงแคว้นมซุะฌิ武蔵 [Musashi] (ปัจจบุนัคือพื �นที�แถบโตเกียว 東京 [Toukyo] ซะอิตะมะ埼玉
[Saitama] และคะนะงะวะ神奈川 [Kanagawa]) และได้ขอแตง่งานกบัผู้หญิงที�อาศยัอยูที่�นั�น แต่
พอ่ของผู้หญิงซึ�งเป็นสามญัชนบอกวา่จะยกลกูสาวให้คนอื�น สว่นแมข่องผู้หญิงซึ�งมาจากตระกลู  

                                                   
25

 片桐洋一他、『竹取物語 伊勢物語 大和物語 平中物語』新編日本古典文学全集 12、p.113. 
26 Ibid. 



 78 

ฟจุิวะระเข้าข้างผู้ชายคนนี �เพราะเห็นวา่เป็นชายสงูศกัดิC แมข่องผู้หญิงแตง่บทกวีสง่ถึงวา่ที�ลกูเขย
ซึ�งอาศยัอยูที่�หมูบ้่านมิโยะฌิโนะ三芳野 [Miyoshino] มีความหมายว่า “ขอฝากฝังลกูสาวตอ่ทา่น
ด้วย ฉันมีใจโน้มเอียงมาด้านทา่น ราวกบัหา่นป่าที�ลงมาบนผิวนาของมิโยะฌิโนะแล้วไปรวมตวัอยู่
ด้านเดียวกนัและสง่เสียงร้องเมื�อคนสั�นที�ไลน่ก”27 ผู้ชายที�เป็นวา่ที�ลกูเขยสง่บทกวีตอบกลบั มี
ความหมายวา่ “จะไมมี่วนัลืมเลือนลกูสาวของทา่นซึ�งอยู่ที�มิโยะฌิโนะ ดงัที�ทา่นได้ฝากฝังไว้และมี
ใจโน้มเอียงมาทางนี �”28 ผู้ชายคนนี �ไมย่อมหยดุความเจ้าชู้แม้ในยามอยูห่า่งไกลจากเมืองหลวง 

 

ภาพที� 26 คนสั�นเชือกไลน่ก                                  
ที�มา: 『竹取物語  伊勢物語  大和物語  平中物語』（東京：小学館、1994 年）、p.123. 

 วรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 19 เนื �อเรื�องกลา่วถึงผู้ชายคนหนึ�ง ได้มี
ความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกบันางกํานลันางหนึ�ง ตอ่มาไมน่าน ได้แยกกบันางกํานลันั �น แตเ่นื�องจากอยูใ่น
เขตพระราชวงัเดียวกนั จงึยงัเห็นกนัอยู ่ฝ่ายชายไมไ่ด้ใสใ่จฝ่ายหญิงนกั ฝ่ายหญิงแตง่บทกวี มี
ความหมายวา่ “ทา่นอยูห่่างไกล ราวกบัเมฆบนท้องฟ้า ท่านเมินเฉย แตฉ่นัยงัเห็นทา่นในสายตา
อยู”่29 ฝ่ายชายแตง่บทกวีตอบกลบั มีความหมายวา่ “เหตทีุ�ฉนัอยูห่่างไกล ราวกบัเมฆบนท้องฟ้า

                                                   
27 Ibid.,p.123. 
28 Ibid.,p.124. 
29 Ibid.,p.131. 
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นั �นเพราะเธอไมใ่ห้ฉนัได้เข้าใกล้ ราวกบัสายลมแหง่ขนุเขาที�พดัเร็ว ทําให้เมฆเคลื�อนตวัลงมาไมไ่ด้” 
30ผู้คนโจษจนักนัว่าเป็นเพราะฝ่ายหญิงมีผู้ชายคนอื�นด้วย 

ผู้ วิจยัไมเ่ห็นด้วยกบัอีสกุะที�กลา่ววา่วรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 1 และ
ตอนที� 10 แสดงภาพผู้หญิงเจ้าชู้ของ ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ เพราะเนื �อเรื�องของตอนที� 1 
แสดงเรื�องราวของผู้ชายคนหนึ�งที�สง่บทกวีไปให้หญิงที�ตนเองหลงรัก ข้อความที�กลา่วถึงผู้หญิง
ในตอนนี �มีเพียงอธิบายลกัษณะของนางวา่เป็นผู้หญิงพี�น้องสองคน มีความงดงาม อาศยัอยูที่�
หมูบ้่านคะซุงะ และเนื �อเรื�องของตอนที� 10 แสดงเรื�องราวของผู้ชายคนหนึ�งที�ไปขอแตง่งานกบัหญิง
ซึ�งไมไ่ด้อยูเ่มืองหลวง ไมมี่ข้อความอธิบายลกัษณะของฝ่ายหญิงเลย ผู้ วิจยัเห็นว่าเนื �อเรื�องของตอน
ที� 1 และตอนที� 10 แสดงถึงความเจ้าชู้  ความหลายใจของผู้ชายมากกว่า ไมว่า่เขาจะเดนิทางไปถึง
ที�ไหนก็หลงรักผู้หญิงที�นั�น 

ภาพของ ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ ในวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ คือหญิง
เฝ้ารอ หลงัแตง่งานแล้ว นางต้องรอสามีแวะเวียนมาหา เชน่เดียวกบัผู้หญิงทั�วไปในสมยัเฮอนั แต่
ชว่งเวลาที�รอสามีอยู่นั �น นางได้มีความสมัพนัธ์กบัชายอื�นด้วย ทําให้นางมีภาพด้านลบ คือหญิง
หลายใจ 

3.2.3.2 ลูกสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ ในเรื�อง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ 

วรรณคดีเรื�อง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ จดัอยูใ่นประเภทวรรณคดีนิทานหรือเรื�องเล่า 
ไมป่รากฏชื�อผู้แตง่ ทะกะฮะฌิ โฌจิ高橋昭治 [Takahashi Shouji] สนันิษฐานเกี�ยวกบัปีแตง่วา่
อยา่งเร็วที�สดุคือราวค.ศ.951-952 อยา่งช้าที�สดุคือในรัชสมยัของจกัรพรรดเิอ็นยู31 円融天皇
[Enyuu tennou] (ครองราชย์ค.ศ.969-984) วรรณคดีเรื�อง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ 
ประกอบด้วยเรื�องเลา่สั �นๆประมาณ 170 ตอน เนื �อเรื�องสว่นมากเกี�ยวกบัความรักระหว่างหญิงกบั
ชาย ตวัละครมีหลายชนชั �น ตั �งแตจ่กัรพรรด ิขนุนาง ไปจนถึงสามญัชน ในวรรณคดีเรื�อง            
ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ ไมป่รากฏชื�อ ลูกสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ แตเ่นื �อเรื�องของตอนที� 149 
ใกล้เคียงกบัวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 23 ซึ�งเป็นตอนที� ตาํราอธิบายเสริม

                                                   
30 Ibid. 
31 Ibid.,p.432. 
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ฉบับโบราณ ของวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ ของตระกลูเระอิเสะอิระบวุา่เป็นเรื�องราว
ของลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ  

วรรณคดีเรื�อง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 149 เนื �อเรื�องกลา่วถึงหญิงชายคูห่นึ�ง 
ภรรยางดงามมาก ทั �งคูใ่ช้ชีวิตร่วมกนัเป็นเวลานาน แตต่อ่มาภรรยายากจนลง สามีจงึไปมีภรรยา
ใหมผู่้มั�งคั�ง ภรรยาใหมไ่มไ่ด้งดงามนกั แตท่กุครั �งที�สามีไปหาจะแตง่กายอยา่งงดงาม สามีแวะไป
บ้านภรรยาใหมบ่อ่ยครั �ง นานๆครั �งจงึจะกลบัมาหาภรรยาเดมิที�แตง่กายซอมซอ่ม ดจูากภายนอก
แล้วภรรยาเดมิไมมี่ทา่ทีหงึหวงสามี แตค่วามจริงแล้ว ภายในจิตใจเตม็ไปด้วยความหึงหวงและ
ทรมาน สามีระแวงวา่ภรรยาเดมิจะมีใจให้ชายอื�นเพราะทกุครั �งที�ตนจะไปค้างบ้านอื�น ภรรยาเดมิ
จะกลา่วเชื �อเชิญโดยไมแ่ค้นเคืองใดๆ คืนหนึ�งสามีทําทีออกไปข้างนอก แตแ่ท้จริงแล้วอยูใ่นสวน
แอบดวูา่จะมีชายอื�นแวะมาหรือไม ่ภรรยาเดมิออกมาหวีผมที�เฉลียงและไมน่อนตลอดทั �งคืน     
ราวกบัวา่คอยใครสกัคน ตอ่มานางกลา่วกบัคนรับใช้เป็นบทกวีคะเสะฟเุกะบะ มีความหมายวา่  
“เขาคงต้องเดนิทางเพียงลําพงัยามคํ�าคืน ผา่นขนุเขาทะท์ซุตะที�เกิดเกลียวคลื�นสีขาวด้วยแรงลม
พดั” สามีได้ยินดงันั �นรู้สึกสงสารภรรยาเป็นอย่างยิ�ง ภรรยาร้องไห้และรินนํ �าใสช่ามโลหะ เมื�อชาม
โลหะไปกระทบหน้าอก นํ �าได้กลายเป็นนํ �าเดือด ต้องเททิ �งและรินนํ �าใสใ่หม ่สามีวิ�งออกมาและ
ถามภรรยาว่ารู้สกึอยา่งไรถึงทําให้เป็นแบบนี �ได้ หลงัจากนั �นเขาสวมกอดภรรยาและพาไปเข้านอน 
ตอ่มาสามีก็ไมแ่วะไปหาภรรยาใหมอี่ก เวลาผ่านไปหลายเดือน สามีเริ�มนกึถึงภรรยาใหมว่า่จะ  
เป็นเชน่ไรเมื�อตนไมแ่วะไปหา จงึเดนิทางไปหาภรรยาใหม ่แตแ่อบดจูากนอกบ้าน ก่อนหน้านี �ที�ตน
เคยเห็นว่าแตง่กายงดงามดสูงูสง่นั �น เมื�ออยู่คนเดียวกลบัแตง่กายซอมซอ่ เสียบปิ� นปักผมอนัใหญ่
ไว้ที�ผมบริเวณหน้าผาก เป็นภาพที�ไมช่วนมองอยา่งยิ�ง หลงัจากนั �นสามีก็ไมก่ลบัไปหาอีกเลย ตอน
จบของตอนที� 149 มีข้อความวา่ชายคนนี �เป็นเชื �อพระวงศ์ 

ภรรยาเดมิในวรรณคดีเรื�อง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 149 มีภาพของหญิงเฝ้ารอ 
นางต้องรอสามีมาหา ซึ�งใกล้เคียงกบัภาพของภรรยาเดมิในวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ 
ตอนที� 23 แตใ่นวรรณคดีเรื�อง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ มีข้อความบรรยายความรู้สึกหงึหวง
สามีวา่รุนแรงมาก ถึงขนาดร้อนเป็นไฟสมุอยูใ่นอก และทําให้นํ �ากลายเป็นนํ �าเดือดได้ แตกตา่ง
จากวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ ที�กลา่วเพียงแคว่า่ภรรยาเดมิไมไ่ด้แสดงทา่ทีขมขื�น 
อยา่งไรก็ตาม อารมณ์หงึหวงในวรรณคดีเรื�อง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ เป็นความระทมทกุข์   
ในใจของภรรยาเดมิที�ไมอ่าจแสดงออกให้สามีได้รับรู้โดยตรง ภรรยาไมส่ามารถตําหนิ ดา่ทอสามีที�
ไปมีหญิงใหม ่ความทกุข์จงึทบัถมอยูใ่นอก จนร้อนเป็นไฟ 
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ผู้ วิจยัเห็นวา่ทั �งวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ และเรื�อง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ 
ให้ความสําคญักบัผู้ชายมากกวา่ผู้หญิง เนื �อเรื�องแสดงถึงสาเหตทีุ�ผู้ชายทอดทิ �งผู้หญิงคนเดมิ หนั
ไปมีความสมัพนัธ์กบัหญิงอื�น เป็นสาเหตทีุ�มีความสมัพนัธ์กบับริบททางสงัคมของชนชั �นขนุนางใน
สมยัเฮอนัที�ต้องการใช้ชีวิตคูก่บัผู้หญิงที�มีฐานะทางเศรษฐกิจดี สามารถเกื �อหนนุครอบครัวและ
หน้าที�การงานของผู้ชายได้ ยิ�งกวา่นั �น ยงัต้องเป็นผู้หญิงที�มีใบหน้างดงามอีกด้วย หากเป็นผู้หญิงที�
มีทรัพย์สมบตัมิาก แตไ่มไ่ด้มีใบหน้างดงาม ดงัเชน่ภรรยาใหมใ่นวรรณคดีเรื�อง ยะมะโตะ 
โมะโนะงะตะริ ตอนที� 149  ก็ไมส่ามารถรั �งผู้ชายให้อยู่กบัตนได้นาน ท้ายที�สดุ ผู้ชายก็จากไปอยูดี่ 

3.2.3.3 ลูกสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ ในบทละครโนเรื�อง อิสุท์ซุ 

 ทฤษฎี ซันโด ระบวุ่าตวัละครเอกของบทละครโนต้องมีความสามารถด้านการขบัร้องและ
ร่ายรํา ลูกสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ มีพอ่เป็นผู้ รับผิดชอบด้านการแสดงกะงะก ุ(ศลิปะการขบัร้อง
และร่ายรําในราชสํานกัประเภทหนึ�ง) แตไ่มมี่หลกัฐานระบวุา่พอ่ได้ถ่ายทอดศลิปะการขบัร้องและ
ร่ายรําให้นาง เรื�องราวของ ลูกสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ ที�ปรากฏในวรรณคดีอื�นๆ ก็ไมพ่บ
ข้อความแสดงว่านางมีความสามารถด้านการขบัร้องและร่ายรํา แตต่อนท้ายของบทละครโนเรื�อง 
อิสุท์ซุ วิญญาณ ลูกสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ สวมอาภรณ์ซึ�งเป็นของตา่งหน้าจากนะริฮิระแล้ว
ร่ายรํา นางมองดภูาพสะท้อนตนเองในบอ่นํ �าและกล่าวว่าเมื�อสวมอาภรณ์ของนะริฮิระแล้ว        
ไมเ่หมือนผู้หญิง แตเ่ป็นผู้ชาย เรื�องการสวมอาภรณ์ของชายคนรักนี � ตามความเชื�อของชาวญี�ปุ่ น
สมยัโบราณ อาภรณ์ที�เป็นของตา่งหน้าจะมีวิญญาณของผู้ เป็นเจ้าของสถิตย์อยู ่เมื�อสวมอาภรณ์
นั �น วิญญาณจะเข้าไปสิงร่างผู้สวมใส ่ซะเอะกิ จงุโกะ佐伯順子 [Saeki Junko] วิเคราะห์เรื�องการ
สวมอาภรณ์แล้วมองบอ่นํ �าในบทละครโนเรื�อง อิสุท์ซุ วา่วิญญาณ ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ 
ได้เปลี�ยนร่างจากหญิงเป็นชายแล้ว32  ผู้ วิจยัเห็นวา่การที�วิญญาณของนะริฮิระมาสถิตย์ซ้อนทบั
วิญญาณ ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ นั �น แสดงถึงอาการวิกลจริตประเภทหนึ�ง ดงัได้อธิบายไว้
ในบทที� 2 หวัข้อ 2.5 หญิงวิกลจริตในบทละครโนแล้ว การร่ายรําของเรื�อง อิสุท์ซุ ขณะสวม
อาภรณ์ของชายคนรักเป็นการร่ายรําของตวัละครเอกซึ�งมีจิตวิญญาณเป็นนะริฮิระ ผู้ เป็น         
พระโพธิสตัว์แหง่การขบัร้องและร่ายรํา (ดรูายละเอียดเรื�องพระโพธิสตัว์แหง่การขบัร้องและร่ายรํา 
หน้า 92) 

                                                   
32 佐伯順子、「両性具有の美―「井筒」」 『能楽ジャーナル』（2010 年 1 月）：4-5. 
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ยิ�งกวา่นั �น การขบัร้องและร่ายรําของตวัละครเอกเรื�อง อิสุท์ซุ ยงัเป็นการร่ายรําขณะที�นาง
มีความอาลยัอาวรณ์ชายคนรัก ดงัที�โฮะโซะกะวะ เรียวอิชิ細川涼一 [Hosokawa Ryouichi] กลา่ว
วา่บทละครโนเรื�อง อิสุท์ซุ มีลกัษณะพิเศษอยูที่�วิญญาณ ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ ซึ�งยงั
อาลยัอาวรณ์ชายคนรักที�ตายจากไปแล้ว ได้สวมอาภรณ์ของชายคนรักแล้วร่ายรํา แสดงถึงการสิง
สถิตย์ของวิญญาณชายคนรัก (นะริฮิระ) และเป็นการร่ายรําของคนวิกลจริต33 ดงันั �น ลูกสาวของ 
คิ โนะ อะริท์ซุเนะ ในเรื�อง อิสุท์ซุ จงึมีความเหมาะสมตอ่การเป็นตวัละครเอก ในฐานะที�เป็นผู้ มี
ความสามารถด้านการขบัร้องและร่ายรํา เพราะเป็นหญิงวิกลจริต ซึ�งเกิดจากความคิดคํานงึถึง
ชายคนรัก ขณะเดียวกนั อาการวิกลจริตยงัเกิดจากถกูวิญญาณของนะริฮิระเข้าสิงสถิตย์โดยผา่น
อาภรณ์ของนะริฮิระด้วย 

การแสดงละครโนเรื�อง อิสุท์ซุ ในสมยัมโุระมะชิ ตวัละครเอกสวมหน้ากากมะซุงะมิ ซึ�ง
แสดงอารมณ์สบัสนของหญิงสาวอายนุ้อย หรืออารมณ์แปรปรวนของหญิงวิกลจริต ส่วนการแสดง
ในปัจจบุนัตวัละครเอกหญิงใช้หน้ากากวะกะอนนะ ซึ�งเป็นหน้ากากหญิงสาวแรกรุ่นที�งดงาม 
เรียบร้อย หรือหน้ากากโคะโอะโมะเตะ ซึ�งเป็นหน้ากากหญิงสาวไร้เดียงสาและอายนุ้อยที�สดุใน
บรรดาหน้ากากหญิงทั �งหมด วะกิตะ ฮะรุโกะอธิบายเรื�องการเปลี�ยนมาใช้หน้ากากวะกะอนนะหรือ
โคะโอะโมะเตะวา่เริ�มเปลี�ยนตั �งแตส่มยัเอะโดะเพราะสงัคมขณะนั �นห้ามผู้หญิงแสดงความอิจฉา
ริษยา34 

สาเหตทีุ�นกัแสดงสมยัมโุระมะชิตีความตวัละครเอกของบทละครโนเรื�อง อิสุท์ซุ ว่าเป็น
หญิงที�มีอารมณ์แปรปรวนด้วยความหงึหวงสามีนั �น ผู้ วิจยัสนันิษฐานวา่เป็นเพราะนกัแสดง
พิจารณาลกัษณะของนางตามวรรณคดีเรื�อง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 149 ส่วนนกัแสดง
ตั �งแตส่มยัเอะโดะถึงปัจจบุนั ตีความตวัละครเอกว่าเป็นหญิงที�ไมแ่สดงอารมณ์เคียดแค้นสามีที�
นอกใจนั �นเป็นเพราะนกัแสดงพิจารณาตามวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 23 

 ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ ในบทละครโนเรื�อง อิสุท์ซุ เป็นวิญญาณที�ปรากฏตวัในร่าง
หญิงชาวบ้าน เสะอะมิ ได้จินตนาการเรื�องราวในโลกหลงัความตายของนาง ซึ�งเป็นเรื�องที�ไมไ่ด้
ปรากฏในวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ และ ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ ที�เป็นแหลง่ที�มา

                                                   
33 細川涼一、『逸脱の日本中世』（東京：JICC 出版局、1993 年）、p.24. 
34 脇田晴子、「能楽における女と男ー井筒・鉄輪・女郎花―」『国立能楽堂』279  （2004 年 11 月）：16. 
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ของบทละครโนเรื�องนี � บรรยากาศของเรื�อง อิสุท์ซุ เป็นบรรยากาศของความเงียบเหงาตั �งแตต่วั
ละครเอกปรากฏตวั โดยนางบรรยายวา่ さなきだに物の寂しき秋の夜の。人目稀なる古寺の。庭の松風更け過ぎて。月も傾く軒端の草。忘れて過ぎし古を。忍ぶ顔にていつまでか待つ事なくてながらへん。げに何事も。思出の。人には残る。世の中かな 35 

ราตรีในฤดูใบไม้ร่วงนั�น แม้ไม่ใช่สถานที$แห่งนี�ก็ช่างเงียบเหงา วดัเก่า
แห่งนี�แทบปราศจากผู้คนสญัจร สายลมกรรโชกแรง พดัผ่านสวนในวดั ยิ$งดึก 
ดวงจนัทร์ก็ยิ$งโคจรไปทางทิศตะวนัตก มองวดัเก่าแห่งนี�แลว้ ทําให้หวนรําลึกถึง
เรื$องราวในอดีต ทั�งๆที$เป็นเรื$องไม่ควรค่าแก่การเฝ้ารอเลย มนษุย์นั�นมกัมีความ
ทรงจําในอดีตบางอย่างที$ยงัหลงเหลืออยู่ และยากจะหลดุออกจากความ
หลงใหลได ้ 

 บทขบัร้องตอนปรากฏตวัของตวัละครเอกเชน่นี � นอกจากจะแสดงอารมณ์อ้างว้างแล้ว ยงั
แสดงให้เห็นว่านางยงัยึดติดกบัเรื�องราวในอดีต ความลุม่หลงของนางยงัไมห่มดสิ �นไป ทั �งๆที�
ตระหนกัดีอยูแ่ล้ววา่เรื�องนั �นไมไ่ด้เป็นความทรงจําที�ดี บทขบัร้องในเรื�อง อิสุท์ซุ เน้นการเลา่เรื�อง
ความผกูพนัระหวา่ง ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ กบันะริฮิระเมื�อครั �งยงัมีชีวิตอยู ่โดยอ้างอิง    
บทกวีจากวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ เช่นบทกวีคะเสะฟเุกะบะ ซึ�งเป็นบทกวีจากตอนที� 
23 

คะเสะ ฟเุกะบะ  風吹けば                               
โอะกิ ท์ซุ ฌิระนะม ิ 沖つしら浪                    

ทะท์ซุตะยะมะ  たつた山                            
โยะวะ นิ ยะ คมิิงะ 夜半にや君が                                 
ฮิโตะริ โคะยรัุน  ひとりこゆらむ36

 

เขาคงต้องเดินทางเพียงลําพงัยามคํ$าคืนผ่านขุนเขาทะท์ซุตะที$เกิดเกลียวคลื$นสีขาวดว้ย
แรงลมพดั 

                                                   
35 佐成謙太郎、『謡曲大観』第 5巻、pp. 3402-3403. 
36 片桐洋一他、『竹取物語 伊勢物語 大和物語 平中物語』新編日本古典文学全集 12、p.137. 
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บทกวีคะเสะฟเุกะบะปรากฏในวรรณคดีเรื�องอื�นๆด้วย เช่นวรรณคดีเรื�อง ยะมะโตะ 
โมะโนะงะตะริ และประชมุกวีนิพนธ์ โคะกิงฌู เป็นต้น บทกวีคะเสะฟเุกะบะในประชมุกวีนิพนธ์ 
โคะกิงฌู เป็นบทกวีลําดบัที� 994 (จากนี �ไปเรียกว่าบทที� 994)  ไมท่ราบชื�อผู้แตง่ แตมี่ข้อความ
อธิบาย ซึ�งมีเนื �อหาบางสว่นคล้ายวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 23 คือภรรยาเดมิ
ไมไ่ด้แสดงอาการขมขื�นและหงึหวงสามี ข้อความอธิบายของบทที� 994 กลา่วถึงหญิงคนหนึ�ง หลงั
แตง่งานแล้วพอ่แมเ่สียชีวิตลง ความเป็นอยูเ่ริ�มขดัสน สามีจงึมีภรรยาใหม ่แตน่อกจากนางจะไม่
แสดงทา่ทีขมขื�นแล้ว ยงัไปสง่สามีเมื�อออกเดนิทางไปยงัทะกะยะซุ高安 [Takayasu] ซึ�งเป็นเมืองที�
ภรรยาใหมอ่ยูด้่วย สามีสงสยัในตวันาง จงึแสร้งทําเป็นออกเดินทาง แตค่วามจริงแล้วซอ่นตวัเพื�อ
แอบด ูสิ�งที�สามีเห็นคือนางดีดจะเข้ญี�ปุ่ น (โคะโตะ琴 [koto]) จนดกึดื�นและแตง่บทกวี           
คะเสะฟเุกะบะ หลงัจากนั �นสามีไมเ่ดนิทางไปหาภรรยาใหมอี่กเลย 

ข้อความอธิบายของประชมุกวีนิพนธ์ โคะกิงฌู บทที� 994 ตา่งจากวรรณคดีเรื�อง อิเซะ 
โมะโนะงะตะริ ตอนที� 23 คือภรรยาเดมิในตอนที� 23 ไมไ่ด้ดีดจะเข้ญี�ปุ่ น แตน่ั�งแตง่หน้าและสามี
ในตอนที� 23 ไมไ่ด้ตดัขาดจากภรรยาใหมท่นัทีหลงัจากได้ยินบทกวีคะเสะฟเุกะบะ สามียงัคงแวะ
เวียนไปหาภรรยาใหมน่านๆครั �ง ท้ายที�สดุแล้วสามีในตอนที� 23 ไมไ่ปทะกะยะซุอีกเลยด้วยเหตทีุ�
ภรรยาใหมไ่มร่ะวงักิริยาให้งดงามดงัเดมิ ซึ�งใกล้เคียงกบัวรรณคดีเรื�อง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ 
ที�ภรรยาใหมไ่มแ่ตง่กายให้งดงามดงัเดมิ ยะฌิมะ ยกุะ八島由香[Yashima Yuka] อธิบายเรื�องการ
ดีดจะเข้ญี�ปุ่ นและการแตง่หน้าไว้ดงันี � 琴を弾くといく行為と化粧をするという行為は、どちらも呪術性を          

 帯びているという点では同様のものであり、これらの行為によって男の愛を呼びもどしたともいえる。37 
ทั�งพฤติกรรมการดีดจะเข้ญี$ป ุ่ น และการแต่งหนา้ ต่างมีจุดร่วม

เหมือนกนัคือ ทั�งสองอย่างเป็นการสร้างเสน่ห์อย่างหนึ$ง และอาจกล่าวไดว่้า 
การสร้างเสน่ห์เหล่านี�เป็นการเรียกร้องความรักจากผูช้ายกลบัคืนมา  

พฤตกิรรมทั �งสองอย่างนี � อาจตีความได้ดงัที�ยะฌิมะกล่าวไว้ คือเป็นการทําให้ชายคนรัก
พอใจ เป็นการพยายามทวงความรักกลบัคืนมา การดีดจะเข้ญี�ปุ่ นเป็นศลิปะอยา่งหนึ�ง ผู้หญิงอาจ
คดิว่าเมื�อสามีกลบัมา และได้ยินเสียงจะเข้ญี�ปุ่ นแล้ว จะมองเห็นคณุคา่ของนางมากขึ �น สว่นการ

                                                   
37 西沢正史他、『女性の生き方事典』（東京：国書刊行会、2008 年）、p.19. 
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แตง่หน้า เป็นการดแูลตวัเองให้ดดีู ผู้หญิงต้องการใช้ความงดงามของตนเองเรียกร้องความรัก
กลบัคืนมา ความงดงามอาจทําให้สามีตดัใจจากหญิงอื�น และหนักลบัมารักตนดงัเดมิ นอกจากนี � 
การแตง่หน้ายงัอาจเป็นการทําให้ตวัผู้หญิงเองพงึพอใจ เป็นการเสริมความมั�นใจให้ตวัเอง สร้าง
ความเชื�อมั�นวา่ตนยงังดงามอยู ่ 

บทกวีคะเสะฟเุกะบะปรากฏในบทละครโนเรื�อง อิสุท์ซุ 2 ครั �ง ครั �งแรกในตอนของโจะ 
เป็นบทขบัร้องของพระธุดงค์ตอนปรากฏตวั และครั �งที�สองในบทขบัร้องของวิญญาณ ลกูสาวของ 
คิ โนะ อะริท์ซุเนะ ตอนเลา่ความหลงัครั �งนะริฮิระนอกใจไปมีหญิงอื�น ซึ�งเป็นตอนของฮะที�สาม 
หลงัการอ้างอิงบทกวีครั �งที�สองแล้ว มีบทขบัร้องของนกัร้องประสานเสียง และบทขบัร้องของตวั
ละครเอก อธิบายบทกวีนี �วา่ 地『夜半にや君がひとり行くらんとおぼつかなみのよるの道。行方を思ふ心遂げてよその契りはかれがれなり     シテ『げに情知る。うたかたの      地『あはれを述べしも。理なり38 

นกัร้องประสานเสียง: ความห่วงใยสามีที$ตอ้งเดินทางไกลยามคํ$าคืน 
สามารถถ่ายทอดถึงสามีได ้ทําใหห้ลงัจากนั�น สามีแทบจะไม่ไดเ้ดินทางไปหา
หญิงอีกคนหนึ$งเลย       
 ตวัละครเอก: บทกวีที$แสดงความรู้สึกลึกซึ�ง   
 นกัร้องประสานเสียง: ถ่ายทอดความรู้สึกไปยงัผูค้น 

นกัร้องประสานเสียงในเรื�อง อิสุท์ซุ ขบัร้องแสดงความรู้สึกของตวัละครเอกว่าแตง่บทกวี
คะเสะฟเุกะบะเพื�อถ่ายทอดความหว่งใยสามีที�ต้องเดินทางไกล และบทกวีนี �ทําให้สามีเหินหา่ง
ความสมัพนัธ์กบัหญิงอีกคนหนึ�ง ผู้ วิจยัเห็นวา่สาเหตทีุ�ตวัละครเอกเห็นอกเห็นใจสามีนั �น นอกจาก
เพราะสามีต้องเดนิทางไกลแล้ว ยงัเป็นเพราะความห่วงใยสามีด้วย การเดนิทางของสามีต้องผา่น
ขนุเขาทะท์ซุตะ ซึ�งในบทกวีปรากฏคําวา่“เกลียวคลื�นสีขาว” (ฌิระนะมิしら浪 [shiranami])     
โคะอชุิ คะสโุกะ小内和子[Kouchi Kazuko] อธิบายว่ามีข้อสนันิษฐานของมินะโมะโตะ โนะ 
โทะฌิโยะริ源俊頼 [Minamoto no Toshiyori] (กวีชว่งปลายสมยัเฮอนั มีชีวิตระหวา่งค.ศ.1055?-
1129?) ในตําราโทะฌิโยะริ สุอิโน『俊頼髄脳』[Toshiyori zuinou] (ตําราของมินะโมะโตะ โนะ 
โทะฌิโยะริวา่ด้วยทฤษฎีกวีนิพนธ์ มี 2 ม้วน) เกี�ยวกบั“เกลียวคลื�นสีขาว” วา่หมายถึงโจรผู้ ร้าย

                                                   
38 佐成謙太郎、『謡曲大観』第 5巻、p.3406. 
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บริเวณขนุเขาทะท์ซุตะได้ด้วย39 ความเป็นห่วงของตวัละครเอกจงึเกิดจากความกงัวลวา่สามีอาจ
ประสบภยัจากโจรผู้ ร้ายระหวา่งการเดนิทางได้  

การแสดงความรู้สึกหว่งใยของตวัละครเอกในเรื�อง อิสุท์ซุ แสดงภาพของผู้หญิงใน
มมุมองที�ตา่งไปจากวรรณคดีแหลง่ที�มา กลา่วคือ แม้สามีจะนอกใจไปมีหญิงอื�น แตภ่รรยาเดมิ
กลบัมีจิตใจสงูสง่ หว่งใยสามี ซึ�งตา่งจากวรรณคดีแหลง่ที�มา คือ อิเซะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 23 
ซึ�งมีข้อความอธิบายเรื�องภรรยาเดมิว่า “ไมแ่สดงทา่ทีขมขื�น (แปลจากあしと思へるけしきも     なくて40[ashi to omoeru keshiki mo nakute])” และวรรณคดีเรื�อง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ 
ตอนที� 149 มีข้อความวา่ “ไมเ่ห็นทา่ทีแสดงความหงึหวง (แปลจากねたげにも見えず41[netage 
ni mo miezu])” การที�ปรากฏข้อความในวรรณคดีแหลง่ที�มาทั �ง 2 แหลง่เชน่นี � อาจตีความได้วา่ 
ความจริงแล้วภรรยาเดมิมีความทกุข์ รู้สึกขมขื�นและหงึหวงสามี แตเ่ก็บไว้ในใจ ไมไ่ด้แสดงออกมา
ภายนอกให้คนอื�นรับรู้ สว่นบทละครโนเรื�อง อิสุท์ซุ ปรากฏบทขบัร้องแสดงความหว่งใยสามี
เทา่นั �น ไมไ่ด้กลา่วถึงความโศกเศร้า หรือทกุข์ทรมานจากเรื�องสามีไปมีหญิงอื�นเลย และในเรื�อง   
อิสุท์ซุ มีบทขบัร้องของตวัละครเอกในตอนของคีว ซึ�งอ้างอิงบทกวีอะดะนะริโทะ ที�แสดงให้เห็น
ภาพของ ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ วา่เป็นหญิงซื�อสตัย์ ภกัดีตอ่สามี นางเฝ้ารอสามีมาหา ซึ�ง
เป็นภาพที�ปรากฏในวรรณคดีแหลง่ที�มาด้วย บทกวีอะดะนะริโทะ มีใจความดงันี � 

อะดะนะริ โทะ  あだなりと                      
 นะ นิ โคะโซะ ทะเตะเระ 名にこそ立てれ                      
 ซะกรุะบะนะ  桜花                            
โทะฌิ นิ มะเระนะรุ 年にまれなる                                
 ฮิโตะ โมะ มะชิเกะริ 人も待ちけり42     

 ดอกซากรุะไดชื้$อว่าผลิบานและร่วงโรยในระยะเวลาสั�น แต่บดันี�ผลิดอกบานสะพรั$งเฝ้ารอ
คนที$แทบจะไม่แวะมาหาเลย 

                                                   
39 井上宗雄と武川忠一、『新編 和歌と解釈と鑑賞事典』（東京：笠間書院、2001 年）、p. 161. 
40
 片桐洋一他、『竹取物語 伊勢物語 大和物語 平中物語』新編日本古典文学全集 12、p.137. 

41
 Ibid.,p.381. 

42 Ibid.,p.129. 
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 บทกวีอะดะนะริโทะเป็นบทกวีที�ปรากฏในวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 17 
ตาํราอธิบายเสริมฉบับโบราณ ของวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ ของทั �งตระกลูนิโจและ
ตระกลูเระอิเสะอิระบวุา่ตอนที� 17 เป็นเรื�องราวของ ลูกสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ เนื �อหาของตอน
ที� 17 กล่าวถึงชายคนหนึ�งแวะเวียนมาหาหญิงในชว่งดอกซากรุะผลิบานสะพรั�ง ชายคนนี �ไมไ่ด้มา
หานางนานแล้ว นางจงึแตง่บทกวีอะดะนะริโทะ หลงัจากนั �น ฝ่ายชายได้แตง่บทกวีตอบกลบัมา ซึ�ง
เป็นการตําหนิฝ่ายหญิงวา่คงมีชายอื�นมาหานาง บทกวีของฝ่ายชายมีใจความวา่ “หากวนันี �ฉนัไม่
ได้มา วนัพรุ่งนี �ดอกซากรุะคงร่วงโรยราวกบัหิมะหลน่ แม้ดอกซากรุะจะไมล่ะลายหายไปเหมือน
หิมะ แตใ่ครเลา่จะมองวา่เป็นดอกซากรุะที�งดงามเหมือนอยูบ่นต้น” บทกวีอะดะนะริโทะยงัปรากฏ
ในประชมุกวีนิพนธ์ โคะกิงฌู บทที� 62 ด้วย ไมท่ราบชื�อผู้แตง่ แตมี่ข้อความอธิบายว่าแตง่บทกวีนี �
ตอนคนที�แทบจะไมแ่วะเวียนมาเลยได้มาหาชว่งดอกซากรุะผลิบาน ซึ�งสอดคล้องกบัเนื �อเรื�องของ
วรรณคดี อิเซะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 17  

บทกวีอะดะนะริโทะกลา่วถึงความไมจี่รังของดอกซากรุะที�บานและโรยไปอยา่งรวดเร็ว  
แตก็่ยงัผลิบานให้คนที�แทบจะไมแ่วะเวียนมาเลยได้ชมความงดงาม ดอกซากรุะเป็นตวัแทนของ
ผู้หญิงที�พยายามทําตนให้งดงามเพื�อให้ชายมาเชยชม ทั �งๆที�รู้อยูแ่ล้ววา่ไมน่านก็จะต้องร่วงโรยไป 
บทกวีนี �สะท้อนให้เห็นชะตากรรมของภรรยาสมยัเฮอนัที�ต้องเฝ้ารอสามีอยูที่�บ้าน การเฝ้ารออนั
ยาวนานของผู้หญิงจบลงเมื�อฝ่ายชายแวะเวียนมาหา การผลิบานของดอกซากรุะเป็นเหตใุห้ได้พบ
เขา แตก่ารได้พบกนัเป็นสิ�งไมจี่รังเชน่เดียวกบัดอกซากรุะ พบแล้วก็ต้องพลดัพรากกนัอีก 
ระยะเวลาที�อยูด้่วยกนัอาจสั �นเหมือนชว่งเวลาผลิบานของดอกซากรุะ เมื�อดอกซากรุะร่วงโรยเขาก็
จากไป 

อะดะในคําว่าอะดะนะริเป็นคําพ้องเสียง นอกจากหมายถึงความไมจี่รังแล้ว ยงัอาจ
หมายถึงการนอกใจ ไมมี่ความจริงใจ ตําราของตระกลูนิโจอธิบายวา่สาเหตทีุ�ฝ่ายชายไมแ่วะมาหา
ฝ่ายหญิงเป็นเวลานานเพราะมีเสียงเลา่ลือวา่ฝ่ายหญิงนอกใจไปมีความสมัพนัธ์กบัชายอื�น และ
บทกวีของฝ่ายชายแสดงความคดิว่าหากฝ่ายชายไมแ่วะมาหาวนันี �คงมีชายอื�นมาชมดอกซากรุะที�
บ้านนาง43 สว่นตําราของตระกลูเระอิเสะอิอธิบายวา่ฝ่ายชายเห็นวา่ฝ่ายหญิงนอกใจและขณะนั �น
ฝ่ายชายมีความสมัพนัธ์กบัหญิงอื�นคือนิโจ โนะ คซิะกิ จงึไมไ่ด้แวะเวียนมาหาฝ่ายหญิง44 แตผู่้ วิจยั

                                                   
43 飯塚恵理人、『夢幻能の方法と系譜』、p.171. 
44 Ibid. 
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เห็นวา่การกลา่ววา่ฝ่ายหญิง (ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ) นอกใจฝ่ายชาย (นะริฮิระ) เป็นการใช้
คําที�สร้างภาพลบมากเกินไป ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ เกิดในช่วงต้นสมยัเฮอนั แม้ไมท่ราบปี
เกิดแนช่ดั แตน่างเป็นภรรยาของนะริฮิระซึ�งมีชีวิตระหว่างค.ศ.825-880 การมีความสมัพนัธ์กบั
ชายอื�นนอกจากสามีตนเองเป็นสิ�งที�สามารถกระทําได้สําหรับผู้หญิงสมยันะระ (ค.ศ.710-794) 
การเรียกชื�อสมยัของญี�ปุ่ นยึดตามศนูย์กลางอํานาจการปกครอง ดงันั �นแม้จะเปลี�ยนเข้าสูส่มยั    
เฮอนั (ค.ศ.794-1192) แล้วจงึมีความเป็นไปได้วา่ชว่งต้นสมยัเฮอนั ผู้หญิงบางคน (ลกูสาวของคิ 
โนะ อะริท์ซุเนะ) ยงัคงดํารงรูปแบบการใช้ชีวิตฉนัสามีภรรยาแบบภรรยาคนเดียวสามีหลายคนอยู่ 
สว่น ตาํราอธิบายเสริมฉบับโบราณ ของวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ ทั �งของตระกลู
นิโจและตระกลูเระอิเสะอิ เป็นตําราในสมยัคะมะกรุะซึ�งเป็นสมยัที�ผู้หญิงถกูจํากดัเสรีภาพเรื�องการ
มีความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกบัชายอื�นที�ไมใ่ชส่ามีตนเอง พฤตกิรรมของ ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ จงึ
ถกูมองวา่เป็นการนอกใจ 

เหตผุลอีกประการหนึ�งที�สนบัสนนุวา่ ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ ไมไ่ด้มีพฤติกรรม
นอกใจ คือเนื �อเรื�องของวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 24 ซึ�ง ตาํราอธิบายเสริม
ฉบับโบราณ ของวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ ของทั �งตระกลูนิโจและตระกลูเระอิเสะอิ
ระบวุา่ตอนนี �เป็นเรื�องราวของ ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ เนื �อเรื�องของตอนที� 24 กลา่วถึงชาย
คนหนึ�งที�ทอดทิ �งภรรยาไปเป็นเวลา 3 ปี ภรรยาจงึตกลงใจจะมีความสมัพนัธ์กบัชายอื�น วะกิตะ 
กลา่วถึงระยะเวลา 3 ปีที�ฝ่ายชายไมแ่วะเวียนมาหาฝ่ายหญิงไว้ดงันี � さて、この「真弓槻弓」の話は、三年通ってこなかったら新枕       してもよい時代の話です。45 

เรื$อง“มะยมิุท์ซุกิยมิุ”นั�น เป็นเรื$องราวในสมยัที$ (ภรรยา) สามารถ
แต่งงานใหม่ได ้หาก (สามี) ไม่แวะเวียนมาเป็นระยะเวลา 3 ปี  

 คําวา่“มะยมุิท์ซุกิยมุ”ิเป็นคําที�ปรากฏในบทกวีอะสซุะยมุิ ซึ�งเป็นบทกวีจากวรรณคดีเรื�อง  
อิเซะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 24 จากข้อความอธิบายของวะกิตะข้างต้น แสดงวา่ ลูกสาวของคิ 
โนะ อะริท์ซุเนะ ไมไ่ด้มีพฤตกิรรมนอกกรอบของสงัคมสมยันั �น การตกลงใจแตง่งานใหม ่หลงัจาก
สามีไมม่าหานาน 3 ปีเป็นสิทธิอนัชอบธรรม นางจงึไมค่วรถกูกลา่วหาว่าเป็นหญิงนอกใจ 

บทกวีอะสซุะยมุปิรากฏในบทละครโนเรื�อง อิสุท์ซุ ด้วย  
                                                   

45 脇田晴子、『能楽のなかの女たち』、p.64. 
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อะสซุะยมุิ   あづさ弓      

มะยมุิท์ซุกิยมุิ  ま弓つき弓       

โทะฌิโอะเฮะเตะ 年を経て       

วะงะเซะฌิงะโงะโตะ  わがせしがごと       

อรุุวะฌิมิเซะโยะ  うるはしみせよ46 
ขอใหร้ักใคร่กบัสามีใหม่ ดงัที$ฉนัรักเธอตลอดเวลาที$ผ่านมา 

บทกวีอะสซุะยมุใินวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 24 เป็นบทกวีที�ฝ่ายชาย
แตง่ขึ �นด้วยอารมณ์ผิดหวงั เพราะฝ่ายหญิงไมย่อมเปิดประตใูห้เข้าบ้าน และฝ่ายหญิงแตง่บทกวี
ถึงฝ่ายชายว่านางจะแตง่งานใหมเ่พราะเฝ้ารอมานาน 3 ปีแล้ว ฝ่ายชายแตง่บทกวีนี �เพื�อยืนยนั
ความรักที�มีตอ่ฝ่ายหญิงวา่ไมเ่คยเปลี�ยนแปลงตลอดระยะเวลาที�ไมไ่ด้แวะเวียนมาหานาง แต ่   
บทกวีอะสซุะยมุิที�ปรากฏในบทละครโนเรื�อง อิสุท์ซุ เป็นบทขบัร้องของตวัละครเอกซึ�งเป็นผู้หญิง
ในตอนของคีว われ筒井筒の昔より。眞弓槻弓年を經て。今は亡き世に業平の。 形見の直衣。身に觸れて。恥かしや。昔男に移り舞 47 

ข้าพเจ้าคือหญิงแห่งบ่อนํ�า ผูกพนักบันะริฮิระมาเนิ$นนานตั�งแต่อดีต 
บดันี�จะสวมอาภรณ์ที$เป็นของต่างหนา้จากนะริฮิระผูล่้วงลบัไปแลว้ ช่างน่า
ละอายยิ$งนกั แต่ข้าพเจ้าจะร่ายรําเลียนแบบนะริฮิระ  

การอ้างอิงบทกวีอะสซุะยมุใินเรื�อง อิสุท์ซุ แสดงชว่งระยะเวลาอนัยาวนาน แตเ่ป็น
ระยะเวลาที� ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ มีความผกูพนักบันะริฮิระ ซึ�งการอ้างอิงบทกวีนี � 
สามารถสื�อความหมายถึงความรักที�มั�นคง ไมเ่ปลี�ยนแปลงไปตามกาลเวลา ความผกูพนั           
อนัยาวนานนี � หากคํานวณจํานวนปีแล้ว เนิ�นนานกวา่ระยะเวลาในวรรณคดีเรื�อง อิเซะ    
โมะโนะงะตะริ ตอนที� 24 หลายเทา่ตวั กล่าวคือ ในตอนที� 24 แสดงระยะเวลาเพียง 3 ปีที�      
ฝ่ายชายทอดทิ �งฝ่ายหญิงไป แตใ่นเรื�อง อิสุท์ซุ นั �น แสดงระยะเวลาตั �งแตข่ณะตวัละครเอกยงัมี
ชีวิตอยู ่ตลอดเรื�อยมาจนถึงปัจจบุนัที�นางกลายเป็นวิญญาณแล้ว ความผกูพนันั �นยงัคงอยู ่ไมไ่ด้
ลบเลือนไปจากจิตใจของนาง และด้วยความผกูพนั มั�นคงในความรักตอ่นะริฮิระเชน่นี � ผู้ วิจยัจงึ

                                                   
46 片桐洋一他、『竹取物語 伊勢物語 大和物語 平中物語』新編日本古典文学全集 12、p.139. 
47 佐成謙太郎、『謡曲大観』第 5巻、pp.3410-3411. 
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เห็นวา่ ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ ในเรื�อง อิสุท์ซุ ไมมี่ภาพของหญิงนอกใจ ตรงกนัข้าม นางมี
ภาพของหญิงซื�อสตัย์ ซึ�งเป็นภาพด้านบวกที�ไมป่รากฏในวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ 

เนื �อเรื�องของบทละครโนเรื�อง อิสุท์ซุ ไมมี่บทขบัร้องแสดงให้เห็นวา่ตวัละครเอกเป็นหญิง
นอกใจ บทขบัร้องสว่นมากบรรยายความผกูพนัระหวา่งตวัละครเอกกบัสามีตั �งแตเ่มื�อครั �งยงัมีชีวิต
อยู ่ปัจจบุนันางกลายเป็นวิญญาณแล้ว ความผกูพนันี �ก็ยงัคงอยู่ ไมไ่ด้เลือนลางไป การบรรยาย
ความผกูพนัที�ยาวนานข้ามภพชาตนีิ � แสดงให้เห็นว่าเสะอะมิ ได้จินตนาการให้วิญญาณ ลกูสาว
ของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ ได้ยืนยนัความมั�นคงในรักของนาง ซึ�งในวรรณคดียคุก่อนหน้า เชน่ อิเซะ 
โมะโนะงะตะริ นางเคยถกูมองวา่ปันใจให้ชายอื�น บทขบัร้องในเรื�อง อิสุท์ซุ ที�แสดงวา่วิญญาณ 
ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ ยงัมีความผกูพนักบัอดีต เชน่ ตอนของฮะที�สาม ซึ�งเป็นบทขบัร้อง
ของตวัละครเอกและนกัร้องประสานเสียงที�ขบัร้องแทนตวัละครเอก เลา่เรื�องราวความหลงัเมื�อครั �ง 
ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ กบันะริฮิระแตง่บทกวีโต้ตอบกนั 筒井筒。井筒にかけしまろがたけ。生ひにけらしな。妹見ざる間にと詠みて贈りける程に。その時女もくらべこし振分髪も肩過ぎぬ。君ならずして。誰かあぐべきと互いに詠みし故なれや。48 

ฝ่ายชายแต่งบทกวี มีความหมายว่า “ตอนนี�ฉนัโตเป็นหนุ่มแลว้ ต่าง
จากตอนเล่นวดัส่วนสงูกนัที$บ่อนํ�า เธอคงสงูเกินขอบบ่อนํ�าแลว้เช่นกนั ฉนัอยาก
คบหาเธอในฐานะผูช้ายคนหนึ$ง” และฝ่ายหญิงแต่งบทกวีตอบกลบั มี
ความหมายว่า “เสน้ผมที$เคยเทียบกนัว่าใครยาวกว่านั�น ตอนนี�เสน้ผมฉนัยาว        
เกินไหล่ หากไม่ใช่เพื$อเธอแล้วจะเกลา้ผมขึ�นเพื$อใคร”  

บทกวีที�ฝ่ายชายและฝ่ายหญิงแตง่โต้ตอบกนั ทั �ง 2 บทข้างต้น เป็นบทกวีจากวรรณคดี
เรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 23 ได้แก่บทกวีท์ซุท์ซุอิท์ซุโนะ และบทกวีครุะเบะโกะฌิ ซึ�งเป็น
บทกวีเกี �ยวพาราศีกนั แสดงความพอใจของทั �งสองฝ่าย และยินดีจะแตง่งาน ใช้ชีวิตร่วมกนั 

ท์ซุท์ซุอิ ท์ซ ุโนะ  筒井つの                                                      
อิสท์ุซ ุน ิคะเกะฌิ 井筒にかけし                      
มะโระ กะ ทะเกะ まろがたけ                            

                                                   
48 Ibid.,p.3407. 
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ซุงิ น ิเคะระฌิ นะ 過ぎにけらしな                            
อิโมะ มิสะรุ มะ นิ 妹見ざるまに49 

 ตอนนี�ฉนัโตเป็นหนุ่มแลว้ ต่างจากตอนเล่นวดัส่วนสงูกนัที$บ่อนํ�า เธอคงสงูเกินขอบบ่อนํ�า
แลว้เช่นกนั ฉนัอยากคบหาเธอในฐานะผูช้ายคนหนึ$ง  

ครุะเบะโกะฌิ  くらべこし                                 
ฟริุวะเกะงะม ิโมะ  ふりわけ髪も                    
คะตะ ซุงิน ุ  肩すぎぬ                                  
คมิ ินะระส ุฌิเตะ 君ならずして             
ทะเระกะ อะงเุบะกิ たれかあぐべき50 

 เสน้ผมที$เคยเทียบกนัว่าใครยาวกว่านั�น ตอนนี�เสน้ผมฉนัยาวเกินไหล่ หากไม่ใช่เพื$อเธอ
แลว้จะเกลา้ผมขึ�นเพื$อใคร 

การอ้างอิงบทกวีท์ซุท์ซุอิท์ซุโนะ และบทกวีครุะเบะโกะฌิ ในบทละครโนเรื�อง อิสุท์ซุ 
แสดงให้เห็นว่าตวัละครเอกยงัผกูพนักบัเรื�องราวในอดีตเมื�อครั �งยงัมีชีวิตอยู ่เป็นความทรงจําอนั
สวยงามที�แม้จะเสียชีวิตไปแล้วก็ไมอ่าจลืมเลือนได้ และในเรื�อง อิสุท์ซุ ยงัมีบทขบัร้องที�แสดงวา่
ตวัละครเอกไมไ่ด้แค้นเคืองเรื�องนางเคยถกูสามีทอดทิ �งไป เป็นบทขบัร้องตอนนางตอบคําถามของ
พระธุดงค์เมื�อพบกนัครั �งแรก ซึ�งเป็นตอนของฮะที�สอง  これはこの邊に住む者なり。この寺の本願在原の業平は世に名を           留めし人なり。さればその跡のしるしもこれなる塚の陰やらん。わはらも委しくは知らず候へども。花水を手向け御跡を弔ひ參らせ候 51 

ข้าพเจ้าอาศยัอยู่ละแวกนี� อะริวะระ โนะ นะริฮิระ ผูดํ้าริใหส้ร้างวดัแห่ง
นี� มีชื$อเสียงเลื$องลือจนถึงยคุต่อๆมา และนี$คือหลมุศพของท่าน ข้าพเจ้าไม่ทราบ
เรื$องราวละเอียดนกั แต่ไดนํ้าดอกไม้และนํ�ามาเซ่นไหว ้พร้อมกบัสวดมนต์อทิุศ
ส่วนกศุลให ้ 

                                                   
49 片桐洋一他、『竹取物語 伊勢物語 大和物語 平中物語』新編日本古典文学全集 12、p.136. 
50 Ibid. 
51 佐成謙太郎、『謡曲大観』第 5巻、pp.3403-3404. 
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บทขบัร้องในบทละครโนเรื�อง อิสุท์ซุ ที�กลา่วถึงเรื�องราวเมื�อครั �งยงัมีชีวิตอยูข่อง ลูกสาว
ของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ ล้วนเป็นความทรงจําในอดีตที�งดงามทั �งสิ �น แม้กระทั�งเรื�องราวที�นา่จะสร้าง
ความสะเทือนใจอยา่งยิ�ง ได้แก่เรื�องสามีไปมีหญิงอื�น และนางได้แตง่บทกวีคะเสะฟเุกะบะ หรือ
เรื�องสามีแทบจะไมม่าหาเลย ทําให้นางต้องเฝ้ารอและแตง่บทกวีอะดะนะริโทะ แต ่ลกูสาวของ    
คิ โนะ อะริท์ซุเนะ ในเรื�อง อิสุท์ซุ ไมไ่ด้ตดัพ้อหรือตําหนิการกระทําของสามีเลย การที�ตวัละครเอก
นําดอกไม้และนํ �ามาเซน่ไหว้ พร้อมกบัสวดมนต์อทุิศสว่นกศุลให้สามี แสดงถึงการให้อภยัตอ่
เรื�องราวไมดี่ที�เคยเกิดขึ �นในอดีต นางเหลือเพียงความปรารถนาดี ให้เขาได้อยูใ่นภพที�มีความสขุ 
ชั�วนิรันดร์ 

ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ มีภาพของหญิงเฝ้ารอ โดยเป็นหญิงเฝ้ารอคนรัก ดงัปรากฏ
ในวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ และภาพนี �ได้ปรากฏในบทละครโนเรื�อง อิสุท์ซุ เชน่กนั ดงั
มีบทขบัร้องระบวุ่า ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ เป็นผู้แตง่บทกวีอะดะนะริโทะ ผู้คนจงึเรียกนาง
อีกชื�อหนึ�งวา่หญิงเฝ้ารอคนรัก  ซึ�งหมายถึงเฝ้ารอนะริฮิระ คนสมยัมโุระมะชมีิความเชื�อวา่นะริฮิระ
เป็นร่างแปลงของพระโพธิสตัว์แหง่การขบัร้องและร่ายรํา (คะบ ุโนะ โบะซะท์ซุ歌舞の菩薩 [kabu 
no bosatsu]) ดงัที�โดโมะโตะ มะซะกิ堂本正樹 [Doumoto Masaki] กลา่วไว้ดงันี � 

 中世の理解では、業平は一個の男性ではなく、「歌舞の菩薩」の 化身でした。とすると、業平の死は極楽への帰還で、現世の夫婦関係などその時点で消滅しています。52 
ตามความเข้าใจของคนยคุกลางแลว้ นะริฮิระไม่ใช่มนษุย์ธรรมดาทั$วไป 

แต่เป็นร่างแปลงของพระโพธิสตัว์แห่งการขบัร้องและร่ายรํา เมื$อเป็นเช่นนั�น หลงั
นะริฮิระเสียชีวิตลง จะกลบัคืนสู่สวรรค์ และความสมัพนัธ์ฉนัสามีภรรยาที$
เกิดขึ�นบนโลกมนษุย์ก็หมดสิ�นไป  

ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ เฝ้ารอนะริฮิระตั �งแตเ่มื�อครั �งยงัมีชีวิตอยู่ บดันี �นางกลายเป็น
วิญญาณแล้ว แตก็่ยงัเฝ้ารอนะริฮิระอยู ่ดงัที�อีสกุะ เอะริโตะได้กลา่วไว้ดงันี � 夜毎に業平の墓に詣で、成仏への願いと業平との再会の願いとの 両方の願いを持つシテは、確かに「待ち続ける存在」であり、... 53 
                                                   

52 堂本正樹、『世阿弥の能』（東京：新潮社、1997 年）、p.97. 
53 飯塚恵理人、『夢幻能の方法と系譜』、p.195. 
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ตวัละครเอกผูมี้ทั�งความปรารถนาจะไปจุติยงัแดนสขุาวดี และปรารถนา
จะพบกบันะริฮิระอีกครั�ง โดยมาเซ่นไหวห้ลมุศพของนะริฮิระทกุคืนนั�น มี
ลกัษณะเป็นผูเ้ฝ้ารออย่างต่อเนื$อง...  

3.2.4 การวิเคราะห์เรื�องการบรรลุธรรมของ ลูกสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ 

เนื �อเรื�องของบทละครโนเรื�อง อิสุท์ซุ ที�วิญญาณปรากฏขึ �นและเลา่เรื�องราวความหลงันั �น 
อาจมองได้ว่าตวัละครเอกเป็นวิญญาณซึ�งยงัยึดติดกบัอดีต มีความลุม่หลงในความสขุเมื�อครั �งยงั
มีชีวิตอยู ่ขณะเดียวกนั ยงัอาจมองได้อีกวา่ตวัละครเอกมั�นคงในความรัก แม้จะเสียชีวิต กลายเป็น
วิญญาณแล้ว เวลาผา่นไปเนิ�นนานเทา่ใดก็ตาม ความภกัดีของนางยงัคงมีอยู่ เสะอะมิ ได้แสดงให้
เห็นวา่ ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ เป็นตวัละครเอกที�มีจิตใจงดงาม สงูสง่ ให้อภยัสามีที�สร้าง
ความเจ็บชํ �าแก่นางอยา่งยิ�ง ภาพของหญิงจิตใจสงูสง่ในบทละครโนเรื�อง อิสุท์ซุ เป็นภาพที� 
แตกตา่งไปจากภาพในวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ และ ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ 
เสะอะมิ มองภาพ ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ แตกตา่งไปจากวรรณคดียคุก่อนหน้า และเห็นใจ
ชะตากรรมของหญิงร้างรักในอดีต เสะอะม ิเปิดพื �นที�ให้ผู้หญิงที�เคยถกูมองวา่เป็นหญิงนอกใจ ไม่
ซื�อสตัย์ ได้ออกมายืนยนัความรักที�มั�นคงตอ่สามี ยิ�งกวา่นั �น ผู้ วิจยัยงัเห็นวา่เสะอะมิ ได้ตอบแทน
ความภกัดีของ ลูกสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ โดยให้วิญญาณของนางมีโอกาสบรรลธุรรมได้ 

ในบทละครโนเรื�อง อิสุท์ซุ ไมมี่บทขบัร้องระบอุยา่งชดัเจนวา่วิญญาณ ลกูสาวของคิ โนะ 
อะริท์ซุเนะ ได้บรรลธุรรม แตมี่บทขบัร้องที�อาจตีความได้วา่วิญญาณของนางมีความเป็นไปได้ที�จะ
บรรลธุรรม เชน่ บทขบัร้องของพระธุดงค์ตอนเริ�มเรื�อง หลงัปรากฏตวัและแนะนําว่าเดนิทางถึง
วดัอะริวะระเดะระแล้ว พระธุดงค์กล่าววา่จะสวดมนต์อทุิศสว่นกศุลแก่ ลกูสาวของคิ โนะ         
อะริท์ซุเนะ และนะริฮิระ 昔語の跡訪へば。その業平の友とせし。紀の有常の常なき世。妹背をかけて、弔はん妹背をかけて弔はん 54 

เนื$องจากไดม้าเยือนดินแดนที$มีความเป็นมาเก่าแก่เช่นนี� ดงันั�นจะขอ
สวดมนต์อทิุศส่วนกศุลใหแ้ก่สามีภรรยาคู่นี� คือนะริฮิระกบั ลกูสาวของคิ โนะ 
อะริท์ซุเนะ  

                                                   
54 佐成謙太郎、『謡曲大観』第 5巻、p.3402. 
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ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ เป็นตวัแทนของหญิงชนชั �นสงูในสมยัเฮอนัที�ขณะยงัมีชีวิต
อยู ่ต้องระทมทกุข์จากการเฝ้ารอสามี และด้วยความเชื�อเรื�องบาปที�ติดตวัมาตั �งแตเ่กิด ทําให้หลงั
เสียชีวิตแล้ว ไมส่ามารถไปจตุยิงัแดนสขุาวดีได้โดยง่าย แตเ่รื�องราวเกี�ยวกบัวิญญาณของนางใน
เรื�อง อิสุท์ซุ เป็นจินตนาการของเสะอะมิ ซึ�งมีชีวิตอยูใ่นสมยัมโุระมะชิ ความเชื�อเรื�องการบรรลุ
ธรรมและการไปจตุิยงัแดนสขุาวดีในสมยัมโุระมะชไิด้ผ่อนคลายลงด้วยพทุธศาสนานิกายใหมที่�
เอื �อให้หญิงและชายสามารถไปจตุยิงัแดนสขุาวดีด้วยวิธีง่ายขึ �น เชน่การสวดมนต์ การคดัลอก
พระไตรปิฎก การบริจาคที�ดินให้วดั ฯลฯ โดยผู้อทุิศส่วนกศุลไมจํ่าเป็นต้องเป็นญาต ิหรือทายาท
เทา่นั �น คนรู้จกัหรือพระก็สามารถอทุิศสว่นกศุลให้ได้ พระธุดงค์ในเรื�อง อิสุท์ซุ ได้สวดมนต์อทุิศ
สว่นกศุลให้แก่นะริฮิระและ ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ ซึ�งผู้ วิจยัเห็นวา่การสวดมนต์นี �ทําให้ผู้ชม
ละครโนสมยันั �นจินตนาการได้วา่วิญญาณของ ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ นา่จะมีโอกาสได้
บรรลธุรรม การที�ผู้ชมในสมยันั �นจินตนาการเชน่นี �เพราะผู้ชมในสมยันั �นมีความรู้สกึร่วมกนัเรื�อง
ความเชื�อทางพทุธศาสนา  

เสะอะมิ ได้ปลดปล่อยวิญญาณของ ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ ให้หลดุพ้นจากกิเลส 
ความลุม่หลง และให้มีความสขุชั�วนิรันดร์ด้วยการบรรลธุรรมและได้ไปจตุใินแดนสขุาวดี ในฐานะ
ที�เป็นหญิงซื�อสตัย์ ภกัดีตอ่สามี แตก่ารที�พระธุดงค์เป็นปัจจยัสําคญัประการหนึ�งตอ่การบรรลธุรรม
นั �น อาจตีความได้วา่ผู้หญิงไมส่ามารถบรรลธุรรมได้ด้วยตนเอง โดยเฉพาะอย่างยิ�งเรื�องความรัก 
ผู้หญิงไมส่ามารถตดัใจจากคนรักได้ ความลุม่หลงและยึดติดยงัคงตดิตวัผู้หญิงไป แม้กลายเป็น
วิญญาณแล้ว ก็ไมส่ามารถตดักิเลสจากใจได้ ต้องอาศยัพลงัของผู้ชาย (พระธุดงค์) ทําให้ผู้หญิง
อยูใ่นสภาวะปราศจากกิเลส สามารถบรรลธุรรมได้  

3.3 บทละครโนเรื�อง อุเนะเมะ 

 3.3.1 ภมูิหลังทั�วไปเกี�ยวกับเรื�อง อุเนะเมะ 

อเุนะเมะ เป็นชื�อเรียกตําแหนง่ของนางกํานลัในสมยันะระ มีหน้าที�ถวายงานด้านเครื�อง
เสวยแดจ่กัรพรรดิ และมีหน้าที�ขบัร้องร่ายรําในงานเลี �ยงสงัสรรค์ เป็นต้น เนื �อเรื�องของบทละครโน
เรื�อง อุเนะเมะ ชว่งแรกกลา่วถึงความเป็นมาของศาลเจ้าคะซุงะ春日神社[Kasuga jinja] ตอ่มา
กลา่วถึงเรื�องราวของ อเุนะเมะ นางหนึ�งที�ปลิดชีพตวัเองโดยกระโดดลงไปในสระนํ �าซะรุซะวะ猿澤の池[sarusawa no ike] (สระนํ �าซะรุซะวะอยู่บริเวณหน้าประตทูิศใต้ของวดัโคฟกุจุิ興福寺
[Koufukuji] นครนะระ เส้นรอบวงประมาณ 340 เมตร) หลงัจากนั �น กล่าวถึงความสามารถในการ
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แตง่กวีนิพนธ์และการร่ายรําของ อเุนะเมะ แตใ่นบรรดาเนื �อเรื�องที�แบง่เป็น 3 ช่วงนี � ช่วงที�โดดเดน่
มากคือชว่งกลางที�กล่าวถึงการกระโดดนํ �าเพื�อฆา่ตวัตายของ อเุนะเมะ ดงัจะเห็นได้จาก
นกัวิชาการชาวญี�ปุ่ นจํานวนมากมกักลา่ววา่วรรณคดีเรื�อง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ เป็น
แหลง่ที�มาของเรื�อง อุเนะเมะ เชน่ทะดะ คะสโุอะมิ55多田一臣[Tada Kazuomi] เป็นต้น  

ตวัละครเอกของเรื�อง อุเนะเมะ คือ อเุนะเมะ นางหนึ�งที�ผิดหวงัเรื�องความรัก และกระโดด
นํ �าฆา่ตวัตาย ตวัละครรองคือพระธุดงค์รูปหนึ�ง ฉากของเรื�องอยูที่�หมูบ้่านคะซุงะ春日 [Kasuga] 
นครหลวงยะมะโตะ ชว่งเดือนสาม อิโต มะซะโยะฌิ伊藤正義[Itou Masayoshi] กลา่วถึงเรื�อง     
อุเนะเมะ ไว้ดงันี � 『五音』に作曲者名なしに揚げる「飛火」は、《采女》の前場、〔語り〕〔サシ〕〔下ゲ歌〕〔上ゲ歌〕に一致し、世阿弥の作曲で作詞もその可能性がある。...（中略）...《采女》の古名が「飛火」だとは考え  がたいから、《飛火》を《采女》の一部に転用したと思われる。...（中略）..永正十一年（一五一四）十月二十八日の南都雨悦びの能に《猿沢》の  演じられたことが見え（『申楽談義』巻末追記）、それは《采女》の       別名かとも考えられるが、それ以前、金春禅鳳の諸伝書中に《采女》の 名で言及されている。56 

บทละครโนเรื$อง โทะบุฮ ิซึ$งปรากฏในทฤษฎี โกะอน โดยไม่ไดร้ะบชืุ$อ
ผูป้ระพนัธ์นั�น มีบทขบัร้องสอดคลอ้งกบัส่วนที$เป็นคะตะริ ซะฌิ ซะเงะอตุะ 
อะเงะอตุะของบทละครโนเรื$อง อุเนะเมะ องก์แรก จึงมีความเป็นไปไดว่้าเป็น
บทละครของเสะอะมิ...(ย่อ)...เป็นเรื$องยากที$จะคิดว่า โทะบุฮ ิคือชื$อเก่าของ
เรื$อง อุเนะเมะ แต่อาจมีการนําบทขบัร้องบางส่วนของเรื$อง โทะบุฮ ิมาไวใ้น
เรื$อง อุเนะเมะ...(ย่อ)...พบว่ามีการแสดงเรื$อง ซะรุซะวะ เมื$อวนัที$ 28 เดือน 10       
รัชสมยัเอะอิโฌที$ 11 (ค.ศ.1514) ในการแสดงละครโนเพื$อฉลองวนัที$ฝนตก
ในช่วงอากาศแหง้แลง้ที$นะระ (หมายเหตเุพิ$มเติมทา้ยเล่มของบนัทึก            
ซะรุงะกุดังง)ิ ซึ$งอาจคิดไดว่้า ซะรุซะวะ คืออีกชื$อหนึ$งของบทละครโนเรื$อง     
อุเนะเมะ และก่อนหนา้นี� ชื$อเรื$อง อุเนะเมะ ได้ปรากฏในตําราลบัเฉพาะ 
หลายเล่มของคมปะรุ เส็นโป 

                                                   
55 多田一臣、「〈采女〉の背景」 『観世』（2010 年 10 月）：24. 
56
 伊藤正義、『謡曲集 上』新潮日本古典集成、p.410. 
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จากข้อความข้างต้น แสดงว่ามีความเป็นไปได้ที�เสะอะมิ ได้ดดัแปลงเรื�อง อุเนะเมะ จาก
เรื�อง โทะบุฮ ิและอาจมีชื�ออื�นวา่ ซะรุซะวะ โดยหลกัฐานที�ปรากฏชื�อเรื�อง ซะรุซะวะ เป็นครั �งแรก
คือบนัทกึ ซะรุงะกุดังง ิซึ�งระบปีุที�แสดงเรื�องนี �ไว้ว่าคือค.ศ.1514 ดงันั �นเสะอะมิ นา่จะดดัแปลง
เรื�อง อุเนะเมะ ไว้ก่อนหน้านี �แล้ว อยา่งไรก็ตามเสะอะมิ เสียชีวิตราวค.ศ.1443 และถกูเนรเทศไป
อยูที่�เกาะซะโดะเมื�อราวค.ศ.1434 จงึมีความเป็นไปได้ที�เสะอะมิ ดดัแปลงเรื�อง อุเนะเมะ ไว้ก่อน
ค.ศ.1434 

3.3.2 การวิเคราะห์เนื /อเรื�องของเรื�อง อุเนะเมะ 

บทละครโนเรื�อง อุเนะเมะ เริ�มเรื�องจากตวัละครรอง คือพระธุดงค์รูปหนึ�งปรากฏตวัขึ �น ซึ�ง
เป็นตอนของโจะตามหลกัโจะ ฮะ คีว พระธุดงค์กล่าววา่กําลงัเดนิทางไปยะมะโตะ ขณะนั �นคือ
ประมาณวนัที� 10 เดือน 3 เป็นชว่งที�ดอกไม้ผลิบานสะพรั�ง ตอนที�เริ�มออกเดินทางนั �น เป็นชว่งที�
ท้องฟ้ายงัไมส่วา่ง จงึเดนิไปตามแสงจนัทร์ บดันี �เดนิทางถึงจดุหมายที�หมูบ้่านคะซุงะ และจะไป
นมสัการศาลเจ้าคะซุงะ 

ตวัละครเอกคือวิญญาณของ อเุนะเมะ นางหนึ�งปรากฏตวัขึ �นในร่างหญิงชาวบ้าน ซึ�งเป็น
ตอนของฮะที�หนึ�งตามหลกัโจะ ฮะ คีว หญิงชาวบ้านจะไปนมสัการศาลเจ้าคะซุงะ ตอนนี �กลางดกึ
บรรยากาศเงียบสงบ แสงจากโคมไฟหน้าศาลเจ้าส่องสว่าง นางมกัไปนมสัการศาลเจ้า โดยเดนิ
ผา่นร่มไม้ที�ดอกร่วงหลน่อยา่งงดงามทา่มกลางแสงจนัทร์ ดอกซากรุะร่วงลงบนพื �นสนาม ทบัถม
กนัราวกบัหิมะ บรรยากาศในฤดใูบไม้ผลิของศาลเจ้าคะซุงะ ซึ�งเป็นศาลของเทพเจ้าที�คุ้มครอง
ตระกลูฟจุิวะระชา่งงดงามยิ�ง 

หลงัจากนั �นเป็นตอนของฮะที�สอง ชว่งที�หนึ�ง พระธุดงค์สนทนากบัหญิงชาวบ้านเรื�อง
ความเป็นมาของศาลเจ้าคะซุงะ หญิงชาวบ้านซึ�งกําลงัปลกูต้นไม้อยูเ่ลา่วา่สมยัก่อน ศาลเจ้าแหง่
ภเูขาคะซุงะยงัเป็นภเูขาที�ไมมี่ร่มเงาจากต้นไม้เลยแม้แตต้่นเดียว คนจากตระกลูฟจุิวะระได้ขอพร
เทพเจ้าและปลกูต้นไม้กระทั�งกลายเป็นภเูขาที�มีต้นไม้ขึ �นหนาทบึ ตอ่มาผู้คนที�มานมสัการขอพร
เทพเจ้าได้ปลกูต้นไม้ พระโพธิสตัว์แหง่ศาลเจ้าคะซุงะสถิตย์ที�ภเูขามิกะซะ三笠の山[Mikasa no 
yama] (ภเูขาทางด้านทิศตะวนัออกของนครนะระ เป็นสว่นหนึ�งของภเูขาคะซุงะ) แผ่ความเมตตา
มายงัผู้คนดจุแสงอาทิตย์ และนําทางสิ�งมีชีวิตถ้วนหน้าไปสูก่ารรู้แจ้ง ดจุแสงเดือนที�ไมมี่วนัหมด 
หญิงชาวบ้านอธิบายวา่ประเทศญี�ปุ่ นมีความสงบสขุ เหล่าพนัธุ์ไม้ล้วนได้รับพรจากเทพเจ้า ผลิใบ
เขียวขจี ผลิดอกงดงามสง่กลิ�นหอม พระพทุธเจ้าได้มาปรากฏร่างเป็นเทพเจ้าเพื�อชว่ยเหลือ    
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สรรพสตัว์ และประทบัอยู ่ณ ภเูขามิกะซะ ต้นไม้เหลา่นี �เสมือนต้นโพธิCที�พระพทุธเจ้าตรัสรู้ 
บรรยากาศที�ภเูขาคะซุงะสงบร่มรื�น ไมว่า่จะเป็นดอกฟจุิผลิบานสะพรั�ง หรือดอกที�ร่วงหลน่ลงไป
บนต้นสน 

ตอ่มาเป็นตอนของฮะที�สอง ชว่งที�สอง พระธุดงค์สนทนากบัหญิงชาวบ้านเรื�องสระนํ �า   
ซะรุซะวะ หญิงชาวบ้านถามพระธุดงค์วา่ได้เห็นสระนํ �าซะรุซะวะอนัเลื�องชื�อแล้วหรือยงั พระธุดงค์
บอกให้นางนําทางไป เมื�อไปถึง นางขอร้องพระธุดงค์ให้สวดมนต์อทุิศสว่นกศุลแก่อดีต อเุนะเมะ 
นางหนึ�ง ซึ�งปลิดชีวิตตวัเองโดยกระโดดลงไปในสระนํ �าแหง่นี � จกัรพรรดจิงึทรงพระราชนิพนธ์บทกวี
ขึ �นมาบทหนึ�ง มีความหมายวา่ “มองเหน็พืชนํ �าในสระนํ �าซะรุซะวะคล้ายดงัเส้นผมที�ยุ่งเหยิงเวลา
นอนของหญิงคนรัก ชา่งนา่เศร้าใจนกั” (ดรูายละเอียดเกี�ยวกบับทกวีนี � หน้า105) หญิงชาวบ้าน
เลา่เรื�องวา่มีหญิงคนหนึ�งเป็นอเุนะเมะในรัชสมยัของจกัรพรรดพิระองค์หนึ�ง เดมิทีจกัรพรรดพิอ
พระทยัใน อเุนะเมะ นางนี � แตต่อ่มาเปลี�ยนไป นางจงึแค้นเคืองและฆา่ตวัตายโดยกระโดดลงไปใน
สระนี � พระธุดงค์กล่าวเสริมว่าได้ยินว่าจกัรพรรดเิสียพระทยัมาก และเสดจ็มาที�สระนํ �าซะรุซะวะ 
หญิงชาวบ้านเล่าตอ่วา่เมื�อจกัรพรรดเิห็นศพของ อเุนะเมะ ก็ระลกึถึงความงดงามสมยัยงัมีชีวิต  
เส้นผมที�สวยงามเข้ารูป คิ �วดงัพระจนัทร์เสี �ยว ริมฝีปากสีแดง ทา่ทางที�อ่อนโยน ทกุอย่างมลาย
หายไป จกัรพรรดรู้ิสึกเวทนาเป็นอย่างยิ�ง หญิงชาวบ้านกลา่วตอ่วา่ การที�คนฐานะตํ�าต้อยคิดแค้น
เคืองจกัรพรรด ิเป็นความคิดตื �นเขิน ขาดการไตร่ตรองอย่างรอบคอบ เปรียบได้กบัลิงที�พยายามจะ
ไขวค่ว้าเงาจนัทร์ที�ปรากฏเหนือผิวนํ �า หญิงชาวบ้านได้เปิดเผยความจริงวา่แท้จริงแล้ว นางคือ
วิญญาณของ อเุนะเมะ นางนั �น พอพดูจบนางก็กระโดดลงไปในสระนํ �าซะรุซะวะ  

 
ภาพที� 27 สระนํ �าซะรุซะวะในปัจจบุนั              

ที�มา:  www.wanderer.sblo.jp 
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ผู้แสดงคั�นระหวา่งองก์ที�หนึ�งกบัองก์ที�สอง (อะอิเคียวเง็น) คือชาวบ้านปรากฏตวัขึ �น และ
แนะนําตวัวา่ตนอาศยัอยูที่�หมูบ้่านคะซุงะ และได้เดนิทางมานมสัการศาลเจ้าคะซุงะ ชาวบ้านได้
พบพระธุดงค์และสนทนากนัเกี�ยวกบัความเป็นมาของศาลเจ้าคะซุงะวา่เดมิทีไมมี่ต้นไม้ แตต่อ่มา
ผู้คนได้ปลกูจนขึ �นหนาทึบ และชาวบ้านเลา่เรื�อง อเุนะเมะ ที�ฆา่ตวัตาย ณ สระนํ �าซะรุซะวะวา่
จกัรพรรดเิปลี�ยนพระทยัจากเดมิ ทําให้ อเุนะเมะ กระโดดลงไปในสระนี � โดยแขวนอาภรณ์ไว้ที�กิ�ง
ต้นหลิว ตอ่มาจกัรพรรดไิด้เสดจ็มาที�สระนํ �าซะรุซะวะ รู้สกึเสียพระทยัอย่างยิ�ง พระองค์จงึทรง  
พระราชนิพนธ์บทกวีขึ �นบทหนึ�ง พระธุดงค์เลา่ว่าได้พบกบัหญิงชาวบ้านคนหนึ�ง นางเล่าประวตัิ
ของศาลเจ้าและเรื�อง อเุนะเมะ ที�ฆา่ตวัตาย หลงัจากนั �นนางได้กระโดดลงไปในสระนํ �าซะรุซะวะ 
ชาวบ้านบอกวา่นั�นคือวิญญาณของ อเุนะเมะ และขอร้องพระธุดงค์ให้สวดมนต์อทุิศสว่นกศุลแก่
นาง หลงัจากนั �นชาวบ้านได้ลาจากไป 

ตอนของฮะที�สาม เริ�มจากพระธุดงค์ได้สวดมนต์เพื�ออทุิศสว่นกศุลแก่ อเุนะเมะ ตอ่มานาง
ปรากฏตวัขึ �น และกลา่ววา่การได้ฟังเสียงอา่นพระไตรปิฎก ทําให้จิตใจบริสทุธิCขึ �นและบรรลธุรรม 
สามารถไปจตุยิงัแดนสขุาวดีได้ อเุนะเมะ ขอร้องให้พระธุดงค์สวดมนต์ตอ่ไป เพื�อทําให้นางได้
บรรลธุรรม พระธุดงค์กลา่วว่าโดยพื �นฐานแล้ว มนษุย์ทกุคนล้วนสามารถบรรลธุรรมได้อย่างไมมี่
ข้อสงสยั แม้แตเ่หลา่มจัฉาหรือพืชใต้นํ �าก็ล้วนบรรลธุรรมได้ทั �งสิ �น อเุนะเมะ กลา่วว่านางได้เกิด
ใหม ่กลายเป็นชายเหมือนกบัรีวเนียวแล้ว (รีวเนียวคือลกูสาวของเทพเจ้ามงักร สามารถบรรลธุรรม
ได้โดยเปลี�ยนร่างเป็นชายเมื�ออาย ุ8 ขวบ) ไมใ่ชค่นเดมิอีกตอ่ไป นางพรรณนาวา่ในสมยันะระมี    
อเุนะเมะจํานวนไมน้่อยที�มีความสามารถด้านการแตง่บทกวี ครั �งหนึ�งเมื�อเจ้าชายคะสรุะกิ 葛城
[Kazuraki] (หรือทะชิบะนะ โนะ โมะโระเอะ橘諸兄 [Tachibana no Moroe] มีชีวิตระหวา่งค.ศ.
684-757 เป็นขนุนางสมยันะระและเป็นโอรสของเจ้าชายมินุ美努王 [Minu ou]) ได้รับพระราช
บญัชาจากจกัรพรรดใิห้เดนิทางไปที�มิชิโนะกุ陸奥[Michinoku] ขนุนางของเมืองได้จดังานเลี �ยง
ต้อนรับ แตเ่จ้าชายไมพ่อพระทยังานต้อนรับนั �น อเุนะเมะ ได้ถือภาชนะดนิเผามาแล้วรินเหล้า
พร้อมกบัแตง่บทกวีมีใจความวา่ “ข้าพเจ้าต้อนรับด้วยความยินดีจากก้นบึ �งของจิตใจ มใิชก่ระทํา
ด้วยความคดิตื �นเขิน ดจุดงับอ่นํ �าบนยอดเขาที�สะท้อนเงาภเูขาอะซะกะ浅香山[Asaka yama]”57 
(คําวา่อะซะในชื�อภเูขาอะซะกะเป็นคําพ้องเสียง แปลวา่ตื �นเขิน ความคิดตื �นเขินในบทกวีนี �
หมายถึงการต้อนรับที�ไมทํ่าด้วยความจริงใจ เจ้าชายคะสรุะกิไมพ่อพระทยังานต้อนรับที�จดัตาม

                                                   
57

 佐成謙太郎、『謡曲大観』第 1巻、p.408. 
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ธรรมเนียมปฏิบตัขิองท้องถิ�น) ทําให้เจ้าชายคลายความขุ่นเคืองลงได้ หลงัจากนั �น อเุนะเมะ  
ร่ายรําราวกบันกบนิหยอกล้อดอกไม้  

อเุนะเมะ ร่ายรําและกลา่วถึงบทกวีหลายบท ซึ�งเป็นตอนของคีวตามหลกัโจะ ฮะ คีว นาง
กลา่วแก่พระธุดงค์วา่กรุณาอยา่เห็นวา่การร่ายรําของนางเป็นเพียงเพื�อความสนกุสนาน แตเ่พื�อ
ถวายเป็นพทุธบชูาทําให้นางพ้นทกุข์ บทละครโนเรื�อง อุเนะเมะ จบลงด้วยบทขบัร้องของนกัร้อง
ประสานเสียงที�มีความหมายวา่ อเุนะเมะ ขอร้องพระธดุงค์ให้สวดอทุิศสว่นกศุลตอ่ไป แล้วนางก็
กระโดดลงสูก้่นบึ �งของสระนํ �า 

เนื �อเรื�องของบทละครโนเรื�อง อุเนะเมะ ดงักล่าวข้างต้น แสดงให้เห็นวา่ลําดบัการแสดง
ของเรื�องนี � ทกุตอนเป็นไปตามหลกัโจะ ฮะ คีว กล่าวคือเนื �อเรื�องประกอบด้วย 5 ตอน โดยตอนของ
โจะ เป็นการปรากฏตวัของตวัละครรอง ตอนของฮะที�หนึ�ง เป็นการปรากฏตวัของตวัละครเอก ตอน
ของฮะที�สอง เป็นการสนทนาระหวา่งตวัละครเอกกบัตวัละครรอง ตอนของฮะที�สาม เป็นการ
เปิดเผยเบื �องหลงัของเรื�องราว และตอนสดุท้ายคือตอนของคีว เป็นการสรุปเรื�องราว 

3.3.3 การวิเคราะห์การสร้างตัวละครเอกหญิงของเรื�อง อุเนะเมะ 

ก่อนที�จะวิเคราะห์การสร้างตวัละครเอกหญิงของบทละครโนเรื�อง อุเนะเมะ จะอธิบาย
เกี�ยวกบัความเป็นมาของนางกํานลั ตําแหนง่อเุนะเมะ หลงัจากนั �นจะกลา่วถึง อเุนะเมะ ใน
วรรณคดีเรื�อง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ และ อเุนะเมะ ในบทละครโนตามลําดบั 

 3.3.3.1 ความเป็นมาของนางกาํนัล ตาํแหน่งอุเนะเมะ 

อเุนะเมะ เป็นชื�อเรียกตําแหนง่ของนางกํานลัที�ผู้ปกครองแคว้นตา่งๆทั�วประเทศคดัเลือก
ให้เข้ามาทํางานในวงัหลวง เพื�อแสดงความจงรักภกัดีตอ่จกัรพรรด ิผู้ปกครองแคว้นตา่งๆในสมยั
นะระที�มีกําลงัพลเข้มแข็ง มกัขดัขืนคําสั�งจากศนูย์กลาง (เมืองหลวง) ดงันั �นเพื�อป้องกนัผู้ปกครอง
แคว้นคดิการใหญ่ ล้มล้างอํานาจของศนูย์กลาง ทางการจงึสั�งให้ผู้ปกครองแคว้นสง่ชายหนุม่และ
หญิงสาวเข้ามาอยูใ่นวงัหลวง หญิงสาวที�ถกูสง่เข้าวงัหลวงในฐานะอเุนะเมะ เป็นเครือญาตขิอง
ผู้ปกครองแคว้น จงึอาจกลา่วได้วา่อเุนะเมะอยูใ่นฐานะเป็นตวัประกนัคนหนึ�ง เพื�อป้องกนั
ผู้ปกครองแคว้นเข้ามารุกรานเมืองหลวง ตําแหนง่อเุนะเมะมีเฉพาะในสมยันะระเทา่นั �น ตอ่มา
นบัตั �งแตส่มยัเฮอนัเป็นต้นไป ตําแหนง่อเุนะเมะก็หมดสิ �นไป  
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ผู้ปกครองแคว้นในสมยันะระจะคดัเลือกชายหนุม่และหญิงสาวชนชั �นลา่งที�มีสขุภาพ
ร่างกายแข็งแรง สง่ไปทํางานในวงัหลวง จํานวนแรงงานชายจะคดัเลือกจากทกุหมูบ้่านในแคว้น 
หมูบ้่านละ 2 คน รวมทั �งประเทศแล้วมีจํานวนแรงงานชายราว 7,000-8,000 คน ประเภทของงานที�
ทํา ได้แก่งานใช้แรงทั�วไป เชน่งานก่อสร้างและรับใช้เจ้านายเรื�องตา่งๆ ฯลฯ สว่นแรงงานหญิงที�
สง่ไปจะมีจํานวนน้อยกวา่ ทั �งนี �ขึ �นอยูก่บัความเจริญของแคว้น เช่นแคว้นโอมิ近江[Oumi] 
(ปัจจบุนัคือเมืองฌิงะ滋賀[Shiga]) ซึ�งมีประชากรมากและมีความเจริญจะสง่ไป 4 คน หากเป็น
แคว้นที�เจริญน้อยกวา่ อาจสง่ไปเพียง 1 คน รวมทั �งประเทศแล้ว มีจํานวนแรงงานหญิงราว 100 
คน แรงงานหญิงมกัทํางานในครัว สีข้าวเพื�อถวายจกัรพรรด ิหรือไปโรงครัวพร้อมกบันางกํานลั
ระดบัลา่งเพื�อช่วยคนครัวเตรียมเครื�องเสวยสําหรับจกัรพรรด ิเป็นต้น ระยะเวลาทํางานที�วงัหลวง
ของหญิงและชายชนชั �นล่างโดยทั�วไปแล้วกําหนดไว้ 3 ปี แตใ่นทางปฏิบตัจิริง บางครั �งทํางานจน
อายมุากและไมไ่ด้กลบับ้านเกิดอีกเลย บางรายเสียชีวิตขณะเดนิทางกลบับ้านเกิด  

นอกจากชนชั �นลา่งแล้ว ยงัมีชายหนุม่และหญิงสาวที�คดัเลือกจากลกู น้อง หลานหรือ
ญาตขิองชนชั �นขนุนางที�ปกครองแคว้น(คนุิ国 [kuni]) หรือปกครองดนิแดน(กนุ郡[gun]) เพื�อ
สง่ไปวงัหลวงด้วย ชายหนุม่ถกูสง่ไปเพื�อเป็นเฮียวเอะ兵衛[hyou’e] หรือองครักษ์ถวายอารักขา
จกัรพรรด ิแคว้นโอมิประกอบด้วย 12 ดนิแดน สง่ชายหนุ่มไปเป็นเฮียวเอะจํานวน 8 คนโดย
คดัเลือกจาก 8 ดินแดน หลงัจากทํางานสะสมประสบการณ์และความสามารถด้านตา่งๆ รวมทั �ง
การปกครองในวงัหลวงเป็นระยะเวลาหนึ�ง เฮียวเอะมกัได้รับความไว้วางใจให้กลบัไปบ้านเกิดเพื�อ
ดํารงตําแหนง่ผู้ปกครองแคว้น บางคนดํารงตําแหนง่ผู้ปกครองดนิแดน ซึ�งอยูใ่นความดแูลของ
ผู้ปกครองแคว้น ส่วนหญิงสาวที�ถกูสง่ไปวงัหลวงเพื�อเป็นอเุนะเมะ มีหน้าที�ดแูลเรื�องฉลองพระองค์ 
เครื�องเสวยของจกัรพรรด ิและสร้างความบนัเทิงในงานเลี �ยงด้วยการขบัร้องและร่ายรํา ฯลฯ แคว้น
โอมิสง่หญิงสาวไปเป็นอเุนะเมะจํานวน 4 คน โดยคดัเลือกจาก 4 ดนิแดนที�เหลือ (ดนิแดนที�ไมไ่ด้
สง่ชายหนุม่ไปเป็นเฮียวเอะ) 

ก่อนหญิงสาวถกูสง่ไปเป็นอเุนะเมะในวงัหลวง หญิงสาวเหลา่นั �นมีสถานภาพทาง    
สงัคมสงูในแคว้น นางอยูใ่นชนชั �นขนุนาง และเป็นเครือญาตขิองผู้ปกครองแคว้น หรือผู้ปกครอง
ดนิแดน แตเ่มื�อเข้าไปเป็นอเุนะเมะในวงัหลวงแล้ว สถานภาพทางสงัคมเปลี�ยนแปลงไปมาก        
อเุนะเมะเป็นเพียงนางกํานลัระดบัลา่ง ความก้าวหน้าในตําแหนง่หน้าที�ของนางเกิดขึ �นได้เมื�อ
ทํางานสะสมประสบการณ์มาระยะเวลาหนึ�ง นางอาจเลื�อนตําแหนง่เป็นนางกํานลัระดบัสงูขึ �น แต่
ในบรรดานางกํานลัด้วยกนั นางกํานลัที�อยูใ่นชนชั �นขนุนางระดบัท้องถิ�นอยา่งอเุนะเมะ ไมอ่าจ
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เทียบได้กบันางกํานลัที�เป็นเครือญาตขิองขนุนางในเมืองหลวง หน้าที�สําคญัๆ เชน่เท็นจิ典侍
[tenji] ซึ�งทําหน้าที�ถ่ายทอดข้อความจากจกัรพรรดไิปยงัผู้ รับผิดชอบ ฯลฯ มกัตกเป็นของนางกํานลั
ที�เป็นเครือญาตขิองขนุนางในเมืองหลวง  

อเุนะเมะเป็นนางกํานลัระดบัลา่ง มีหน้าที�ถวายงานใกล้ชิดจกัรพรรด ิทําให้มีโอกาสเกิด
ความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกบัจกัรพรรด ิความงดงามของหญิงที�ได้รับคดัเลือกเป็นอเุนะเมะถกูใช้เป็นสิ�ง
บําบดัความต้องการทางเพศของผู้ชายที�ดํารงตําแหนง่จกัรพรรด ิอเุนะเมะผู้คาดหวงัความรักแท้
และจริงใจอาจต้องผิดหวงั เพราะยงัมีผู้หญิงจํานวนมากรายล้อมจกัรพรรด ิเช่นมเหสี นางสนม 
นางกํานลั เป็นต้น นางกํานลัระดบัลา่งอยา่งอเุนะเมะ อาจถกูทอดทิ �งในระยะเวลารวดเร็วหลงัมี
ความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกบัจกัรพรรดแิล้ว อเุนะเมะบางคนเป็นผู้ให้กําเนิดโอรสของจกัรพรรด ิแตน่างไม่
สามารถเลื�อนตําแหนง่ขึ �นเป็นจกัรพรรดนีิได้ เพราะสมยันะระมีข้อกําหนดเรื�องคณุสมบตัขิอง
จกัรพรรดนีิอยา่งเข้มงวด 

เมื�ออเุนะเมะปฏิบตัภิารกิจในวงัหลวงเสร็จสิ �น และเดินทางกลบับ้านเกิด อดีตอเุนะเมะ
อาจมีทรัพย์สมบตัิตดิตวัที�ได้รับพระราชทานจากจกัรพรรดเิป็นสิ�งตอบแทนการถวายงานที�เป็น     
ที�พอพระราชหฤทยั ทรัพย์สมบตัเิหลา่นี �สร้างความมั�งคั�งให้ตนและวงศ์ตระกลูได้ไมน้่อย แตก็่     
ไมอ่าจเทียบได้กบัเฮียวเอะที�ได้รับทั �งทรัพย์สมบตัแิละเกียรตยิศ (ตําแหนง่ผู้ปกครองแคว้นหรือ
ผู้ปกครองดินแดน) ศลิปะ ความรู้ที�อเุนะเมะสั�งสมจากวงัหลวงถกูคาดหวงัวา่จะนําไปใช้ให้เกิด
ประโยชน์ตอ่งานศาสนพิธี งานเลี �ยงรับรองขนุนางจากเมืองหลวงที�จดัขึ �นในท้องถิ�นเพราะคน
ท้องถิ�นมกัไมรู้่แบบแผนการปฏิบตัขิองชาวเมืองหลวง หากมองในแง่ดีแล้ว อเุนะเมะเป็นผู้ ถ่ายทอด
ธรรมเนียมปฏิบตั ิถ่ายทอดวิทยาการจากเมืองหลวงไปสู่ท้องถิ�น แตใ่นอีกแง่หนึ�ง สภาพการถกู  
กดขี� ตกเป็นเบี �ยลา่ง ต้องปรนนิบตัผิู้ชาย (จกัรพรรด)ิ ซึ�งควรจะหมดไปนบัตั �งแตอ่เุนะเมะเดนิทาง
ออกจากวงัหลวงแล้ว กลบัยงัดํารงอยู่ตราบเทา่ที�อเุนะเมะยงัมีลมหายใจ หลงัจากนางกลบั     
บ้านเกิดแล้ว หากมีงานเลี �ยงรับรองขนุนางที�เดินทางมาจากเมืองหลวง นางมกัต้องปรนนิบตั ิ     
ขนุนางเหลา่นั �นด้วยการรินเหล้า ขบัร้องบทกวี ร่ายรํา ฯลฯ จงึอาจกลา่วได้วา่ นบัตั �งแตถ่กูคดัเลือก
ให้เป็นอเุนะเมะ วิถีชีวิตของหญิงสาวผู้นั �นก็ตกเป็นรองผู้ชายอย่างไมอ่าจหลีกเลี�ยงได้จนชั�วชีวิต 

 3.3.3.2 อุเนะเมะ ในวรรณคดีเรื�อง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ 

เนื �อเรื�องเกี�ยวกบัความระทมทกุข์เพราะความรักของ อเุนะเมะ ในเรื�อง อุเนะเมะ 
ใกล้เคียงกบัวรรณคดีเรื�อง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 150 ซึ�งกลา่วถึงอเุนะเมะที�มีรูปงาม
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นางหนึ�งในสมยันะระ นางเป็นที�สนใจของชายหลายคน แตน่างชื�นชมจกัรพรรดเิป็นอย่างยิ�ง จงึ
ไมไ่ด้ข้องแวะกบัชายเหลา่นั �น ตอ่มานางได้มีความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกบัจกัรพรรดพิระองค์หนึ�ง แต่
หลงัจากนั �น จกัรพรรดไิมไ่ด้เหลียวแลนางอีกเลย นางโศกเศร้าเสียใจเป็นอยา่งยิ�ง เฝ้าคดิถึงแต่
จกัรพรรดทิั �งกลางวนัและกลางคืน ในที�สดุ นางไมส่ามารถทนความขมขื�นได้อีก จงึฆา่ตวัตายโดย
กระโดดลงไปในสระนํ �าซะรุซะวะ เมื�อจกัรพรรดทิราบขา่วการเสียชีวิตของนาง รู้สกึเสียพระทยั
อยา่งยิ�ง พระองค์ได้เสดจ็ไปที�สระนํ �าและมีพระราชบญัชาให้ผู้คนตา่งๆแตง่บทกวี หนึ�งในนั �นคือ 
คะกิโนะโมะโตะ โนะ ฮิโตะมะโระ柿本人麻呂 [Kakinomoto no Hitomaro] (จากนี �ไปเรียกวา่ฮิโตะ
มะโระ) ซึ�งเป็นกวีเลื�องชื�อสมยันะระ ฮิโตะมะโระแตง่บทกวีบทหนึ�ง มีความหมายวา่ “มองเห็นพืช
นํ �าในสระนํ �าซะรุซะวะคล้ายดงัเส้นผมที�ยุง่เหยิงเวลานอนของหญิงคนรัก ชา่งนา่เศร้าใจนกั” และ
พระองค์ก็ทรงพระราชนิพนธ์  บทกวีเองด้วยอีกบทหนึ�ง มีความหมายวา่ “สระนํ �าซะรุซะวะ ชา่งเป็น
เรื�องทกุข์ทรมานนกั หญิงสาวจมอยูก้่นสระ ทา่มกลางพืชนํ �า หากนํ �าเหือดแห้งไปก็คงจะดี”58 
พระองค์มีพระราชดํารัสให้สร้างสสุานไว้ที�ข้างสระนํ �าแหง่นั �น 

ภาพของ อเุนะเมะ ในวรรณคดีเรื�อง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 150 เป็นหญิงงาม
ที�ซื�อสตัย์ ภกัดีตอ่จกัรพรรด ินางมั�นคงและจริงจงัเรื�องความรักมาก ถึงขนาดเลือกความตายเพื�อ
หลีกหนีจากความระทมทกุข์อนัเนื�องจากจกัรพรรดไิมเ่หลียวแลนางแล้ว 

 3.3.3.3 อุเนะเมะ ในบทละครโน 

หน้าที�สําคญัประการหนึ�งของอเุนะเมะคือการขบัร้องและร่ายรํา เพื�อสร้างความบนัเทิงใน
งานเลี �ยงที�จดัขึ �นในเขตพระราชฐาน ดงันั �นนางกํานลั ตําแหนง่อเุนะเมะจงึมีความสามารถด้านการ
ขบัร้องและร่ายรําอยา่งดี ซึ�งเป็นคณุสมบตัทีิ�เหมาะสมแก่การเป็นตวัละครเอกในบทละครโนดงัที�
ระบไุว้ในทฤษฎี ซันโด 

                                                   
58

 片桐洋一他、『竹取物語 伊勢物語 大和物語 平中物語』新編日本古典文学全集 12、p.384. 



 103

 

ภาพที� 28 อเุนะเมะ กําลงัร่ายรํา       
ที�มา: 『能・狂言事典』（東京：平凡社、2011 年）、p.29. 

 เสะอะมิ ได้รวมเรื�องราวของอเุนะเมะหลายคนให้กลายเป็นคนเดียวกนั ดงัที�คะซะอิ    
เคน็อิชิ笠井賢一 [Kasai Kenichi] กลา่วว่า “บทละครโนเรื�อง อุเนะเมะ ได้รวม อเุนะเมะ ที�
กระโดดนํ �าฆ่าตวัตายในสระนํ �าซะรุซะวะและ อเุนะเมะ ที�แตง่บทกวีอะซะกะยะมะให้กลายเป็นคน
เดียวกนั”59 เสะอะมิ สร้าง อเุนะเมะ ในบทละครโนให้เป็นวิญญาณที�ยงัไมลื่มเรื�องราวในอดีตเมื�อ
ครั �งยงัมีชีวิตอยู ่ทั �งเรื�องราวที�เป็นความทกุข์ที�เกิดจากการถกูจกัรพรรดทิอดทิ �ง และความสขุที�เกิด
จากความภมูใิจเรื�องสามารถคลายความขุ่นเคืองของเจ้าชายคะสรุะกิ รวมทั �งความสขุที�เกิดขึ �น ณ 
งานเลี �ยงในเขตพระราชฐาน 

 เรื�องราวความทกุข์ของ อเุนะเมะ ในบทละครโนมีสว่นคล้ายกบัวรรณคดีเรื�อง ยะมะโตะ 
โมะโนะงะตะริ ตอนที� 150 คือนางถกูจกัรพรรดทิอดทิ �ง จงึฆา่ตวัตายด้วยการกระโดดลงไปใน 
สระนํ �า แตใ่นบทละครโนเรื�อง อุเนะเมะ เสะอะมิ ได้จินตนาการให้ อเุนะเมะ ออกมาพรรณนา
ความรู้สกึตอ่การถกูทอดทิ �งอยา่งรุนแรงกวา่ ดงัปรากฏในบทขบัร้องของตวัละครเอก ตอนของฮะที�
สอง ชว่งที�สอง 

   昔天の帝の御時に。一人の采女ありしが。采女とは君に仕へし上童なり。始めは叡慮淺からざりしが。程なく御心變りしを。及ばずながら君を恨み參らせて。この池に身を投げ空しくなりしなり 60 
                                                   

59
 笠井賢一、「采女」『銕仙』（2004 年 1 月）：5. 

60 佐成謙太郎、『謡曲大観』第 1巻、p.402. 
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นานมาแลว้ มีอเุนะเมะในรัชสมยัของจกัรพรรดิพระองค์หนึ$ง อเุนะเมะ
คือนางกํานลัที$ถวายงานใกล้ชิดจกัรพรรดิ เดิมทีจกัรพรรดิพอพระทยัในอเุนะเมะ
นางนี� แต่ต่อมาเปลี$ยนไป นางจึงแคน้เคืองและฆ่าตวัตายโดยกระโดดลงไปใน
สระนี�  

ความแค้นเคืองของ อเุนะเมะ เป็นความรู้สกึของผู้หญิงที�ถกูผู้ชายทอดทิ �ง ไมเ่หลียวแล
ดงัเดมิ แตใ่นวรรณคดีเรื�อง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 150 ซึ�งเป็นแหลง่ที�มาของบทละคร
โนเรื�อง อุเนะเมะ มีเพียงข้อความบรรยายความรู้สกึของ อเุนะเมะ วา่ขมขื�นจนเหลือจะทน (แปล
จากかぎりなく心憂しと、思ひけり。61[kagirinaku kokoro’ushi to, omoi keri]) ซึ�งเมื�อ
เปรียบเทียบระหวา่งความรู้สึกขมขื�น (โคะโกะโระอฌิุ心憂し[kokoro’ushi] )กบัความรู้สกึ       
แค้นเคือง(อรุะมิ恨み[urami])แล้ว ความแค้นเคืองเป็นการแสดงอารมณ์ที�รุนแรงยิ�งกว่า การแตง่
บทขบัร้องของ อเุนะเมะ ให้แสดงความรู้สึกเชน่นี � แสดงวา่เสะอะมิ เห็นใจในชะตากรรมของหญิง
ร้างรักที�ถกูผู้ชายสงูศกัดิCกวา่ทอดทิ �ง จงึให้พื �นที�ผู้หญิงซึ�งเป็นฝ่ายถกูกระทํา ได้มาระบายความรู้สกึ
ตอ่พฤตกิรรมของผู้ชาย อย่างไรก็ตาม ความแค้นเคืองนี �เป็นความรู้สกึของ อเุนะเมะ ในอดีต 
ขณะที�นางยงัมีชีวิตอยู ่แตห่ลงัจากนางเสียชีวิต กลายเป็นวิญญาณแล้ว ความรู้สกึของนางได้
เปลี�ยนแปลงไป ดงับทขบัร้องของนกัร้องประสานเสียงในตอนของฮะที�สอง ช่วงที�สอง ดงันี � かたじけなやな下として。君を恨みしはかなさは。喩へば及びなき水の月取る猿澤の。62 

การที$คนฐานะตํ$าตอ้ยคิดแค้นเคืองจกัรพรรดิ เป็นความคิดตื�นเขิน ขาด
การไตร่ตรองอย่างรอบคอบ เปรียบไดก้บัลิงที$พยายามจะไขว่ควา้เงาจนัทร์ที$
ปรากฏเหนือผิวนํ�า  

เสะอะมิ เปรียบเทียบผู้ ที�มีสถานภาพทางสงัคมตํ�าวา่เป็นลิง ซึ�งเป็นสตัว์ฉลาด แสนรู้ แตไ่ม่
รอบคอบ จงึพยายามจะทําในสิ�งที�ไมมี่ทางสําเร็จ คือการไขวค่ว้าเงาจนัทร์ที�สะท้อนบนผิวนํ �า ผู้ ที�มี
สถานภาพทางสงัคมตํ�าก็เชน่กนั รู้ดีอยู่แล้ววา่การแค้นเคืองจกัรพรรด ิซึ�งมีสถานภาพทางสงัคมสงู
กวา่มากนั �น ไมก่่อให้เกิดผลแตอ่ยา่งใด บทขบัร้องชว่งนี � แสดงให้เห็นว่าวิญญาณของ อเุนะเมะ 
เริ�มระลกึได้วา่แม้จะแค้นเคืองไป ก็ไมส่ามารถทําอะไรได้ นอกจากนี � บทขบัร้องในเรื�อง อุเนะเมะ 

                                                   
61
 片桐洋一他、『竹取物語 伊勢物語 大和物語 平中物語』新編日本古典文学全集 12、p.383. 

62
 佐成謙太郎、『謡曲大観』第 1巻、p.403. 
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ยงัแสดงความใฝ่ธรรมะของ อเุนะเมะ เชน่ตอนตวัละครเอกปรากฏตวับนเวทีครั �งแรก มีบทขบัร้อง
ดงันี � 宮路正しき春日野の宮路正しき春日野の寺にもいざや參らん 63 

ข้าพเจ้าจะไปนมสัการศาลเจ้าคะซุงะ(ในบริเวณของวดัโคฟกุจิุ) อนัเป็น
พื�นที$ที$เทพเจ้าเคยเสด็จมาประทบั  

การสร้างตวัละครเอกให้ใฝ่ธรรมะและเปลี�ยนแปลงความคดิเรื�องแค้นเคืองเหมือนเมื�อครั �ง
ยงัมีชีวิตอยู ่เป็นการเตรียมความพร้อมสําหรับการบรรลธุรรม ที�จะกลา่วถึงในสว่นท้ายสดุของการ
วิเคราะห์บทละครโนเรื�องนี � 

หลงัจากวิญญาณของ อเุนะเมะ เลา่ประวตัคิวามเป็นมาของศาลเจ้าคะซุงะแล้ว ได้นิมนต์
พระธุดงค์ไปที�สระนํ �าซะรุซะวะ และเลา่เรื�องการฆา่ตวัตายของอเุนะเมะนางหนึ�ง โดยยกบทกวี 
วะงิโมะโกะงะซึ�งมีใจความดงันี � 

วะงิโมะโกะ งะ   わぎもこが       

เนะกตุะเระกะมิ โอะ ねくたれ髪を                       

ซะรุซะวะ โนะ  猿沢の                                

อิเกะ โนะ ทะมะโมะ โทะ池の玉藻と            

มิรุโสะ คะนะฌิกิ     見るぞかなしき64 
มองเห็นพืชนํ�าในสระนํ�าซะรุซะวะคลา้ยดงัเสน้ผมที$ยุ่งเหยิงเวลานอนของหญิงคนรัก ช่าง

น่าเศร้าใจนกั 

บทกวีวะงิโมะโกะงะเป็นบทกวีจากวรรณคดีเรื�อง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 150 
ซึ�งระบวุา่แตง่โดยฮิโตะมะโระ บทกวีนี �ยงัปรากฏในวรรณคดีอื�นๆ เชน่ประชมุกวีนิพนธ์ ฌูอิวะกะฌู 『拾遺和歌集』[Shuui wakashuu] (ประชมุกวีนิพนธ์ รวบรวมเสร็จสมบรูณ์ราวค.ศ.1005-1007 
ประกอบด้วย 20 ม้วน มีบทกวีราว 1,300 บท จากนี �ไปเรียกวา่ ฌูอิฌู) บทที� 1289 ระบวุา่แตง่โดย       

                                                   
63 Ibid., p.398. 
64 片桐洋一他、『竹取物語 伊勢物語 大和物語 平中物語』新編日本古典文学全集 12、p.384. 
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ฮิโตะมะโระเชน่กนั และมีข้อความอธิบายวา่แตง่เมื�อได้ยินวา่อเุนะเมะกระโดดนํ �าฆ่าตวัตายใน 
สระนํ �าซะรุซะวะ  

เรื�องราวการกระโดดนํ �าฆา่ตวัตายในสระนํ �าซะรุซะวะยงัปรากฏในวรรณคดีอื�นๆ เชน่
บนัทกึ ฌิชิดะอิจิ จุนเระอิ ฌิก『ิ七大寺巡礼私記』[Shichidaiji junrei shiki] ซึ�งเป็นบนัทกึการ
เดนิทางไปนมสัการวดัและศาลเจ้า 7 แหง่ในนครนะระ บนัทกึโดยโอเอะ โนะ ชิกะมิชิ大江親通
[Ooe no Chikamichi] เมื�อค.ศ.1140 บนัทกึนี �ระบวุ่าหลงัจากจกัรพรรดเิฮะอิเสะอิ平城天皇 

[Heizei tennou] (ครองราชย์ค.ศ.806-809) ทรงย้ายไปประทบัที�นครนะระ และสละราชสมบตัิ
ให้แก่พระอนชุา คือจกัรพรรดซิะงะ嵯峨天皇[Saga tennou] (ครองราชย์ค.ศ.809-823) แล้ว 
ตอ่มาจกัรพรรดเิฮะอิเสะอิต้องการพระราชอํานาจกลบัคืน แตพ่ระองค์เป็นฝ่ายพา่ยแพ้ ไมส่ามารถ
ทวงบลัลงัก์ได้สําเร็จ จกัรพรรดนีิอิเซะ โนะ ท์ซุงโุกะ伊勢継子[Ise no Tsuguko] ในจกัรพรรด ิ 
เฮะอิเสะอิได้ปลงพระชนม์ชีพตวัเองโดยกระโดดลงไปในสระนํ �า ซะรุซะวะ จกัรพรรดเิฮะอิเสะอิ  
เสียพระทยัตอ่การสวรรคตของจกัรพรรดนีิเป็นอยา่งยิ�ง และได้พระราชนิพนธ์บทกวีวะงิโมะโกะงะ 

ในบทละครโนเรื�อง อุเนะเมะ ปรากฏบทกวีวะงิโมะโกะงะในตอนของฮะที�สอง เป็นบท
ขบัร้องของ อเุนะเมะ โดยระบวุา่เป็นพระราชนิพนธ์ของจกัรพรรด ิแตไ่มไ่ด้ระบวุา่เป็นของ
จกัรพรรดพิระองค์ใด แตกตา่งจากบนัทกึ ฌิชิดะอิจ ิจุนเระอ ิฌิกิ ที�ระบวุ่าเป็นพระราชนิพนธ์
ของจกัรพรรดเิฮะอิเสะอิ แตผู่้ ที�ฆา่ตวัตายในบนัทกึนี �คือจกัรพรรดนีิ ไมใ่ช ่อเุนะเมะ สว่นวรรณคดี
เรื�อง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 150 ระบวุา่เป็นเหตกุารณ์สมยันะระ แตไ่มป่รากฏ     
พระนามของจกัรพรรด ิบทกวีในวรรณคดีเรื�องนี �มี 2 บท บทหนึ�งคือบทกวีวะงิโมะโกะงะ ซึ�งระบวุา่
แตง่โดยฮิโตะมะโระ สว่นอีกบทหนึ�งซึ�งเป็นพระราชนิพนธ์ของจกัรพรรดนิั �น ไมไ่ด้ปรากฏในบท
ละครโนเรื�อง อุเนะเมะ คะตะยะมะ เคะอิจิโร片山慶次郎[Katayama Keijirou] และทะนะกะ  
ทะกะโกะ田中貴子[Tanaka Takako] กลา่ววา่ 世阿弥はどうして、帝の歌にしたのかということですが、帝が  詠んだことにする方が哀切の情が出るだろうと、敢えてそう変えたの  だろうという気はいたしますが。65 
                                                   

65 片山慶次郎と田中貴子、「「采女」をめぐって」『観世』（1996 年 12 月）：30. 
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เรื$องที$ว่า ทําไมเสะอะมิ ไดเ้ปลี$ยนใหเ้ป็นบทกวีของจกัรพรรดินั�น คงเป็น
ความจงใจเปลี$ยน โดยหากใหจ้กัรพรรดิเป็นผูท้รงพระราชนิพนธ์แลว้ จะเกิด
ความรู้สึกโศกเศร้าไดม้ากกว่า  

ผู้ วิจยัเห็นด้วยว่าการที�เรื�อง อุเนะเมะ ระบวุ่าบทกวีวะงิโมะโกะงะเป็นพระราชนิพนธ์ของ
จกัรพรรด ิสามารถสร้างความรู้สกึโศกเศร้าแก่ผู้ชมได้มากกวา่ให้เป็นบทกวีของฮิโตะมะโระเพราะ
จกัรพรรดเิป็นต้นเหตขุองการฆา่ตวัตาย บทกวีวะงิโมะโกะงะในเรื�อง อุเนะเมะ แสดงความรู้สกึ
ของตวัละครเอกที�คดิว่าจกัรพรรดทิรงอาลยัอาวรณ์ในการจากไปของตน ในฐานะชายคนรักที�หวน
ระลกึถึงหญิงที�เคยมีความสมัพนัธ์ลกึซึ �งด้วย 

ประเดน็ที�นา่พิจารณาประการหนึ�งคือ แม้นกัวิชาการชาวญี�ปุ่ นจํานวนมากกล่าวว่า
วรรณคดีเรื�อง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 150 เป็นแหลง่ที�มาของเรื�อง อุเนะเมะ แตจ่าก
การที�บทกวีวะงิโมะโกะงะในเรื�อง อุเนะเมะ เป็นพระราชนิพนธ์ของจกัรพรรดิ ทําให้นกัวิชาการ
จํานวนหนึ�งไมเ่ห็นด้วย เชน่โทะริอิ อะกิโอะ鳥居明雄 [Torii Akio] กลา่ววา่“ตํานานเรื�องผู้หญิง
กระโดดนํ �าฆ่าตวัตายในสระนํ �าซะรุซะวะ มีทั �งประเภทที�ระบวุา่บทกวีวะงิโมะโกะงะแตง่โดย         
ฮิโตะมะโระ เชน่วรรณคดีเรื�อง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ ประชมุกวีนิพนธ์ ฌูอิฌู ฯลฯ และ
ประเภทที�ระบวุา่เป็นพระราชนิพนธ์ของจกัรพรรดิ เชน่บนัทกึ ฌิชิดะอิจ ิจุนเระอ ิฌิกิ ฯลฯ แต่
ประเภทหลงันา่จะเป็นแหลง่ที�มาของบทละครโนเรื�อง อุเนะเมะ มากกวา่ เพราะบนัทึกเหลา่นี �ระบุ
วา่บทกวีวะงิโมะโกะงะเป็นพระราชนิพนธ์ของจกัรพรรด”ิ66 และเสาวลกัษณ์ สริุยะวงศ์ไพศาล   
เห็นวา่ “ไมมี่เหตผุลสมควรที�ผู้แตง่เรื�อง อุเนะเมะ จะอ้างอิงบทกวีวะงิโมะโกะงะ แล้วเปลี�ยนเป็น
บทกวีของจกัรพรรด ิทั �งๆที�มีบทกวีของจกัรพรรดอิยูลํ่าดบัถดัไปจากบทกวีวะงิโมะโกะงะใน
วรรณคดีเรื�อง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ” 67 

ผู้ วิจยัเห็นวา่เป็นเรื�องยากที�จะสรุปวา่วรรณคดีเรื�องใดเรื�องหนึ�งเป็นแหลง่ที�มาของบทละคร
โนเรื�อง อุเนะเมะ เสะอะมิ อาจได้ศกึษาทั �งวรรณคดีเรื�อง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ บนัทกึ ฌิชิ
ดะอิจ ิจุนเระอ ิฌิก ิและอื�นๆอีก และมีความเป็นไปได้วา่เสะอะมิ เสริมจินตนาการของตวัเองเพิ�ม

                                                   
66
 鳥居明雄、『鎮魂の中世』（東京：ぺりかん社、1989 年）、pp.137-149. 

67 Saowalak Suriyawongpaisal, “Intertextuality in the‘Yamato monogatari Plays’of the 
Nō Theater,” (Doctoral dissertation, Department of East Asian Languages and Civilizations, Harvard 
University,1995), pp.156-158. 
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ลงไปในบทละครโนเรื�อง อุเนะเมะ เช่นการบรรยายความงดงามของ อเุนะเมะ เมื�อจกัรพรรดเิห็น
ศพของ อเุนะเมะ วา่มีเส้นผมสวยงามเข้ารูป คิ �วดงัพระจนัทร์เสี �ยว ริมฝีปากแดง ฯลฯ ข้อความ
พรรณนาความงดงามเหลา่นี �ไมป่รากฏในวรรณคดีเรื�อง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ ฯลฯ 

เนื �อเรื�องของบทละครโนเรื�อง อุเนะเมะ ที�แสดงความโศกเศร้า มีเพียงเรื�องการฆา่ตวัตาย
ของ อเุนะเมะ เท่านั �น ส่วนที�เหลือ เป็นเนื �อเรื�องที�แสดงความรู้สกึเป็นสขุ เชน่ความสขุเมื�อครั �งยงัมี
ชีวิตอยู ่อนัเกิดจากความภมูิใจของ อเุนะเมะ ที�สามารถคลายความขุน่เคืองของเจ้าชายคะสรุะกิ 
และความสขุที�เกิดขึ �น ณ งานเลี �ยงในเขตพระราชฐาน เป็นต้น ตอนท้ายของเรื�อง อุเนะเมะ มีการ
อ้างอิงบทกวีหลายบท ที�เป็นการสรรเสริญพระบารมีแหง่องค์จกัรพรรด ิเชน่บทกวีคมิิงะโยะวะ ซึ�งมี
ใจความดงันี � 

คมิงิะโยะ วะ   君が世は         

อะมะ โนะ ฮะโงะโระโมะ 天の羽衣                      
มะเระนิ คเิตะ  まれにきて                             

นะส ุโตะโมะ ท์ซุกิน ุ  撫づとも尽きぬ             

อิวะโอะ นะระนนั     巌ならなん68 
ขอใหจ้กัรพรรดิมีพระชนมายยิุ$งยืนนาน ดงัความยั$งยืนของหินผาขนาดใหญ่ ที$นานๆครั�ง

จะโดนอาภรณ์สวรรค์มาสมัผสั 

บทกวีคมิิงะโยะวะปรากฏในประชมุกวีนิพนธ์ ฌูอิฌู บทที� 299 ไมท่ราบชื�อผู้แตง่ และไมมี่
ข้อความอธิบาย เนื �อหาของบทกวีกลา่วถึงการวิงวอนให้ความรุ่งเรืองในรัชสมยัของจกัรพรรดิดํารง
อยูต่ราบนานเทา่นาน โดยเปรียบเทียบกบัหินขนาดใหญ่ ที�สกึกร่อนจากการโดนอาภรณ์สวรรค์มา
สมัผสั อาภรณ์สวรรค์ที�บรรดาเทพเจ้าสวมใสน่ั �นมีนํ �าหนกัเบามาก และเทพเจ้าจะเสดจ็มายงั    
โลกมนษุย์ทกุ 3 ปี ดงันั �นกว่าหินขนาดใหญ่จะสกึกร่อนไปหมด ก็ต้องใช้ระยะเวลายาวนานมาก  

การอ้างอิงบทกวีสรรเสริญพระบารมีจกัรพรรดใินตอนท้ายของบทละครโนเรื�อง อุเนะเมะ 
แสดงให้เห็นว่า อเุนะเมะ จงรักภกัดีตอ่องค์จกัรพรรด ิเสะอะมิ ได้สร้าง อเุนะเมะ ให้เป็นตวัละคร
เอกที�ออกมาเลา่ความหลงัเมื�อครั �งยงัมีชีวิตอยู ่ทั �งเรื�องราวแหง่ความทกุข์และความสขุ แต่

                                                   
68 小町谷照彦、『拾遺和歌集』新日本古典文学大系 7（東京：岩波書店、1991 年）、p. 85.  
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วิญญาณของนางไมไ่ด้ยดึติดกบัความทกุข์ที�นางเคยได้รับ และเสะอะมิ ยงัให้วิญญาณของนางได้
บรรลธุรรม สามารถไปจตุยิงัแดนสขุาวดีได้ 

3.3.4 การวิเคราะห์เรื�องการบรรลุธรรมของ อุเนะเมะ 

อเุนะเมะ ในบทละครโนเรื�อง อุเนะเมะ เป็นตวัละครเอกที�เสะอะมิ จินตนาการขึ �นจาก
เรื�องราวของนางกํานลัตําแหนง่อเุนะเมะในอดีต ช่วงเวลาที�นางยงัมีชีวิตอยู่คือสมยันะระ สมยันั �น
หญิงและชายมีความเทา่เทียมกนัในเรื�องตา่งๆ เชน่การปฏิบตัศิาสนกิจ การมีความสมัพนัธ์กบั 
เพศตรงข้ามอยา่งอิสระ โดยสงัเกตได้จากการใช้ชีวิตฉนัสามีภรรยา ซึ�งมีทั �งแบบสามีคนเดียว
ภรรยาหลายคน และแบบภรรยาคนเดียวสามีหลายคน แตอ่เุนะเมะตา่งจากหญิงอื�นในสมยันะระ 
หน้าที�ของนางในวงัหลวงมีโอกาสเกิดความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกบัจกัรพรรดไิด้มาก หากนางเป็นหญิง
สามญัชน หรือหญิงชนชั �นสงูทั�วไป ก็อาจมีความสมัพนัธ์กบัชายอื�นหลายคนในเวลาเดียวกนั      
ดงัรูปแบบการใช้ชีวิตฉนัสามีภรรยาของสมยันะระ หรืออาจเปลี�ยนไปมีความสมัพนัธ์กบัชายอื�นได้ 
หากชายที�เคยมีความสมัพนัธ์ด้วยไมเ่หลียวแลอีกตอ่ไป แตช่ายที�นางมีความสมัพนัธ์ด้วยคือ
จกัรพรรด ิผู้ มีสถานภาพทางสงัคมสงูสดุของประเทศ หลงัจากมีความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกบัจกัรพรรดิ
แล้ว นางกลายเป็นหญิงต้องห้าม ซึ�งยากที�ชายอื�นจะแตะต้องได้ นางตกอยู่ในสภาพเป็นรอง
จกัรพรรดทิั �งประเดน็เพศสถานะและชนชั �น นางไมอ่าจเรียกร้องสิ�งใดจากจกัรพรรดไิด้ การฆา่    
ตวัตายเป็นหนทางหลดุพ้นจากความทกุข์ทรมานที�จกัรพรรดไิมเ่หลียวแลนางอีกตอ่ไป เสะอะมิ 
เห็นใจชะตากรรมของ อเุนะเมะ ซึ�งกลายเป็นหญิงร้างรักอยา่งหลีกเลี�ยงไมไ่ด้ และนําเรื�องราวของ
นางที�เคยเกิดขึ �นในอดีตมาเลา่ใหม ่โดยให้วิญญาณของนางได้รับความสขุในแบบที�ไมป่รากฏใน
เรื�องเลา่เดมิ (วรรณคดียคุก่อนหน้า) 

การฆา่ตวัตายของ อเุนะเมะ ที�ปรากฏในวรรณคดีเรื�อง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ แสดง
ให้เห็นการพ้นทกุข์ขณะยงัมีชีวิตอยู ่แตไ่มมี่ข้อความแสดงให้เห็นวา่การฆา่ตวัตายชว่ยให้นางพ้น
ทกุข์และมีความสขุได้ชั�วนิรันดร์หรือไม ่การฆา่ตวัตายเป็นเพียงการปิดฉากชีวิตบนโลกมนษุย์ 
วิญญาณที�ออกจากร่างไปแล้วยงัคงวนเวียนอยูใ่นวฏัสงสาร หรือภมูิทั �ง 6 แตใ่นเรื�อง อุเนะเมะ มี
เนื �อเรื�องแสดงให้เห็นว่าวิญญาณของ อเุนะเมะ มีความสขุชั�วนิรันดร์ โดยวิญญาณได้บรรลธุรรม 
แปลงร่างเป็นชาย ซึ�งเป็นวิญญาณที�อยู่ในสภาพสามารถไปจตุยิงัดนิแดนที�เป็นสดุยอดปรารถนา
ในโลกหลงัความตายได้ 
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อยา่งไรก็ตาม การบรรลธุรรมในบทละครโนเรื�อง อุเนะเมะ มีข้อน่าสงัเกตประการหนึ�ง คือ
ตวัละครเอกซึ�งเป็นอเุนะเมะนั �น มีชีวิตอยูใ่นสมยันะระ(ค.ศ.710-794) สมยันั �นยงัไมมี่แนวคิดเรื�อง
การเหยียดเพศหญิง ผู้หญิงในสมยันะระยงัไมถ่กูกําหนดวา่มีบาปติดตวัมาตั �งแตเ่กิด แนวคิดเรื�อง
บาปตดิตวัผู้หญิงเริ�มมีในสมยัเฮอนั เสะอะมิ นําเสนอความเชื�อเรื�องการบรรลธุรรม ซึ�งเป็นแนวคดิ
ของคนสมยัเฮอนัและสมยัคะมะกรุะผา่นตวัละครเอก กล่าวคือในบทละครโนเรื�อง อุเนะเมะ มีบท
ขบัร้องของนกัร้องประสานเสียง ตอนของฮะที�สาม ซึ�งเป็นการขบัร้องแทนตวัละครเอก มีเนื �อหา
ดงันี � ましてや。人間に於てをや。龍女が如くわれもはや。變成男子なり采女とな思ひ給ひそ。69 

ข้าพเจ้าก็เป็นมนษุย์ และไดเ้กิดใหม่กลายเป็นชายเหมือนกบัรีวเนียว
แลว้ ไม่ใช่อเุนะเมะคนเดิมอีกต่อไป  

บทขบัร้องนี �สะท้อนความเชื�อของชนชั �นสงูสมยัเฮอนั ที�วิญญาณของผู้หญิงไมส่ามารถ
บรรลธุรรม ไมส่ามารถไปจตุิยงัแดนสขุาวดีได้ หากไมไ่ด้เปลี�ยนร่างเป็นชายก่อน และในเรื�อง        
อุเนะเมะ ยงัมีบทขบัร้องของตวัละครเอกและตวัละครรอง มีความหมายวา่มนษุย์ทกุคนล้วน
สามารถบรรลธุรรมได้อยา่งไมมี่ข้อสงสยั แม้แตเ่หลา่มจัฉาหรือพืชใต้นํ �าก็ล้วนบรรลธุรรมได้ทั �งสิ �น 
บทขบัร้องนี �สะท้อนความเชื�อเรื�องการไปจตุยิงัแดนสขุาวดีของพทุธศาสนานิกายสขุาวดี นิกาย     
นิชิเร็น ฯลฯ ซึ�งแพร่หลายในหมูส่ามญัชนสมยัคะมะกรุะ เป็นความเชื�อที�ชว่ยให้ผู้หญิงสามารถ  
พ้นทกุข์ได้เทา่เทียมผู้ชาย ผู้หญิงไมต้่องเปลี�ยนร่างเป็นชายก็สามารถบรรลธุรรมและไปจตุยิงัแดน
สขุาวดีได้ การที�เสะอะมิ นําความเชื�อเรื�องการบรรลธุรรม ซึ�งเป็นความเชื�อที�เกิดขึ �นหลงัชว่ง
ระยะเวลาที� อเุนะเมะ มีชีวิตอยูจ่ริง มาไว้ในบทละครโน อาจมองได้วา่ เสะอะมิ เห็นใจชะตากรรม
ของ อเุนะเมะ จงึต้องการปลดปล่อยวิญญาณของนางที�ยงัวนเวียนอยูใ่นวฏัสงสารให้หลดุพ้นสู่
แดนสขุาวดีอนัเป็นดนิแดนแหง่ความสขุชั�วนิรันดร์ 

ในบทละครโนเรื�อง อุเนะเมะ ยงัมีบทขบัร้องที�กลา่วถึงพระธุดงค์สวดมนต์อทุิศสว่นกศุล
ให้แก่วิญญาณของ อเุนะเมะ เป็นบทขบัร้องของตวัละครรอง (พระธุดงค์) ปรากฏในตอนของฮะที�
สาม มีเนื �อหาดงันี � 

                                                   
69 佐成謙太郎、『謡曲大観』第 1巻、p.407. 



 111池の波。よるの汀に座をなして。よるの汀に座をなして。     假に見えつるまぼろしの。采女の衣の色々に。弔ふ法ぞ誠なる弔ふ法ぞ 誠なる 70 
ท่ามกลางยามราตรีนี� จะนั$งอยู่ริมสระนํ�าและอ่านพระไตรปิฎก เพื$ออทิุศ

ส่วนกศุลแก่อเุนะเมะ ผูซึ้$งปรากฏร่างเลือนลางราวกบัภาพลวงตา ข้าพเจ้าจะ
อทิุศส่วนกุศลอย่างแน่วแน่  

ความจริงแล้ว การสวดมนต์เพื�ออทุิศสว่นกศุลแก่ดวงวิญญาณ เพียงประการเดียวก็เป็น
เงื�อนไขเพียงพอตอ่การบรรลธุรรมแล้ว แตเ่สะอะมิ ได้เพิ�มสถานการณ์ตา่งๆอีก เชน่การเปลี�ยนร่าง
เป็นชายดงักลา่วข้างต้น ซึ�งแสดงถึงการบรรลธุรรม การไปจตุยิงัแดนสขุาวดีได้เชน่กนั ทั �งนี �อาจเป็น
เพราะสระนํ �าซะรุซะวะที� อเุนะเมะ กระโดดนํ �าฆา่ตวัตายนั �น มีความสมัพนัธ์กบัความเชื�อเรื�อง  
สระนํ �าซะรุซะวะเป็นสระนํ �าของเทพเจ้ามงักร และมีความสมัพนัธ์กบัตํานานของรีวเนียวซึ�งปรากฏ
ในสทัธรรมบณุฑริกสตูร รีวเนียวสามารถบรรลธุรรมได้โดยเปลี�ยนร่างเป็นชายขณะมีอาย ุ8 ขวบ 
รีวเนียวเป็นลกูสาวของเทพเจ้ามงักรชื�อฌะกะระ娑竭羅 [Shakara] (1 ใน 8 เทพเจ้ามงักรที�เฝ้า
สถานที�ฟังสทัธรรมบณุฑริกสตูร) ทะดะ คะสโุอะมิ多田一臣 [Tada Kazuomi] กลา่วถึง
ความสมัพนัธ์ระหวา่งสระนํ �าซะรุซะวะกบัความเชื�อเรื�องเทพเจ้ามงักรไว้ดงันี � 

  一方、猿沢の池は、采女の伝承とは別に、龍神の棲む龍池としても          信じられていたらしい。『興福寺流記』は、「旧記」を引用し、寺の南に 龍池があったこと、そこには時に蓮花を生じ、また天下に旱魃があっても、神龍池ゆえに水は減じないと記す。71 
สระนํ�าซะรุซะวะนั�น นอกจากจะมีตํานานเรื$องอเุนะเมะแลว้ ยงัมีความ

เชื$อว่าเป็นสระนํ�ามงักรซึ$งเป็นที$สถิตย์ของเทพเจ้ามงักรอีกดว้ย ตามบนัทึก     
โคฟุกุจ ิรีวกิ (บนัทึกของวดัโคฟกุจิุ) ฉบบัเก่าแลว้ ทางทิศใตข้องวดัมีสระนํ�า
มงักร บางครั�งมีดอกบวัผลิบาน และแม้ฝนจะไม่ตกติดต่อกนัเป็นเวลานาน นํ�า
ในสระนํ�ามงักรก็ไม่ลดลง  

ความเชื�อเรื�องสระนํ �าซะรุซะวะกบัเทพเจ้ามงักรปรากฏในวรรณคดีอื�นๆด้วย เชน่วรรณคดี
เรื�อง อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ『宇治拾遺物語』[Ujishuui monogatari] ซึ�งเป็นวรรณคดีประเภท
ตํานานเรื�องเลา่ มีทั �งหมด 15 ม้วน รวม 197 เรื�อง ไมท่ราบผู้รวบรวมแนช่ดั สนันิษฐานวา่รวบรวม

                                                   
70 Ibid., pp.405-406. 
71 多田一臣、「〈采女〉の背景」 『観世』（2010 年 10 月）：29. 
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ขึ �นในสมยัคะมะกรุะราวต้นศตวรรษที� 13 เนื �อเรื�องมีทั �งแนวตลกขบขนัและเนื �อเรื�องที�แฝงความเชื�อ
ทางพทุธศาสนา วรรณคดีเรื�อง อุจิฌูอิ โมะโนะงะตะริ ม้วนที� 11 ตอนที� 6 กลา่วถึงพระรูปหนึ�ง
ชื�อเอะอิน恵印[Ein] สมยัยงัหนุม่วา่เคยปล่อยขา่วลือวา่จะมีมงักรโผลข่ึ �นมาจากสระนํ �าซะรุซะวะ 
และระบวุนัเดือนอยา่งชดัเจน พระเอะอินเขียนป้ายแสดงข้อความนี �ไปตั �งไว้ริมสระนํ �าซะรุซะวะ 
ขา่วแพร่สะพดัไปอยา่งกว้างขวาง ผู้คนตา่งหลั�งไหลกนัไปรอดมูงักร แม้แตเ่อะอินเองก็พลอยคิดวา่
จะเป็นจริงด้วย จงึไปเฝ้ารอดเูชน่กนั แตท้่ายที�สดุ พระอาทิตย์ลบัขอบฟ้าไปแล้ว ก็ไมมี่มงักรโผล่
ขึ �นมาจากสระนํ �า  

เนื �อเรื�องของวรรณคดีข้างต้น แสดงให้เห็นวา่มีความเป็นไปได้ที�คนในสมยัคะมะกรุะ สมยั
มโุระมะชิเชื�อวา่สระนํ �าซะรุซะวะมีมงักรอาศยัอยู ่เสะอะมิ มีชีวิตอยูใ่นสมยัมโุระมะชิ จงึอาจได้รับ
อิทธิพลเกี�ยวกบัความเชื�อนี � และเป็นแรงบนัดาลใจให้จินตนาการเรื�องราวชีวิตหลงัความตายของ  
อเุนะเมะ ซึ�งฆา่ตวัตายที�สระนํ �าซะรุซะวะ ให้มีความสมัพนัธ์กบัรีวเนียว ลกูสาวของเทพเจ้ามงักร 
ซึ�งเชื�อวา่สถิตย์อยู ่ณ สระนํ �าแหง่นี �เชน่กนั 

3.4 บทละครโนเรื�อง คินุตะ 

 3.4.1 ภมูิหลังทั�วไปเกี�ยวกับเรื�อง คินุตะ 

คนิตุะคือแทน่ที�ทําจากไม้หรือหิน ใช้เป็นที�รองผ้าเวลาตีผ้าด้วยฆ้อน เพื�อให้ผ้าเกิดความ
มนัวาว การตีแทน่คนิตุะเป็นงานของหญิงชาวบ้าน หรือชนชั �นลา่งในชว่งฤดใูบไม้ร่วงและฤดหูนาว 
ตวัละครเอกของเรื�อง คินุตะ คือ ภรรยาของชายแห่งอะฌิยะ蘆屋[Ashiya] ตวัละครรองคือชาย
แหง่อะฌิยะ ทั �งคูเ่ป็นตวัละครที�เสะอะมิ สร้างขึ �น เรื�องราวความระทมทกุข์ของตวัละครเอกเป็น
เรื�องที�เสะอะมิ จินตนาการขึ �น นางตีแทน่คินตุะในยามเย็นของวนัหนึ�งด้วยความรู้สกึอ้างว้าง ระคน
ความแค้นเคืองที�สามีทอดทิ �งนางไปเป็นระยะเวลานาน  

ฉากของเรื�อง คินุตะ อยูที่�เมืองอะฌิยะ蘆屋 [Ashiya] แคว้นชิกเุส็น筑前 [Chikuzen] (ชื�อ
เดมิของดินแดนแหง่หนึ�ง ปัจจบุนัคือพื �นที�ทางทิศตะวนัตกเฉียงเหนือของเมืองฟกุโุอะกะ) ชว่งเดือน 
9 สว่นปีแตง่ของเรื�อง คนุิตะ นั �น ซะงะระ โทรุ相良亨 [Sagara Tooru] กลา่วไว้ดงันี � 



 113『砧』という曲名は『申楽談義』をのぞいては、世阿弥の能芸論の   伝書に全くとりあげられていないが、...（中略）...『砧』がつくられた時と『談義』が聞き書きされた時とはあまりへだたりがないように思われる。

72 
ชื$อเรื$อง คินุตะ นั�น นอกเหนือจากบนัทึก ซะรุงะกุดังง ิแลว้ ไม่ได้

ปรากฏในตําราลบัเฉพาะที$ว่าดว้ยทฤษฎีศิลปะการแสดงละครโนของเสะอะมิ 
เล่มอื$นๆเลย...(ย่อ)...คิดว่าช่วงระยะเวลาที$แต่งเรื$อง คินุตะ กบัช่วงที$บนัทึก   
ซะรุงะกุดังง ิถูกเขียนขึ�นจากคําบอกเล่านั�น ไม่น่าจะแตกต่างกนัมากนกั 

จากข้อความข้างต้น แสดงว่ามีความเป็นไปได้ที�เรื�อง คินุตะ แตง่ขึ �นราวค.ศ.1430 ซึ�งเป็น
ปีที�บนัทกึ ซะรุงะกุดังง ิเสร็จสมบรูณ์  

 3.4.2 การวิเคราะห์เนื /อเรื�องของเรื�อง คินุตะ 

บทละครโนเรื�อง คินุตะ เริ�มเรื�องจากตวัละครรองคือชายคนหนึ�งปรากฏตวัขึ �น ซึ�งเป็นตอน
ของโจะตามหลกัโจะ ฮะ คีว เขาแนะนําตวัวา่เป็นชาวเมืองอะฌิยะ เดนิทางมานครหลวงเกียวโต
ด้วยเหตทีุ�มีคดีความต้องร้องเรียนด้วยตนเอง เดมิตั �งใจจะอยูเ่พียงระยะเวลาสั �นๆ แตผ่่านไป 3 ปีก็
ยงัไมเ่สร็จธุระ ตอนนี �รู้สึกกงัวลใจเรื�องที�บ้านเกิด จงึสั�งยงิูริ夕霧[Yuugiri] ซึ�งเป็นหญิงรับใช้ 
(ผู้ตดิตามตวัละครเอก) ให้กลบัไปแจ้งขา่วภรรยาวา่ ปลายปีนี �ตนจะกลบัไปอะฌิยะอยา่งแนน่อน 

ตวัละครเอกคือ ภรรยาของชายแห่งอะฌิยะ ปรากฏตวัขึ �น ซึ�งเป็นตอนของฮะที�หนึ�งตาม
หลกัโจะ ฮะ คีว นางรําพนัวา่คูข่องเป็ดโอะฌิโดะริ鴛鴦[oshidori] นั �น (เป็ดโอะฌิโดะริ หรือเป็ด
แมนดาริน เป็นสตัว์ที�ได้ชื�อว่าซื�อสตัย์ตอ่คูค่รอง ไมเ่ปลี�ยนคูเ่ลยตลอดชีวิต) แม้ในยามอยูร่่วมกนั 
ยงัเป็นทกุข์เมื�อคิดถึงชว่งเวลาที�ต้องพลดัพราก ปลาฮิระเมะ比目[hirame] (ปลาชนิดหนึ�ง ตวัผู้
และตวัเมียมกัจะว่ายนํ �าไปเป็นคูเ่สมอ) ที�ว่ายเคียงคูก่นันั �น แม้คลื�นทะเลก็ไมอ่าจซดัให้แยกหา่งกนั
ได้ คูส่ามีภรรยาของมนษุย์นั �น เชื�อกนัวา่จะมีความผกูพนัตอ่เนื�องกนั 2 ชาตภิพ แตสํ่าหรับนางแล้ว 
แม้แตช่าตนีิ �ยงัต้องพลดัพรากจากสามี นางร้องไห้ ครํ�าครวญจนชายเสื �อเปียกชุม่ไปด้วยนํ �าตาไมมี่
วนัแห้ง 

หลงัจากนั �นเป็นตอนของฮะที�สอง ขณะที� ภรรยาของชายแห่งอะฌิยะ กําลงัรําพนัอยู่นั �น
นางได้ยินเสียงเรียกของยงิูริ จงึเปิดประตบู้านให้เข้ามาด้านใน นางตําหนิยงิูริวา่แม้สามีของนางจะ

                                                   
72
 相良亨、『世阿弥の宇宙』（東京：ぺりかん社、1990 年）、pp. 119-120. 
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มีใจแปรเปลี�ยน แตเ่หตใุดยงิูริไมส่ง่ขา่วคราวถึงนางเลย ยงิูริอธิบายวา่ทางเมืองหลวงมีกิจธุระ
มากมาย แต ่ภรรยาของชายแห่งอะฌิยะ ยงัตําหนิตอ่ไปว่าเมืองหลวงมีดอกไม้ผลิบานสะพรั�งและ
สิ�งอื�นที�เป็นเครื�องปลอบประโลมใจมากมาย แตน่างซึ�งอาศยัอยูต่า่งจงัหวดัขาดเครื�องปลอบ
ประโลมใจ ขาดคนไปมาหาสู ่ยิ�งหา่งจากสามีด้วยแล้วยิ�งขาดสิ�งพึ�งพิงให้มีชีวิตอยู่ตอ่ไป หาก     
วนัเวลาแหง่ความทกุข์โศก 3 ปีนี �เป็นเพียงความฝันก็คงดี การเชื�อมั�นในคําสญัญาของสามี       
ชา่งเป็นเรื�องที�โง่เขลาจริงๆ ขณะที�ทั �งสองคนกําลงัคยุกนัอยูน่ั �น ภรรยาของชายแห่งอะฌิยะ 
ประหลาดใจที�ได้ยินเสียงอะไรบางอย่าง ยงิูริบอกวา่เป็นเสียงของแทน่คนิตุะที�ชาวบ้านกําลงัตีอยู ่
เสียงนี �ทําให้ ภรรยาของชายแห่งอะฌิยะ นกึถึงเรื�องเลา่ในอดีตของขนุนางประเทศจีนคนหนึ�งชื�อ
โซะบ ุเขาอยู่ตา่งเมือง สว่นภรรยาและลกูอยูที่�บ้านเกิด ในคืนอนัหนาวเย็นคืนหนึ�งภรรยาคิดวา่
สามีคงนอนไมห่ลบัและทรมานด้วยความหนาวเหน็บ ภรรยาอยากคลมุอาภรณ์อบอุน่ให้สามี จงึ
ขึ �นไปอยู่บนที�สงูแล้วตีแท่นคินตุะ อาจเป็นเพราะความมุง่มั�นของภรรยา ทําให้สามีซึ�งอยูห่า่งไกล
ออกไปได้ยินเสียงตีแท่นคนิตุะในความฝัน เรื�องเลา่นี �เป็นสิ�งปลอบประโลมใจแก่ ภรรยาของชาย
แห่งอะฌิยะ นางคิดจะนําอาภรณ์ออกไปตีที�แทน่คินตุะในยามเย็นที�มีบรรยากาศอ้างว้าง เมื�อยงิูริ
ได้ยินดงันั �น ครั �งแรกก็คดัค้านเพราะเห็นวา่เป็นงานของคนมีฐานะตํ�าต้อย แตต่อ่มาเห็นวา่เป็นการ
ปลอบประโลมใจอยา่งหนึ�ง จงึไมท่ดัทาน 

 

ภาพที� 29 ภรรยาของชายแห่งอะฌิยะ กําลงัตีแทน่คินตุะ       

ที�มา: 『世阿弥の能』（東京：新潮社、1997 年）、p.178. 
ตอนของฮะที�สามเริ�มจาก ภรรยาของชายแห่งอะฌิยะ ตีแทน่คนิตุะ พร้อมกลา่วว่าเป็น

เรื�องธรรมดาที�คูส่ามีภรรยาต้องใช้ชีวิตร่วมกนั แตน่างต้องนอนร้องไห้ด้วยความรู้สกึอ้างว้าง ขณะ
ตีแทน่คนิตุะอยูน่ั �น ได้ยินเสียงลมพดัต้นสนยามคํ�าคืนอนัหนาวเหน็บ ทําให้รู้สกึอ้างว้าง นางมอง
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ดวงจนัทร์และคดิวา่สามีคงกําลงัมองอยูเ่ชน่กนั แตด่วงจนัทร์คงแคส่อ่งแสงโดยปราศจาก
ความเห็นใจคนที�กําลงัอ้างว้างเพราะพลดัพรากจากสามีเชน่นาง ดวงจนัทร์คล้อยไปทางทิศ
ตะวนัตก ทิศที�ขนุนางโซะบเุดนิทางไปคือทิศเหนือ ทิศที�สามีของนางอยูคื่อทิศตะวนัออก หาก  
สายลมแหง่ฤดใูบไม้ร่วงพดัจากทิศตะวนัตกไปยงัทิศตะวนัออกก็คงดี นางวิงวอนสายลมให้พดัไป
โดยอยา่ให้เสียงลมและเสียงจากแทน่คนิตุะต้องตดิค้างที�กิ�งของต้นสนใกล้ชายคา จงพดัไปถึงสามี
อนัเป็นที�รักของนาง แตอ่ยา่พดัแรงเพราะแรงลมจะทําลายความฝันของสามี ถ้าความฝันถกูพดั
พงัทลายแล้ว สามีจะไมส่ามารถรับรู้ถึงความรู้สกึของนางได้ และจะไมก่ลบัมาหานาง ยิ�งกวา่นั �น 
ความแรงของลมจะทําให้อาภรณ์เสียหาย เรื�องอาภรณ์นั �น ขอเพียงสามีกลบัมาก็สามารถทําให้
ใหมไ่ด้ ตอนนี �นางไมเ่หลือความหวงัเลยวา่สามีจะกลบัมา นางแค้นเคืองที�มีวาสนาน้อยเรื�องการใช้
ชีวิตคู ่แตค่ิดวา่แทนที�จะบน่อยูเ่ชน่นี � นา่จะไปตีแทน่คนิตุะเฝ้ารอสามีกลบัมาจะดีกวา่ และนางยก
บทกวีจีนบทหนึ�ง มีความหมายวา่“เมื�อยา่งเข้าเดือน 8 เดือน 9 ซึ�งเป็นชว่งปลายฤดใูบไม้ร่วง 
กลางคืนชา่งยาวนานเสียจริง ยามคํ�าคืนที�ยาวนานเชน่นี � ได้ยินเสียงตีผ้าด้วยแทน่คินตุะดงั
ตอ่เนื�องกนัจากบ้านทกุหลงั”(ดรูายละเอียดเกี�ยวกบับทกวีนี � หน้า 121) การตีแทน่คนิตุะในยาม
ทกุข์โศกเชน่นี � แยกไมอ่อกวา่เสียงที�ได้ยินนั �นเป็นเสียงจากแทน่คนิตุะ เสียงของลม เสียงนํ �าค้าง
หลน่ลงมาจากยอดหญ้า เสียงร้องของแมลงหรือเสียงร้องไห้ของนางกนัแน ่ขณะนั �นเองยงิูริบอก 
ภรรยาของชายแห่งอะฌิยะ วา่มีคนเดนิทางมาจากเมืองหลวงแจ้งวา่ชายแหง่อะฌิยะจะยงัไม่
กลบัมาที�อะฌิยะปลายปีนี � ภรรยาของชายแห่งอะฌิยะ รู้สกึแค้นเคืองมาก เคยคิดวา่การที�สามีจะ
กลบัมาปลายปีนี �เป็นเรื�องยาก แตก็่ตั �งตาเฝ้ารอ สามีคงมีใจเป็นอื�นไปแล้ว ยิ�งคดิยิ�งหมดเรี�ยวแรง 
พอพดูเสร็จนางก็ออ่นแรงลง มีสภาพคล้ายคนวิกลจริต ล้มป่วยและเสียชีวิตในที�สดุ 

ผู้แสดงคั�นระหวา่งองก์ที�หนึ�งกบัองก์ที�สอง (อะอิเคียวเง็น) คือคนรับใช้ของชายแหง่    
อะฌิยะปรากฏตวัขึ �นและเล่าวา่ชายแหง่อะฌิยะเดนิทางไปฟ้องร้องที�เมืองหลวง 3 ปีแล้วจงึให้
หญิงรับใช้ชื�อยงิูริกลบัไปบอกภรรยาที�บ้านเกิดวา่ปลายปีนี �จะกลบัแนน่อน ยงิูริเดนิทางกลบัไป
ที�อะฌิยะและได้สนทนากบั ภรรยาของชายแห่งอะฌิยะ แตเ่มื�อภรรยาได้รับทราบภายหลงัวา่สามี
จะยงัไมก่ลบัมาบ้านเกิดในปลายปีนี �ก็ล้มป่วยและเสียชีวิตลง สามีทราบขา่วการตายของภรรยา 
จงึรีบเดนิทางกลบับ้านเกิดและเรียกวิญญาณภรรยามาถามไถ่ 

 ในองก์ที�สอง ชายแหง่อะฌิยะเดนิทางกลบัมาถึงบ้านเกิด ซึ�งเป็นตอนของคีวตามหลกัโจะ 
ฮะ คีว และรําพนัถึงภรรยาที�เสียชีวิตไปแล้ววา่ชา่งน่าเวทนา ต้องทนทกุข์ทรมาน ใช้ชีวิตเพียงลําพงั
เป็นเวลา 3 ปี หลงัจากนั �นเขาใช้คนัธนเูพื�อเรียกวิญญาณของภรรยามาถามไถ่ เมื�อวิญญาณ
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ปรากฏตวัขึ �นได้รําพนัวา่จิตใจไมส่งบเป็นเวลานานด้วยความทกุข์ที�เฝ้ารอสามี เมื�อเสียชีวิตแล้ว 
ตกนรก ปีศาจผู้ควบคมุวิญญาณตําหนิจิตใจที�ไมส่งบของนางและลงโทษให้นางตีแทน่คนิตุะ
ตลอดเวลา นางเป็นทกุข์ด้วยเรื�องความรักตั �งแตค่รั �งยงัมีชีวิตอยู ่เมื�อนํ �าตาแหง่ความโศกเศร้า   
ไหลร่วงไปโดนแทน่คนิตุะ ก็เกิดเป็นเปลวไฟลกุไหม้ นางสําลกัควนัไฟ แม้นางจะพยายามร้องเรียก
สกัเทา่ใด ก็ไมมี่เสียงออกมา สว่นหขูองนางก็ไมไ่ด้ยินทั �งเสียงตีแทน่คนิตุะและเสียงสายลมพดั   
ต้นสน ได้ยินเพียงเสียงตําหนิตเิตียนที�น่ากลวัจากปีศาจผู้ควบคมุเทา่นั �น นางยงัแค้นเคืองสามี นาง
ตําหนิสามีวา่โกหกเรื�องที�เคยสญัญาวา่จะอยูเ่คียงคูก่นัทั �งชาตนีิ � ชาตหิน้าและตราบนานเทา่นาน 
แม้นกซึ�งได้ชื�อวา่เป็นสตัว์ที�หลอกลวงเชื�อถือไมไ่ด้ ก็ยงัไมโ่กหกเหมือนอย่างที�มนษุย์ทํา เหลา่ต้นไม้
ใบหญ้าก็ไมผ่ลิดอกบานผิดฤดกูาล บทละครโนเรื�อง คินุตะ จบลงด้วยบทขบัร้องของนกัร้อง
ประสานเสียงที�มีความหมายวา่ด้วยอานภุาพแหง่การอทุิศสว่นกศุลโดยอา่นสทัธรรมบณุฑริกสตูร
ของสามี ทําให้วิญญาณภรรยาได้บรรลธุรรม 

เนื �อเรื�องของบทละครโนเรื�อง คินุตะ ดงักล่าวข้างต้น แสดงให้เห็นวา่ลําดบัการแสดงของ
เรื�องนี � ไมเ่ป็นไปตามหลกัโจะ ฮะ คีวทกุตอน กลา่วคือ ตามหลกัโจะ ฮะ คีวแล้ว ตอนของโจะ เป็น
การปรากฏตวัของตวัละครรอง ตอนของฮะที�หนึ�ง เป็นการปรากฏตวัของตวัละครเอก ตอนของฮะที�
สอง เป็นการสนทนาระหว่างตวัละครเอกกบัตวัละครรอง ตอนของฮะที�สาม เป็นการเปิดเผย
เบื �องหลงัของเรื�องราว และตอนสดุท้ายคือตอนของคีว แตเ่รื�อง คินุตะ มีตอนของฮะที�สอง ไม่
เป็นไปตามหลกัโจะ ฮะ คีว กลา่วคือแทนที�จะเป็นการสนทนาระหวา่งตวัละครเอกกบัตวัละครรอง 
กลบักลายเป็นการสนทนาระหวา่งตวัละครเอกกบัผู้ติดตามตวัละครเอก ผู้ วิจยัจะอภิปรายเรื�อง
ลําดบัการแสดงของเรื�อง คินุตะ ที�แตกตา่งไปจากหลกัโจะ ฮะ คีว ในบทที� 5 บทสรุปและ
ข้อเสนอแนะ 

3.4.3 การวเิคราะห์การสร้างตัวละครเอกหญิงของเรื�อง คินุตะ 

 ในบทละครโนเรื�อง คินุตะ ไมมี่ข้อความระบวุา่เป็นเหตกุารณ์ที�เกิดขึ �นในสมยัใด และไมมี่
ข้อความระบชุดัเจนวา่สามีภรรยาคูนี่ �อยูใ่นชนชั �นใด แตก่ารเดนิทางไปร้องเรียนยงัเมืองหลวงเป็น
เรื�องที�ชนชั �นนกัรบในสมยัคะมะกรุะและสมยัมโุระมะชิ (ยคุกลาง) ปฏิบตัิกนัอยา่งแพร่หลาย จงึ
สนันิษฐานว่าเป็นเหตกุารณ์ที�เกิดขึ �นระหวา่งสมยัคะมะกรุะถึงสมยัมโุระมะชิ และชายแหง่อะฌิยะ
อยูใ่นชนชั �นนกัรบ สว่นชนชั �นของภรรยานั �นอาจวิเคราะห์ตามความเห็นของฟกุโุต ซะนะเอะ  服藤早苗[Fukutou Sanae] ที�กลา่ววา่ 



 117中世の武士層では、密懐といい、屋敷内で密通現場を見つけた場合、夫は相手の男を切り捨ててもよかった。しかし、妻は殺さなかった。妻方親族との紛争を恐れたからである。73 
ชนชั�นนกัรบในยคุกลางนั�น กรณีที$สามีพบว่าภรรยามีความสมัพนัธ์

ลึกซึ�งกบัชายอื$นในบา้น หรือที$เรียกว่าคบชู้ สามีสามารถฆ่าชายชูไ้ด ้แต่ไม่ฆ่า
ภรรยาเพราะเกรงว่าจะมีปัญหากบัครอบครัวของภรรยา  

ข้อความข้างต้นนี � แสดงให้เห็นวา่ผู้ชายชนชั �นนกัรบในยคุกลางเกรงใจภรรยาซึ�งมาจาก
ตระกลูที�มั�งคั�งหรือมีอํานาจบารมี สามารถสง่เสริมความก้าวหน้าในหน้าที�การงาน และคํ �าจนุ
สภาพความเป็นอยูไ่ด้ หากเป็นภรรยาที�พ่อแมเ่ป็นเพียงสามญัชนและไมมี่ทรัพย์สมบตัแิล้ว สามีจะ
ไมเ่กรงใจ สามารถทําอะไรได้ตามอําเภอใจ เชน่ การไมก่ลบัมาบ้าน หรือแวะเวียนไปบ้านผู้หญิง
คนอื�นๆ ปล่อยให้ภรรยาต้องเฝ้ารออยูที่�บ้านอยา่งอ้างว้าง จากเนื �อเรื�องของบทละครโนเรื�อง คินุตะ 
ชายแหง่อะฌิยะได้ทอดทิ �งภรรยาให้อยูที่�อะฌิยะนาน หลงัจากผา่นไป 3 ปี จงึสง่ยงิูริกลบัไปสง่ขา่ว
ภรรยาวา่จะกลบับ้านเกิดตอนปลายปี การกระทําของชายแหง่อะฌิยะทําให้คิดได้วา่ ชาย
แหง่อะฌิยะไมไ่ด้เกรงใจภรรยาหรือพ่อแมข่องภรรยาเทา่ใดนกั เพราะถ้าหากเกรงใจแล้ว คงพา
ภรรยาไปที�เมืองหลวงด้วย ไมป่ลอ่ยให้ต้องระทมทกุข์ รอคอยอยู่ที�บ้านเกิดยาวนานถึง 3 ปี จงึมี
ความเป็นไปได้ที� ภรรยาของชายแห่งอะฌิยะ เป็นผู้หญิงสามญัชน และพอ่แมข่องนางไมไ่ด้มี
ทรัพย์สมบตัมิากพอให้ชายแหง่อะฌิยะต้องเกรงใจ ดงันั �นเรื�องราวระหว่างสามีภรรยาในบทละคร
โนเรื�อง คินุตะ จงึเป็นความสมัพนัธ์ฉนัสามีและภรรยาที�อยูต่า่งชนชั �นกนั โดยสามีอยูใ่นชนชั �น
นกัรบ ส่วนภรรยามาจากครอบครัวสามญัชน 

หลงัแตง่งานแล้ว ภรรยาของผู้ชายที�อยูช่นชั �นนกัรบในสมยัคะมะกรุะและสมยัมโุระมะชิ
อยูภ่ายใต้กฎเกณฑ์ทางสงัคมที�เอื �อประโยชน์แก่ผู้ชาย เช่นกฎหมายโกะเซะอิบะอิ ฌิกิโมะก ุ       御成敗式目 [Goseibai shikimoku] ซึ�งเรียบเรียงขึ �นเมื�อค.ศ.1232 โดยโฮโจ ยะซุโตะกิ 北条泰時
[Houjou Yasutoki] (ผู้ชาย) เป็นกฎหมายสําหรับชนชั �นนกัรบ มีผลบงัคบัใช้ตั �งแตส่มยัคะมะกรุะ
ถึงสมยัมโุระมะชิ มาตรา 34 ระบไุว้ดงันี � 強姦・和姦を論ぜず、人の妻を懐抱する輩、所領半分を召され、    出仕を罷めらるべし。所帯なくば遠流に処すべし。女の所領同じくこれを召さるべし。所領なくば、また配流せらるべきなり。74 
                                                   

73 服藤早苗、『平安朝 女の生き方―輝いた女性たち』（東京：小学館、2004 年）、pp.24-25. 
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ชายใดที$เป็นชู้กบัภรรยาคนอื$น ไม่ว่าจะดว้ยความยินยอมของทั�งสอง
ฝ่าย หรือใช้กําลงับงัคบัก็ตาม จะถูกริบทรัพย์สินครึ$งหนึ$ง และพน้จากตําแหน่ง
หนา้ที$ หากไม่มีทรัพย์สิน จะถูกเนรเทศ ฝ่ายหญิงก็เช่นกนั จะถูกริบทรัพย์สิน
ครึ$งหนึ$ง หากไม่มีทรัพย์สิน จะถูกเนรเทศ  

มาตรา 34 นี � ลงโทษผู้หญิงที�มีความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกบัชายอื�นที�ไมใ่ชส่ามีตนเอง และ
ลงโทษผู้ชายที�มีความสมัพนัธ์กบัภรรยาของผู้ อื�น แตห่ากผู้ชายไปมีความสมัพนัธ์กบัผู้หญิงที�ไมไ่ด้
เป็นภรรยาของใคร ก็ไมถ่กูลงโทษ กฎหมายนี �ร่างขึ �นโดยผู้ชาย สะท้อนสภาพสงัคมสมยัคะมะกรุะ
และสมยัมโุระมะช ิที�สนบัสนนุระบบสามีคนเดียวภรรยาหลายคน และตอ่ต้านระบบภรรยา       
คนเดียวสามีหลายคน ที�เคยเป็นเรื�องธรรมดาตั �งแตโ่บราณจนถึงสมยันะระ ความคาดหวงัของสามี
ชนชั �นนกัรบสมยัคะมะกรุะและสมยัมโุระมะชิคือ เมื�อมีเหตใุห้ตนออกไปทําธุระนอกบ้าน อยากให้
ภรรยาอยูเ่ฝ้ารอตนที�บ้านจนกวา่จะกลบัมา ไมอ่ยากให้ภรรยามีความสมัพนัธ์กบัชายอื�น ภรรยา
ของชายแห่งอะฌิยะ ในบทละครโนเรื�อง คินุตะ มีภาพของหญิงรอคนรัก เฝ้ารอสามีอยูที่�บ้าน และ
มีภาพของหญิงซื�อสตัย์ มีความภกัดีตอ่สามี ซึ�งตรงตามความคาดหวงัของผู้ชายในสงัคมสมยันั �น 
การที�ภรรยาต้องอดทนเฝ้ารอสามี เป็นสาเหตหุนึ�งที�ทําให้ภรรยาระทมทกุข์ ในเรื�อง คินุตะ มีบท 
ขบัร้องจํานวนมากที�แสดงความระทมทกุข์จากการเฝ้ารอ เชน่ ตอนของฮะที�หนึ�ง เป็นบทขบัร้อง
ของ ภรรยาของชายแห่งอะฌิยะ  ましてや深き妹背の中。同じ世をだに忍ぶ草。われは忘れぬ音を 泣きて。袖に餘れる涙の雨の。晴間稀なる心かな 75 

คู่สามีภรรยานั�น มีความผกูพนัต่อเนื$องกนั 2 ชาติภพ แต่สําหรับนาง
แลว้ แม้แต่ชาตินี�ยงัต้องพลดัพรากจากสามี ร้องไหค้รํ$าครวญ จนชายเสื�อเปียก
ชุ่มไปดว้ยนํ�าตา ไม่มีวนัเหือดแหง้  

 ชว่งท้ายของตอนของฮะที�หนึ�ง มีบทขบัร้องของนกัร้องประสานเสียงที�ขบัร้องแทน          
ตวัละครเอก มีเนื �อหาดงันี � 鄙の住居に秋の暮。人目も草も枯れ枯れの。契りも絶え果てぬ何を   頼まん身の行方。三年の秋の夢ならば。三年の秋の夢ならば。憂きは  そのまま覺めもせで。思出は身に残り昔は變り跡もなし。76 
                                                                                                                                                  

74 総合女性史研究会、『史料にみる日本女性のあゆみ』（東京：吉川弘文館、2005 年）、p.56. 
75 佐成謙太郎、『謡曲大観』第 2巻（東京：明治書院、1982 年）、p.828. 
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อาศยัอยู่ต่างจงัหวดั น่าเบื$อหน่าย บรรยากาศอ้างวา้งของปลายฤดู
ใบไม้ร่วง ขาดคนไปมาหาสู่ ความสมัพนัธ์กบัสามีต้องจบลง ขาดสิ$งพึ$งพิงใหมี้
ชีวิตอยู่ต่อไป ช่วงเวลา 3 ปีที$ผ่านมานี� หากเป็นเพียงความฝันก็คงดี ความ   
ทรงจําที$หมองเศร้ายงัคงอยู่ ความสขุเมื$อครั�งอดีตไดเ้ปลี$ยนไปแลว้  

ภรรยาของชายแห่งอะฌิยะ เป็นหญิงร้างรัก นางระทมทกุข์เพราะสามีเดนิทางไป       
เมืองหลวง นางไมไ่ด้พบกบัสามีมาเป็นเวลานาน 3 ปี และด้วยความคดิถึงสามีที�อยูห่า่งไกล ทําให้
นางโศกเศร้าอย่างแสนสาหสั จนกระทั�งมีอาการวิกลจริต ซึ�งอาการวิกลจริตนี �มีความสมัพนัธ์กบั
ความสามารถด้านการขบัร้องและร่ายรํา ดงัอธิบายไว้ในบทที� 2 หวัข้อ 2.5 หญิงวิกลจริตในบท
ละครโน ภรรยาของชายแห่งอะฌิยะ มีความสามารถด้านการขบัร้องและร่ายรํา ในฐานะที�เป็น
หญิงวิกลจริต นางจงึมีคณุสมบตัเิหมาะสมที�จะเป็นตวัละครเอกของบทละครโนดงัที�ระบไุว้ใน
ทฤษฎี ซันโด บทขบัร้องในเรื�อง คินุตะ ที�แสดงอาการวิกลจริตของนางคือ บทขบัร้องในตอนของ
ฮะที�สอง เมื�อนางได้ยินเสียงตีแทน่คนิตุะ แตก่ลบัไมรู้่วา่เป็นเสียงของอะไร あら不思議や。何やらんあなたに當つて物音の聞え候。あれは  何にて候ぞ。77 

ช่างน่าประหลาดจริง เสียงที$ไดยิ้นมาจากทางโน้น เป็นเสียงของอะไร  

คะนะอิ คโิยะมิท์ซุ金井清光 [Kanai Kiyomitsu] กลา่วถึงอาการวิกลจริตของ ภรรยาของ
ชายแห่งอะฌิยะ ว่า “การที�ภรรยาถามยงิูริวา่เสียงที�ได้ยินอยูนี่ �เป็นเสียงอะไร อาจทําให้ตีความได้
วา่จิตใจของภรรยาเริ�มสบัสนแล้ว จงึไมรู้่วา่เป็นเสียงของการตีแท่นคนิตุะ ทั �งๆที�ควรจะได้ยินจน    
เคยชินแล้ว ดงันั �นจงึอาจกล่าวได้วา่เนื �อเรื�องนบัจากนี �ไปเป็นอาการวิกลจริตของตวัละครเอก”78 

การตีแทน่คินตุะเพื�อถ่ายทอดความรู้สกึของภรรยาที�อยูห่่างไกลสามี เป็นเรื�องราวที�ปรากฏ
ในวรรณคดีสมยัก่อนหน้าของเสะอะม ิเชน่ประชมุกวีนิพนธ์ วะกัน โรเอะอิฌู『和漢朗詠集』 

[Wakan roueishuu] ซึ�งรวบรวมโดยฟจุิวะระ โนะ คนิโต藤原公任[Fujiwara no Kintou] (กวีสมยั
เฮอนั มีชีวิตระหวา่งค.ศ.966-1041) ราวค.ศ.1012 มีทั �งบทกวีญี�ปุ่ นและบทกวีจีน ประชมุกวีนิพนธ์ 
วะกัน โรเอะอิฌู บทที� 241 แตง่โดยโคโจโอะกุ公乗億[Koujouoku] (กวีชาวจีนชว่งปลายราชวงศ์

                                                                                                                                                  
76 Ibid., p.829. 
77 Ibid., p.830. 
78 金井清光、『能の研究』（東京：桜楓社、1969 年）、p.470. 
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ถงั(ค.ศ.618-907) ไมท่ราบปีเกิดและปีเสียชีวิตแนช่ดั) ในคืนวนัที� 15 เดือน 8 ตามปฏิทินโบราณ
ของจีน  

 นิฌิกิ โอะ โอะรุ ฮะตะโมะโนะ โนะ อชุิ นิวะ 錦を織る機の中には 

  ซุเดะ นิ โซฌิ โนะ จิ โอะ วะกิมะ เอะ  己に相思の字を弁へ 

  โคะโระโมะ โอะ อท์ุซุ คินตุะ โนะ อเุอะ นิวะ 衣を擣つ砧の上には         

    นิวะกะ นิ เอ็มเบะท์ซุ โนะ โคะเอะ โอะ โซะอ ุ 俄い怨別の声を添ふ79 
แสงจนัทร์ในคืนวนัที$ 15 ส่องสว่างทําใหเ้ห็นอกัษรซึ$งถ่ายทอดความคิดถึงของภรรยาต่อ

สามี ผ่านบทกวีที$ปักลงบนผืนผา้ไดอ้ย่างชดัเจน ภรรยาผู้คอยสามีที$อยู่ห่างไกลจะตีอาภรณ์ เสียง
แท่นคินตุะที$ได้ยินในคืนวนัที$ 15 เดือน 8 แสดงความทกุข์ระทมจากการพลดัพราก 

ประชมุกวีนิพนธ์ วะกัน โรเอะอิฌู บทที� 241 ไมไ่ด้ระบวุ่าเป็นเรื�องราวของสามีภรรยา    
คูใ่ด แตซุ่งะโนะ ฮิโระยกิุ菅野禮行 [Sugano Hiroyuki] อธิบายเกี�ยวกบัการตีอาภรณ์วา่              
มีข้อสนันิษฐานหนึ�ง รวมทั �งตําราอธิบายเสริมประชมุกวีนิพนธ์ วะกัน โรเอะอิฌู ฌิชู『和漢朗詠私注』[Wakan roueishuu shichuu] ซึ�งเขียนขึ �นเมื�อปีค.ศ.1161 ระบวุา่ “เรื�องการตีอาภรณ์เป็น
เรื�องราวภรรยาของขนุนางโซะบทีุ�รอสามีกลบัมาจากแดนไกล โดยตีแทน่คินตุะทกุปีในฤดใูบไม้
ร่วง”80 ซึ�งเรื�อง คินุตะ ก็ระบวุา่เป็นเรื�องของภรรยาขนุนางจีนชื�อโซะบเุชน่กนั 

ตอนของฮะที�สามในบทละครโนเรื�อง คินุตะ ได้อ้างอิงบทกวีจากประชมุกวีนิพนธ์          
วะกัน โรเอะอิฌู บทที� 345 เป็นบทขบัร้องของนกัร้องประสานเสียง แสดงความรู้สึกของ           
ตวัละครเอกที�อยู่หา่งไกลจากสามี ผู้แตง่บทกวีนี �คือฮะก ุเคียวอิ白居易[Haku kyoui] หรือไป๋จวีอี � 
หรือไป๋เลอ่เทียน เป็นกวีชาวจีน มีชีวิตอยูร่ะหว่างค.ศ.772-846 

 ฮะชิงะท์ซุ คงุะท์ซุ     八月九月      

  มะซะนิ นะงะกิ โยะ 正に長き夜         

                                                   
79 菅野禮行、『和漢朗詠集』.新編日本古典文学全集 19（東京：小学館、2008 年）、p.135. 
80 Ibid.,p.135. 
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  เซ็นเซะอิ บนัเซะอิ  千声万声     

  ยะม ุโทะกิ นะฌิ  了む時無し81
 

เมื$อย่างเข้าเดือน 8 เดือน 9 ซึ$งเป็นช่วงปลายฤดูใบไม้ร่วง กลางคืนช่างยาวนานเสียจริง 
ยามคํ$าคืนที$ยาวนานเช่นนี� ไดยิ้นเสียงตีผา้ดว้ยแท่นคินตุะดงัต่อเนื$องกนัจากบา้นทกุหลงั 

 

ภาพที� 30 ภรรยาของชายแห่งอะฌิยะ กบัแท่นคนิตุะ               
ที�มา: 『世阿弥』（2010 年 10月）：7. 

บทกวีฮะชิงะท์ซุคงุะท์ซุแสดงอารมณ์โศกเศร้า อ้างว้างของตวัละครเอกที�ต้องอยูห่า่งไกล
จากสามี ซึ�งเป็นความรู้สึกร่วมกนัระหวา่งตวัละครเอกกบับรรดาภรรยาในบทกวีฮะชิงะท์ซุคงุะท์ซุ 
อยา่งไรก็ตาม ตวัละครเอกเรื�อง คินุตะ ยงัมีความรู้สกึอื�นที�เพิ�มเตมิขึ �นมา กล่าวคือบรรดาภรรยา
ในบทกวีฮะชิงะท์ซุคงุะท์ซุใช้แทน่คนิตุะตีผ้าเพื�อสง่ไปให้สามีที�อยูห่่างไกล แสดงความคดิถึงและ
หว่งใยเชน่เดียวกบัภรรยาของโซะบใุนบทที� 241 ความรู้สึกหว่งใยของภรรยาของโซะบสุามารถ
ถ่ายทอดไปยงัสามีได้ แตต่วัละครเอกเรื�อง คินุตะ นั �นมีความรู้สกึแค้นเคืองและหงึหวงสามีรวมอยู่

                                                   
81 Ibid.,pp.184-185. 
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ด้วย ดงัสงัเกตได้จากบทขบัร้องของนางตั �งแตป่รากฏตวัล้วนเปี� ยมไปด้วยอารมณ์รันทดใจ ตดัพ้อ
ตอ่ว่าสามีตา่งๆนานา และคิดวา่สามีคงนอกใจไปมีหญิงอื�นแล้ว การตีแทน่คนิตุะของตวัละครเอก
หญิงเรื�อง คินุตะ เป็นการปลอบประโลมใจตนเอง สดุท้ายนางก็จากโลกนี �ไปโดยไมไ่ด้พบกบัสามี
อีกครั �ง ตวัอย่างบทขบัร้องที�แสดงความแค้นเคืองและตําหนิสามีวา่เชื�อถือไมไ่ด้ เช่นบทขบัร้องใน
ตอนของฮะที�สอง นกัร้องประสานเสียงขบัร้องแทนตวัละครเอก มีเนื �อหาดงันี � げにや偽りの。なき世なりせば如何ばかり。人の言の葉嬉しからん。愚かの心やな愚かなりける頼みかな 82 

หากคําพดูของมนษุย์ ลว้นเป็นเรื$องจริง ไม่มีการโกหกแลว้ คงมี
ความสขุไปกบัคํามั$นสญัญา การที$หลงเชื$อคําสญัญาของสามี ช่างเป็นเรื$อง    
โง่เขลาจริงๆ  

บทขบัร้องข้างต้น แสดงความไมเ่ชื�อใจสามี และคดิวา่สามีไมรั่กษาสญัญา ภรรยาของ
ชายแห่งอะฌิยะ ระแวงวา่สามีอาจนอกใจ เพราะไมไ่ด้รับขา่วมาเลยเป็นระยะเวลา 3 ปี ในบท
ละครโนเรื�อง คินุตะ ไมมี่บทขบัร้องของสามีที�แสดงความกงัวลวา่ภรรยาอาจไปมีความสมัพนัธ์กบั
ชายอื�น มีเพียงบทขบัร้องของสามีที�กลา่วถึงเวลาผา่นไป 3 ปีก็ยงัไมเ่สร็จธุระที�เมืองหลวง สามีรู้สกึ
กงัวลใจเรื�องบ้านเกิด จงึสั�งยงิูริซึ�งเป็นหญิงรับใช้ให้กลบัไปแจ้งขา่วภรรยาวา่ปลายปีนี �จะกลบัไป
อะฌิยะอยา่งแน่นอน แตฮ่ะยะฌิ โนะโสะม ุ林望 [Hayashi Nozomu] วิเคราะห์ความรู้สกึของสามี
ไว้ดงันี � 往古、三年男が通い来ないときは、自然にその婚姻関係は   解消したと見做された。だからこそ、この葦屋の某は、在京三年になる ころ、もしやわが妻にも、どこかの男が「ねむごろにいひ」寄ったり  してはいまいかと、そこが「心もやとなく」思った所以なのであった。83 

สมยัโบราณ หากผูช้ายไม่แวะมาหา 3 ปี ถือว่าความสมัพนัธ์ฉนัสามี
ภรรยาไดจ้บสิ�นลงแล้ว ดงันั�นชายแห่งอะฌิยะผูซึ้$งอยู่ที$เมืองหลวงมา 3 ปี จึงมี
ความกงัวลใจ และคิดไปว่าอาจมีชายอื$นแวะเวียนมามีความสมัพนัธ์กบัภรรยา
ของตนแล้วก็ได ้ 

                                                   
82 佐成謙太郎、『謡曲大観』第 2巻、p.830. 
83 林望、「砧、この味わいをじっくりと」 『宝生』（2010 年 7-8 月）：10. 
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ความกงัวลของชายแหง่อะฌิยะเกิดจากระยะเวลา 3 ปีที�จากบ้านเกิดมา เป็นระยะเวลาที�
ภรรยาสามารถมีความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกบัชายอื�นได้ตามธรรมเนียมปฏิบตัขิองคนสมยันั �น แตค่วาม
กงัวลใจนี �เป็นเพียงความคดิของชายแหง่อะฌิยะ จากเนื �อเรื�องของบทละครโนเรื�อง คินุตะ ภรรยา
มั�นคงในรักและซื�อสตัย์ตอ่สามีเพียงคนเดียว นางเฝ้ารอสามีด้วยความอ้างว้าง ตรงข้ามกบัความ
ระแวงของภรรยาที�มีนกัวิชาการเห็นว่า ชายแหง่อะฌิยะอาจมีความสมัพนัธ์กบัหญิงอื�น ทั �งๆที�เรื�อง 
คินุตะ ไมป่รากฏบทขบัร้องว่าชายแหง่อะฌิยะมีใจให้หญิงอื�น เชน่โดโมะโตะ มะซะกิ堂本正樹 

[Doumoto Masaki] กลา่วว่า 

  夕霧という女は、当時の習慣では夫の都にいる間の性的    パートナァでしょう。身分は召し使いとはいえ、本妻から見れば    ライバルでもありました。84 
ผูห้ญิงที$ชื$อยูงิริ ตามธรรมเนียมปฏิบติัของสมยันั�นแลว้ อาจเป็นคู่นอน

ของสามีระหว่างอยู่ที$เมืองหลวง แม้จะมีฐานะเป็นคนรับใช้ แต่จากมมุมองของ
ภรรยาแลว้ยงัมีฐานะเป็นคู่แข่งดว้ย  

ภรรยาของชายแห่งอะฌิยะ มีภาพของหญิงซื�อสตัย์ ภกัดีตอ่สามีเพียงคนเดียว รูปแบบ
การใช้ชีวิตฉนัสามีภรรยาของชนชั �นนกัรบสมยัคะมะกรุะและสมยัมโุระมะชิคือฝ่ายหญิงย้ายเข้าไป
อยูใ่นบ้านฝ่ายชาย จงึสนันิษฐานวา่ ภรรยาของชายแห่งอะฌิยะ ได้ย้ายเข้าไปอยูใ่นบ้านสามี 
หน้าที�หนึ�งของภรรยาชนชั �นนกัรบขณะสามีไมอ่ยูบ้่าน คือการจดัการเรื�องราวตา่งๆในบ้านให้
เรียบร้อย เชน่การดแูลบริวาร การจดัการเรื�องทรัพย์สิน ฯลฯ การที�ชายแหง่อะฌิยะออกจากบ้านไป
เพื�อร้องเรียนที�เมืองหลวงเมื�อ 3 ปีที�แล้ว อาจแสดงให้เห็นวา่ชายแหง่อะฌิยะไว้วางใจภรรยาในการ
ดแูลบ้านเรือนให้เรียบร้อย การดแูลครัวเรือนแทนสามีเป็นงานหนกั ซึ�งถือเป็นความระทมทกุข์
ประการหนึ�งของภรรยา ตวัละครเอกในเรื�อง คินุตะ ทนรับภาระหนกั โดยไมรู้่วา่สามีจะกลบัมา
เมื�อใด หากนางไมมี่ความรักตอ่สามีอยา่งมั�นคงแล้ว คงไมส่ามารถเฝ้ารอได้นานถึง 3 ปี สิ�งนี �อาจ
เป็นการยืนยนัถึงความภกัดีตอ่สามีได้ประการหนึ�ง 

ตอ่มาฝ่ายสามีได้สง่คนรับใช้อีกคนหนึ�งจากเมืองหลวง และแจ้งวา่จะยงัไมก่ลบัมาใน
ปลายปีนี � เป็นเหตใุห้ภรรยาแค้นเคืองมากขึ �น นางล้มป่วยและในที�สดุก็เสียชีวิตลง ในเรื�อง คินุตะ 

                                                   
84
 堂本正樹、『世阿弥の能』（東京：新潮社、1997 年）、p.171. 
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ไมมี่บทขบัร้องอธิบายสาเหตทีุ�สามีจะยงัไมก่ลบัมาบ้านเกิดตอนปลายปีนี � แตมี่บทขบัร้องของ      
ผู้แสดงคั�นระหวา่งองก์ที�หนึ�งกบัองก์ที�สอง (อะอิเคียวเง็น) ดงันี � さるによって蘆屋殿にもこの由を御聞きあつて。早々に御下りあり御歎き限りなく候へども。85 

ชายแห่งอะฌิยะไดยิ้นเรื$องราวดงันั�น ก็รีบเดินทางออกจากเมืองหลวง
ดว้ยความรู้สึกโศกเศร้าอย่างหาที$สดุมิได ้

บทขบัร้องข้างต้น หมายถึงเมื�อชายแหง่อะฌิยะทราบข่าวการเสียชีวิตของภรรยาก็รีบ
เดนิทางกลบับ้านเกิดอย่างรวดเร็ว ซึ�งทําให้คิดได้วา่ความจริงแล้ว เขาไมไ่ด้มีเหตจํุาเป็นอยา่ง
แท้จริงที�จะต้องอยูเ่มืองหลวงตอ่ไป เหตทีุ�สง่คนรับใช้อีกคนหนึ�งมาบอกวา่ยงัไมก่ลบัปลายปีนี � อาจ
เป็นความต้องการส่วนตวัที�ไมไ่ด้เกี�ยวข้องกบัภารกิจเรื�องการร้องเรียน เขาอาจต้องการหาความ
สําราญ เพลิดเพลินไปกบัชีวิตในเมืองหลวง ปลอ่ยให้ภรรยาเฝ้ารออยู่ที�บ้านเกิด โดยไมค่ดิว่า
ภรรยาจะระทมทกุข์ขนาดล้มป่วยจนเสียชีวิต และมีความเป็นไปได้เชน่กนัที�เขาอาจจะมีผู้หญิง  
คนใหมอ่ยูที่�เมืองหลวง การวิเคราะห์ของโดโมะโตะข้างต้นที�วา่“ยงิูริอาจเป็นคูน่อนของสามี” ทําให้
คดิได้วา่เมื�อยงิูริกลบัมาบ้านเกิดแล้ว เขาอาจต้องการคูน่อนคนใหมม่าแทนยงิูริ และเนื�องจาก
สถานภาพทางสงัคมของภรรยา (ตวัละครเอก) เป็นเพียงหญิงสามญัชน เขาจงึมีผู้หญิงคนอื�นได้
อยา่งไมต้่องเกรงใจ  

3.4.4 การวิเคราะห์เรื�องการบรรลุธรรมของ ภรรยาของชายแห่งอะฌิยะ  

ภรรยาของชายแห่งอะฌิยะ เฝ้ารอสามีกลบัมาด้วยจิตใจที�เตม็ไปด้วยความแค้นเคือง และ
คดิว่าเหตทีุ�สามียงัไมก่ลบัมานั �น เป็นเพราะสามีปันใจให้หญิงอื�นแล้ว ขณะที�ภรรยาและยงิูริกําลงั 
ตีแทน่คนิตุะอยูน่ั �น มีคนรับใช้อีกคนหนึ�งกลบัมาจากเมืองหลวง และแจ้งวา่ชายแหง่อะฌิยะจะยงั
ไมก่ลบัมาในปลายปีนี � ทําให้ภรรยายิ�งแค้นเคืองมากขึ �น ถึงกบัล้มป่วยและเสียชีวิตลงในเวลา
ตอ่มา วิญญาณของนางตกนรก และถกูปีศาจผู้ควบคมุวิญญาณลงโทษ โดยให้ตีแทน่คนิตุะ
ตลอดเวลา วิญญาณต้องทนทกุข์ทรมานในนรก แตท้่ายที�สดุ วิญญาณของนางก็ได้บรรลธุรรม 
โดยชายแหง่อะฌิยะอา่นสทัธรรมบณุฑริกสตูร ดงัปรากฏในบทขบัร้องของนกัร้องประสานเสียง
ตอนท้ายเรื�องวา่  

                                                   
85 佐成謙太郎、『謡曲大観』第 2巻、p.835. 
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ดว้ยอานภุาพของการอทิุศส่วนกศุล โดยการอ่านสทัธรรมบณุฑริกสูตร 

ทําใหวิ้ญญาณของภรรยาได้บรรลธุรรม  

วิญญาณของ ภรรยาของชายแห่งอะฌิยะ ยงัยึดตดิกบัเรื�องราวในอดีต มีความแค้นเคือง
สามีตั �งแตย่งัมีชีวิตอยู ่จนกระทั�งเสียชีวิตและตกนรกแล้ว ความแค้นก็ยงัไมห่มดสิ �นไป วิญญาณ
ยงัคงตอ่วา่สามีเรื�องไมรั่กษาสญัญา เรื�องไมย่อมสง่ขา่วคราวมา ฯลฯ แตวิ่ญญาณก็ยงัสามารถ
บรรลธุรรมได้ โดย ภรรยาของชายแห่งอะฌิยะ สามารถบรรลธุรรมได้ เพราะอาศยัพลงัของผู้ชาย 
เชน่เดียวกบับทละครโน 3 เรื�องแรกในบทนี � (อะโอะอิโนะอุเอะ อิสุท์ซุ และ อุเนะเมะ) 
นอกจากนี � วิญญาณสามารถบรรลธุรรมได้ เพราะได้ออกมารําพนัความแค้นเคือง ทําให้หลดุพ้น
จากความลุม่หลง ดงัที�วะกิตะ ฮะรุโกะกลา่วถึงเรื�องการบรรลธุรรมของตวัละครเอกเรื�องนี �ไว้วา่ 
“การใช้คนัธนเูรียกวิญญาณมารําพนัความแค้นเคือง ทําให้วิญญาณได้หลดุพ้นจากความลุม่หลง 
เป็นความเชื�อของคนยคุกลาง เปรียบได้กบัคนในยคุปัจจบุนั หากได้พดูระบายความอดัอั �นจะทําให้
โลง่ใจได้ จงึไมน่า่แปลกใจที�วิญญาณสามารถบรรลธุรรมได้ด้วยวิธีการเดียวกนั” 87 

การบรรลธุรรมในเรื�อง คินุตะ แสดงให้เห็นวา่เสะอะม ิเห็นใจในชะตากรรมของหญิงร้าง
รัก ที�เฝ้ารอสามีด้วยความซื�อสตัย์มาตลอดระยะเวลา 3 ปีที�สามีไปเมืองหลวง เสะอะมิ ได้ตอบ
แทนความภกัดีของภรรยา ด้วยการให้วิญญาณได้บรรลธุรรม   

3.5 บทละครโนเรื�อง มะท์ซุกะเสะ 

 3.5.1 ภมูิหลังทั�วไปเกี�ยวกับเรื�อง มะท์ซุกะเสะ 

 มะท์ซุกะเสะ แปลวา่ลมหรือเสียงของลมที�พดัต้นสน ตวัละครเอกคือ มะท์ซุกะเสะ ซึ�งเป็น
วิญญาณของหญิงชาวประมง บทละครโนเรื�อง มะท์ซุกะเสะ เดมิเรียกอีกชื�อหนึ�งวา่ มะท์ซุกะเสะ
มุระซะเมะ 松風村雨 [Matsukaze murasame] มรุะซะเมะคือชื�อน้องสาวของ มะท์ซุกะเสะ        
มรุะซะเมะ แปลวา่ฝนที�ตกลงมาอยา่งกระทนัหนั ตวัละครรองคือพระธุดงค์รูปหนึ�ง 

                                                   
86
 Ibid.,p.839. 

87 脇田晴子、『能楽のなかの女たち』 （東京：岩波書店、2005 年）、p.103.  
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ฉากของเรื�อง มะท์ซุกะเสะ อยูที่�อา่วซุมะ 須磨 [Suma] (ปัจจบุนัคือพื �นที�ติดทะเลอยู่ทาง
ตะวนัตกเฉียงใต้ของโกเบ神戸 [Koube] เมืองเฮียวโงะ兵庫[Hyougo]) แคว้นเซ็ตท์ซุ 摂津 

[Settsu] (ชื�อเดมิของดินแดนแหง่หนึ�ง ปัจจบุนัคือพื �นที�สว่นหนึ�งของเมืองโอซาก้าและอีกสว่นหนึ�ง
เป็นของเมืองเฮียวโงะ) ชว่งฤดใูบไม้ร่วง อิโต มะซะโยะฌิ伊藤正義[Itou Masayoshi] กลา่วถึง
เรื�อง มะท์ซุกะเสะ ไว้ดงันี � 『申楽談義』に「松風村雨」を「世子作」とする。世阿弥や禅竹はすべて「松風村雨」と称しており（『五音』は例外。後述）、それが元来の曲名であった。...（中略）...《松風》は、『三道』に「松風村雨、昔、     汐汲也」と見え、それが『五音』に「ワレ汐ヲ弄スル身ニアラズハ」の     一節を揚げる「汐汲」（喜阿曲）ならば、もと田楽能の「汐汲」からの     改作ということになるが、《松風》にはその詞章は継承されていない。88 

ในบนัทึก ซะรุงะกุดังง ิระบวุ่าเรื$อง มะท์ซุกะเสะมุระซะเมะ เป็นเรื$อง
ที$เสะอะมิ แต่งขึ�น เสะอะมิและเส็นชิกเุรียกชื$อเรื$องนี�ว่ามะท์ซุกะเสะมุระซะเมะ 
ในทกุที$ (ยกเวน้ในทฤษฎี โกะอน ซึ$งจะกล่าวอีกครั�งภายหลงั) ชื$อนี�เป็นชื$อเดิม
....(ละข้อความ)....บทละครโนเรื$อง มะท์ซุกะเสะ ไดป้รากฏในทฤษฎี ซันโด ว่า 
“เรื$อง มะท์ซุกะเสะมุระซะเมะ นั�น เดิมคือเรื$องฌิโอะกมิุ” ซึ$งหากเป็นเรื$อง    
ฌิโอะกมิุ (บทละครของคิอะมิ) ที$อา้งอิงบทขบัร้องท่อนหนึ$งในทฤษฎี โกะอน 
ว่า“วะเระ ฌิโอะ โอะ โรซุรุ มิ นิ อะระส ุวะ”แลว้ แสดงว่าเดิมเป็นบทละครที$
ดดัแปลงจากบทละครเด็งงะกเุรื$องฌิโอะกมิุ แต่บทขบัร้องท่อนนี�ไม่ปรากฏใน 
บทละครโนเรื$อง มะท์ซุกะเสะ 

จากข้อความข้างต้น มีความเป็นไปได้ว่าบทละครโนเรื�อง มะท์ซุกะเสะ ดดัแปลงมาจาก
บทละครเดง็งะกขุองคอิะมิเรื�องฌิโอะกมุิ และมีชื�อเดมิวา่ มะท์ซุกะเสะมุระซะเมะ ซึ�งชื�อเดมินี �
ปรากฏในทฤษฎี ซันโด จงึอาจกลา่วได้วา่เสะอะมิ ได้ดดัแปลงบทละครโนเรื�อง มะท์ซุกะเสะ ไว้
ก่อนค.ศ.1423 ซึ�งเป็นปีที�เสะอะมิ เขียนทฤษฎี ซันโด 

3.5.2 การวิเคราะห์เนื /อเรื�องของเรื�อง มะท์ซุกะเสะ 

บทละครโนเรื�อง มะท์ซุกะเสะ เริ�มเรื�องจากตวัละครรองคือพระธุดงค์รูปหนึ�งปรากฏตวัขึ �น 
ซึ�งเป็นตอนของโจะตามหลกัโจะ ฮะ คีว พระธุดงค์กลา่วว่าจะเดนิทางไปแคว้นทางทิศตะวนัตก 
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 伊藤正義、『謡曲集 下』新潮日本古典集成（東京：新潮社、1995 年）、p. 483. 
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ปัจจบุนัเดนิทางมาถึงอา่วซมุะ แคว้นเซ็ตท์ซ ุพระธุดงค์มองไปบริเวณชายฝั�ง เห็นต้นสนที�นา่จะมี
ประวตัิความเป็นมา จงึเข้าไปถามชาวบ้านแถวนั �น ได้ความมาวา่เป็นต้นสนที�มีอดีตเกี�ยวกบัหญิง
ชาวประมงพี�น้องสองคน ได้แก่ มะท์ซุกะเสะ และมรุะซะเมะ พระธุดงค์สวดมนต์อทุิศสว่นกศุลให้
วิญญาณของทั �งคูจ่นพลบคํ�า และตดัสินใจค้างคืนที�เรือนพกัของชาวประมงเพราะหนทางยงัอีก
ยาวไกลกว่าจะถึงหมูบ้่านถดัไป 

ตวัละครเอกคือวิญญาณของ มะท์ซุกะเสะ และผู้ติดตามตวัละครเอกคือวิญญาณของ    
มรุะซะเมะปรากฏตวัขึ �นในร่างหญิงชาวประมง ซึ�งเป็นตอนของฮะที�หนึ�งตามหลกัโจะ ฮะ คีว    
มะท์ซกุะเสะ และมรุะซะเมะกลา่วถึงความหลงัที�ยากเข็ญราวกบัลากรถขนนํ �าทะเลไปทําเกลือ 
โลกนี �ไมมี่อะไรจีรังยั�งยืน อา่วซุมะอ้างว้างมีเกลียวคลื�นซดัเข้ามา ทําให้แขนเสื �อเปียกชุม่ด้วย      
นํ �าทะเล เมื�อแหงนมองดวงจนัทร์ แขนเสื �อยงัชุม่ไปด้วยนํ �าตาอีก หมู่บ้านประมงนี �อยู่หา่งจาก
หมูบ้่านที�คนอาศยัอยูก่นั จงึไมค่อ่ยมีคนสญัจร ขาดคูส่นทนา ยิ�งทําให้รู้สกึเงียบเหงา ได้แตม่อง
ดวงจนัทร์เป็นเครื�องปลอบใจ ไร้คนพึ�งพิง ชายแขนเสื �อเปียกชุม่ไปด้วยนํ �าทะเลและนํ �าตา ไมมี่วนั
เหือดแห้ง นางตกันํ �าทะเลที�หนนุขึ �นมา แตเ่มื�อทั �งคูเ่ห็นเงาตนเองที�สะท้อนลงในนํ �าก็สงัเวชใจ 
นบัวนั สภาพของนางก็เหมือนเหลา่พืชนํ �าที�ถกูซดัมาเกยฝั�ง ชาวประมงจะเก็บรวบรวมเอาไปทิ �ง 
คดิแล้วนา่เวทนา ตอ่มา มะท์ซุกะเสะ กลา่วชมอ่าวซุมะยามเย็นวา่มีบรรยากาศรื�นรมย์ แสงจนัทร์
สอ่งสวา่งบนท้องฟ้า ไมว่า่จะมองไปทางใดล้วนเห็นบรรยากาศของฤดใูบไม้ร่วง ชา่งเป็นคํ�าคืนที�
เงียบเหงา แล้วนางก็ตกันํ �าทะเลตอ่ไป เมื�อตกันํ �าทะเลขึ �นมาก็เห็นเงาจนัทร์ในนํ �านั �น ชาวประมง
สามารถมีความสขุกบัการชมจนัทร์ได้เชน่กนั การช้อนเงาจนัทร์ขณะตกันํ �าทะเลเป็นความสนุทรีย์
อยา่งแท้จริง มะท์ซุกะเสะ และมรุะซะเมะสนทนากนั (หมายถึงการร้องเพลงขณะกําลงัทํางาน) 
เรื�องสถานที�ตา่งๆว่าเมื�อพดูถึงการลําเลียงนํ �าทะเลแล้ว นกึถึงสถานที�เผาเกลือมีชื�อเสียงแหง่หนึ�ง 
อยูที่�มิชิโนะก ุ陸奥 [Michinoku] อนัแสนไกล สว่นสถานที�ที�มีแนวกระแสนํ �าทะเลทอดตวัยาวไกล
คือหาดนะรุมิงะตะ鳴海潟[Narumigata] (ชื�อหาดทรายอยูที่�แคว้นโอะวะริ尾張[Owari] ปัจจบุนั
คือพื �นที�ทางตะวนัตกของเมืองอะอิชิ愛知[Aichi]) แตอ่ยู่ไกลจากที�นี�มาก หาดที�ใกล้ๆบริเวณนี �คือ
หาดนะรุโอะ鳴尾 [Naruo] มีร่มเงาจากต้นสนชวนมอง บ้านทําจากต้นกก มีแสงจนัทร์ลอดผา่นเข้า
มาได้ เมื�อตกันํ �าทะเลใสถ่งั จะเห็นเงาจนัทร์สะท้อนลงในถงั บนท้องฟ้ามีดวงจนัทร์ส่องสวา่งเพียง
ดวงเดียว แตใ่นถงันํ �าทั �งใบนั �นและใบนี �ตา่งมีเงาจนัทร์สะท้อนอยู ่แคค่ิดว่าการลากรถบรรทกุถงัที�
ใสนํ่ �าทะเลจนเตม็เปี� ยม เหมือนการลากดวงจนัทร์ไปด้วยก็ไมรู้่สกึลําบากแล้ว  
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หลงัจากนั �นเป็นตอนของฮะที�สอง พระธุดงค์ได้พบกบัพี�น้องชาวประมงสองคนซึ�งกลบั
มาถึงที�พกั พระธุดงค์แนะนําตวักบัมรุะซะเมะและขออนญุาตพกัในเรือน มรุะซะเมะจึงนําความไป
แจ้งแก่ มะท์ซุกะเสะ ครั �งแรกนางปฏิเสธ โดยยกเหตผุลว่าสภาพที�พกัไมดี่พอ ไมส่ามารถให้เข้าพกั
ได้ แตพ่ระธุดงค์ยืนยนัวา่ต้องการพกั เนื�องจากตนเป็นพระ ไมถื่อสาเรื�องสภาพที�พกั มะท์ซุกะเสะ 
จงึอนญุาต มรุะซะเมะได้นิมนต์พระธุดงค์เข้าไปในเรือนพกั พระธุดงค์ขอบคณุในความกรุณาของ 
มะท์ซุกะเสะ และกลา่วว่าตนเป็นพระออกธุดงค์ไปยงัสถานที�ตา่งๆ ไมค่าดหวงัวา่จะมีที�พกัอยา่ง
สะดวกสบาย โดยเฉพาะอย่างยิ�ง ณ อา่วซุมะ แหง่นี � พระธุดงค์ยกบทกวีของยกิุฮิระ มีใจความว่า 
“หากมีคนถามถึงเรื�องข้าพเจ้า กรุณาตอบไปว่าตอนนี �ใช้ชีวิตอยา่งเงียบเหงาระทมทกุข์อยูที่�อา่ว   
ซุมะ” (ดรูายละเอียดเกี�ยวกบับทกวีนี � หน้า133) พระธุดงค์อธิบายแก่หญิงชาวประมงสองคนว่าตน
ได้ผา่นมาทางนี �และทราบวา่ดนิแดนนี �มีความเป็นมาเกี�ยวกบั มะท์ซุกะเสะ และมรุะซะเมะ จงึ  
สวดมนต์อทุิศสว่นกศุลให้ทั �งคู ่พระธุดงค์เริ�มรู้สกึแปลกใจวา่เหตใุดเมื�อตนกล่าวถึงเรื�องราวของ 
มะท์ซุกะเสะ และมรุะซะเมะแล้ว หญิงชาวประมงทั �งคูจ่งึดโูศกเศร้านกั นางยอมรับวา่รู้สกึเชน่นั �น 
โดยเฉพาะเมื�อนกึถึงความลุ่มหลงครั �งยงัมีชีวิตอยู ่พระธุดงค์ยิ�งแปลกใจมากขึ �น จงึถามชื�อของนาง
ทั �งสอง และได้ทราบวา่แท้จริงแล้ว นางทั �งคูคื่อวิญญาณของ มะท์ซุกะเสะ และมรุะซะเมะ นาง
ขยายความว่าตอนที�ยกิุฮิระมาอาศยัอยูที่�อ่าวซุมะแหง่นี � 3 ปี ได้เพลิดเพลินไปกบัการนั�งเรือ การชม
ดวงจนัทร์เพื�อปลอบประโลมใจ และพี�น้องสองคนได้รับเลือกจากบรรดาหญิงชาวประมงให้เป็นผู้
ปรนนิบตั ิเสื �อผ้าของนางก็เปลี�ยนจากชดุชาวประมง มาสวมอาภรณ์ที�งดงาม แต ่3 ปีตอ่มายกิุฮิระ
กลบัเมืองหลวง และหลงัจากนั �นไมน่านเขาก็เสียชีวิต สร้างความโศกเศร้าแก่พี�น้องสองคนเป็น
อยา่งยิ�ง ชายแขนเสื �อเปียกชุ่มไปด้วยนํ �าตา เป็นความรักตา่งชนชั �น บาปกรรมโดยแท้ แล้วนางทั �ง
สองก็ขอร้องพระธุดงค์ให้สวดมนต์แก่นาง 

ตอนของฮะที�สามเริ�มจาก มะท์ซุกะเสะ กลา่ววา่นางมีจิตใจวิกลจริตด้วยเหตแุหง่รัก แม้
วิงวอนขอพรจากเทพเจ้าก็ไม่สามารถชว่ยเหลือได้ ต้องเลือนหายจากโลกนี �ไป ราวกบัฟองคลื�น
ทะเล นา่เวทนา ตอนยกิุฮิระจะกลบัเมืองหลวง ได้มอบของตา่งหน้าไว้คือหมวกและอาภรณ์ บดันี �
ไมส่ามารถพบกนัได้อีกแล้ว ทกุครั �งที�มองของตา่งหน้า จะย้อนระลกึเรื�องราวความรักอนัลกึซึ �งที�ไม่
อาจลืมเลือนได้ ดงับทกวีในอดีตบทหนึ�งมีใจความวา่ “ของตา่งหน้าที�เป็นความทรงจํานี � ไมอ่าจ
คาดหวงัอะไรได้อีก เป็นสิ�งที�ทําให้เศร้าหมอง หากไมมี่สิ�งนี �แล้ว คงมีบางเวลาที�ลืมความรักที�มีตอ่
เขาคนนั �นได้” (ดรูายละเอียดเกี�ยวกบับทกวีนี � หน้า134) และอีกบทหนึ�งมีใจความวา่ “ทกุคืนก่อน
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นอนจะถอดอาภรณ์ขึ �นแขวนไว้ ไมมี่แม้สกัเสี �ยวเวลาที�จะไมค่ดิถึงเขาคนนั �น” 89 หากยงัมีชีวิตอยู่
อาจมีโอกาสได้พบกนัอีก แตเ่มื�อเสียชีวิตแล้วแม้มองของตา่งหน้าก็ไมเ่กิดผลแตอ่ยา่งใด เคยคิดจะ
ทิ �งของตา่งหน้านี �ไปเสียแตก็่ทิ �งไมไ่ด้เพราะยงัมีภาพตราตรึงของเขาคนนั �นอยู ่ไมว่า่จะหลบัหรือตื�น
ก็ยงัคิดถึงเขาอยู่ตลอดเวลา 

มะท์ซุกะเสะ รําพนัถึงความทกุข์เรื�องความรัก ซึ�งเป็นตอนของคีวตามหลกัโจะ ฮะ คีว นาง
กลา่ววา่เคยคดิวา่ความรักเป็นสิ�งที�มีเฉพาะบนโลกมนษุย์เทา่นั �น ไมรู้่วา่แม้ในปรโลกก็ยงัมี     
ความทกุข์แสนสาหสัเรื�องความรักอยู่ แตน่า่ยินดีที�ยกิุฮิระยงัคงอยูที่�นั�น มรุะซะเมะเตือนสตพีิ�สาว
วา่ชา่งนา่เวทนาที�แม้ตายไปแล้ว ก็ยงัไมส่ามารถหลดุจากความลุม่หลงได้ ต้องตกนรกด้วยบาป
แหง่ความลุม่หลง นั�นเป็นเพียงต้นสน ไมใ่ชย่กิุฮิระ แต ่มะท์ซุกะเสะ ยงัคงยืนยนัวา่ต้นสนนั �นคือ   
ยกิุฮิระ นางยงัรอการกลบัมาของยกิุฮิระ ฝ่ายมรุะซะเมะรําพนัวา่แม้ไมก่ลบัมาทนัที เพียงแจ้งขา่ว
วา่จะกลบัมาเมื�อไรก็ยินดียิ�งแล้ว มะท์ซุกะเสะ ร่ายรําและยกบทกวีของยกิุฮิระมีใจความวา่ “แม้
แยกจากกนัไปไกลถึงแคว้นอินะบะ因幡[Inaba] (ชื�อเดมิของดนิแดนแหง่หนึ�ง ปัจจบุนัคือพื �นที�ทาง
ทิศตะวนัออกของเมืองทตโตะริ鳥取[Tottori] อินะบะเป็นคําพ้องเสียงกบั往なば[inaba] ที�แปลวา่ 
ไป) แตห่ากได้ยินวา่เธอรออยู ่ฉนัจะรีบกลบัมาทนัที”90 ต้นสนเบื �องหน้านี � เป็นต้นสน ณ อา่วซุมะ 
ดนิแดนที�คนรักเคยอาศยัอยู ่หากยกิุฮิระกลบัมาตามที�กล่าวไว้ในบทกวี คงได้สนทนากนัใต้ร่มเงา
ของต้นสนนี � กลางดกึคลื�นสงูซดัชายฝั�ง ลมพดัแรงกระหนํ�าต้นสน หลงัจากนางพดูจบก็ขอร้อง  

พระธุดงค์ให้สวดมนต์แก่นางทั �งสองแล้วลาจากไป บทละครโนเรื�อง มะท์ซุกะเสะ จบลงด้วยบท
ขบัร้องของนกัร้องประสานเสียงที�มีความหมายวา่เสียงคลื�นกระทบชายหาดเงียบสงบลง มีลมพดั
จากภเูขาด้านหลงัอา่วซุมะ นกสง่เสียงร้อง พระธุดงค์ตื�นจากความฝัน ท้องฟ้าเริ�มสวา่ง เสียงของ 
มะท์ซุกะเสะ และมรุะซะเมะที�ได้ยินนั �นเป็นเพียงเสียงของสายลมที�พดัต้นสนเทา่นั �น 

เนื �อเรื�องของบทละครโนเรื�อง มะท์ซุกะเสะ ดงักลา่วข้างต้น แสดงให้เห็นว่าลําดบัการ
แสดงของเรื�องนี � ทกุตอนเป็นไปตามหลกัโจะ ฮะ คีว กล่าวคือเนื �อเรื�องประกอบด้วย 5 ตอน โดย
ตอนของโจะ เป็นการปรากฏตวัของตวัละครรอง ตอนของฮะที�หนึ�ง เป็นการปรากฏตวัของ         
ตวัละครเอก ตอนของฮะที�สอง เป็นการสนทนาระหว่างตวัละครเอกกบัตวัละครรอง ตอนของฮะที�
สาม เป็นการเปิดเผยเบื �องหลงัของเรื�องราว และตอนสดุท้ายคือตอนของคีว เป็นการสรุปเรื�องราว 

                                                   
89

 佐成謙太郎、『謡曲大観』第 5巻、p.2835. 
90 Ibid., p.2837. 
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3.5.3 การวิเคราะห์การสร้างตัวละครเอกหญิงของเรื�อง มะท์ซุกะเสะ 

อะริวะระ โนะ ยกิุฮิระ (ค.ศ.818-893) เป็นโอรสองค์ที� 2 ของเจ้าชายอะโบะฌินโน และ
เป็นเชษฐาร่วมมารดาของนะริฮิระ ยกิุฮิระเป็นขนุนางสมยัเฮอนั ได้รับความไว้วางใจให้ไปรับ
ตําแหนง่ดแูลแคว้นตา่งๆจํานวนมาก ซึ�งแสดงถึงความสามารถด้านการปกครอง ยกิุฮิระมีรูปงาม 
แตไ่มมี่หลกัฐานแสดงวา่มีความสมัพนัธ์กบัหญิงจํานวนมากเหมือนกบันะริฮิระ บทละครโนที�
กลา่วถึงเรื�องราวของนะริฮิระมีจํานวนมาก แตที่�กลา่วถึงยกิุฮิระ มีเพียงเรื�อง มะท์ซุกะเสะ เทา่นั �น 
ยกิุฮิระมีความสามารถสงูด้านบทกวี ดงัจะเห็นได้จากบทกวีของยกิุฮิระที�ปรากฏในประชมุกวี
นิพนธ์ โคะกิงฌู ฯลฯ  

มะท์ซุกะเสะ เป็นตวัละครเอกที�ถกูสร้างขึ �น ไมมี่ตวัตนจริงในประวตัิศาสตร์ นางเป็นหญิง
ชาวประมง มีสถานภาพทางสงัคมอยูใ่นชนชั �นลา่ง และไมไ่ด้มีความสามารถด้านการขบัร้องและ
ร่ายรํา แตน่างสามารถขบัร้องและร่ายรําได้อยา่งงดงามในเรื�อง มะท์ซุกะเสะ เพราะเป็นการ    
ร่ายรําขณะที�นางมีอาการวิกลจริต ซึ�งเกิดจากความระทมทกุข์ที�พลดัพรากจากชายคนรัก 
ขณะเดียวกนั ยงัเกิดจากถกูวิญญาณของยกิุฮิระเข้าสิงร่าง โดยผา่นหมวกและอาภรณ์ที�นางสวม 
ทั �งหมวกและอาภรณ์เป็นของตา่งหน้าจากยกิุฮิระ ดงันั �น มะท์ซุกะเสะ จงึมีคณุสมบตัเิหมาะสม
เป็นตวัละครเอกในบทละครโน ดงัที�ระบไุว้ในทฤษฎี ซันโด วา่ตวัละครเอกต้องเป็นผู้ มี
ความสามารถในด้านการขบัร้องและร่ายรํา 

 

ภาพที� 31 มะท์ซุกะเสะ และมรุะซะเมะ: วิญญาณหญิงชาวประมงพี�น้อง 2 คน   

ที�มา: 『世阿弥』（2010 年 10月）：10. 
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เรื�องราวความรักระหวา่ง มะท์ซุกะเสะ มรุะซะเมะกบัยกิุฮิระไมป่รากฏในวรรณคดียคุก่อน
หน้า ปรากฏในบทละครโนเรื�อง มะท์ซุกะเสะ เป็นครั �งแรก ความรักระหวา่งหญิงชาวประมง       
พี�น้องสองคนกบัยกิุฮิระ เป็นความรักตา่งชนชั �น และหากพิจารณาจากชีวประวตัขิองยกิุฮิระแล้ว  
มีความเป็นไปได้วา่อาจเป็นรักตา่งวยัด้วย กล่าวคือบทละครโนเรื�อง มะท์ซุกะเสะ มีบทขบัร้องว่า 
“หลงักลบัเมืองหลวงได้ไมน่านยกิุฮิระก็เสียชีวิตลง” ยกิุฮิระเสียชีวิตขณะอาย ุ75 ปี ดงันั �นขณะไป
อยูที่�อา่วซุมะอาจมีอายรุาว 70 ปี ส่วนอายขุองหญิงชาวประมงพี�น้องสองคนไมไ่ด้ระบใุน          
บทขบัร้อง แตห่น้ากากสําหรับการแสดงของ มะท์ซุกะเสะ คือหน้ากากวะกะอนนะ ซึ�งเป็นหน้ากาก
หญิงวยัแรกรุ่น หน้ากากของมรุะซะเมะคือหน้ากากโคะโอะโมะเตะ ซึ�งเป็นหน้ากากหญิงอายนุ้อย
ที�สดุในบรรดาหน้ากากผู้หญิงทั �งหมด ดงันั �นหญิงชาวประมงสองคนตามจินตนาการของผู้แตง่จงึ
เป็นหญิงสาวแรกรุ่น อย่างไรก็ตาม การแสดงละครโนไมไ่ด้มีจดุประสงค์เพื�อนําเสนอข้อเท็จจริงตรง
ตามประวตัิศาสตร์ ยกิุฮิระไมไ่ด้ปรากฏตวัในบทละครโนเรื�อง มะท์ซุกะเสะ จงึไมส่ามารถ
วิเคราะห์เรื�องอายไุด้ด้วยหน้ากากการแสดง เหมือนการวิเคราะห์อายขุอง มะท์ซุกะเสะ และ        
มรุะซะเมะ ผู้แตง่อาจจินตนาการให้ยกิุฮิระขณะยงัเยาว์วยั ไปมีความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกบัหญิง
ชาวประมงพี�น้องสองคนที�อา่วซุมะ จงึมีความเป็นไปได้เช่นกนัวา่ตํานานความรักในบทละครโน
เรื�องนี � ไมไ่ด้เป็นความรักของคนตา่งวยั แตเ่ป็นของคนรุ่นราวคราวเดียวกนั แม้เรื�องอายขุองยกิุฮิระ
ในบทละครโนจะไมส่ามารถระบไุด้ชดัเจน แตเ่รื�อง มะท์ซุกะเสะ นําเสนอความระทมทกุข์ของ   
ตวัละครเอกที�ยงัเฝ้ารอชายคนรัก ผู้ วิจยัจงึเห็นวา่หากยกิุฮิระเป็นชายสงูวยั จะชว่ยเสริมภาพ   
หญิงเฝ้ารอที�ภกัดีตอ่ชายคนรักได้มากกวา่การที�ยกิุฮิระยงัอยูใ่นวยัเยาว์ เพราะหญิงสาวอายนุ้อยมี
โอกาสได้พบกบัชายอื�น แต ่มะท์ซุกะเสะ กลบัเลือกที�จะเฝ้ารอคนรักเดมิ แม้กลายเป็นวิญญาณ
แล้วก็ยงัคงเฝ้ารออยูที่�เดมิ 

มะท์ซุกะเสะ และมรุะซะเมะเป็นตวัละครที�สะท้อนภาพของผู้หญิงชนชั �นลา่งซึ�งตกเป็น 
เบี �ยลา่งของผู้ชายชนชั �นสงู ยกิุฮิระอยูใ่นชนชั �นขนุนางและถกูเนรเทศมาอยูที่�อ่าวซุมะ มีความ
เป็นไปได้ว่ายกิุฮิระมีภรรยามาก่อนแล้ว และอาจมีหลายคนตามธรรมเนียมปฏิบตัขิองผู้ชายสมยั 
เฮอนั การมีภรรยาที�ถกูต้องจํานวนหลายคนเป็นสิ�งที�ปฏิบตักินัอยา่งแพร่หลายในหมูช่นชั �นสงู
ตอ่เนื�องจากอดีต ภรรยาที�ถกูต้องหมายถึงภรรยาที�ผา่นพิธีการแตง่งานอยา่งถกูต้อง กลา่วคือผา่น
พิธีรับประทานแป้งโมะชิและดื�มเหล้าฉลองในคืนที� 3 ที�ผู้ชายมาค้างคืนด้วย คณุสมบตัสํิาคญัของ
ผู้หญิงประการหนึ�งที�ผู้ชายชนชั �นสงูต้องการแตง่งานด้วยคือ มีทรัพย์สิน หากเป็นผู้หญิง           
ชาตติระกลูสงู หน้าตางดงาม มีความสามารถแตข่าดทรัพย์สมบตัแิล้ว ผู้ชายไมป่รารถนาจะ
แตง่งานด้วย กรณีผู้หญิงที�เป็นภรรยาที�ถกูต้องและเคยมีทรัพย์สมบตัมิากมาย แตต่อ่มาทรัพย์สิน



 132

ร่อยหรอลง ก็มีโอกาสสงูที�จะถกูสามีแหนงหน่าย และสามีจะแวะเวียนไปหาหญิงอื�น ส่วนผู้หญิง
ที�มาจากชนชั �นลา่งกวา่ผู้ชาย โดยสว่นใหญ่มกัไมไ่ด้เป็นภรรยาที�ถกูต้องคือไมมี่พิธีแตง่งาน ผู้ชาย
ไมเ่กรงใจทั �งตวัผู้หญิงและพอ่แมผู่้หญิงซึ�งเป็นชนชั �นลา่ง ดงันั �นหลงัมีความสมัพนัธ์กนัแล้วผู้หญิง
ชนชั �นลา่งเหลา่นี �เป็นได้เพียงหญิงคนรัก หรือหญิงที�ปรนนิบตัเิรื�องเพศเทา่นั �น 

มะท์ซุกะเสะ และมรุะซะเมะถกูคดัเลือกให้มาปรนนิบตัิยกิุฮิระ แตไ่มไ่ด้อยูใ่นฐานะภรรยา
ที�ถกูต้อง สถานภาพของนางเป็นเพียงเครื�องบําบดัความต้องการชั�วคราว ยกิุฮิระไมไ่ด้คิดจริงจงั
และไมไ่ด้คดิว่าจะพานางกลบัเมืองหลวงด้วย ซึ�งอาจเป็นเพราะยกิุฮิระมีภรรยาผู้ มีสถานภาพทาง
สงัคมสงูกวา่ มะท์ซุกะเสะ และมรุะซะเมะรออยูแ่ล้วมากมาย เมื�อยกิุฮิระได้รับอภยัโทษและ
เดนิทางกลบัเมืองหลวง ยกิุฮิระไมไ่ด้สั�งเสียและไมไ่ด้ให้คํามั�นสญัญาวา่จะกลบัมารับนางภายหลงั  
หญิงชาวประมงพี�น้องสองคนถกูทอดทิ �งให้อยู่ที�อา่วซุมะ แตน่างคาดหวงัและเฝ้ารอยกิุฮิระกลบัมา
ที�อา่วซุมะ หลงัจากยกิุฮิระกลบัเมืองหลวงได้ไมน่านเขาก็เสียชีวิตลง ความหวงัของทั �งคูที่�จะได้พบ
ยกิุฮิระอีก ไมอ่าจกลายเป็นจริงได้ มะท์ซุกะเสะ และมรุะซะเมะกลายเป็นหญิงเฝ้ารอ นางทั �งคู ่ 
เฝ้ารอยกิุฮิระอยู่ที�อา่วซุมะโดยไมมี่ชายคนรักใหม ่ทั �งๆที�ได้ขา่วการเสียชีวิตของยกิุฮิระแล้วก็ตาม  
พี�น้องสองคนมีภาพของหญิงซื�อสตัย์ มั�นคงในรัก ภกัดีตอ่ชายคนรักเพียงคนเดียว 

ความรู้สกึอ้างว้างจากการเฝ้ารอของหญิงชาวประมงพี�น้องสองคนสอดคล้องกบั
บรรยากาศอ้างว้างของอ่าวซุมะซึ�งเป็นฉากของเรื�อง มะท์ซุกะเสะ การที�อา่วซุมะมีภาพของความ
อ้างว้างนั �น ส่วนหนึ�งอาจเป็นเพราะอา่วซุมะเป็นฉากหนึ�งในวรรณคดีเรื�อง เก็นจิ โมะโนะงะตะริ 
ม้วนที� 12 เป็นชว่งที�เก็นจิมีอายรุาว 26 ปี ตรงกบัรัชสมยัของจกัรพรรดซิุสะก ุสถานการณ์ทาง
การเมืองผกผนัมาก เก็นจิประสบเคราะห์กรรมมากจงึตดัสินใจออกจากเมืองหลวง หลีกหนีจาก
ผู้คน ย้ายไปอยูที่�ซุมะ เก็นจใิช้ชีวิตอยูที่�นี�ด้วยความอ้างว้าง 

นอกจากในวรรณคดีเรื�อง เก็นจิ โมะโนะงะตะริ แล้ว ชื�ออา่วซุมะยงัปรากฏในประชมุ  
กวีนิพนธ์ มันโยฌู และบทกวีสมยัตอ่มาอยา่งตอ่เนื�อง รวมทั �งประชมุกวีนิพนธ์ โคะกิงฌู เมื�อกวี
กลา่วถึงอ่าวซุมะ มกัเชื�อมโยงเข้ากบัการเผานํ �าทะเลเพื�อทําเกลือของชาวประมงบริเวณชายฝั�ง 
ควนัจากการเผา ลมพดัควนัไฟ เสื �อผ้าที�ชาวประมงสวมใสข่ณะทํางาน ฯลฯ บทกวีเลื�องชื�อบทหนึ�ง
ซึ�งมีอิทธิพลตอ่การแตง่บทกวีและวรรณคดีสมยัตอ่มาคือบทกวีวะกรุะบะนิ 

วะกรุะบะ นิ  わくらばに         
โท ฮิโตะ อะระบะ 問ふ人あらば          
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 ซุมะโนะอรุะ นิ  須磨の浦に                 
โมะฌิ โฮะตะเระท์ซุท์ซุ もしほたれつゝ                        
วะบ ุโทะ โคะตะเอะโยะ 侘ぶとこたへよ91

 

หากมีคนถามถึงเรื$องข้าพเจ้า กรุณาตอบไปว่าตอนนี�ใช้ชีวิตอย่างเงียบเหงาระทมทกุข์อยู่
ที$อ่าวซุมะ  

บทกวีวะกรุะบะนิปรากฏในประชมุกวีนิพนธ์ โคะกิงฌู บทที� 962 แตง่โดยยกิุฮิระ ด้านขวา
ของบทกวีมีข้อความอธิบายวา่แตง่ขึ �นตอนมีเหตจํุาเป็นบางประการจงึไปอยูที่�ซุมะ แคว้นเซ็ตท์ซ ุ
ในรัชสมยัของจกัรพรรดมินโตะก ุ文徳天皇 [Montoku tennou] (ครองราชย์ค.ศ.850-858) บทกวีนี �
แตง่เพื�อสง่ถึงคนทํางานในวงัหลวง ข้อความอธิบายนี �ไมไ่ด้ระบถึุงสาเหตขุองการไปอยู่ที�ซุมะ และ
ไมไ่ด้กลา่วถึงเรื�องถกูเนรเทศ บทกวีวะกรุะบะนใินประชมุกวีนิพนธ์ โคะกิงฌู แสดงอารมณ์     
ทกุข์โศกและเหงา อ้างว้างของยกิุฮิระขณะอยูที่�อา่วซุมะ แตบ่ทกวีวะกรุะบะนิในบทละครโนเรื�อง 
มะท์ซุกะเสะ ปรากฏในตอนของฮะที�สอง เป็นบทขบัร้องของพระธุดงค์แสดงความกนัดารของ
อา่วซุมะ พระธุดงค์ยกบทกวีวะกรุะบะนิเพื�อแสดงวา่ตนไมค่าดหวงัจะมีที�พกัอย่างสะดวกสบาย ณ 
ดนิแดนหา่งไกลความเจริญเชน่อา่วซุมะนี � อารมณ์ทกุข์โศกและเหงา อ้างว้างในบทกวีวะกรุะบะนิ
เป็นอารมณ์ที�สอดคล้องกบัความรู้สกึของหญิงชาวประมงพี�น้องสองคนในบทละครโนเรื�อง      
มะท์ซุกะเสะ ซึ�งต้องทนใช้ชีวิตอยูอ่ยา่งลําบากตอ่ไปที�อา่วซุมะหลงัยกิุฮิระกลบัไปเมืองหลวงแล้ว  

ยกิุฮิระไมไ่ด้ปรากฏตวัในบทละครโนเรื�อง มะท์ซุกะเสะ และไมมี่บทขบัร้องแสดง     
ความทกุข์ของยกิุฮิระขณะอยูที่�อา่วซุมะ บทขบัร้องของเรื�อง มะท์ซุกะเสะ สว่นมากแสดง     
ความทกุข์ระทม และความเหงาของหญิงชาวประมงพี�น้องสองคน เชน่ บทขบัร้องของนกัร้อง
ประสานเสียงที�ขบัร้องแทนตวัละครเอก ในตอนของฮะที�สาม มีข้อความดงันี � 戀草の。露も思ひも亂れつつ。露も思ひも亂れつつ。心狂気になれ 衣の。巳の日の。祓や木綿四手の。神の助けも波の上。あはれに消えし、憂き身なり。あはれ古を。思ひ出づればなつかしや。行平の中納言三年はここに須磨の浦。都へ上り給ひしが。この程の形見とて。御立烏帽子狩衣を。残し置き給へども。これを見る度にいや增しの思ひぐさ葉末に結ぶ露の間も。忘らればこそあぢきなや。形見こそ今はあだなれこれなくは。          忘るる隙もありなんと。92 
                                                   

91 小島憲之と新井栄蔵、『古今和歌集』.新日本古典文学大系 5（東京：岩波書店、1989 年）、p.288. 
92 佐成謙太郎、『謡曲大観』第 5巻、pp.2834-2835. 
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ข้าพเจ้าวา้วุ่นใจและวิกลจริตดว้ยเหตแุห่งรัก แม้แต่เทพเจ้าก็ไม่เหลียว
แล  ไม่ว่าจะวิงวอนท่านอย่างไรก็ตาม ก็ไม่ไดร้ับความเมตตา ต้องเลือนหายจาก
โลกนี�ไปราวกบัฟองคลื$นในทะเล ช่างน่าเวทนา เมื$อหวนระลึกถึงเรื$องราวในอดีต
แลว้ ยิ$งรู้สึกอาวรณ์ยิ$งนกั หลงัจากยกิุฮิระไดม้าอาศยัที$อ่าวซุมะนี� 3 ปี และ
กลบัไปเมืองหลวง ตอนนั�นไดใ้หข้องต่างหน้าเป็นหมวกและอาภรณ์ ทกุครั�งที$
เห็นของต่างหนา้นี�แล้วก็ยิ$งนึกถึงเรื$องราวในอดีต ไม่สามารถลืมเลือนได ้ดงั   
บทกวีในอดีตบทหนึ$งมีใจความว่า “ของต่างหน้าที$เป็นความทรงจํานี� ไม่อาจ
คาดหวงัอะไรได้อีก เป็นสิ$งที$ทําใหเ้ศร้าหมอง หากไม่มีสิ$งนี�แลว้ คงมีบางเวลาที$
ลืมความรักที$มีต่อเขาคนนั�นได”้ 

บทกวีในข้อความข้างต้น เป็นบทกวีจากประชมุกวีนิพนธ์ โคะกิงฌู บทที� 746 ไมท่ราบชื�อ
ผู้แตง่ และไมมี่ข้อความอธิบาย มีใจความดงันี � 

 คะตะมิ โคะโซะ    かたみこそ     

  อิมะ วะ อะดะ นะเระ      今はあだなれ     

  โคะเระ นะก ุวะ     これなくは     

  วะซุรุรุ โทะกิ โมะ    忘るゝ時も     

  อะระมะฌิ โมะโนะ โอะ あらまし物を93 
ของต่างหน้าที$เป็นความทรงจํานี� ไม่อาจคาดหวงัอะไรได้อีก เป็นสิ$งที$ทําใหเ้ศร้าหมอง 

หากไม่มีสิ$งนี�แลว้ คงมีบางเวลาที$ลืมความรักที$มีต่อเขาคนนั�นได ้

การอ้างอิงบทกวีคะตะมิโคะโซะ ในบทละครโนเรื�อง มะท์ซุกะเสะ แสดงความรู้สกึของ 
ตวัละครเอกที�ยงัระลกึถึงเรื�องราวความรักที�มีตอ่ยกิุฮิระอยูต่ลอดเวลา ไมอ่าจลืมเลือนเรื�องราวที�
เกิดขึ �น ณ อ่าวซุมะ ชว่งที�ยกิุฮิระมาอาศยัอยูไ่ด้ บดันี �แม้ตวัละครเอกจะเสียชีวิต และกลายเป็น
วิญญาณแล้วก็ตาม เรื�องราวเหลา่นั �นยงัคงอยูใ่นความทรงจําตลอดเวลา โดยเฉพาะอยา่งยิ�ง เมื�อ
เห็นของตา่งหน้า คือหมวกและอาภรณ์ของยกิุฮิระแล้ว ยิ�งรู้สกึโศกเศร้ามากขึ �น 

เรื�องราวของยกิุฮิระขณะอยู่ที�อา่วซุมะ ปรากฏในวรรณคดียคุก่อนหน้าของเสะอะมิ คือ
วรรณคดี เซ็นจูโฌ『撰集抄』[Senjuushou] ซึ�งเป็นวรรณคดีประเภทตํานานเรื�องเลา่ มี 9 ม้วน 

                                                   
93
 小島憲之と新井栄蔵、『古今和歌集』新日本古典文学大系 5、p.226. 
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121 เรื�อง ไมท่ราบผู้รวบรวมแนช่ดั สนันิษฐานวา่รวบรวมขึ �นในสมยัคะมะกรุะ ราวกลางศตวรรษที� 
13 เนื �อเรื�องสว่นมากเกี�ยวกบัพทุธศาสนา เชน่ ตํานานความเป็นมาของวดั เรื�องเลา่ของคนตาย
แล้วได้ขึ �นสวรรค์ เรื�องของคนที�ตดักิเลสได้แล้วออกบวช เรื�องเลา่ประสบการณ์เกี�ยวกบัวิญญาณ 
เป็นต้น เนื �อเรื�องของม้วนที� 8 ตอนที� 12 กลา่วถึงยกิุฮิระว่ากระทําความผิด จงึถกูเนรเทศไปอยูที่�
อา่วซุมะ และได้พบกบัหญิงชาวประมง ยกิุฮิระถามเรื�องที�พกัวา่พกัอยูที่�ไหน นางตอบเป็นบทกวีมี
ใจความว่า “ทา่นถามเรื�องที�พกัหรือ ข้าไมรู้่หรอก ข้าเป็นลกูชาวประมงที�อาศยับนชายหาด มี
เกลียวคลื�นสีขาวซดั ไมมี่ที�พกัเป็นหลกัแหลง่”94 หลงัจากนั �นนางก็จากไป ยกิุฮิระเกิดความรู้สกึ
สงสารอยา่งจบัใจ นํ �าตารินไหลไมย่อมหยดุ 

เนื �อเรื�องของวรรณคดี เซ็นจูโฌ ม้วนที� 8 ตอนที� 12 ไมมี่ข้อความแสดงความสมัพนัธ์
ลกึซึ �งระหวา่งหญิงชาวประมงกบัยกิุฮิระ การพบกนัของทั �งคูเ่ป็นเพียงการพดูคยุอยา่งผิวเผิน แล้ว
ทั �งคูก็่แยกจากกนัไป และในวรรณคดี เซ็นจูโฌ ไมร่ะบจํุานวนหญิงชาวประมงวา่มีเพียงคนเดียว
หรือหลายคน ยิ�งกว่านั �น ในบทละครโนเรื�อง มะท์ซุกะเสะ ไมป่รากฏบทกวีที�หญิงชาวประมง   
แตง่ตอบยกิุฮิระในวรรณคดี เซ็นจูโฌ จงึมีความเป็นไปได้วา่ มะท์ซุกะเสะ และมรุะซะเมะไมใ่ช่
หญิงชาวประมงที�ปรากฏในวรรณคดี เซ็นจูโฌ 

บทละครโนเรื�อง มะท์ซุกะเสะ เป็นการจินตนาการชีวิตหลงัความตายของหญิง
ชาวประมงพี�น้องสองคน ซึ�งเป็นวิญญาณที�ยงัยึดติดกบัเรื�องราวสมยัมีชีวิตอยู ่วิญญาณยงัคง   
เฝ้ารอคนรักอยูที่�อา่วซุมะ นางทั �งคูย่งัคิดถึงยกิุฮิระอยูเ่สมอ และเก็บของตา่งหน้าจากยกิุฮิระ คือ
หมวกและอาภรณ์เอาไว้ มะท์ซุกะเสะ สวมหมวกและอาภรณ์ของยกิุฮิระแล้วร่ายรํา ขณะร่ายรํา
นั �น มะท์ซุกะเสะ มองเห็นต้นสนเป็นยกิุฮิระ ดงัปรากฏในบทขบัร้องของตวัละครเอก ตอนของคีว มี
ใจความดงันี � あら嬉しやあれに行平のお立ちあるが。松風と召されさむらふぞ     やいで參らう 95 

ช่างน่ายินดียิ$ง ท่านยกิุฮิระยืนอยู่ที$นั$น และเรียกมะท์ซุกะเสะแลว้ 
ข้าพเจ้าจะไปที$นั$น  

                                                   
94 安田孝子と梅野きみ子と野崎典子、『撰集抄全注釈 下巻』笠間注釈叢刊 38（東京：笠間書院、      2003 年）、p. 381. 

 

95 佐成謙太郎、『謡曲大観』第 5巻、p.2836. 
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บทขบัร้องข้างต้น แสดงอารมณ์สขุของหญิงชาวประมงผู้ พี�ซึ�งเกิดขึ �นชั�วขณะเมื�อนางคิดวา่
ได้พบกบัยกิุฮิระที�เฝ้ารอมานานข้ามภพ แตแ่ล้วความสขุก็หมดลง เมื�อน้องเตือนสตพีิ�สาววา่นั�น
เป็นเพียงต้นสนเทา่นั �น และเวทนาพี�สาวที�ยงัยดึติด ต้องตกนรกด้วยบาปแหง่ความลุม่หลง บท
ละครโนเรื�อง มะท์ซุกะเสะ แสดงให้เห็นว่าความสขุของชีวิตในโลกหลงัความตายไม่ใชค่วามสขุ
จากการได้กลบัมาพบกนัอีกครั �งหนึ�ง ไมใ่ชก่ารได้ครองรักร่วมกนัของวิญญาณที�ครั �งยงัมีชีวิตอยู่
เคยพลดัพรากจากกนั แตค่วามสขุอนัเป็นนิรันดร์ในโลกหลงัความตาย คือการบรรลธุรรมและได้ไป
จตุยิงัแดนสขุาวดี 

3.5.4 การวิเคราะห์เรื�องการบรรลุธรรมของ มะท์ซุกะเสะ 

ในบทละครโนเรื�อง มะท์ซุกะเสะ ไมมี่บทขบัร้องวา่ตวัละครเอกสามารถบรรลธุรรมได้ แต่
มีบทขบัร้อง 2 ครั �ง ซึ�งแสดงถึงความปรารถนาของตวัละครเอกและผู้ติดตามตวัละครเอก            
(มรุะซะเมะ) ที�อยากหลดุพ้นจากวฏัสงสาร โดยพวกนางขอร้องพระธุดงค์ให้สวดมนต์อทุิศ       
สว่นกศุล ครั �งแรกปรากฏในตอนของฮะที�สอง เป็นบทขบัร้องของนกัร้องประสานเสียง ขบัร้องแทน
ตวัละครเอกและผู้ติดตามตวัละครเอก บรรยายความโศกเศร้าของพี�น้องสองคนหลงัจากยกิุฮิระ
เดนิทางกลบัไปเมืองหลวงแล้ว  

 松風も村雨も袖のみ濡れてよしなやな。身にも及ばぬ戀をさへ。 須磨のあまりに、罪深し跡弔ひてたび給へ 96 
ชายแขนเสื�อของทั�งมะท์ซุกะเสะและมรุะซะเมะต่างเปียกชุ่มไปดว้ย

นํ�าตา ความรักที$ไม่สมหวงัของคนต่างชนชั�น เป็นบาปกรรมโดยแท ้กรุณา    
สวดมนต์อทิุศส่วนกศุลใหด้ว้ย  

ครั �งที�สอง ปรากฏในตอนของคีว เป็นบทขบัร้องของนกัร้องประสานเสียง ที�ขบัร้องแทน  
ตวัละครเอกและผู้ติดตามตวัละครเอก บรรยายสภาพของบริเวณอ่าวซุมะตอนท้ายเรื�อง 松に吹き來る風も狂じて。須磨の高波烈しき夜すがら。妄執の夢に見みゆるなり。わが跡弔ひて。たび給へ。97 
                                                   

96 Ibid., p.2834. 
97

 Ibid., p.2838. 
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ลมพดัแรงกระหนํ$าตน้สน คลื$นสงูสาดเข้าสู่อ่าวซุมะยามคํ$าคืน ไดม้า
ปรากฏร่างในความฝัน เพราะความลุ่มหลง กรุณาสวดมนต์อทิุศส่วนกุศลให้
พวกเราด้วย  

นอกจากบทขบัร้องที�แสดงว่าตวัละครเอกและผู้ติดตามตวัละครเอกแสดงความปรารถนา
จะหลดุพ้นจากวฏัสงสารแล้ว ยงัมีบทขบัร้องของพระธุดงค์ที�กลา่วถึงการสวดมนต์ให้ มะท์ซุกะเสะ 
และมรุะซะเมะ ตั �งแตต่อนเริ�มเรื�องที�ได้รู้วา่ดนิแดนที�เดนิทางมาถึง มีความเป็นมาเกี�ยวกบัเรื�องราว
ของ มะท์ซุกะเสะ และมรุะซะเมะ เป็นบทขบัร้องในตอนของโจะ かやうに經念佛して弔ひ候へば。げに秋の日の習ひとて程なう  暮れて候。98 

ขณะที$สวดมนต์อทิุศส่วนกุศลดว้ยการอ่านพระธรรมนั�น ตะวนัในฤดู
ใบไม้ร่วงก็เริ$มตก กลายเป็นช่วงเย็น 

การสวดมนต์อทุิศสว่นกศุลแก่ดวงวิญญาณ เป็นหนทางหนึ�งของการทําให้วิญญาณ   
หลดุพ้นจากความทกุข์ อยูใ่นสภาวะปราศจากกิเลสตามความเชื�อทางพทุธศาสนาในสมยั           
มโุระมะชิ ดงันั �นแม้ไมมี่บทขบัร้องวา่ตวัละครเอกและผู้ติดตามตวัละครเอกได้บรรลธุรรม แตมี่
ความเป็นไปได้ที�ทั �งคูส่ามารถบรรลธุรรมได้ โดยเป็นความเข้าใจร่วมกนัของคนสมยัมโุระมะชิวา่ 
เป็นเพราะอานภุาพจากการสวดมนต์ของพระธุดงค์  

เสะอะมิ สร้างตวัละครเอกและผู้ตดิตามตวัละครเอกของเรื�อง มะท์ซุกะเสะ ให้เป็น    
หญิงร้างรัก ผู้ มีสถานภาพทางสงัคมตํ�ากว่าชายคนรักมาก เสะอะมิ ได้ตอบแทนความซื�อสตัย์ ภกัดี
ตอ่ชายคนรักเพียงคนเดียวของนางทั �งสอง โดยให้วิญญาณมีความสขุชั�วนิรันดร์ ได้บรรลธุรรม ซึ�ง
การบรรลธุรรมในบทละครโนเรื�อง มะท์ซุกะเสะ มีลกัษณะคล้ายกบับทละครโนอีก 4 เรื�องในบทนี � 
(อะโอะอิโนะอุเอะ อิสุท์ซุ อุเนะเมะ และ คินุตะ) คือตวัละครเอกหญิงไมส่ามารถบรรลธุรรมได้
ด้วยตนเอง ต้องอาศยัพลงัจากผู้ชาย 

3.6 สรุปการวิเคราะห์บทละครโนที�มีตัวละครเอกเป็นวิญญาณหญิงร้างรัก 

 บทที� 3 นี � ได้วิเคราะห์บทละครโนของเสะอะมิ ที�มีตวัละครเอกเป็นวิญญาณหญิงร้างรัก 
ซึ�งมีทั �งหมด 5 เรื�อง ได้แก่ อะโอะอิโนะอุเอะ อิสุท์ซุ อุเนะเมะ คินุตะ และ มะท์ซุกะเสะ โดย

                                                   
98 Ibid., p.2825. 
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พิจารณาจากทฤษฎี ซันโด ซึ�งกลา่วถึงองค์ประกอบของการประพนัธ์บทละครโน 3 ประการ ได้แก่
“เมล็ดพนัธุ์” “การสร้าง” และ“การเขียน” 

 3.6.1 องค์ประกอบเรื�อง “เมล็ดพันธ์ุ” 

 “เมล็ดพนัธุ์” หมายถึงการกําหนดให้ตวัละครเอกเป็นผู้ มีความสามารถในด้านการขบัร้อง
และร่ายรํา จากการวิเคราะห์ในบทนี �พบวา่ตวัละครเอกของบทละครโนทั �ง 5 เรื�องล้วนมีคณุสมบตัิ
สอดคล้องกบัองค์ประกอบเรื�อง“เมล็ดพนัธุ์” กลา่วคือ ในทฤษฎี ซันโด เสะอะมิ ได้กล่าวถึงชื�อของ 
โระกโุจ ซึ�งเป็นตวัละครเอกของเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ ในฐานะตวัอยา่งที�เหมาะสมแก่การเป็นตวั
ละครเอกหญิงในบทละครโน ตวัละครเอกของเรื�อง อิสุท์ซุ คินุตะ และ มะท์ซุกะเสะ ทั �ง 3 คนมี
อาการวิกลจริต ซึ�งอาการวิกลจริตนี �มีความสมัพนัธ์กบัความสามารถด้านการขบัร้องและร่ายรํา
อยา่งดี ดงักล่าวไว้ในบทที� 2 หวัข้อ 2.5 หญิงวิกลจริตในบทละครโน สว่นตวัละครเอกของเรื�อง     
อุเนะเมะ เป็นนางกํานลัผู้ มีหน้าที�ประการหนึ�ง คือการขบัร้องและร่ายรําในงานเลี �ยงที�จดัขึ �นในเขต
พระราชฐาน นางจงึมีคณุสมบตัเิหมาะสมแก่การเป็นตวัละครเอกในบทละครโน 

3.6.2 องค์ประกอบเรื�อง “การสร้าง”  

“การสร้าง” หมายถึงการกําหนดลําดบัการแสดงของตวัละคร ซึ�งผู้ประพนัธ์อาจแบง่      
บทละครโนออกเป็นห้าตอน ตอนที�หนึ�งเป็นโจะ ตอนที�สองถึงสี�เป็นฮะ และตอนที�ห้าเป็นคีว ตอนที�
หนึ�งซึ�งเป็นโจะนั �น ตวัละครรองจะปรากฏตวั บทขบัร้องในตอนของโจะมกักลา่วถึงวตัถปุระสงค์ที�
ตวัละครออกมาปรากฏตวั พร้อมกบัแนะนําตวั ตอ่มาเป็นตอนของฮะที�หนึ�ง ตวัละครเอกจะปรากฏ
ตวับนเวที โดยตวัละครเอกยงัไมไ่ด้พบกบัตวัละครรอง บทขบัร้องในตอนของฮะที�หนึ�งมกัเป็นการ
บรรยายภมูิทศัน์หรือความรู้สกึของตวัละครเอก เมื�อตวัละครเอกได้พบกบัตวัละครรองและ  
สนทนากนัจงึนบัเป็นตอนของฮะที�สอง เนื �อหาของการสนทนาอาจเป็นเรื�องราวเกี�ยวกบัประวตัิ
ความเป็นมาของสิ�งใดสิ�งหนึ�ง ตอ่มาเป็นตอนของฮะที�สาม ซึ�งมีบทขบัร้องแสดงเนื �อหาสําคญัของ
เรื�อง เนื �อหาอาจเปิดเผยเบื �องหลงัของเรื�องราวที�นา่สะเทือนใจ ตอนสดุท้ายคือตอนของคีว เป็นการ
สรุปเรื�องราว 

จากการวิเคราะห์องค์ประกอบเรื�อง“การสร้าง”ของบทละครโน 5 เรื�อง พบวา่เรื�อง อิสุท์ซุ 
อุเนะเมะ และ มะท์ซุกะเสะ มีลําดบัการแสดงสอดคล้องกบัหลกัโจะ ฮะ คีวทกุตอน  สว่นเรื�อง 
อะโอะอิโนะอุเอะ มีเพียงตอนของฮะที�หนึ�งและตอนของคีวเทา่นั �น ที�เป็นไปตามหลกัโจะ ฮะ คีว 
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สว่นตอนอื�นๆที�เหลือ ได้แก่ตอนของโจะ ตอนของฮะที�สอง และตอนของฮะที�สาม ไมเ่ป็นไปตาม
หลกัโจะ ฮะ คีว และเรื�อง คินุตะ มีตอนของฮะที�สอง ไมเ่ป็นไปตามหลกัโจะ ฮะ คีวดงันี � 

ตารางที� 1 แสดงลําดบัการแสดงของเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ และ คินุตะ กบัหลกัโจะ ฮะ คีว 

 ตามหลกัโจะ ฮะ คีว อะโอะอิโนะอุเอะ คินุตะ 

โจะ ตวัละครรองปรากฏตวั ผู้ตดิตามตวัละครรอง
ปรากฏตวั 

ตวัละครรองปรากฏตวั 

ฮะที�หนึ�ง ตวัละครเอกปรากฏตวั ตวัละครเอกปรากฏตวั ตวัละครเอกปรากฏตวั 

ฮะที�สอง ตวัละครเอกกบัตวั
ละครรองสนทนากนั 

ตวัละครเอกสนทนากบั
ผู้ตดิตามตวัละครเอก 

ตวัละครเอกสนทนากบั
ผู้ตดิตามตวัละครเอก 

ฮะที�สาม เปิดเผยเรื�องราว ตวัละครรองปรากฏตวั เปิดเผยเรื�องราว 

คีว สรุปเรื�องราว สรุปเรื�องราว สรุปเรื�องราว 

 

ผู้ วิจยัจะอภิปรายเรื�องลําดบัการแสดงของเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ และ คินุตะ ที�แตกตา่ง
ไปจากหลกัโจะ ฮะ คีว ในบทที� 5 บทสรุปและข้อเสนอแนะ  

 3.6.3 องค์ประกอบเรื�อง “การเขียน” 

“การเขียน” หมายถึงการคดัเลือกถ้อยคําที�เหมาะสมกบัตวัละคร และเลือกถ้อยคําจาก 
บทกวีที�ลึกซึ �ง แสดงอารมณ์สอดคล้องกบัเนื �อเรื�องของละครโน ไมว่า่จะเป็นความรัก ความแค้น 
ความโศกเศร้า เป็นต้น จากการวิเคราะห์ในบทที� 3 นี � พบวา่บทละครโนทั �ง 5 เรื�อง มีบทขบัร้อง
แสดงความระทมทกุข์ของหญิงร้างรัก โดยเสะอะมิ ได้อ้างอิงบทกวีโบราณมาถ่ายทอดความรู้สกึ
ของตวัละครเอก ดงัได้ยกตวัอยา่งบทกวีแล้วในการวิเคราะห์บทละครโนแตล่ะเรื�อง การที�เสะอะมิ 
ให้ตวัละครเอกหญิงได้ออกมาบรรยายความรู้สกึเช่นนี � เป็นการตอบโต้พฤติกรรมมากรักของผู้ชาย 
ซึ�งเป็นพฤตกิรรมที�เกิดขึ �นได้ในสงัคม ด้วยอํานาจของผู้ชายที�เหนือกว่าผู้หญิง จงึอาจกลา่วได้ว่า
เสะอะมิ ได้ให้พื �นที�แก่ผู้หญิงได้เปิดเผยความรู้สกึตอ่การถกูทอดทิ �ง ซึ�งเป็นความพยายามตอ่รอง
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อํานาจของผู้ชายประการหนึ�ง นอกจากนี � บทขบัร้องของเรื�องที�มีตวัละครเอกเป็นวิญญาณแสดงให้
เห็นทศันคตขิองเสะอะมิ ตอ่หญิงร้างรัก ดงันี � 

ตวัละครเอกที�อยูใ่นชนชั �นขนุนาง (เรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ อิสุท์ซุ และ อุเนะเมะ) เป็น
ตวัละครที�เคยปรากฏในวรรณคดียคุก่อนหน้าของเสะอะมิ แตเ่สะอะมิ ได้ดดัแปลงเรื�องราวของ   
ตวัละครหญิงเหลา่นั �นให้แสดงภาพที�แตกตา่งไปจากวรรณคดีแหลง่ที�มา เชน่ โระกโุจ ในวรรณคดี
เรื�อง เก็นจิ โมะโนะงะตะริ เป็นหญิงร้าย มีความริษยา อาฆาตรุนแรง แตบ่ทขบัร้องในบทละคร
โนเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ กลบัแสดงภาพของ โระกโุจ ให้กลายเป็นหญิงที�นา่เห็นใจ หรือ ลกูสาว
ของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ ในวรรณคดีเรื�อง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ เป็นหญิงที�หงึหวงสามี แตเ่ก็บ
ความรู้สกึเอาไว้ ไมไ่ด้แสดงออกมา ส่วนในบทละครโนเรื�อง อิสุท์ซุ กลบักลายเป็นหญิงที�หว่งใย
สามีแม้ในยามที�สามีออกเดินทางไปหาหญิงอื�น หรือ อเุนะเมะ ในวรรณคดีเรื�อง ยะมะโตะ 
โมะโนะงะตะริ เป็นหญิงอ่อนแอ ทนความขมขื�นไมไ่ด้ ต้องไปกระโดดนํ �าตาย แตใ่นบทละครโน
เรื�อง อุเนะเมะ กลบัมีบทขบัร้องวา่นางรู้สึกแค้นเคืองจกัรพรรด ิซึ�งมีฐานนัดรสงูกวา่ตนมาก การที�
เสะอะมิ สร้างตวัละครเอกหญิงให้มีภาพแตกตา่งไปจากวรรณคดีแหลง่ที�มาเชน่นี � แสดงวา่เสะอะมิ 
เห็นใจชะตากรรมของหญิงร้างรักเหลา่นั �น โดยเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ และ อุเนะเมะ แสดงให้
เห็นการเปิดพื �นที�ให้หญิงร้างรักในอดีตได้ออกมาเล่าเรื�องราวของตนเอง ได้บรรยายความรู้สกึตอ่
การถกูทอดทิ �ง เสียงของหญิงในอดีตที�ถกูกดทบัไว้ได้ระบายผา่นบทขบัร้องของบทละครโน สว่น
เรื�อง อิสุท์ซุ แสดงให้เห็นการเปิดพื �นที�ให้หญิงร้างรักได้ออกมาแสดงความมั�นคงในรัก แม้นางจะ
กลายเป็นวิญญาณไปแล้ว แตค่วามซื�อสตัย์ตอ่สามียงัคงมีอยู ่ไมเ่ปลี�ยนแปลง 

 สําหรับตวัละครเอกที�อยูใ่นชนชั �นสามญัชน (เรื�อง คินุตะ และ มะท์ซุกะเสะ) เป็น        
ตวัละครที�ไมเ่คยปรากฏในวรรณคดียคุก่อนหน้าของเสะอะมิ เขาได้สร้างตวัละครหญิงขึ �นมาใหม ่
โดยเป็นหญิงร้างรักที�ออกมาพรรณนาเรื�องราวความทกุข์จากการถกูทอดทิ �ง เรื�อง คินุตะ เป็นเพียง
เรื�องเดียวในบทที� 3 ที�ตวัละครเอกไมไ่ด้เป็นวิญญาณในร่างแปลงของมนษุย์ นางได้ระบาย
ความรู้สกึระทมทกุข์ ทั �งขณะที�นางยงัมีชีวิตอยู ่และตายกลายเป็นวิญญาณไปแล้ว สว่น            
ตวัละครเอกของเรื�อง มะท์ซุกะเสะ เป็นวิญญาณของชาวประมงที�สมยัยงัมีชีวิตอยู่ ถกูชายชนชั �น
ขนุนางทอดทิ �ง นางพรรณนาบรรยากาศความเงียบเหงา อ้างว้าง และบรรยายความโศกเศร้า 
อาลยัอาวรณ์ชายคนรัก 

การที�ตวัละครเอกหญิงได้บรรยายความรู้สึกตอ่การถกูทอดทิ �งในบทละครโนของเสะอะม ิ
เชน่นี � เป็นการสนบัสนนุแนวคดิว่าเสะอะมิ ให้ความเป็นธรรมกบัผู้หญิง เห็นใจหญิงร้างรัก และ  
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เปิดพื �นที�ให้ผู้หญิงได้เปิดเผยความรู้สกึที�แท้จริงออกมา ความรู้สกึโศกเศร้าของผู้หญิงจากการถกู
ผู้ชายทอดทิ �ง เกิดขึ �นในสงัคมที�ผู้ชายมีอํานาจเหนือกวา่ผู้หญิง ผู้หญิงต้องดําเนินชีวิตภายใต้
กฎเกณฑ์ของสงัคมที�ผู้ชายเป็นผู้ กําหนด เสียงของผู้หญิงถกูปิดกั �นไมใ่ห้แสดงออกมา แตเ่สะอะมิ 
ให้โอกาสผู้หญิงได้ระบายความรู้สกึ เป็นเสียงสะท้อนความรู้สกึทกุข์ระทมจากการอยู่ภายใต้
อํานาจของผู้ชาย จงึอาจกลา่วได้วา่การบรรยายความรู้สกึของผู้หญิงเป็นความพยายามตอ่รอง
อํานาจของผู้ชายประการหนึ�ง 

 ตวัละครเอกของบทละครโนทกุเรื�อง ไมว่า่จะอยูใ่นชนชั �นขนุนาง (อะโอะอิโนะอุเอะ       
อิสุท์ซุ และ อุเนะเมะ) หรืออยูใ่นชนชั �นสามญัชน (คินุตะ และ มะท์ซุกะเสะ) ก็ล้วนระทมทกุข์
เรื�องความรักเพราะถกูชายทอดทิ �ง ข้อสงัเกตที�นา่สนใจประการหนึ�งคือ ตวัละครเอกหญิงของทั �ง 5 
เรื�องมีภาพของหญิงซื�อสตัย์ ภกัดีตอ่ชายเพียงคนเดียว ซึ�งตรงกนัข้ามกบัฝ่ายชายส่วนมากที�มีภาพ
ของชายมากรัก เรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ และ อิสุท์ซุ มีบทขบัร้องระบชุดัเจนวา่ชายที�ทอดทิ �งนาง
ไปนั �น มีความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกบัหญิงอื�น เรื�อง คินุตะ ไมไ่ด้กลา่วถึงเรื�องของหญิงคนใหมอ่ยา่ง
ตรงไปตรงมา แตมี่บทขบัร้องของตวัละครเอกหญิงที�สงสยัพฤตกิรรมนอกใจของสามี  ส่วนเรื�อง    
อุเนะเมะ และ มะท์ซุกะเสะ เป็นการถกูทอดทิ �ง โดยไมไ่ด้กลา่วถึงพฤติกรรมชายมากรัก แตห่าก
พิจารณาจากบริบททางสงัคมแล้ว ฝ่ายชายของเรื�อง อุเนะเมะ เป็นจกัรพรรดใินสมยันะระ และ
ฝ่ายชายของเรื�อง มะท์ซุกะเสะ อยูใ่นชนชั �นขนุนางในสมยัเฮอนั จงึมีความเป็นไปได้ที�ฝ่ายชายจะ
มีผู้หญิงรายล้อมจํานวนมาก ทั �งที�อยูใ่นฐานะภรรยาที�ถกูต้อง หญิงคนรัก ฯลฯ ดงันั �น อาจกลา่วได้
วา่หญิงร้างรักเป็นฝ่ายถกูกระทําโดยชายคนรัก นางถกูทารุณกรรมทางจิตใจอยา่งรุนแรง 
และเสะอะมิ เรียกร้องความเป็นธรรมให้หญิงเหลา่นั �น โดยการประพนัธ์บทขบัร้องที�แสดง       
ความทกุข์ของผู้หญิง ยิ�งกวา่นั �น บทขบัร้องของทั �ง 5 เรื�องยงัมีความสมัพนัธ์กบัความเชื�อทาง   
พทุธศาสนาเรื�องการบรรลธุรรม ซึ�งผู้ วิจยัเห็นวา่เสะอะมิ ใช้เป็นทางออกให้วิญญาณหญิงร้างรักได้
หลดุพ้นจากความทกุข์ 

การบรรลธุรรม หมายถึงการเป็นพระพทุธ หรือเข้าสูด่ินแดนของพระพทุธ ผู้บรรลธุรรมคือ
ผู้ ที�อยูใ่นสภาวะปราศจากกิเลส รู้แจ้งเห็นจริง ไมมี่ความปรารถนาเรื�องทางโลกอีกตอ่ไป          
พทุธศาสนาสายมิกเกียว密教 [Mikkyou] ได้แก่นิกายฌิงงน真言宗 [Shingon shuu] และนิกาย
เท็นดะอิ天台宗 [Tendai shuu] มีความเชื�อวา่มนษุย์ที�ยงัมีชีวิตอยูก็่สามารถบรรลธุรรมได้ ตา่ง
จากนิกายอื�นที�เชื�อว่าจะบรรลธุรรมได้หลงัเสียชีวิตไปแล้ว สายมิกเกียวเน้นคําสอนที�เป็นความลบั 
มีความลกึซึ �งมาก ไมส่ามารถสอบถามจากคนธรรมดาทั�วไปได้ ตรงข้ามกบัสายเคง็เงียว顕教 
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[Kengyou] ซึ�งเน้นคําสอนของพระพทุธเจ้าที�เป็นลายลกัษณ์อกัษร การบรรลธุรรมเป็นสภาวะที�
เกิดขึ �นได้ทั �งขณะยงัมีชีวิตอยู่และหลงัเสียชีวิตไปแล้ว เรื�องการบรรลธุรรมปรากฏในพระไตรปิฎก
หลายฉบบัรวมทั �งสทัธรรมบณุฑริกสตูร ซึ�งมีเรื�องเลา่เกี�ยวกบัการชว่ยเหลือมนษุย์ทั �งหญิงและชาย
ให้พ้นจากความทกุข์ แตที่�แพร่หลายในประเทศญี�ปุ่ นกลบัเป็นเรื�องเลา่ของรีวเนียว ซึ�งเป็นลกูสาว
ของเทพเจ้ามงักรชื�อฌะกะระ และเป็นเซียนอาศยัอยูที่�วงัมงักร  รีวเนียว สามารถบรรลธุรรม 
เปลี�ยนร่างเป็นชายเมื�ออาย ุ8 ขวบ ทําให้ชาวญี�ปุ่ นสมยัเฮอนัเชื�อว่าผู้หญิงไมส่ามารถบรรลธุรรมได้
หากไมเ่ปลี�ยนร่างเป็นชายก่อน 

การบรรลธุรรมมีความสมัพนัธ์กบัการไปจตุยิงัแดนสขุาวดี บคุคลใดสามารถบรรลธุรรมได้
ตั �งแตเ่มื�อครั �งยงัมีชีวิตอยู ่เมื�อเสียชีวิตแล้วพระโพธิสตัว์จะมารับดวงวิญญาณของบคุคลนั �นไปสู่
แดนสขุาวดี หากไมไ่ด้บรรลธุรรมเมื�อครั �งยงัมีชีวิตอยู ่แตห่ลงัเสียชีวิตไปแล้วมีผู้อทุิศสว่นกศุลให้ 
เชน่การสวดมนต์ ฯลฯ วิญญาณนั �นจะเข้าสูส่ภาวะบรรลธุรรม และสามารถไปจตุยิงัแดนสขุาวดีได้ 
ดงันั �น จงึกลา่วได้วา่การที�วิญญาณจะไปจตุยิงัแดนสขุาวดีได้ ต้องอยูใ่นสภาวะบรรลธุรรม 

การบรรลธุรรมยงัมีความสมัพนัธ์กบัความเชื�อเรื�องหญิงบาป กล่าวคือ ราวต้นศตวรรษที� 9 
ตรงกบัสมยัเฮอนั มีความเข้มงวดมากเรื�องเงื�อนไขการออกบวชของผู้หญิง การสร้างวดัสําหรับ
ภิกษุณีขาดหายไป คงเหลือเพียงการสร้างวดัสําหรับภิกษุเทา่นั �น สว่นวดัที�เดมิเคยเป็นของภิกษุณี
ต้องเข้าสงักดักบัวดัของภิกษุ วดัที�ตั �งอยูบ่นพื �นที�ราบส่วนมากผู้หญิงสามารถเข้าออกได้ตามปกต ิ
ไมไ่ด้สร้างโบสถ์แยกระหว่างหญิงกบัชาย มีเพียงการกําหนดพื �นที�แยกระหว่างสงฆ์กบัฆราวาส แต่
ห้ามผู้หญิงพกัค้างคืนที�วดัโดยเดด็ขาด อยา่งไรก็ตาม มีวดับางแหง่ได้สร้างโบสถ์แยกระหวา่งหญิง
กบัชาย สว่นภเูขาศกัดิCสิทธิCสําหรับบชูาเทพเจ้าหรือปฏิบตัิธรรมหลายแหง่ กลายเป็นสถานที�ปฏิบตัิ
ธรรมสําหรับผู้ชายเทา่นั �น ผู้หญิงถกูห้ามเข้าไปในเขตภเูขาศกัดิCสิทธิC เพราะมีความเชื�อวา่หาก
ผู้หญิงลว่งลํ �าเข้ามาแล้วเทพเจ้าที�ปกป้องคุ้มครองภเูขาลกูนั �นจะพิโรธและบนัดาลให้เกิดภยัพิบตั ิ
เชน่อากาศแปรปรวน ฯลฯ ยกเว้นกรณีแมข่องภิกษุชั �นผู้ใหญ่มาเยี�ยม จงึอนญุาตให้เข้ามาได้ แต่
ต้องอยูใ่นอาคารหรือบริเวณที�จดัไว้เฉพาะผู้หญิงเทา่นั �น การจํากดัพื �นที�เชน่นี �ก่อให้เกิดหมูบ้่านขึ �น
บริเวณชายเขาหรือใกล้เคียงภเูขา หมูบ้่านเหล่านี �เป็นสถานที�อาศยัของกลุม่ผู้หญิงที�เป็นแมห่รือมี
ความสมัพนัธ์กบัภิกษุ กิจกรรมของผู้หญิงเหลา่นี �คือการดแูลกิจวตัรของภิกษุ เช่นซกัผ้าให้ ฯลฯ 
กิจกรรมทางศาสนาของผู้หญิงถกูจํากดั ผู้หญิงเป็นเพียงผู้สนบัสนนุอยูเ่บื �องหลงัการปฏิบตัธิรรม
ของภิกษุเทา่นั �น สาเหตทีุ�กีดกนัผู้หญิงออกจากการเข้าร่วมปฏิบตัิศาสนกิจมีหลากหลายประการ 
เชน่ภเูขาศกัดิCสิทธิCมีเทพเจ้าสถิตย์อยู ่หากผู้หญิงลํ �าเข้ามาในเขตของเทพเจ้าที�ปกป้องคุ้มครอง
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ภเูขาลกูนั �น เทพเจ้าจะพิโรธและบนัดาลให้อากาศแปรปรวน ฯลฯ แตเ่หตผุลที�โดดเดน่สดุคือ  
ความเชื�อเรื�องผู้หญิงทกุคนมีบาปหนาติดตวัมาตั �งแตเ่กิด และมีราคีแปดเปื�อน ไมส่ามารถ     
บรรลธุรรมได้ ตายแล้วต้องตกนรก ไมส่ามารถไปจตุใินแดนสขุาวดีได้ ยกเว้นเปลี�ยนร่างเป็นชาย
ก่อน ความเชื�อนี �แพร่หลายเฉพาะในราชวงศ์และขนุนางชั �นสงูเทา่นั �น เรื�องการกีดกนัผู้หญิงออก
จากการปฏิบตัิศาสนกิจและสร้างอปุสรรคไมใ่ห้ผู้หญิงได้บรรลธุรรมโดยง่าย แสดงถึงความมี
อํานาจเหนือกวา่ของผู้ชาย ผู้หญิงต้องตกเป็นเบี �ยลา่ง ยอมรับกฎเกณฑ์ของสงัคม ผู้ชายกําหนด
บทบาทของผู้หญิงทั �งขณะยงัมีชีวิตอยู่ และแม้ผู้หญิงจะเสียชีวิตแล้ว ผู้ชายยงัแผอํ่านาจไปบงัคบั
วิญญาณของผู้หญิงไมใ่ห้มีความสขุจากการบรรลธุรรม 

ตอ่มาในสมยัคะมะกรุะ มีความเชื�อทางพทุธศาสนาของบางนิกาย ที�ชว่ยให้ผู้หญิงหลดุพ้น
จากความทกุข์ สามารถบรรลธุรรมได้เทา่เทียมกบัผู้ชาย เชน่ความเชื�อของพทุธศาสนานิกาย
สขุาวดี (โจโดะฌู浄土宗 [Joudo shuu]) พทุธศาสนานิกายนิชิเร็น (นิชิเร็น ฌู日蓮宗 [Nichiren 
shuu]) เป็นต้น 

“แดนสขุาวดีเป็นดินแดนสดุยอดปรารถนาของทั �งหญิงและชาย หากได้จตุใินแดนสขุาวดี
เทา่กบัได้หลดุพ้นจากการเวียนวา่ยตายเกิดในวฏัสงสารหรือภมูิทั �ง 6 (โระกโุด六道 [rokudou])  
อนัได้แก่ นรกภมู ิ(จิโงะกุ地獄 [jigoku]) เปรตภมู ิ(กะกิโด餓鬼道  [gakidou]) เดรัจฉานภมู ิ       
(ชิกโุฌโด畜生道 [chikushoudou]) อสรุภมู ิ(ฌรุะโด修羅道 [shuradou]) มนษุยภมู ิ(นิงเง็งกะอิ人間界 [ningenkai]) และสวรรค์ (เท็งกะอิ天界[tenkai]) กายกรรม วจีกรรมและมโนกรรมจะเป็น
ตวักําหนดวา่ตายแล้วจะไปเกิดยงัภมูิไหน เหลา่เทวดาและนางฟ้าที�อาศยัอยูบ่นสวรรค์นั �นไมไ่ด้
เป็นอมตะ เมื�อหมดอายขุยัแล้วต้องไปเกิดในภมูิอื�นๆ ซึ�งตา่งจากแดนสขุาวดีอนัเป็นที�อยูข่อง        
ผู้บรรลธุรรมแล้ว แดนสขุาวดีอยู่หา่งไกลจากโลกมนษุย์ไปทางทิศตะวนัตกมาก ที�นั�นมีต้นไม้
เป็นอญัมณี ผลิดอกออกผลสง่กลิ�นหอมอบอวล บนต้นไม้มีเชือกสีทองแขวนและพลิ �วไหวยามต้อง
ลม ในแมนํ่ �ามีดอกบวัสีขาว สีแดง สีนํ �าเงินผลิบานท่ามกลางนํ �าใส ผู้ ได้จตุใินแดนสขุาวดีจะมีชีวิต
เป็นอมตะ สามารถฟังธรรมะจากพระโพธิสตัว์ได้ทกุเมื�อ”99  

เสะอะมิ เกิดในสมยันมัโบะกโุช ซึ�งตอ่จากสมยัคะมะกรุะ จงึอาจได้รับอิทธิพลแนวคดิเรื�อง
ความเชื�อที�วา่ผู้หญิงก็สามารถบรรลธุรรมได้เทา่เทียมกบัผู้ชาย ประกอบกบัเสะอะมิ เองเห็นใจใน
ชะตากรรมของหญิงร้างรัก จึงสร้างเรื�องราวของตวัละครเอกในบทละครโนให้มีความสมัพนัธ์กบั

                                                   
99 佐藤和彦と高橋豊、『「能」の心理学』（東京：河出書房新社、2000 年）、pp. 36-44. 
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เรื�องการบรรลธุรรม จากบทละครโนจํานวน 5 เรื�องในบทที� 3 พบวา่ เรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ       
อุเนะเมะ และ คินุตะ มีบทขบัร้องแสดงให้เห็นว่าตวัละครเอกซึ�งเป็นวิญญาณหญิงร้างรักได้ 
บรรลธุรรม สว่นเรื�อง อิสุท์ซุ และ มะท์ซุกะเสะ ไมมี่บทขบัร้องกลา่วถึงการบรรลธุรรมของ        
ตวัละครเอก แตมี่บทขบัร้องที�แสดงให้เห็นวา่ มีความเป็นไปได้ที�ตวัละครเอกจะสามารถบรรลธุรรม
ได้ ดงัได้กล่าวไว้แล้วในสว่นการวิเคราะห์บทละครโนทั �ง 2 เรื�อง 

เรื�อง คินุตะ เป็นเพียงเรื�องเดียวจาก 5 เรื�องที�เสนอเรื�องราวของตวัละครเอกหญิง ซึ�งนา่จะ
มีชีวิตอยูใ่นสมยัใกล้เคียงกบัเสะอะม ิเป็นสมยัที�ทั �งหญิงและชายมีความเสมอภาคกนัเรื�องการ
บรรลธุรรม สว่นอีก 4 เรื�อง ได้แก่ อะโอะอิโนะอุเอะ อิสุท์ซุ อุเนะเมะ และ มะท์ซุกะเสะ 
นําเสนอเรื�องราวของตวัละครเอกที�มีชีวิตอยูก่่อนสมยัของเสะอะมิ กลา่วคือ ตวัละครเอกของเรื�อง 
อุเนะเมะ อยูใ่นสมยันะระ ซึ�งยงัไมมี่สญัญาณกีดกนัผู้หญิงออกจากการปฏิบตัศิาสนกิจ แต ่     
ตวัละครเอกของเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ อิสุท์ซุ และ มะท์ซุกะเสะ อยูใ่นสมยัเฮอนั ซึ�งเป็นสมยัที�
ผู้หญิงไมส่ามารถบรรลธุรรมได้โดยง่าย แสดงถึงอํานาจของผู้ชายที�เหนือกวา่ผู้หญิง เป็นอํานาจที�
ครอบงําผู้หญิงตั �งแตย่งัมีชีวิตอยู่ จนกระทั�งเสียชีวิตไปแล้ว อํานาจของผู้ชายยงัไมห่มดสิ �นไป แต่
เสะอะมิ เวทนาชะตากรรมของหญิงร้างรักในอดีต จงึจินตนาการเรื�องราวของวิญญาณเหลา่นั �นให้
มีความสมัพนัธ์กบัเรื�องการบรรลธุรรม ซึ�งเป็นการปลดปล่อยวิญญาณให้ไปสูแ่ดนสขุาวดี เสะอะมิ 
ใช้ธรรมะเป็นตวัเยียวยาบาดแผลความเจ็บชํ �าจากการถกูชายคนรักทอดทิ �ง และทําให้วิญญาณ
หญิงร้างรักรอดพ้นจากอํานาจของผู้ชาย ผู้หญิงในสมยัเฮอนัขดัขืนอํานาจของผู้ชายได้ยาก แต่
เสะอะมิ สร้างตวัละครเอกหญิงให้ตอ่รองอํานาจของผู้ชายด้วยการบรรลธุรรม 

อยา่งไรก็ตาม ตวัละครเอกหญิงของทั �ง 5 เรื�อง ไมส่ามารถบรรลธุรรมได้ด้วยตนเอง       
ทกุเรื�องล้วนมีผู้ชายเป็นปัจจยัสําคญัทําให้วิญญาณบรรลธุรรม จงึกลา่วได้ว่าแม้เสะอะมิ จะเห็นใจ
หญิงร้างรักและเปิดพื �นที�ให้ผู้หญิงได้มาพรรณนาความรู้สึกผา่นบทขบัร้องก็ตาม แตเ่พียงแคก่าร
ระบายความในใจของผู้หญิงนั �น ไมส่ามารถทําให้หลดุพ้นจากความทกุข์ได้ ผู้หญิงยงัต้องอาศยั
พลงัสนบัสนนุจากผู้ชายเพื�อก้าวผา่นห้วงแหง่ความทกุข์ไปสูค่วามสขุที�แท้จริง การที�ผู้ชายยงัมี
บทบาทสําคญัตอ่การบรรลธุรรมในบทละครโนนั �น ผู้ วิจยัสนันิษฐานว่าละครโนเป็นละครของผู้ชาย 
นกัแสดง ผู้อปุถมัท์ รวมทั �งเสะอะมิ เองก็เป็นผู้ชาย จิตใต้สํานกึเบื �องลกึของเสะอะม ิรวมทั �งสงัคม
สว่นใหญ่จงึยงัให้ความสําคญักบัผู้ชายมากกวา่ 



บทที� 4 

ตัวละครเอกหญิงที�ยังมีชีวิตอยู่: การต่อสู้อุปสรรคชีวิตรัก 

 

ในบทนี �จะวิเคราะห์บทละครโนของเสะอะมิ ที�เป็นหญิงร้างรักและยงัมีชีวิตอยู ่ซึ�งมีทั �งหมด 
3 เรื�อง ได้แก่ ฮะนะงะตะมิ ฮันโจะ และ มินะสุกิบะระเอะ โดยตวัละครเอกของทกุเรื�องเป็น
ผู้หญิงสามญัชน และเป็นตวัละครที�ไมเ่คยปรากฏในวรรณคดียคุก่อนหน้าของเสะอะมิ  

การวิเคราะห์จะพิจารณาจากทฤษฎี ซันโด ซึ�งกล่าวถึงองค์ประกอบสําคญั 3 ประการ
สําหรับการประพนัธ์บทละครโน ได้แก่ “เมล็ดพนัธุ์”(การกําหนดตวัละครให้สามารถขบัร้องและ  
ร่ายรําได้อย่างดี) “การสร้าง”(การกําหนดลําดบัการแสดงของตวัละคร) และ“การเขียน”(การ
คดัเลือกถ้อยคําที�เหมาะสมกบัตวัละคร) การวิเคราะห์แตล่ะเรื�องจะแบง่เป็น 3 สว่น ส่วนแรกคือ 
ภมูิหลงัทั�วไปเกี�ยวกบับทละครโน สว่นที�สองคือ การวิเคราะห์เนื �อเรื�องโดยพิจารณาองค์ประกอบ
เรื�อง “การสร้าง” ตามทฤษฎี ซันโด ส่วนที�สองนี � ผู้ วิจยัจะแบง่บทละครโนออกเป็นตอนๆ โดยอาศยั
หลกัโจะ ฮะ คีว (ตอนของโจะ มกัเป็นการปรากฏตวัของตวัละครรอง ตอนของฮะ มกัเริ�มจาก      
ตวัละครเอกปรากฏตวัจนถึงการเปิดเผยเบื �องหลงัของเรื�องราวที�นา่สะเทือนใจ ตอนสดุท้ายคือตอน
ของคีว เป็นการสรุปเรื�องราว) สว่นที�สามคือ การวิเคราะห์การสร้างตวัละครเอกหญิง โดยพิจารณา
องค์ประกอบเรื�อง“เมล็ดพนัธุ์” และ“การเขียน”ตามทฤษฎี ซันโด  

4.1 บทละครโนเรื�อง ฮะนะงะตะมิ 

4.1.1 ภมูิหลังทั�วไปเกี�ยวกับเรื�อง ฮะนะงะตะมิ 

 ฮะนะงะตะม ิแปลวา่ตระกร้าดอกไม้ ฮะนะแปลวา่ดอกไม้ งะตะมิมาจากคําวา่คะตะมิ
แปลวา่ตระกร้าสานด้วยไม้ไผ ่ตวัละครเอกของเรื�องคือ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ 照日の前 [Teruhi no 
mae]เป็นหญิงคนรักของเจ้าชายโออะโตะเบะ大迹邊 [Ooatobe] นางได้รับตระกร้าดอกไม้เป็น
ของตา่งหน้าขณะเจ้าชายเดินทางเข้าเมืองหลวง ตวัละครรองคือขนุนางคนหนึ�ง  

 บทละครโนเรื�อง ฮะนะงะตะม ิแบง่เป็น 2 องก์ ฉากขององก์แรกอยูที่�หมูบ้่านอะจิมะโนะ味眞野 [Ajimano] แคว้นเอะชิเส็น越前 [Echizen] (ชื�อเดิมของดนิแดนแหง่หนึ�ง ปัจจบุนัคือพื �นที�
ทางทิศตะวนัออกของเมืองฟุกอิุ福井[Fukui]) ชว่งปลายของฤดใูบไม้ผลิ สว่นฉากขององก์หลงัอยู่
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ใกล้กบัทะมะโอะ โนะ มิยะโกะ玉穂都 [Tamao no miyako] (พระราชวงัที�จกัรพรรดเิคะอิตะอิ継体天皇[Keitai tennou] (ครองราชย์ค.ศ.507-531) โปรดฯให้สร้างขึ �น มีอีกชื�อหนึ�งว่าอิวะเระ โนะ    
ทะมะโอะ โนะ มิยะ磐余玉穂宮 [Iware no tamao no miya] ปัจจบุนัอยูใ่นนครนะระ) ชว่งเดือน 9 
ของปีเดียวกนั อิโต มะซะโยะฌิ伊藤正義[Itou Masayoshi] กลา่วถึงเรื�อง ฮะนะงะตะม ิไว้ดงันี � 世阿弥は『五音』上に「花形見」として「ワレ応神天皇ノ」という〔文〕の一節を作曲者名なしに揚げる。作詞作曲ともおおむね世阿弥作と考えられるが、「忝けなきおん譬へなれども...」以下の〔サシ・クセ〕は、『五音』下に「李夫人、亡父曲」として揚げるところに一致し、その部分が観阿弥作曲になる独立の謡い物として存在した李夫人の曲舞をとり         入れたことが知れる。1 

เสะอะมิ ไดอ้า้งอิงข้อความบางส่วนจากเรื�อง ฮะนะงะตะม ิคือ“วะเระ  
โอจิน เท็นโน โนะ”ในทฤษฎี โกะอน เล่มตน้ โดยไม่ไดร้ะบชืุ�อผูป้ระพนัธ์ จึง   
คิดว่าเป็นบทละครของเสะอะมิ แต่ส่วนซะฌิ คเุซะตั4งแต่“คะตะจิเกะนะกิ อน
ตะโตะเอะ นะเระ โดะโมะ”นั4น ปรากฏในทฤษฎี โกะอน เล่มทา้ย และระบวุ่า  
“ริฟจิุน บทขบัร้องของบิดาผู้ล่วงลบัไปแลว้” ทําใหท้ราบว่าส่วนนี4ไดนํ้าคเุซะมะอิ
จากเรื�อง ริฟุจิน ที�มีอยู่แลว้ ซึ�งเป็นบทขบัร้องอิสระของคนัอะมิมาใส่ไว ้

จากข้อความข้างต้น แสดงว่าเสะอะมิ ได้แตง่เรื�อง ฮะนะงะตะมิ โดยนําส่วนหนึ�งมาจาก
บทขบัร้องของคนัอะมิ อะมะโนะ ฟมุิโอะ天野文雄 [Amano Fumio] กลา่วว่า “ในทฤษฎี ซันโด  
ไมป่รากฏเรื�อง ฮะนะงะตะมิ แตใ่นบนัทกึ ซะรุงะกุดังง ิปรากฏวิธีการแสดงและการขบัร้อง” 2 จงึ
อาจกลา่วได้วา่มีความเป็นไปได้ที�บทละครโนเรื�อง ฮะนะงะตะมิ แตง่ขึ �นก่อนค.ศ.1430 ซึ�งเป็นปีที�
บนัทกึ ซะรุงะกุดังง ิเสร็จสมบรูณ์  

 4.1.2 การวิเคราะห์เนื +อเรื�องของเรื�อง ฮะนะงะตะมิ 

บทละครโนเรื�อง ฮะนะงะตะม ิเริ�มเรื�องจากผู้ตดิตามตวัละครรอง คือคนรับใช้ของเจ้าชาย
โออะโตะเบะปรากฏตวัขึ �น ซึ�งเป็นตอนของโจะตามหลกัโจะ ฮะ คีว คนรับใช้กลา่ววา่เจ้าชายได้ออก
เดนิทางไปเมืองหลวง เพื�อรับการสถาปนาขึ �นเป็นจกัรพรรดแิทนจกัรพรรดิบเุระท์ซุ武烈天皇
[Buretsu tennou] (ครองราชย์ค.ศ.498-506) ที�สวรรคตลง เจ้าชายรีบออกเดนิทางไป จงึสั�งตนให้

                                                   
1
 伊藤正義、『謡曲集 下』新潮日本古典集成（東京：新潮社、1995 年）、p. 458. 
2 天野文雄、『世阿弥がいた場所』（東京：ぺりかん社、2007 年）、p. 555. 
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นําจดหมายและตระกร้าดอกไม้ที�เจ้าชายใช้เป็นประจําทกุเช้า ไปมอบให้แก่หญิงคนรักของเจ้าชาย
ชื�อ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ ซึ�งตอนนี �นางได้กลบัไปบ้านเกิด คนรับใช้ออกเดนิทางไปที�บ้านเกิดของ   
เทะรุฮิ โนะ มะเอะ แตย่งัไมถึ่งบ้านเกิดของนางก็ได้พบกบันางระหวา่งทาง 

ตวัละครเอกคือ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ ปรากฏตวัขึ �น ซึ�งเป็นตอนของฮะที�หนึ�งตามหลกัโจะ 
ฮะ คีว เทะรุฮิ โนะ มะเอะ ได้รับแจ้งจากคนรับใช้ของเจ้าชาย เรื�องเจ้าชายได้ไปเมืองหลวงแล้ว 
นางเปิดจดหมายจากเจ้าชายอา่นทนัที มีข้อความเขียนไว้วา่ “เราสืบสายเลือดมาจากจกัรพรรดโิอ
จิน 応神天皇 [Oujin tennou] (ครองราชย์ค.ศ.270-310) แม้ไมไ่ด้มีคณุสมบตัิคูค่วรแก่การขึ �น
ครองราชย์ แตก็่เป็นทายาทของเทพเจ้าอะมะเตะระซุ天照 [Amaterasu] เชน่กนั จงึสวดมนต์
อธิษฐานนมสัการศาลเจ้าอิเซะ伊勢 [Ise] เป็นประจําทกุวนั ครั �งนี �คงเป็นผลที�เทพเจ้าดลบนัดาล 
เราจงึได้รับการคดัเลือกจากเหลา่ขนุนาง และต้องเดนิทางไปเมืองหลวง หวงัวา่จะได้พบกบัเจ้าอีก
ครั �ง“ แม้จะจากไปไกล แตอ่ยา่ลืมเรา ขอให้กลบัมาพบกนัอีก ราวกบัดวงจนัทร์บนท้องฟ้าที�จะโคจร
กลบัมาที�เดมิ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ รําพนัด้วยความหมองเศร้า คิดถึงอดีตเมื�อครั �งใช้ชีวิตด้วยกนัที�
หมูบ้่านนี � อาลยัอาวรณ์ราวกบัอาลยัดอกไม้ที�ร่วงหลน่ด้วยแรงลมพดัหลงัผา่นพ้นฤดใูบไม้ผลิไป
แล้ว นางกอดจดหมายและตระกร้าดอกไม้ไว้กบัอก 

หลงัจากนั �นเป็นตอนของฮะที�สอง ขนุนาง (ตวัละครรอง) และผู้ตดิตามปรากฏตวัขึ �นที�
พระราชวงัทะมะโอะ โนะ มิยะโกะและกลา่วถึงความอดุมสมบรูณ์ในรัชสมยัของจกัรพรรด ิ     
เคะอิตะอิ継体天皇 [Keitai tennou] (ครองราชย์ค.ศ.507-531) ซึ�งมีพระนามเดมิวา่เจ้าชาย
โออะโตะเบะ เหลา่ขนุนางกําลงัเตรียมงานเพื�อการเสดจ็ประพาสของจกัรพรรดิ ฝ่าย เทะรุฮิ โนะ 
มะเอะ ทกุข์โศกจนกลายเป็นคนวิกลจริตและออกเดนิทางไปเมืองหลวงพร้อมกบัหญิงรับใช้ นางให้
หญิงรับใช้ถือตระกร้าดอกไม้ไว้ นางถามผู้คนถึงเส้นทางไปเมืองหลวงแตไ่มไ่ด้รับคําตอบ เพราะถกู
มองวา่เป็นคนวิกลจริต เทะรุฮิ โนะ มะเอะ และหญิงรับใช้จงึเดนิทางไปตามทิศที�หา่นป่าบนิไป 
เพราะปกตแิล้วหา่นป่าจะบินไปยงัท้องฟ้าทางทิศใต้เมื�อถึงฤดใูบไม้ร่วง ซึ�งเป็นทิศของเมืองหลวงที�
จกัรพรรดปิระทบัอยู ่เทะรุฮิ โนะ มะเอะ รําพนัว่าอยากถึงเมืองหลวงเร็วๆ แตเ่มื�อถึงเมืองหลวงแล้ว 
สภาพของนางเชน่นี �คงไมอ่าจเทียบได้กบัจกัรพรรดผิู้สงูส่ง การเดนิทางของนางเตม็ไปด้วยความ
ทกุข์จากความรักที�ลุม่หลง เสื �อผ้าเปียกชุม่ไปด้วยนํ �าตาแหง่ความโศกเศร้า ในที�สดุนางก็ถึง
พระราชวงั 

ตอนของฮะที�สามเริ�มจากขนุนางในขบวนเสดจ็ประพาสของจกัรพรรดิกําลงัตรวจตรา
เส้นทางเสดจ็เพื�อไมใ่ห้มีคนแปลกหน้าเข้ามาได้ ทนัใดนั �น เทะรุฮิ โนะ มะเอะ ได้ปรากฏตวัขึ �น    
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ขนุนางเห็นวา่เป็นหญิงวิกลจริต มีสภาพไมน่า่มอง จงึเข้ามาผลกันาง และทําตระกร้าดอกไม้ที�อยู่
ในมือของหญิงรับใช้หลน่ลงพื �น นางและหญิงรับใช้จงึร่วมกนัตดัพ้อวา่คงเห็นว่านางเป็นหญิง ซํ �า
ยงัวิกลจริต คงไมรู้่เรื�องราวอะไร แตค่นรักของนางคือเจ้าชายโออะโตะเบะ บดันี �ได้รับการสถาปนา
เป็นจกัรพรรดเิคะอิตะอิ และตระกร้านี �คือของพระราชทานจากพระองค์ หลงัจากนั �น เทะรุฮิ โนะ 
มะเอะ ร่ายรําและกลา่ววา่เมื�อทําตระกร้าร่วงหลน่ลงพื �นแล้ว จะต้องรับโทษจากเทพเจ้า กลายเป็น
คนวิกลจริตเชน่เดียวกบันาง และยกบทกวีมีใจความวา่  “มีแตเ่ธอเทา่นั �น ที�ทําให้จิตใจฉนัปั�นป่วน 
ราวกบัลวดลายที�ยุง่เหยิงบนผืนผ้าจากฌิโนะบแุถบมิชิโนะก”ุ (ดรูายละเอียดเกี�ยวกบับทกวีนี � หน้า
155) บดันี �คนรักของนางอยู่สงูเหนือก้อนเมฆ เป็นความรักที�ไมคู่ค่วรกนั นางขาดการไตร่ตรอง
อยา่งรอบคอบ เปรียบเสมือนลิงที�พยายามจะไขวค่ว้าเงาจนัทร์ที�สะท้อนลงในนํ �า นางร้องไห้     
ครํ�าครวญแล้วฟุบลงไป ตอ่มาขนุนางแจ้งแก่ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ วา่จกัรพรรดใิห้นางเข้ามาร่ายรํา
ใกล้ขบวนรถ นางรู้สกึดีใจเป็นอยา่งยิ�ง นางและหญิงรับใช้ขบัร้องพร้อมกนัวา่การร่ายรําหน้าขบวน
เสดจ็เป็นการปัดเป่าสิ�งชั�วร้าย หลงัจากนั �น เทะรุฮิ โนะ มะเอะ เริ�มร่ายรําและเลา่เรื�องความทกุข์
โศกของจกัรพรรดอิู่ตี � (จกัรพรรดอิงค์ที� 7 แหง่ราชวงศ์ฮั�นตะวนัตกของประเทศจีน ครองราชย์
ระหวา่ง 141-87 ปีก่อนคริสต์ศกัราช) หลงัการตายของพระสนมหลี�วา่จกัรพรรดอิู่ตี �เสียพระทยัมาก
จนไมย่อมออกไปว่าราชการ พระองค์โปรดฯให้วาดรูปของพระสนมหลี�ไว้ที�ผนงัของพระราชวงัและ
เสดจ็ประทบัอยูข้่างรูปวาดนั �นเสมอ เจ้าชายพระองค์น้อยนามวา่ริโฌจงึกราบทลูจกัรพรรดวิา่   
พระสนมหลี�เป็นเซียนมาจตุิบนโลกมนษุย์ บดันี �ได้กลบัไปยงัดนิแดนเดมิแล้ว นา่จะทลูขออนญุาต
ตอ่เทพเจ้าทะอิซนั (เทพเจ้าที�ประทบัอยูที่�เทือกเขาทะอิซนั ประเทศจีน เป็นเทพเจ้าผู้ดแูลเรื�อง
โชคชะตา พรหมลิขิตของมนษุย์) ให้ดวงวิญญาณของพระสนมหลี�มาปรากฏขึ �นที�นี� หลงัจากนั �น
เจ้าชายริโฌได้เผาเครื�องหอมเพื�อเรียกวิญญาณ ทนัใดนั �น ท้องฟ้าก็เริ�มมืด มองเห็นร่างเงาคล้ายๆ
พระสนมหลี� แล้วเงาก็จางหายไป แตค่วามโศกเศร้าของจกัรพรรดยิงัคงอยู่ เตียงของพระสนมหลี�
ยงัคงมีหมอนเหมือนครั �งยงัมีชีวิตอยู ่แตจ่กัรพรรดบิรรทมเพียงพระองค์เดียว 

ขนุนางบอกหญิงรับใช้ของ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ วา่จกัรพรรดโิปรดฯให้นําตระกร้าดอกไม้ขึ �น
ถวาย ซึ�งเป็นตอนของคีวตามหลกัโจะ ฮะ คีว เทะรุฮิ โนะ มะเอะ ตื �นตนัใจเป็นอยา่งยิ�ง เมื�อขนุนาง
รับตระกร้าจากหญิงรับใช้ไปทลูเกล้าฯถวายแล้ว จงึกลบัมาบอก เทะรุฮิ โนะ มะเอะ อีกครั �งวา่
จกัรพรรดไิด้ทอดพระเนตรแล้ว มีพระราชดํารัสวา่เป็นตระกร้าที�พระองค์ทรงเคยใช้เมื�อครั �งประทบั
อยูที่�ตา่งจงัหวดั ขอให้ลืมความแค้นเคือง หายจากอาการวิกลจริต กลบัมาปรนนิบตัพิระองค์
เหมือนเดมิดงัจดหมายที�เคยพระราชทานไว้ให้ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ ได้ยินดงันั �นก็ยินดียิ�งและกลา่ว
วา่รัชสมยัรุ่งเรืองเพราะพระองค์เสดจ็ไปถวายดอกไม้แดเ่ทพเจ้าทกุเช้า และสาเหตทีุ�นางได้รับ
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ความรักอีกครั �งหนึ�งก็เพราะของตา่งหน้านี � ขนุนางและ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ ขบัร้องสลบักนั มี
ความหมายวา่นบัแตน่ั �นเป็นต้นมาคําวา่คะตะมิที�แปลว่าตระกร้าสานด้วยไม้ไผ ่จงึมีอีกความหมาย
หนึ�ง คือของ ตา่งหน้าสําหรับคนรักกนั เทะรุฮิ โนะ มะเอะ ขอบคณุเทพเจ้าที�เมตตาทกุคนไมเ่ว้น
แม้แตค่นเชน่นาง บทละครโนเรื�อง ฮะนะงะตะมิ จบลงด้วยบทขบัร้องของนกัร้องประสานเสียงที�มี
ความหมายวา่ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ เดนิทางพร้อมจกัรพรรดแิละขบวนเสดจ็ประพาสกลบัพระราชวงั
ทะมะโอะ โนะ มิยะโกะ 

เนื �อเรื�องของบทละครโนเรื�อง ฮะนะงะตะมิ ดงักล่าวข้างต้น แสดงให้เห็นว่าลําดบัการ
แสดงของเรื�องนี � ไมเ่ป็นไปตามหลกัโจะ ฮะ คีวทกุตอน กล่าวคือ ตามหลกัโจะ ฮะ คีวแล้ว ตอนของ
โจะ เป็นการปรากฏตวัของตวัละครรอง ตอนของฮะที�หนึ�ง เป็นการปรากฏตวัของตวัละครเอก ตอน
ของฮะที�สอง เป็นการสนทนาระหวา่งตวัละครเอกกบัตวัละครรอง ตอนของฮะที�สาม เป็นการ
เปิดเผยเบื �องหลงัของเรื�องราว และตอนสดุท้ายคือตอนของคีว แตเ่รื�อง ฮะนะงะตะม ิมีเพียงตอน
ของฮะที�หนึ�ง และตอนของคีวเทา่นั �นที�เป็นไปตามหลกัโจะ ฮะ คีว ส่วนตอนของโจะ กลายเป็นการ
ปรากฏตวัของผู้ตดิตามตวัละครรอง ตอนของฮะที�สอง เป็นการปรากฏตวัของตวัละครรอง และ
ตอนของฮะที�สาม เป็นการสนทนาระหว่างตวัละครเอกกบัตวัละครรอง ผู้ วิจยัจะอภิปรายเรื�อง
ลําดบัการแสดงของเรื�อง ฮะนะงะตะม ิที�แตกตา่งไปจากหลกัโจะ ฮะ คีว ในบทที� 5 บทสรุปและ
ข้อเสนอแนะ 

4.1.3 การวิเคราะห์การสร้างตัวละครเอกหญิงของเรื�อง ฮะนะงะตะมิ 

เรื�องของจกัรพรรดเิคะอิตะอิปรากฏในวรรณคดีตา่งๆ เช่นบนัทกึประวตัศิาสตร์ โคะจิกิ『古事記』[Kojiki] บนัทกึประวตัศิาสตร์ นิฮนโฌะกิ『日本書紀』[Nihonshoki] เป็นต้น บนัทกึ
ประวตัิศาสตร์ โคะจิกิ ระบวุ่าหลงัจากจกัรพรรดบิเุระท์ซุสวรรคตแล้ว ไมมี่รัชทายาทสืบทอด
บลัลงัก์ เหลา่ขนุนางจงึทลูเชิญเจ้าชายโออะโตะเบะ ซึ�งเป็นทายาทรุ่นที� 5 ของจกัรพรรดโิอจินจาก
แคว้นโอม ิมาที�เมืองหลวงและขึ �นครองราชย์ เมื�อเจ้าชายโออะโตะเบะได้สถาปนาขึ �นเป็นจกัรพรรดิ
เคะอิตะอิแล้ว ทรงอภิเษกสมรสกบัเจ้าหญิงทะฌิระกะ 手白髪 [Tashiraka] (พระราชธิดาใน
จกัรพรรดนิิงเคน็仁賢天皇 [Ninken tennou] (ครองราชย์ค.ศ.488-498)) จกัรพรรดเิคะอิตะอิมี
มเหสีทั �งสิ �น 7 องค์ 

 บนัทกึประวตัศิาสตร์ นิฮนโฌะก ิปรากฏเรื�องราวของเจ้าชายโออะโตะเบะแตกตา่งและ
ละเอียดกวา่บนัทกึประวตัศิาสตร์ โคะจิก ิกล่าวคือเจ้าชายฮิโกฌิ彦主人[Hikoushi] (พระบดิาของ
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เจ้าชายโออะโตะเบะ) ได้ยินเสียงเลา่ลือเรื�องความงามของเจ้าหญิงฟรุุฮิเมะ振姫[Furuhime] 
(ทายาทรุ่นที� 7 ของจกัรพรรดซิุอินิน垂仁天皇[Suinin tennou] (ครองราชย์ระหว่าง 29 ปีก่อน
คริสต์ศกัราช - ค.ศ.70)) ซึ�งเดมิอาศยัอยูแ่คว้นเอะชิเส็น จงึขอแตง่งานและให้นางมาอยูที่�แคว้นโอมิ 
ตอ่มาได้ให้กําเนิดเจ้าชายโออะโตะเบะ หลงัจากเจ้าชายฮิโกฌิสิ �นพระชนม์ขณะเจ้าชายโออะโตะ
เบะยงัทรงพระเยาว์ เจ้าหญิงฟรุุฮิเมะได้พาเจ้าชายโออะโตะเบะกลบัไปอยูที่�บ้านเกิดของนาง 
(แคว้นเอะชิเส็น) หลายสิบปีตอ่มา จกัรพรรดบิเุระท์ซุสวรรคตและไมมี่รัชทายาทสืบทอดบลัลงัก์ 
เหลา่ขนุนางปรึกษาหารือกนัและลงความเห็นว่าเจ้าชายยะมะโตะฮิโกะ倭彦 [Yamatohiko] ซึ�ง
เป็นทายาทรุ่นที� 5 ของจกัรพรรดชิอูะอิ仲哀天皇 [Chuuai tennou] (ครองราชย์ค.ศ.192-200) 
เหมาะสมที�จะขึ �นครองราชย์ จงึไปทลูเชิญจากแคว้นทมับะ丹波 [Tanba] (ชื�อเดมิของดนิแดนแหง่
หนึ�ง ปัจจบุนัคือพื �นที�ของนครเกียวโตและบางสว่นของเมืองเฮียวโงะ) แตเ่มื�อขบวนทลูเชิญไปถึง 
เจ้าชายยะมะโตะฮิโกะเข้าพระทยัผิด คิดวา่ศตัรูยกกองทพัมา จงึหลบหนีไป เหล่าขนุนางได้หารือ
กนัอีกครั �งและเห็นวา่เจ้าชายโออะโตะเบะมีความเหมาะสม จงึไปทลูเชิญจากแคว้นเอะชิเสน็ และ
สถาปนาขึ �นเป็นจกัรพรรดเิคะอิตะอิ ณ แคว้นคซุุฮะ樟葉 [Kusuha] (ชื�อเดมิของดนิแดนแหง่หนึ�ง 
ปัจจบุนัคือพื �นที�ส่วนหนึ�งของเมืองโอซาก้า) ตอ่มาพระองค์ทรงย้ายพระราชวงัไปอีกหลายแหง่ 
กระทั�ง 20 ปีหลงัขึ �นครองราชย์ ได้ย้ายพระราชวงัไปที�อิวะเระ โนะ ทะมะโอะ โนะ มิยะ จกัรพรรดิ
เคะอิตะอิอภิเษกสมรสกบัเจ้าหญิงทะฌิระกะ และมีพระมเหสีทั �งสิ �น 9 องค์ หนึ�งในนั �นคือเจ้าหญิง
เมะโนะโกะ目子 [Menoko] ซึ�งมีความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกบัเจ้าชายก่อนได้รับสถาปนาขึ �นเป็น
จกัรพรรด ิและมีพระราชโอรส 2 องค์ หนึ�งในนั �นคือเจ้าชายมะงะริ โนะ โออิเนะ勾大兄 [Magari no 
Ooine] ซึ�งตอ่มาได้ขึ �นครองราชย์ มีพระนามวา่จกัรพรรดิองัคนั安閑天皇 [Ankan tennou] 
(ครองราชย์ค.ศ.531-535) 

เจ้าชายโออะโตะเบะในบทละครโนเรื�อง ฮะนะงะตะมิ เดินทางจากแคว้นเอะชิเส็นเข้า
เมืองหลวงเพื�อรับการสถาปนาขึ �นเป็นจกัรพรรดิ สอดคล้องกบับนัทกึประวตัศิาสตร์ นิฮนโฌะก ิที�
ระบวุา่เจ้าชายอยูที่�แคว้นเอะชิเส็น ตา่งจากบนัทึกประวตัิศาสตร์ โคะจิก ิที�ระบวุา่เจ้าชายอยู่ที�
แคว้นโอมิ แตบ่นัทกึประวตัศิาสตร์ทั �งคูไ่มป่รากฏชื�อของ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ ซึ�งเป็นตวัละครเอก
ของบทละครโนเรื�อง ฮะนะงะตะม ิในบนัทึกประวตัิศาสตร์ นิฮนโฌะก ิระบวุ่าเจ้าหญิง
เมะโนะโกะมีความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกบัเจ้าชายโออะโตะเบะก่อนได้รับสถาปนาขึ �นเป็นจกัรพรรด ิแต่
ไมมี่หลกัฐานยืนยนัได้แนช่ดัวา่เจ้าหญิงเมะโนะโกะกบั เทะรุฮิ โนะ มะเอะ เป็นบคุคลคนเดียวกนั 
ผู้ วิจยัจงึสนันิษฐานวา่มีความเป็นไปได้ที� เทะรุฮิ โนะ มะเอะ กบัเจ้าหญิงเมะโนะโกะไมใ่ชบ่คุคล
เดียวกนั เทะรุฮิ โนะ มะเอะ เป็นตวัละครที�สร้างขึ �นใหมใ่นบทละครโนเรื�อง ฮะนะงะตะม ิ 
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เทะรุฮ ิแปลวา่แสงอาทิตย์สาดสอ่ง มะเอะเป็นคํายกยอ่ง ใช้เตมิท้ายชื�อผู้หญิงที�มีฐานนัดร
สงู โนะเป็นคําชว่ย ใช้เชื�อมระหวา่งคํานาม 2 คํา ชื�อ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ มีความหมายสมัพนัธ์กบั
เทพเจ้าอะมะเตะระซุ (เทพเจ้าแหง่ดวงอาทิตย์) ซึ�งเป็นเทพเจ้าระดบัสงูสดุในบรรดาเทพเจ้าทั �งหมด 
ชาวญี�ปุ่ นมีความเชื�อวา่เทพเจ้าอะมะเตะระซุเป็นต้นตระกลูของจกัรพรรดญีิ�ปุ่ น ซึ�งสืบเชื �อสายมา
จนถึงจกัรพรรดิองค์ปัจจบุนั นอกจากนี � เทะรุฮิ โนะ มะเอะ ยงัมีความสมัพนัธ์กบัผู้ ทําหน้าที�สื�อสาร
ระหวา่งมนษุย์กบัเทพเจ้า ร่ายรําบชูาเทพเจ้า หรือที�เรียกว่ามิโกะด้วย ดงัที�ฮะยะฌิ โนะโสะมุ林望 

[Hayashi Nozomu] กลา่วไว้วา่ “ตํานานตา่งๆในสมยัมโุระมะช ิมีชื�อเทะรุฮิปรากฏจํานวนมาก ชื�อ
สามารถสื�อให้เห็นลกัษณะของคนๆนั �น เมื�อผู้ชมละครโนยคุโบราณได้ยินชื�อเทะรุฮ ิจะนกึถึงมิโกะ
ซึ�งเป็นหญิงร่างทรงของ  เทพเจ้า”3 ซึ�งในบทละครโนเรื�อง ฮะนะงะตะม ิก็มีบทขบัร้องที�แสดงให้
เห็นวา่ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ มีลกัษณะของมิโกะในตวันางด้วย เป็นบทขบัร้องในตอนของฮะที�สาม 御幸に狂ふ囃こそ       御前を拂ふ。袂なれ4 

การร่ายรําแบบวิกลจริตหนา้ขบวนเสด็จประพาสนั4น  
 เป็นการปัดเป่าสิ�งชั�วร้ายที�จะเกิดขึ4นเบื4องหน้า  

  ข้อความในบรรทดัแรก เป็นบทขบัร้องร่วมกนัของตวัละครเอกกบัผู้ติดตามตวัละครเอก 
สว่นบรรทดัที�สองเป็นบทขบัร้องของนกัร้องประสานเสียง ความหมายของบทขบัร้องแสดงให้เห็นวา่
การร่ายรําของ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ สามารถปัดเป่าสิ�งชั�วร้ายได้ ซึ�งหมายถึงการร่ายรําของมิโกะ ผู้
เป็นร่างทรงของเทพเจ้า มิโกะจะสวมหมวกเอะโบะฌิ烏帽子[ebosi] และอาภรณ์แล้วร่ายรํา 
หลงัจากร่ายรําได้สกัระยะหนึ�ง จะมีเทพเจ้าหรือวิญญาณมาเข้าสิงร่างมิโกะ ทําให้การขบัร้องและ
ร่ายรําของมิโกะเป็นไปโดยเจ้าตวัไมรู้่สกึตวัเอง ซึ�งถือเป็นอาการวิกลจริตอยา่งหนึ�ง ดงัอธิบายไว้
แล้วในบทที� 2 หวัข้อ 2.5 หญิงวิกลจริตในบทละครโน อาการวิกลจริตของ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ 
นอกจากจะเกิดจากถกูเทพเจ้าหรือวิญญาณเข้าสิงแล้ว ยงัเกิดจากอารมณ์โศกเศร้าที�พลดัพราก
จากเจ้าชายโออะโตะเบะด้วย หญิงวิกลจริตมีความสมัพนัธ์กบัความสามารถด้านการขบัร้องและ
ร่ายรํา เทะรุฮิ โนะ มะเอะ จงึมีคณุสมบตัเิหมาะสมเป็นตวัละครเอกในบทละครโนตามที�ระบไุว้ใน
ทฤษฎี ซันโด  

                                                   
3 林望、『能よ古典よ』（東京：檜書店、2009 年）、p.199. 
4 佐成謙太郎、『謡曲大観』第 4巻（東京：明治書院、1982 年）、p.2591. 
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 ภาพที� 32 หมวกเอะโบะฌิ    
 ที�มา: www.kariginu.jp 

ในบนัทกึประวตัศิาสตร์ เชน่บนัทกึประวตัศิาสตร์ นิฮนโฌะกิ ฯลฯ และในบทละครโนเรื�อง 
ฮะนะงะตะม ิไมป่รากฏข้อความแสดงวา่เจ้าชายโออะโตะเบะมีหญิงคนรักหลายคนก่อนได้รับการ
สถาปนาขึ �นเป็นจกัรพรรด ิเจ้าชายโออะโตะเบะมีชีวิตอยูใ่นสมยัโคะฟนุ (ค.ศ.250-554) รูปแบบ
การใช้ชีวิตฉนัสามีภรรยาในสมยันี � มีทั �งแบบสามีคนเดียวภรรยาหลายคน และแบบภรรยาคนเดียว
สามีหลายคน ซึ�งแสดงถึงความเทา่เทียมกนัระหวา่งหญิงกบัชายในการมีความสมัพนัธ์กบัเพศ  
ตรงข้ามโดยอิสระ เจ้าชายโออะโตะเบะเป็นเชื �อพระวงศ์ อยูใ่นชนชั �นขนุนาง ทําให้คิดได้วา่เจ้าชาย
โออะโตะเบะมีความสมัพนัธ์กบัหญิงหลายคน เทะรุฮิ โนะ มะเอะ เป็นเพียงหนึ�งในหญิงคนรัก      
ผู้คอยปรนนิบตัใินชว่งระยะเวลาที�เจ้าชายอยูที่�แคว้นเอะชิเส็น การที�เจ้าชายโออะโตะเบะไป    
เมืองหลวงโดยทอดทิ �งนางไว้ที�บ้านเกิด ไมค่วรจะมีความสําคญัตอ่นางมากนกัเพราะนางอาจหา
สามีใหม ่หรือมีสามีหลายคนในเวลาเดียวกนั ตามธรรมเนียมปฏิบตัขิองคนสมยันั �น แต ่เทะรุฮิ โนะ 
มะเอะ ในบทละครโนเรื�อง ฮะนะงะตะม ิกลบัถกูจินตนาการให้มีภาพของหญิงซื�อสตัย์ แม้ชาย  
คนรักจะทอดทิ �งนางไปเมืองหลวงแล้ว นางยงัภกัดี ไมห่นัไปมีความสมัพนัธ์กบัชายอื�น ซึ�งเป็น
ลกัษณะของผู้หญิงตามความคาดหวงัของผู้ชายในสมยัที�รูปแบบการใช้ชีวิตฉันสามีภรรยาเป็น
แบบสามีคนเดียวภรรยาหลายคน เชน่สมยัเฮอนั สมยัคะมะกรุะ สมยัมโุระมะชิ เป็นต้น 

ในบทละครโนเรื�อง ฮะนะงะตะม ิไมมี่ข้อความแสดงเรื�องชนชั �นของ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ 
แตชื่�อ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ มีความสมัพนัธ์กบัมิโกะ การร่ายรําของ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ ในบทละคร
โนเรื�อง ฮะนะงะตะมิ เป็นการร่ายรําของมิโกะ มิโกะเป็นผู้หญิงที�อยูใ่นชนชั �นสามญั ผู้ วิจยัจงึ
สนันิษฐานว่า เทะรุฮิ โนะ มะเอะ อยูใ่นชนชั �นสามญั และปรนนิบตัเิจ้าชายโออะโตะเบะ ซึ�งอยูใ่น
ชนชั �นขนุนาง หากเจ้าชายโออะโตะเบะพานางเดินทางเข้าเมืองหลวงพร้อมกนั และสถาปนานาง
ขึ �นเป็นจกัรพรรดนีิ นางก็ไมต้่องระทมทกุข์ดงัปรากฏในเรื�อง ฮะนะงะตะม ิแตก่ารที�เจ้าชาย
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โออะโตะเบะได้ขึ �นครองราชย์เป็นจกัรพรรด ิโดยทอดทิ �งนางไว้ที�บ้านเกิด สร้างความแตกตา่งทาง
ชนชั �นอยา่งรุนแรงมากขึ �นระหวา่งทั �งคู ่ความรักของ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ ตอ่จกัรพรรดกิลายเป็น
ความรักของสามญัชนตอ่จกัรพรรด ิดงัปรากฏในบทขบัร้องของตอนของฮะที�สาม かつ見し人を戀草の。忍ぶもぢずり誰ゆゑぞ亂れ心は君の為。ここに來てだに隔てある月の都は名のみして。袖にもうつされず。又手にも 取られず。唯徒らに水の月を望む猿の如くにて。叫び伏して泣き居たり                 叫び伏して泣き居たり 5 

การไดร้ับตระกร้าดอกไม้เป็นเมล็ดพนัธุ์แห่งความรัก จิตใจปั�นป่วน มี
อาการวิกลจริตเพราะจกัรพรรดิ ในที�สดุก็เดินทางมาถึงที�นี� เมืองแห่งดวงจนัทร์
นั4นมีเพียงชื�อ แม้แต่เงาก็ไม่อาจสะทอ้นลงบนแขนเสื4อ ไม่อาจเอื4อมถึงได ้ขาด
การไตร่ตรองอย่างรอบคอบ เปรียบเสมือนลิงที�พยายามจะไขว่ควา้เงาจนัทร์ที�
สะทอ้นลงในนํ4า ร้องไห้ครํ�าครวญแลว้ฟบุลงไป 

บทขบัร้องข้างต้นเป็นของนกัร้องประสานเสียงที�แสดงความคดิของ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ มี
ความหมายวา่คนรักของ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ มีสถานภาพทางสงัคมสงูสง่ เป็นความรักที�ไมคู่ค่วร
กนั เมืองแหง่ดวงจนัทร์เป็นคําที�ใช้เปรียบเทียบถึงจกัรพรรดวิา่ทรงประทบัอยูเ่หนือก้อนเมฆอนัแสน
ไกล ไมอ่าจมองเห็นได้ บทขบัร้องนี �เปรียบผู้หญิงเป็นลิง ซึ�งเป็นสตัว์แสนรู้ เปรียบดวงจนัทร์เป็น
ชายคนรัก ดวงจนัทร์สงูสง่อยูบ่นท้องฟ้าเกินกวา่จะเอื �อมถึง แม้จะพยายามสกัเท่าใดก็ไมมี่ทาง
สําเร็จ แตเ่มื�อลิงเห็นเงาจนัทร์ที�สะท้อนลงในนํ �า ก็หลงคดิไปวา่จะคว้ามาเป็นเจ้าของได้ การ
เปรียบเทียบผู้ ที�มีสถานภาพทางสงัคมตํ�าวา่เป็นลิง ได้ปรากฏในบทละครโนเรื�อง อุเนะเมะ ซึ�งอยู่
ในบทที� 3 ของงานวิจยันี �ด้วยเชน่กนั ตวัละครเอกของเรื�อง อุเนะเมะ แค้นเคืองจกัรพรรดสิมยันาง
ยงัมีชีวิตอยูแ่ละได้กระโดดนํ �าฆา่ตวัตาย บทขบัร้องของเรื�อง อุเนะเมะ แสดงให้เห็นว่าวิญญาณ
ของตวัละครเอกเริ�มระลกึได้วา่แม้จะแค้นเคืองไป ก็ไมส่ามารถทําอะไรได้ สว่นเรื�อง ฮะนะงะตะมิ 
แสดงให้เห็นความเจียมตวัของตวัละครเอก นางรู้ตวัดีวา่มีฐานะตํ�าต้อย ขณะเดียวกนั ยงัแสดง
อารมณ์ตดัพ้อของนางว่าคนที�มีฐานะเชน่นางนั �น ไมก่ล้าแม้แตจ่ะคิดแค้นเคืองจกัรพรรด ิทั �งๆที�ถกู
ทอดทิ �ง  

ก่อนเจ้าชายโออะโตะเบะออกเดนิทางจากแคว้นเอะชิเส็น ได้ให้คนรับใช้นําของตา่งหน้า
คือตระกร้าดอกไม้และจดหมายไปมอบให้ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ ที�บ้านเกิดของนาง คนรับใช้ได้พบ

                                                   
5 Ibid.,pp.2590-2591. 
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กบั เทะรุฮิ โนะ มะเอะ ระหว่างเดนิทางไปยงับ้านเกิดของนาง ในเรื�อง ฮะนะงะตะม ิไมไ่ด้ระบวุา่
เจ้าชายโออะโตะเบะไปเมืองหลวงเดือนไหน แตบ่ทขบัร้องของนกัร้องประสานเสียงในตอนของฮะที�
หนึ�ง ตอนพรรณนาความทกุข์โศกของ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ เมื�อได้รับของตา่งหน้ามีข้อความที�ทําให้
สนันิษฐานได้วา่เป็นฤดใูบไม้ผลิ  君と住む。程だにありし山里に。程だにありし山里に。獨り残りて有明の。つれなき春もすぎま吹く松の嵐もいつしかに。花の跡とて   なつかしき御花筐玉章を抱きて里に、歸りけり抱きて里に歸りけり 6 

แม้แต่ตอนอาศยัอยู่ด้วยกนั ณ หมู่บา้นแถบภูเขา ยงัรู้สึกอา้งวา้ง เมื�อ
ตอ้งอยู่เพียงลําพงั ก็ยิ�งไม่น่าอยู่เอาเสียเลย ฤดูใบไม้ผลิผ่านพน้ไปอย่างรวดเร็ว 
สายลมพดัต้นสน นึกถึงดอกไมที้�ร่วงหล่น นึกถึงช่วงเวลาที�เคยอยู่ดว้ยกนั กอด
ตระกร้าดอกไม้และจดหมายไวแ้ลว้กลบัไปที�บา้นเกิด 

 

ภาพที� 33 เทะรุฮิ โนะ มะเอะ ได้รับตระกร้าดอกไม้จากเจ้าชายและกําลงัอา่นจดหมาย   

ที�มา: 『能・狂言事典』（東京：平凡社、2011 年）、p.129. 
                                                   

6 Ibid.,p.2583. 
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ตอ่มา เทะรุฮิ โนะ มะเอะ ตดัสินใจออกเดนิทางไปเมืองหลวงโดยอาศยัห่านป่าที�บินไปยงั
ท้องฟ้าทางทิศใต้เมื�อถึงฤดใูบไม้ร่วงเป็นสิ�งชว่ยบอกทิศทาง จงึอาจกลา่วได้วา่ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ 
ต้องทนทกุข์ทรมานจากการพลดัพรากตั �งแตฤ่ดใูบไม้ผลิ ผา่นฤดรู้อน กระทั�งถึงฤดใูบไม้ร่วง เป็น
ระยะเวลาราว 3-6 เดือน เทะรุฮิ โนะ มะเอะ มีภาพของหญิงเฝ้ารอคนรัก นางเฝ้ารอและคาดหวงั
วา่จะได้พบกบัจกัรพรรดอีิกครั �ง แตเ่วลาผ่านไปถึงฤดใูบไม้ร่วง ความคาดหวงัของนางก็ไมเ่ป็นจริง 

ความทกุข์ระทมจากการพลดัพรากกบัคนรักของ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ ทบัถมจนนางมี
อาการวิกลจริต นางออกเดนิทางไปเมืองหลวงพร้อมกบัหญิงรับใช้ อาการวิกลจริตของ เทะรุฮิ โนะ 
มะเอะ เกิดจากการคิดคํานงึถึงคนที�พลดัพรากจากกนัไป นางรําพนัความทกุข์โศกและยกบทกวี   
มชิิโนะกโุนะ เพื�อระบายความอดัอั �นในใจในตอนของฮะที�สาม ซึ�งเป็นบทขบัร้องของนกัร้อง
ประสานเสียงที�แสดงความรู้สกึของ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ 

มิชิโนะก ุโนะ  陸奥の                 

ฌิโนะบ ุโมะจิสริุ              しのぶもぢずり         

ทะเระ ยเุอะ นิ  誰ゆへに         

มิดะเร็น โตะ โอะโม みだれむと思         

วะเระ นะระ นะก ุนิ  我ならなくに7
 

มีแต่เธอเท่านั4น ที�ทําใหจิ้ตใจฉนัปั�นป่วน ราวกบัลวดลายที�ยุ่งเหยิงบนผืนผ้าจากฌิโนะบุ
แถบมิชิโนะก ุ

บทกวีมิชิโนะกโุนะปรากฏในประชมุกวีนิพนธ์ โคะกิงฌู บทที� 724 ไมมี่ข้อความอธิบาย 
แตง่โดยคะวะระ โนะ ซะดะอิจิน河原左大臣 [Kawara no sadaijin] ซึ�งเป็นขนุนางชว่งต้นสมยัเฮอนั 
มีอีกชื�อหนึ�งวา่มินะโมะโตะ โนะ โทรุ源融 [Minamoto no Tooru] มีชีวิตระหว่างค.ศ.822-895 เป็น
โอรสของจกัรพรรดซิะงะ嵯峨天皇 [Saga tennou] บทกวีมิชิโนะกโุนะยงัปรากฏในวรรณคดีเรื�อง   
อิเซะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 1 ด้วย เนื �อเรื�องกล่าวถึงชายคนหนึ�งออกเดินทางไปลา่สตัว์ที�หมู่บ้าน
คะซุงะ ชายคนนี �แอบเห็นหญิงสาวพี�น้อง 2 คนที�หมูบ้่านนั �นและเกิดหลงรักขึ �นมาทนัที เขาฉีกชาย
ผ้าจากชดุที�ตวัเองสวมอยู ่และเขียนบทกวีลงไปที�เศษผ้า สง่ให้หญิงทั �ง 2 คน บทกวีมีใจความวา่
“จิตใจของฉนัปั�นป่วนราวกบัลวดลายยุง่เหยิงบนผ้าที�ย้อมด้วยดอกหญ้าสีมว่งแหง่หมู่บ้านคะซุงะ” 

                                                   
7 小島憲之と新井栄蔵、『古今和歌集』.新日本古典文学大系 5（東京：岩波書店、1989 年）、p.220. 
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ชายคนนี �คงเห็นว่านี�เป็นโอกาสที�จะดดัแปลงบทกวีโบราณที�มีใจความว่า “มีแตเ่ธอเท่านั �น ที�ทําให้
จิตใจฉนัปั�นป่วน ราวกบัลวดลายที�ยุง่เหยิงบนผืนผ้าจากฌิโนะบแุถบมิชิโนะก”ุ 

ในประชมุกวีนิพนธ์ โคะกิงฌู ระบวุ่าบทกวีมิชิโนะกโุนะแตง่โดยผู้ชาย จงึเป็นบทกวีที�
แสดงความรู้สกึปั�นป่วนของผู้ชาย แตไ่มมี่ข้อความอธิบายบทกวี จงึไมรู้่แรงจงูใจของคะวะระ โนะ 
ซะดะอิจินในการแตง่บทกวีนี � บทกวีมิชิโนะกโุนะในวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ ก็แสดง
ความรู้สกึปั�นป่วนของผู้ชายเชน่กนั จากเนื �อเรื�องแสดงให้เห็นวา่เป็นความปั�นป่วนที�เกิดจากการ
หลงรักหญิงที�แอบเห็นในหมูบ้่านคะซุงะ ความปั�นป่วนของชายเป็นความหวั�นไหวที�ได้เห็น      
หญิงงามและอยากรู้จกั ยงัไมถึ่งขั �นมีความสมัพนัธ์ลกึซึ �งตอ่กนั ตา่งจากบทกวีมิชิโนะกโุนะใน    
บทละครโนเรื�อง ฮะนะงะตะม ิที�แสดงความรู้สกึปั�นป่วนของตวัละครเอกหญิง ซึ�งพลดัพรากจาก
คนรักและอยูใ่นสภาพวิกลจริตแล้ว จิตใจของ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ ปั�นป่วนอยา่งรุนแรงด้วยความ
ทกุข์โศกจากการพลดัพรากกบัชายคนรักที�เคยมีความสมัพนัธ์กนัอยา่งลึกซึ �ง นอกจากนั �น นางยงัมี
ความรู้สกึปั�นป่วนอนัเกิดจากความกงัวล ไมแ่นใ่จในจกัรพรรดเิคะอิตะอิด้วย กล่าวคือจกัรพรรดจิะ
ยอมรับนางได้หรือไม ่นางเป็นเพียงสามญัชน ซึ�งมีสถานภาพทางสงัคมตํ�ากวา่จกัรพรรดมิากอยู่
แล้ว ยิ�งเป็นหญิงวิกลจริต อาจยิ�งไมไ่ด้รับการยอมรับจากผู้ อื�นแม้แตใ่นบรรดาสามญัชนด้วยกนัเอง
ก็ตาม ในบทละครโนเรื�อง ฮะนะงะตะม ิมีบทขบัร้องที�แสดงให้เห็นวา่คนวิกลจริตมีฐานะตา่งจาก
คนทั�วไปในด้านลบ เชน่ ตอนของฮะที�สอง เป็นบทขบัร้องของตวัละครเอก มีเนื �อหาดงันี � いかにあれなる旅人。都への道敎へてたべ。なに物狂とや。      物狂も思ふ心のあればこそ問へ。など情なく敎へ給はぬぞや  8 

ท่านผูเ้ดินทางที�อยู่ตรงนั4น กรุณาบอกทางไปเมืองหลวงใหด้ว้ย อะไรนะ 
ท่านว่าข้าพเจ้าวิกลจริตหรือ แม้จะวิกลจริต แต่ในใจก็มีเรื�องใหคิ้ดคํานึง จึง
สอบถาม เหตใุดจึงไม่บอกทางแก่ข้าพเจ้า ช่างไร้ความเมตตา 

ในบทละครโนเรื�อง ฮะนะงะตะม ิไมมี่บทขบัร้องแสดงความแค้นเคืองของ เทะรุฮิ โนะ 
มะเอะ มีเพียงบทขบัร้องแสดงความระทมทกุข์ของนางที�ต้องกลายเป็นหญิงร้างรัก เช่นบทขบัร้อง
ของนกัร้องประสานเสียง ขบัร้องแทนตวัละครเอก ปรากฏในตอนของฮะที�สอง มีเนื �อหาดงันี � ここは近江の湖なれや。みづからよしなくも。及ばぬ戀に浮舟の。           こがれ行く。旅をしのぶの摺衣。旅をしのぶの摺衣。涙も色か黒髪の。 あかざりし別れ路のあとに心の浮かれ來て。鹿の起臥堪へかねて。なほ 
                                                   

8 佐成謙太郎、『謡曲大観』第 4巻、p.2585. 
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ที�นี�คือทะเลสาปแห่งแคว้นโอมิ ความรักที�ไม่สมหวงั เปรียบเสมือนเรือที�

ล่องลอยไปในทะเลสาป ออกเดินทางไปดว้ยจิตใจที�ลุ่มหลงในความรัก นํ4าตา 
รินไหลดว้ยความทกุข์ระทม หลงัพลดัพรากจากกนัแลว้ ไดแ้ต่เฝ้าคิดถึง ทั4ง  
ยามหลบัและยามตื�น การเดินทางที�เต็มไปดว้ยความขมขื�น ยงัคงดําเนิน 
ต่อเนื�องไป ผ่านทอ้งทุ่ง ผ่านภูเขา ในที�สดุก็มาถึงพระราชวงั 

บทขบัร้องข้างต้น เป็นตอนที� เทะรุฮิ โนะ มะเอะ อยูร่ะหว่างการเดนิทางจากบ้านเกิด เพื�อ
ไปตามหาชายคนรักที�เมืองหลวง เนื �อหาแสดงความโศกเศร้าจากการพลดัพราก และแสดงถึง
ความมั�นคงในรักของนาง แม้จะแยกจากกนัแล้ว นางยงัคดิถึงคนรักอยู่ทกุวนั นางได้เลา่เรื�อง  
ความรักที�มั�นคงของจกัรพรรดอิู่ตี �ตอ่พระสนมหลี� เพื�อเตือนสตจิกัรพรรดเิคะอิตะอิวา่แม้พระสนมจะ
ลาจากโลกนี �ไปแล้ว จกัรพรรดอิู่ตี �ยงัอาวรณ์ถึงพระสนมอยูเ่สมอ สว่นนาง (เทะรุฮิ โนะ มะเอะ) ยงั
มีชีวิตอยูแ่ละดั �นด้นเดนิทางมาจนถึงเมืองหลวง หวงัว่าพระองค์จะยอมรับนางในฐานะหญิงคนรัก
ได้ 

เรื�องราวของจกัรพรรดิอู่ตี �กบัพระสนมหลี� ปรากฏในบนัทึกประวตัศิาสตร์จีน เชน่ คันโจะ『漢書』[Kanjo] เป็นต้น จกัรพรรดิอูตี่ �ปกครองประเทศจีนระหวา่ง 141-87 ปีก่อนคริสต์ศกัราช 
สาเหตทีุ�พระสนมหลี�ถวายตวัเข้าวงัเพราะพี�ชายของนางได้ร่ายรํา และขบับทกวีพรรณนาความงาม
ของหญิงคนหนึ�ง จกัรพรรดอิู่ตี �ได้ทอดพระเนตรการร่ายรําแล้วตรัสว่า บนโลกใบนี �มีหญิงที�งดงาม
ดงับทกวีนั �นจริงหรือ พระภคินีของจกัรพรรดอิู่ตี �ได้ทลูวา่หญิงที�งดงามดงับทกวีนั �น แท้จริงแล้วคือ
น้องสาวของชายที�ร่ายรํานั�นเอง ด้วยเหตนีุ � จกัรพรรดิอูตี่ �จึงมีพระราชดํารัสให้หญิงสาวที�ชายร่ายรํา
กลา่วถึง (พระสนมหลี�) เข้าไปถวายงานในวงั  

เรื�องราวเบื �องหลงัการเดนิทางเข้าวงัหลวงของพระสนมหลี�แตกตา่งจากการเดนิทางเข้า
เมืองหลวงของ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ ในบทละครโนเรื�อง ฮะนะงะตะมิ กล่าวคือพระสนมหลี�เข้า     
วงัหลวงด้วยพระราชประสงค์ของจกัรพรรด ิซึ�งแสดงถึงพระเมตตาของจกัรพรรดติั �งแตก่่อนได้พบ
ตวัจริง และพระสนมหลี�รู้ตวัอยูแ่ล้ววา่ต้องเข้าไปถวายการปรนนิบตัจิกัรพรรดใินฐานะสนมนาง
หนึ�ง แตกตา่งจาก เทะรุฮิ โนะ มะเอะ ซึ�งถกูชายคนรักทอดทิ �งไว้ที�บ้านเกิด และเดินทางดั �นด้นเข้า

                                                   
9
 Ibid., p.2587. 
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เมืองหลวงด้วยตวัเอง จกัรพรรดเิคะอิตะอิไมไ่ด้มีพระราชดํารัสให้นางมาถวายงาน และนางไมรู้่
ชะตาชีวิตในอนาคตว่าเมื�อถึงเมืองหลวงแล้วเหตกุารณ์จะเป็นอย่างไรตอ่ไป 

จกัรพรรดิอูตี่ �ยงัทรงอาวรณ์ถึงพระสนมหลี�แม้นางจะเสียชีวิตไปแล้ว ทั �งนี �อาจเป็นเพราะ
ทรงระลกึถึงความสามารถทางดนตรีและการร่ายรําของพระสนม นอกจากนี �ยงัมีเรื�องความงดงาม
ที�ยงัประทบัอยูใ่นความทรงจําของพระองค์ พระสนมหลี�ปกปิดใบหน้าที�ปราศจากเครื�องแตง่หน้า
และไมส่ดชื�นด้วยอาการป่วย ซึ�งแสดงถึงการให้ความสําคญัเรื�องความงามของผู้หญิงจีนสมยั
โบราณ แม้จะอยู่ตอ่หน้าชายคนรักซึ�งเป็นคนในครอบครัว ก็ไมย่อมเปิดเผยใบหน้าที�ไมช่วนมอง 
วิญญาณของพระสนมหลี�ที�ถกูผู้ เชี�ยวชาญเรื�องเคล็ดลบัความเป็นอมตะ (โฮฌิ方士 [houshi]) ทํา
พิธีเชิญวิญญาณมา ก็ไมย่อมปรากฏให้เห็นร่างได้อยา่งชดัเจน เป็นเพียงเงาลางๆเทา่นั �น ผู้ วิจยั
สนันิษฐานว่าเป็นเพราะวิญญาณไมต้่องการเปิดเผยภาพที�ไมน่า่มอง ซึ�งเป็นเหตผุลเดียวกนักบั
ตอนที�พระสนมหลี�ยงัมีชีวิตอยู ่นางป่วยหนกัจนร่างกายทรุดโทรม ใบหน้าไมผ่ดุผ่องเหมือนขณะยงั
มีสขุภาพดีอยู ่ส่วนในบทละครโนเรื�อง ฮะนะงะตะม ิไม่มีบทขบัร้องแสดงความงดงามของ เทะรุฮิ 
โนะ มะเอะ แตก่ลบัแสดงสภาพนา่เวทนาของนาง โดยนางมีอาการวิกลจริต ยิ�งกว่านั �น บทละครโน
เรื�อง ฮะนะงะตะม ิยงัทําให้ผู้ชมจินตนาการสภาพของ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ ที�อิดโรยจากการ      
เดนิทางไกล นางคงมีสภาพโทรมมากจนกระทั�งจกัรพรรดทิรงจํานางไมไ่ด้ในทนัทีที�ได้เห็น  

บทละครโนเรื�อง ฮะนะงะตะม ินําเสนอเรื�องราวความทกุข์ระทมของ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ ที�
ถกูชายคนรักทอดทิ �ง บทขบัร้องสว่นใหญ่แสดงอารมณ์ทกุข์โศกของนาง ยกเว้นตอนท้ายเรื�องที�
แสดงอารมณ์สขุ เป็นความสมหวงัจากการได้พบกบัจกัรพรรด ิในเรื�อง ฮะนะงะตะม ิมีอารมณ์สขุ
อีกประการหนึ�งคือ เจ้าชายโออะโตะเบะได้รับการสถาปนาขึ �นเป็นจกัรพรรดิ ความสขุของทั �งคูมี่
ความสมัพนัธ์กบัความเชื�อเรื�องเทพเจ้าของศาสนาชินโต กลา่วคือสาเหตปุระการหนึ�งที�เจ้าชายได้
ขึ �นครองราชย์คือ ผลจากการไปสวดอธิษฐาน นมสัการศาลเจ้าอิเซะเป็นประจําทกุวนั ในฐานะเป็น
ทายาทของเทพเจ้าอะมะเตะระซุ (เทพเจ้าซึ�งเป็นต้นตระกลูของจกัรพรรดิญี�ปุ่ น) เทพเจ้าจงึดล
บนัดาลให้ได้รับการคดัเลือกจากเหลา่ขนุนาง สว่น เทะรุฮิ โนะ มะเอะ ได้พบกบัจกัรพรรด ิและ
พระองค์ทรงจํานางได้จากตระกร้าดอกไม้ซึ�งเป็นของตา่งหน้า และตระกร้าใบนี �พระองค์เคยใช้เมื�อ
ครั �งอยู่ที�แคว้นเอะชิเส็น (ก่อนเข้าเมืองหลวง) พระองค์นําดอกไม้ใส่ตระกร้าใบนี �และเสดจ็ไป
นมสัการศาลเจ้าอิเซะทกุวนั ตระกร้าดอกไม้จงึเสมือนสิ�งนําโชคให้ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ ได้สมหวงั 

เทะรุฮิ โนะ มะเอะ ในบทละครโนเรื�อง ฮะนะงะตะม ิเป็นผู้หญิงที�มีชีวิตอยูใ่นสมยัโคะฟนุ 
แม้จะถกูชายคนรักทอดทิ �ง นางก็ไมแ่ค้นเคือง นอกจากนางจะมีภาพของหญิงเฝ้ารอคนรักแล้ว ยงั
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มีภาพของหญิงกล้าหาญ มีความเดด็เดี�ยว โดยนางออกเดนิทางทั �งๆที�ไมส่ามารถคาดคะเนได้วา่
จะพบชายคนรักหรือไม ่นางเดนิทางไปกบัหญิงรับใช้ ทั �งๆที�ไมท่ราบเส้นทางไปเมืองหลวง นางอยู่
ในสภาพวิกลจริต ชายคนรักจะจํานางได้หรือไม ่จะยอมรับนางในฐานะคนรักหรือไม ่เพราะ
สถานภาพทางสงัคมแตกตา่งกนัมาก การออกเดนิทางไปตามหาชายคนรักกลบัคืน เป็นพฤตกิรรม
ของผู้หญิงที�ไมย่อมเฝ้ารอผู้ชายอยูที่�บ้าน  

บทละครโนเรื�อง ฮะนะงะตะม ิจบลงโดยจกัรพรรดทิรงจํา เทะรุฮิ โนะ มะเอะ ได้และให้
นางร่วมเดนิทางไปพระราชวงัที�ประทบัของพระองค์ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ สมความปรารถนาที�ได้พบ
ชายคนรักอีกครั �ง นางทวงสิทธิความเป็นภรรยากลบัคืนมาได้สําเร็จ ถือเป็นความสขุอยา่งหนึ�ง แต่
หากจินตนาการชีวิตในวงัหลวงของ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ แล้วนางอาจทกุข์แสนสาหสั จกัรพรรดิ
ไมไ่ด้รัก เทะรุฮิ โนะ มะเอะ มากเทา่กบัความรักที�นางมีตอ่พระองค์ ความเย็นชาของเจ้าชาย
โออะโตะเบะสงัเกตได้จากเนื �อความของจดหมายที�มอบให้นางพร้อมกบัตระกร้าดอกไม้ ดงันี � われ應神天皇の尊苗を継ぎながら。帝位を履む身にあらざれども。天照大神の神孫なれば。毎日に伊勢を拝し奉りし。その神感の至りにや。群臣の選みに出だされて。いざなはれ行く雲の上。廻りあふべき月影を。秋の頼みに残すなり。頼めただ袖ふれ、馴れし月影の。暫し雲居に隔て ありともと 10 

เราสืบสายเลือดมาจากจกัรพรรดิโอจิน แม้ไม่ไดมี้คณุสมบติัคู่ควรแก่
การขึ4นครองราชย์ แต่ก็เป็นทายาทของเทพเจ้าอะมะเตะระซเุช่นกนั จึงสวดมนต์
อธิษฐาน นมสัการศาลเจ้าอิเซะเป็นประจําทกุวนั ครั4งนี4คงเป็นผลที�เทพเจ้าดล
บนัดาล เราจึงไดร้ับการคดัเลือกจากเหล่าขนุนาง และตอ้งเดินทางไปเมืองหลวง 
หวงัว่าจะไดพ้บกบัเจ้าอีกครั4ง แม้จะจากไปไกล แต่อย่าลืมเรา ขอให้กลบัมาพบ
กนัอีก ราวกบัดวงจนัทร์บนท้องฟ้าที�จะโคจรกลบัมาที�เดิม  

ข้อความสว่นใหญ่ กลา่วถึงสาเหตทีุ�ต้องทอดทิ �งนางไป มีเพียงตอนท้ายของจดหมายที�
เขียนไว้วา่ “หวงัวา่จะได้พบกบัเจ้าอีกครั �ง “แม้จะจากไปไกล แตอ่ยา่ลืมเรา ขอให้กลบัมาพบกนัอีก 
ราวกบัดวงจนัทร์บนท้องฟ้าที�จะโคจรกลบัมาที�เดมิ”” ผู้ วิจยัเห็นวา่ข้อความของจดหมายนี �
ปราศจากความจริงใจของเจ้าชายที�อยากจะพบ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ อีกครั �งหนึ�ง เจ้าชายไมไ่ด้ระบุ
ในจดหมายวา่จะสง่คนมารับนางภายหลงั ทั �งๆที�เจ้าชายย่อมตระหนกัดีอยูแ่ล้ววา่การเดนิทางตาม

                                                   
10 Ibid., pp.2582-2583. 
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ไปเมืองหลวง เป็นเรื�องยากสําหรับผู้หญิงสมยัโคะฟนุ และผู้หญิงสมยันั �นสามารถมีสามีได้หลาย
คนพร้อมๆกนั เมื�อเจ้าชายทอดทิ �งนางไปแล้ว นางอาจให้ความสําคญักบัชายอื�น หากเป็นเหตผุล
เรื�องความเร่งรีบของเจ้าชาย ที�ต้องออกเดนิทางจนลืมกล่าวถึงเรื�องการสง่คนมารับในจดหมาย 
เมื�อเจ้าชายเดนิทางถึงเมืองหลวงแล้ว ก็สามารถสง่คนมารับได้ แตเ่จ้าชายก็ไมไ่ด้ทําเชน่นั �น ซึ�ง
แสดงให้เห็นว่าเจ้าชายไมไ่ด้ให้ความสําคญักบั เทะรุฮิ โนะ มะเอะ เทา่ใดนกั 

เมื�อเจ้าชายได้รับการสถาปนาขึ �นเป็นจกัรพรรดแิละให้ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ เดนิทางเข้า    
วงัหลวง นางอาจไมไ่ด้รับการสถาปนาขึ �นเป็นจกัรพรรดนีิหรือพระมเหสีเพราะนอกจากจกัรพรรดจิะ
ไมไ่ด้ให้ความสําคญักบันางอยูก่่อนแล้ว นางยงัเป็นเพียงหญิงสามญัชนจากท้องถิ�น ไมอ่าจเทียบ
ได้กบันางกํานลัที�มาจากตระกลูขนุนางในเมืองหลวง เทะรุฮิ โนะ มะเอะ อาจเป็นได้เพียงนาง
กํานลัระดบัลา่ง มีหน้าที�ถวายงานจกัรพรรดซิึ�งในวงัหลวงมีนางสนม นางกํานลัอยูแ่ล้วมากมาย 
นางกํานลัระดบัลา่งอยา่ง เทะรุฮิ โนะ มะเอะ ต้องทนทกุข์ทรมานทั �งๆที�นางเคยมีความสมัพนัธ์
ลกึซึ �งกบัจกัรพรรดมิาก่อน 

การจินตนาการชีวิตในวงัหลวงของ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ เป็นความเห็นของผู้ วิจยั ซึ�ง
วิเคราะห์จากข้อความในจดหมายของเจ้าชาย และพิจารณาจากบริบททางสงัคมในสมยันั �น ที�
ผู้หญิงสามญัชนยากจะมีโอกาสประสบความสําเร็จ และใช้ชีวิตอยูใ่นพระราชวงัได้อย่างมีความสขุ 
อยา่งไรก็ตาม เรื�องราวในบทละครโนเรื�อง ฮะนะงะตะม ิจบลงด้วยความสมหวงัของตวัละครเอก 
คือนางได้พบกบัจกัรพรรด ิและจกัรพรรดทิรงรับนางเข้าไปอยูใ่นพระราชวงัด้วย การที�เสะอะมิ  
สร้างเรื�องราวให้จบลงเพียงแคนี่ � โดยไมไ่ด้กลา่วถึงเหตกุารณ์ตอ่จากนั �น อาจเป็นเพราะเสะอะมิ  
ต้องการให้เรื�องราวจบลงอย่างมีความสขุ เพื�อแสดงให้เห็นผลตอบแทนจากความซื�อสตัย์ มั�นคงใน
ความรักของตวัละครเอก   

เสะอะมิ สร้าง เทะรุฮิ โนะ มะเอะ ให้เป็นหญิงซื�อสตัย์ มั�นคงในความรัก แม้จะถกูชาย    
คนรักทอดทิ �งไปแล้ว ยงัไมเ่ปลี�ยนใจไปมีความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกบัชายอื�น แตก่ลบัออกเดินทางไป 
ตามหาชายคนรัก ทั �งๆที�ผู้หญิงในสมยันั �น (สมยัโคะฟนุ) อาจเลือกที�จะหนัไปคบชายอื�น แทนที�จะ
ดั �นด้นเดนิทางด้วยความลําบาก โดยไมรู้่วา่แม้ได้พบแล้ว จะสามารถทวงความรักกลบัคืนมาสําเร็จ
หรือไม ่เสะอะมิ เห็นใจชะตากรรมของหญิงร้างรัก จงึแตง่บทละครโนเรื�อง ฮะนะงะตะม ิให้     
หญิงร้างรักได้ออกมาบรรยายความระทมทกุข์จากการถกูทอดทิ �ง และตอบแทนความซื�อสตัย์ของ
นางให้มีความสขุอนัเกิดจากความรักสมหวงั ได้พบกบัชายคนรักตามความปรารถนา 
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4.2 บทละครโนเรื�อง ฮันโจะ 

4.2.1 ภมูิหลังทั�วไปเกี�ยวกับเรื�อง ฮันโจะ 

 ฮนัโจะ แปลว่าแมน่างฮนั หรือฮนัโฌโยะ ที�เป็นพระสนมคนโปรดของจกัรพรรดเิฉิงตี � (51-7 
ปีก่อนคริสต์ศกัราช) แหง่ราชวงศ์ฮั�น ประเทศจีน โฌโยะเป็นตําแหนง่นางกํานลัชั �นสงู ฮนัโฌโยะมี
สิริโฉมงดงามและรอบรู้เรื�องอกัษรอยา่งดี แตต่อ่มาจกัรพรรดเิปลี�ยนพระทยัไปเมตตานางกํานลัพี�
น้อง 2 คนซึ�งเป็นรุ่นน้องของฮนัโฌโยะ นางกํานลัคนพี� ศกึษาการขบัร้องและร่ายรํา จึงมีร่างกาย
ผอมเพรียว ท่วงทา่การเดนิงดงาม นางได้เป็นจกัรพรรดนีิ สว่นนางกํานลัคนน้อง มีวาทศลิป์ สร้าง
เสียงหวัเราะแก่ผู้ ฟัง นางได้เป็นพระสนมเอก พี�น้อง 2 คนนี �ไมพ่อใจฮนัโฌโยะ ฮนัโฌโยะจงึถกูขบั
ให้ไปรับใช้พระราชชนนีของจกัรพรรด ิฮนัโฌโยะแตง่บทกวีแสดงความระทมทกุข์ โดยเปรียบชีวิต
ตวัเองเป็นพดัที�ไมมี่คนเหลียวแลเมื�อสายลมเย็นแหง่ฤดใูบไม้ร่วงพดัมา  

ตวัละครเอกของบทละครโนเรื�อง ฮันโจะ คือ ฮะนะโกะ 花子 [Hanako] นางได้รับฉายาวา่
ฮนัโจะ เพราะหลงัจากพลดัพรากกบัชายคนรักแล้ว นางเฝ้าดแูตพ่ดั ซึ�งเป็นของตา่งหน้า ไมย่อมไป
ทํางานเหมือนที�ผา่นมา ตวัละครรองคือโยะฌิดะ โนะ โฌโฌ吉田少将 [Yoshida no shoushou] 
(จากนี �ไป อาจเรียกโดยย่อวา่โฌโฌ) โยะฌิดะคือชื�อดนิแดนแหง่หนึ�ง ปัจจบุนัเป็นสว่นหนึ�งของ
เมืองอะอิชิ愛知 [Aichi] สว่นโฌโฌเป็นชื�อตําแหนง่ทางการทหาร เทียบเทา่ชั �นนายพลในปัจจบุนั 
ชื�อของตวัละครรองจงึหมายถึง นายพลโยะฌิดะ 

เนื �อเรื�องของบทละครโนเรื�อง ฮันโจะ มี 2 องก์ ฉากขององก์แรกอยูที่�สถานที�พกักลางทาง
แหง่หมูบ้่านโนะงะมิ野上 [Nogami] แคว้นมิโนะ美濃 [Mino] (ชื�อเดมิของดนิแดนแหง่หนึ�ง 
ปัจจบุนัคือพื �นที�ทางทิศใต้ของเมืองกิฟุ岐阜 [Gifu]) ฉากขององก์ที�สองอยูที่�ทะดะซ ุโนะ โมะริ糺の森 [Tadasu no mori] แคว้นยะมะฌิโระ山城 [Yamashiro] (ชื�อเดมิของดนิแดนแหง่หนึ�ง ปัจจบุนั
คือพื �นที�ทางทิศใต้ของนครเกียวโต) เป็นเหตกุารณ์ในช่วงฤดใูบไม้ร่วง อิโต  มะซะโยะฌิ伊藤正義 

[Itou Masayoshi] กลา่วถึงเรื�อง ฮันโจะ ไว้ดงันี � 《班女》は世阿弥の『五音』に「ゲニヤイノリツヽ」の一句  （サシ）を曲附者名なしに揚出するほか、『五音曲条々』に恋慕の一例 として曲名を挙げ、『申楽談義』に謡い方について言及がある。作詞作曲とも世阿弥作であると信じられる。11 
                                                   

11
 伊藤正義、『謡曲集 下』新潮日本古典集成（東京：新潮社、1995 年）、p. 461. 
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เรื�อง ฮันโจะ นั4น ในทฤษฎี โกะอน ของเสะอะมิ ปรากฏวลีหนึ�งว่า   
“เกะนิ ยะ อิโนะริ ท์ซุท์ซ”ุ โดยไม่ระบชืุ�อผูป้ระพนัธ์ นอกจากนี4 ในตํารา       
โกะองเงยิวกุ โจโจ ไดอ้้างอิงชื�อเรื�อง ฮันโจะ เป็นตวัอย่างบทละครโนที�มี    
เนื4อเรื�องเกี�ยวกบัความระทมทกุข์เพราะรัก และในบนัทึก ซะรุงะกุดังง ิได้
กล่าวถึงวิธีการขบัร้อง จึงเชื�อไดว่้าเป็นบทละครของเสะอะมิ 

ข้อความข้างต้นนี � ใกล้เคียงกบับทความของโอะดะ ซะชิโกะ小田幸子 [Oda sachiko] ซึ�ง
กลา่วถึงเรื�องปีแตง่ของบทละครโนเรื�อง ฮันโจะ ไว้ดงันี � 〈班女〉は世阿弥作と信じられる恋慕物狂能である。『三道』 （応永三十年）の模範曲には曲名がなく、『五音』（後シテ登場段の 〔サシ〕を作曲者名なしに揚出）と、『五音曲条々』（恋慕音曲の例  として揚出）に記すから、『三道』以後の成立と考えてよいだろう。12 

เรื�อง ฮันโจะ นั4น เป็นละครโนเกี�ยวกบัคนวิกลจริตเพราะระทมทกุข์จาก
ความรัก ในรายชื�อบทละครโนที�เป็นแม่แบบในทฤษฎี ซันโด (รัชสมยัโอเอะอิที� 
30) ไม่ปรากฏชื�อเรื�อง ฮันโจะ แต่มีบนัทึกในทฤษฎี โกะอน (ปรากฏส่วนซะฌิ 
ซึ�งเป็นตอนที�ตวัละครเอกปรากฏตวัในองก์หลงั) และตํารา โกะองเงยิวกุ โจโจ 
(ปรากฏชื�อในฐานะตวัอย่างบทละครที�เป็นเรื�องระทมทกุข์เพราะรัก) ดงันั4น จึง
อาจคิดไดว่้าแต่งขึ4นภายหลงัทฤษฎี ซันโด  

จากข้อความของอิโต และโอะดะ ดงัยกมาข้างต้น อาจกล่าวได้วา่ บทละครโนเรื�อง 
ฮันโจะ ได้แตง่ขึ �นก่อนทฤษฎี โกะอน (ก่อนค.ศ.1432) ก่อนบนัทกึ ซะรุงะกุดังง ิ(ค.ศ.1430) และ
ก่อนตํารา โกะองเงิยวกุ โจโจ ซึ�งโอะโมะเตะ อะกิระ表章 [Omote Akira] กลา่วถึงปีแตง่ของ
ตํารานี �ไว้วา่ “มีทั �งที�เชื�อวา่แตง่ขึ �นก่อนรัชสมยัเอะอิเกียวที� 2 และหลงัรัชสมยัเอะอิเกียวที� 2 แตจ่าก
ทฤษฎี โกะอน แล้ว นา่จะแตง่ขึ �นก่อนรัชสมยัเอะอิเกียวที� 2”13 จงึอาจกลา่วได้ว่าตํารา โกะอง  
เงยิวกุ โจโจ นา่จะแตง่ขึ �นก่อนค.ศ.1430 ดงันั �น หากพิจารณาจากปีแตง่ของทฤษฎี โกะอน 
บนัทกึ ซะรุงะกุดังง ิและตํารา โกะองเงิยวกุ โจโจ แล้ว บทละครโนเรื�อง ฮันโจะ นา่จะแตง่ขึ �น
ก่อนค.ศ.1430  

                                                   
12 小田幸子、「『班女』演出とその歴史」『観世』（1999 年 7 月）： p. 28. 
13
 表章と加藤周一、『世阿弥 禅竹』日本思想大系 24（東京：岩波書店、1974 年）、p. 566. 
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อยา่งไรก็ตาม หากพิจารณาเพิ�มเตมิจากข้อความของโอะดะ ดงัยกมาข้างต้นวา่เรื�อง 
ฮันโจะ นา่จะแตง่ขึ �นหลงัทฤษฎี ซันโด (ค.ศ.1423) แล้ว บทละครโนเรื�อง ฮันโจะ จงึอาจแตง่ขึ �น
ระหวา่งค.ศ.1423-1430 แตผู่้ วิจยัไมเ่ห็นด้วยกบัแนวคดิของโอะดะ เพราะแม้ชื�อเรื�อง ฮันโจะ จะ
ไมไ่ด้ปรากฏในทฤษฎี ซันโด แตก็่ไมจํ่าเป็นเสมอไปวา่เรื�อง ฮันโจะ แตง่ขึ �นภายหลงัทฤษฎี ซันโด 
ผู้ วิจยัจะอภิปรายเรื�องนี �อีกครั �งหนึ�งในบทที� 5 ส่วนสรุปองค์ประกอบเรื�อง“การสร้าง” ดงันั �น หาก
พิจาณาจากหลกัฐานเรื�องปีแตง่ของทฤษฎี โกะอน (ก่อนค.ศ.1432) บนัทกึ ซะรุงะกุดังง ิ(ค.ศ.
1430) และตํารา โกะองเงยิวกุ โจโจ (ก่อนค.ศ.1430) แล้ว มีความเป็นไปได้ที�บทละครโนเรื�อง 
ฮันโจะ นา่จะแตง่ขึ �นก่อนค.ศ.1430 

4.2.2 การวิเคราะห์เนื +อเรื�องของเรื�อง ฮันโจะ 

บทละครโนเรื�อง ฮันโจะ เริ�มจากการปรากฏตวัของอะอิเคียวเง็น ซึ�งสว่นมากมกัปรากฏตวั
คั�นระหว่างองก์ที�หนึ�งและองก์ที�สอง เพื�อแนะนําตวัละครหรือเลา่เรื�องราวความเป็นมาของตวัละคร
เอกให้แก่ตวัละครรองหรือผู้ชม อะอิเคียวเง็นของเรื�องนี �เป็นเจ้าของสถานที�พกักลางทางแหง่
หมูบ้่านโนะงะมิ เจ้าของสถานที�พกัแนะนําตวัและเลา่เรื�องของ ฮะนะโกะ ว่าเป็นศลิปินยโูจะ 
(ศลิปินหญิงผู้ มีความสามารถสงูด้านการขบัร้องและร่ายรํา) ทํางานอยูที่�สถานที�พกักลางทางแหง่นี � 
ฤดใูบไม้ผลิปีนี �ได้มีความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกบัโฌโฌ ตอนแยกจากกนั โฌโฌกบั ฮะนะโกะ ได้
แลกเปลี�ยนพดักนัไว้เป็นของตา่งหน้า หลงัจากนั �นนางเฝ้าดแูตพ่ดั ไมย่อมทํางาน นางมีอีกชื�อหนึ�ง
วา่ฮนัโจะ เจ้าของที�พกัได้ไล่นางออกไป ตวัละครเอกคือ ฮะนะโกะ ปรากฏตวัขึ �น รําพนัวา่โลกนี �ไมมี่
อะไรเที�ยงแท้ ไมมี่อะไรจะนา่เศร้าไปกวา่ศลิปินยโูจะ ผู้ เต็มไปด้วยเรื�องนา่ละอาย ไมรู้่วา่อนาคตจะ
เป็นเชน่ไร นางรําพนัตอ่วา่จะออกเดนิทางจากหมูบ้่านโนะงะมิไปด้วยนํ �าตา พอออกจากหมูบ้่านก็
ถึง โอมิ  คําวา่โอม ิหมายถึงได้พบกนั แตห่ลงัพลดัพรากจากโฌโฌแล้ว ยงัไมไ่ด้พบอีกเลย (โอมิ
เป็นคําพ้องเสียง ความหมายหนึ�งคือชื�อเดมิของดนิแดนแหง่หนึ�ง ปัจจบุนัคือพื �นที�ของเมืองฌิงะ อีก
ความหมายหนึ�งคือได้พบกนั) 

หลงัจากนั �นตวัละครรองคือโยะฌิดะ โนะ โฌโฌปรากฏตวัขึ �น ซึ�งเป็นตอนของโจะตาม
หลกัโจะ ฮะ คีว โฌโฌกลา่ววา่ตอนนี �กําลงัเดนิทางกลบัเมืองหลวง มองเห็นภเูขาไฟฟจูิ หากกลบั
ถึงเมืองหลวงแล้วจะเลา่เรื�องของภเูขาลกูนี �ให้คนอื�นฟัง ก่อนหน้านี �ได้เดินทางไปทางทิศตะวนัออก
ในชว่งฤดใูบไม้ผลิ บดันี �เข้าสู่ฤดใูบไม้ร่วงแล้ว จะเดนิทางกลบัเมืองหลวง ขาไปมีหมอกแหง่ต้นฤดู
ใบไม้ผลิปกคลมุ สว่นขากลบัมีสายลมแหง่ฤดใูบไม้ร่วงพดัโชย ออกเดนิทางจากดา่นฌิระกะวะ   白河 [Shirakawa] (ดา่นสําคญัแหง่หนึ�ง อยูท่างดนิแดนด้านตะวนัออกเฉียงเหนือ ปัจจบุนัคือพื �นที�
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ของเมืองฟกุฌิุมะ福島 [Fukushima]) ผา่นภเูขา ทะเล บดันี �ถึงหมูบ้่านโนะงะมิแล้ว และไปยงั
สถานที�พกักลางทางของหมู่บ้านโนะงะมิ โฌโฌสั�งให้ผู้ติดตามไปถามวา่ ฮะนะโกะ ซึ�งเป็นหญิงที�
เขาเคยให้สญัญาไว้ ยงัอยูห่รือไม ่แตไ่ด้รับคําตอบวา่ไมอ่ยูแ่ล้ว โฌโฌจงึฝากข้อความไว้วา่ หาก 
ฮะนะโกะ กลบัมา ให้ตามไปยงัเมืองหลวง หลงัจากนั �นโฌโฌและผู้ติดตามได้เดินทางกลบัเมือง
หลวง เมื�อเดินทางถึงแล้ว ได้ไปยงัศาลเจ้าฌิโมะงะโมะ下鴨神社 [Shimogamo jinja] เพื�อขอพร
จากเทพเจ้า 

ฮะนะโกะ ปรากฏตวัในสภาพหญิงวิกลจริตที�ศาลเจ้าฌิโมะงะโมะ ซึ�งเป็นตอนของฮะที�
หนึ�งตามหลกัโจะ ฮะ คีว นางรําพนัวา่เฝ้าคิดถึงคนที�ได้พบกนัเพียงชั�วครู่ หลงัจากแยกกนัแล้ว 
ไมไ่ด้ยินขา่วคราวเลย มีเพียงสายลมแหง่ฤดใูบไม้ร่วงพดัลอยมา ไมมี่คนพึ�งพิงได้ ฮะนะโกะ เดิน
เหมอ่ลอยไปราวกบัจะหมดลมหายใจ ขอวิงวอนเทพเจ้าและพระพทุธเจ้าโปรดเวทนาสภาพเชน่นี � 
ขอบรรดาเทพเจ้าที�คุ้มครองความรักระหวา่งสามีภรรยา ชว่ยบนัดาลให้คําร้องขอกลายเป็นจริง 
นางกลา่วว่านา่แค้นใจคนไร้ความเมตตา หากจะวิงวอนเทพเจ้าโดยปดวา่ไมไ่ด้รักเขาคนนั �น      
เทพเจ้าคงไมฟั่งคําวิงวอน หากวิงวอนวา่ตอนนี �จิตใจทกุข์ทรมาน เทพเจ้าคงคุ้มครองแนน่อน นาง
วิงวอนให้ได้อาศยัอยูเ่คียงคูก่นักบัคนไร้ความเมตตาคนนั �น 

หลงัจากนั �นเป็นตอนของฮะที�สอง เป็นการสนทนาระหว่างผู้ตดิตามของโฌโฌ (ผู้ติดตาม
ตวัละครรอง) กบั ฮะนะโกะ ผู้ตดิตามของโฌโฌถามนางวา่วนันี �ไมแ่สดงอาการวิกลจริตหรือ และ
ขอร้องให้นางร่ายรําดงัคนวิกลจริตเหมือนทกุครั �งที�ผา่นมา ฮะนะโกะ ตอบวา่นานๆครั �ง จิตใจของ
นางจงึจะสงบเหมือนตอนนี � คนที�บอกให้นางแสดงอาการวิกลจริต นา่จะเป็นคนวิกลจริตเชน่กนั 
จิตใจของนางปั�นป่วนเพราะทกุข์เรื�องความรัก ราวกบัใบไม้ในฤดใูบไม้ร่วงที�ปลิววอ่นเพราะถกู  
สายลมพดั ผู้ตดิตามถามเรื�องพดัของ ฮะนะโกะ นางจงึขยายความวา่พดันี �เป็นของตา่งหน้าจาก
ชายคนรัก จะถือติดตวัตลอดเวลา ทกุครั �งที�มองพดัก็จะร้องไห้ เมื�อพดูถึงพดัแล้วทําให้ระลกึถึง   
บทกวีในอดีต มีใจความวา่ “ฤดรู้อนผา่นพ้นไป สิ�งไหนจะเกิดขึ �นก่อนกนั ระหวา่งการทิ �งพดัที�ไมมี่
ประโยชน์แล้ว กบันํ �าค้างสีขาวที�เหลือค้างบนยอดหญ้าในฤดใูบไม้ร่วง” (ดรูายละเอียดเกี�ยวกบั  
บทกวีนี � หน้า170) นางเปรียบตวัเองเป็นพดัที�ถกูคนรักทอดทิ �ง ต้องนอนอย่างอ้างว้าง เฝ้ามองดวง
จนัทร์จากห้องนอนด้วยความเงียบเหงา  

ตอนของฮะที�สามเริ�มจาก ฮะนะโกะ รําพนัวา่จิตใจของผู้ชายแปรผนัง่าย สญัญาที�เคยให้
ไว้ก็เลือนหาย เฝ้ารอโอกาสได้พบกนัอีกครั �ง ถึงแม้ชายคนรักได้สญัญาไว้ว่าจะกลบัมาก่อนถึงฤดู
ใบไม้ร่วงอยา่งแน่นอน แตเ่มื�อเวลาผา่นไป สญัญาของผู้ชายก็เชื�อถือไมไ่ด้ ทกุคืนยงัคงต้องเฝ้ารอ
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ตอ่ไป เฝ้ามองท้องฟ้าทิศที�คนรักอยู ่ฟังเสียงสายลมแหง่ฤดใูบไม้ร่วงที�พดัต้นสนยามเย็น ไมไ่ด้  
ขา่วคราวอะไรจากเขาคนนั �นเลย ได้เพียงแตถื่อพดัที�เป็นของตา่งหน้าไว้ในมือ คิดวา่ลมจากพดัเป็น
ขา่วของคนรักที�พรากจากกนั เมื�อฤดรู้อนผ่านพ้นไป สายลมเย็นแหง่ฤดใูบไม้ร่วงที�เงียบเหงาก็พดั
เข้ามาทางหน้าตา่ง การพบคือการจาก และคงเป็นผลกรรมแตช่าติปางก่อน ต้องนอนอ้างว้าง
เชน่เดียวกบัฮนัโฌโยะ 

ตอนของคีวตามหลกัโจะ ฮะ คีวเริ�มจาก ฮะนะโกะ กลา่วว่าเหน็บพดัที�มีภาพวาดดวงจนัทร์
ไว้ที�อกเสื �อ คนรักเคยสญัญาไว้วา่จะกลบัมาแนน่อน สายลมแหง่ฤดใูบไม้ร่วงพดัมาแล้ว แตย่งัไมไ่ด้
ขา่วคราวเลย พดัที�เป็นของตา่งหน้ามีทั �งด้านหน้าและด้านหลงั แตจ่ิตใจมนษุย์นั �นซบัซ้อนเสียยิ�ง
กวา่พดั โฌโฌอยากดพูดัที�หญิงวิกลจริตถืออยู ่จงึสั�งผู้ติดตามให้ไปนํามา แต ่ฮะนะโกะ ปฏิเสธ
โดยกลา่วว่าพดันี �เป็นของตา่งหน้าจากคนสําคญั พกตดิตวัไว้ตลอดเวลา บางครั �งมีความรู้สกึ
ดงัเชน่บทกวีบทหนึ�งมีใจความวา่ “ของตา่งหน้าที�เป็นความทรงจํานี � ไมอ่าจคาดหวงัอะไรได้อีก 
เป็นสิ�งที�ทําให้เศร้าหมอง หากไมมี่สิ�งนี �แล้ว คงมีบางเวลาที�ลืมความรักที�มีตอ่เขาคนนั �นได้” โฌโฌ
ได้ยินดงันั �นจงึกลา่วว่าตนก็มีของตา่งหน้าที�ไมอ่าจลืมได้เชน่กนั แตอ่ยากดพูดัของนางก่อน        
ฮะนะโกะ ประหลาดใจพร้อมกบัอธิบายวา่พดัของนางมีภาพดวงจนัทร์ยามเย็นวาดไว้ โฌโฌจํา  
ฮะนะโกะ ได้แล้วจงึถามนางวา่ลืมสญัญาที�เคยให้ไว้ว่าจะกลบัมาตอนฤดใูบไม้ร่วงแล้วหรือ ถึง
ตอนนี � ฮะนะโกะ จําได้แล้วเชน่กนัวา่โฌโฌคนนี �คือชายคนรักของนางนั�นเอง โฌโฌกลา่ววา่ตนยงั
รักษาสญัญาและนําพดัของตนที�ตดิตวัไว้ตลอดเวลามาวางคูก่บัพดัของ ฮะนะโกะ พดัของโฌโฌ
เป็นภาพวาดของดอกยงูะโอะ (ดอกไม้สีขาว บานตอนเย็นและร่วงตอนเช้าในฤดรู้อน) บทละครโน
เรื�อง ฮันโจะ จบลงด้วยบทขบัร้องของนกัร้องประสานเสียงที�มีความหมายวา่ทั �งสองคน
เปรียบเทียบพดักนัและได้ตระหนกัวา่พดัเป็นสิ�งยืนยนัความสมัพนัธ์ระหวา่งสามีกบัภรรยา 

เนื �อเรื�องของบทละครโนเรื�อง ฮันโจะ ดงักลา่วข้างต้น แสดงให้เห็นวา่ลําดบัการแสดงของ
เรื�องนี � ไมเ่ป็นไปตามหลกัโจะ ฮะ คีวทกุตอน กลา่วคือ ตามหลกัโจะ ฮะ คีวแล้ว ตอนของโจะ เป็น
การปรากฏตวัของตวัละครรอง ตอนของฮะที�หนึ�ง เป็นการปรากฏตวัของตวัละครเอก ตอนของฮะที�
สอง เป็นการสนทนาระหว่างตวัละครเอกกบัตวัละครรอง ตอนของฮะที�สาม เป็นการเปิดเผย
เบื �องหลงัของเรื�องราว และตอนสดุท้ายคือตอนของคีว แตเ่รื�อง ฮันโจะ มีตอนของฮะที�สอง ไม่
เป็นไปตามหลกัโจะ ฮะ คีว กลา่วคือ แทนที�จะเป็นการสนทนาระหวา่งตวัละครเอกกบัตวัละครรอง 
กลบักลายเป็นการสนทนาระหวา่งตวัละครเอกกบัผู้ติดตามตวัละครรอง ผู้ วิจยัจะอภิปรายเรื�อง
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ลําดบัการแสดงของเรื�อง ฮันโจะ ที�แตกตา่งไปจากหลกัโจะ ฮะ คีว ในบทที� 5 บทสรุปและ
ข้อเสนอแนะ 

4.2.3 การวิเคราะห์การสร้างตัวละครเอกหญิงของเรื�อง ฮันโจะ 

ฮะนะโกะ เป็นศลิปินยโูจะ ในที�นี �จะกลา่วถึงความเป็นมาของศลิปินยโูจะ ดงันี � ศลิปินยโูจะ
คือศลิปินหญิงที�มีความสามารถสงูด้านการขบัร้องและร่ายรํา มีหน้าตางดงาม เสียงไพเราะ 
สามารถเลือกบทกวีมาขบัร้องให้เหมาะสมกบัสถานการณ์ได้อยา่งดี ศลิปินยโูจะเริ�มมีมาตั �งแตร่าว
กลางสมยัเฮอนั ออกแสดงศิลปะตามจดุสําคญัของการจราจรที�เรือมาถึง เชน่เอะงชุิ江口[Eguchi] 
(ปัจจบุนัคือโอซาก้า) เป็นต้น ความสามารถด้านการขบัร้องและร่ายรําของศลิปินยโูจะถ่ายทอด
จากแมสู่ล่กูสาวและหลานสาว หรือจากพี�สาวถึงน้องสาว สืบเนื�องกนัไป ลกัษณะคล้ายกบัการ
มอบทรัพย์สินมรดกจากพอ่สู่ลกูชาย ในสมยัแรกเริ�ม ศลิปินยโูจะเน้นการแสดงศลิปะ ไมไ่ด้เน้นการ
ขายบริการทางเพศ ตอ่มาในสมยัคะมะกรุะ เศรษฐกิจเจริญรุ่งเรืองมาก มีการเดนิทางระหวา่ง  
นครหลวงเกียวโตกบัคะมะกรุะและเมืองตา่งๆมากขึ �น ศลิปินยโูจะบางรายแสดงศลิปะในนครหลวง
เกียวโต ขณะที�มีศลิปินยโูจะจํานวนไมน้่อย ออกเดนิทางแสดงตามเมืองตา่งๆ และมีศลิปินยโูจะ
บางรายที�แสดงประจําอยูต่ามสถานที�พกักลางทาง ซึ�งสร้างขึ �นจํานวนมาก สถานที�พกักลางทาง
บางแหง่เป็นทั �งที�พกัและที�ขายบริการทางเพศ ขนุนางบางคนออกเดนิทางไปตา่งแคว้นและใช้
บริการสถานที�พกักลางทาง มีโอกาสได้ฟังและชมการขบัร้องและร่ายรําของศลิปินยโูจะแล้วก็ซื �อ
บริการทางเพศด้วย ศลิปินยโูจะที�ออกตระเวนแสดงตามเมืองสว่นมากจะไมเ่ดนิทางคนเดียวด้วย
เหตผุลด้านความปลอดภยั นอกจากนี �ยงัมีศลิปินยโูจะที�เปิดการแสดงศลิปะตามวดั ศาลเจ้า 
ปราสาทของขนุนาง พระราชวงั บางรายแสดงศลิปะเป็นที�ถกูใจ ขนุนางก็ชบุเลี �ยงหรือเป็นภรรยา
ของขนุนางในเวลาตอ่มา เมื�อถึงสมยัมโุระมะชิ ศลิปินยโูจะยงัคงแสดงศลิปะการขบัร้องและร่ายรํา 
แตใ่นสมยันี �เน้นการขายบริการทางเพศมากกวา่ 
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ภาพที� 34 ฮะนะโกะ ระหวา่งเดนิสูเ่วทีหลกั       

ที�มา: 『能・狂言事典』（東京：平凡社、2011 年）、p.131. 
ตวัละครในบทละครโนเรื�อง ฮันโจะ ไมมี่ตวัตนจริงตามประวตัศิาสตร์ เสะอะมิ สร้างตวั

ละครเอกคือ ฮะนะโกะ ให้เป็นศลิปินยโูจะ ทํางานในสถานที�พกักลางทางแหง่หมู่บ้านโนะงะมิ และ 
ฮะนะโกะ ยงัมีอาการวิกลจริตที�เกิดจากการพลดัพรากจากโฌโฌ ซึ�งอาการวิกลจริตนี � มี
ความสมัพนัธ์กบัการขบัร้องและร่ายรํา ดงันั �น ฮะนะโกะ จงึมีคณุสมบตัเิหมาะสมที�จะเป็น          
ตวัละครเอกของบทละครโนตามที�เสะอะมิ กลา่วไว้ในทฤษฎี ซันโด คือเป็นผู้ มีความสามารถด้าน
การขบัร้องและร่ายรําทั �งในฐานะที�เป็นศลิปินยโูจะและเป็นหญิงวิกลจริตด้วย สว่นตวัละครรองของ
เรื�องคือโฌโฌ อยูใ่นชนชั �นขนุนาง เป็นตวัละครที�เสะอะมิ สร้างขึ �นมาเชน่กนั วะกิตะ ฮะรุโกะ脇田晴子 [Wakita Haruko] กลา่วถึงเรื�องสถานที�พกักลางทางแหง่หมูบ้่านโนะงะมิในเรื�อง ฮันโจะ ไว้
ดงันี � しかし、野上の宿そのものが、世阿弥の当時には、もう寂れていたのです。ですから現在劇ながら、古い時代のお話というつもりで作ったのかも知れません。野上の宿が盛んであったのは、平安時代末期です。14 

สถานที�พกักลางทางแห่งหมู่บา้นโนะงะมิในช่วงเวลาที�เสะอะมิ มีชีวิตอยู่
ไดซ้บเซาไปแลว้ ดงันั4นแม้บทละครโนเรื�องนี4จะเป็นละครที�นําเสนอเรื�องราวของ   

                                                   
14 脇田晴子、『能楽のなかの女たち』（東京：岩波書店、2005 年）、p. 76. 
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ตวัละครที�ยงัมีชีวิตอยู่ แต่อาจถูกสร้างขึ4นโดยมีเจตนาจะเล่าเรื�องราวในสมยัอดีต 
สถานที�พกักลางทางแห่งหมู่บา้นโนะงะมิเคยรุ่งเรืองมากราวปลายสมยัเฮอนั 

วะกิตะกล่าวถึงความรักระหวา่ง ฮะนะโกะ กบัโฌโฌในหนงัสือเลม่เดียวกนันี �ว่า “นา่จะ
เป็นความรักของศลิปินยโูจะกบัขนุนางหนุม่ในสมยัเฮอนั” จงึอาจกลา่วได้วา่ ฮะนะโกะ มี
สถานภาพเป็นรองโฌโฌในด้านชนชั �นทางสงัคม หลงัมีความสมัพนัธ์ตอ่กนัแล้ว นางคาดหวงัว่า
โฌโฌจะมารับนางตามสญัญา แตน่างเข้าใจคลาดเคลื�อนเรื�องระยะเวลาที�โฌโฌจะมารับไป   
เมืองหลวง นางเข้าใจว่าโฌโฌจะมารับก่อนถึงฤดใูบไม้ร่วง ดงัปรากฏในบทขบัร้องของนกัร้อง
ประสานเสียงที�ขบัร้องแทนตวัละครเอก ในตอนของฮะที�สาม มีใจความดงันี � さるにてもわが夫の。秋より前に必ずと夕の數は重なれど。あだし言葉の人心。たのめて來ぬ夜は積れども。欄干に立ちつくして。そなたの空よとながむれば。夕暮の秋風嵐山颪野分もあの松をこそは音づるれ。     わが待つ人よりの音づれをいつ聞かまし15 

แม้กระนั4นก็ตาม ทั4งๆที�สามีของข้าพเจ้าบอกว่าจะมาก่อนถึงฤดู    
ใบไม้ร่วงอย่างแน่นอน แต่วนัคืนผ่านล่วงเลยไป สญัญาของผูช้ายก็เชื�อถือไม่ได ้
ตอ้งเฝ้ารอ คืนแลว้คืนเล่า ได้แต่เฝ้ายืนรออยู่ที�ระเบียง มองทอ้งฟ้าทิศที�สามีอยู่ 
ฟังเสียงสายลมแห่งฤดูใบไม้ร่วงที�พดัตน้สนยามเย็น สายลมจากขนุเขา จาก 
ทอ้งทุ่ง แต่ไม่ไดข่้าวคราวของคนที�เฝ้ารออยู่เลย 

บทขบัร้องข้างต้น บรรยายความรู้สกึของ ฮะนะโกะ ที�ตําหนิโฌโฌวา่ไมรั่กษาสญัญาที�เคย
ให้ไว้เรื�องจะมารับนางก่อนถึงฤดใูบไม้ร่วง แตบ่ทขบัร้องในตอนของคีว ซึ�งเนื �อเรื�องกล่าวถึงการ
แลกพดักนัดรูะหว่าง ฮะนะโกะ กบัโฌโฌ มีบทขบัร้องของนกัร้องประสานเสียงที�ขบัร้องแทน       
ตวัละครรองไว้ดงันี � 何ともよしや白露の。草の野上の旅寢せし契りの秋はいかならん16 

ไม่ไดถ้ามเพื�ออะไร เธอลืมสญัญาที�สถานที�พกักลางทางแห่งโนะงะมิ
แลว้หรือ เรื�องข้าพเจ้าจะกลบัมาแน่นอนในฤดูใบไม้ร่วง 

                                                   
15 佐成謙太郎、『謡曲大観』第 4巻、pp. 2606-2607. 
16 Ibid.,p.2610. 
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บทขบัร้องข้างต้น โฌโฌยืนยนัเรื�องตนรักษาสญัญาที�ให้ไว้วา่จะมารับตอนฤดใูบไม้ร่วง  
ฮะนะโกะ กบัโฌโฌได้พบกนัที�สถานที�พกักลางทางแหง่หมูบ้่านโนะงะมิตอนฤดใูบไม้ผลิ การที�นาง
คดิว่าโฌโฌจะมารับก่อนถึงฤดใูบไม้ร่วง แสดงวา่นางหมายถึงฤดรู้อน ซึ�งอยู่ถดัจากฤดใูบไม้ผลิ 
นางอาจเห็นวา่โฌโฌจะมารับในเร็ววนันี � จงึเฝ้ามองแตพ่ดัซึ�งเป็นของตา่งหน้า ไมย่อมออกไป
บริการชายอื�น แตโ่ฌโฌกลบับอกวา่สญัญาจะมารับตอนฤดใูบไม้ร่วง ซึ�งอยูถ่ดัจากฤดรู้อน และ
ด้วยเหตทีุ� ฮะนะโกะ ไมย่อมทํางาน จงึถกูเจ้าของสถานที�พกัไลอ่อกไป 

ฮะนะโกะ ออกเดนิทางตามหาโฌโฌ คล้ายกบัพฤติกรรมของ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ ในบท
ละครโนเรื�อง ฮะนะงะตะม ิแตต่า่งกนัที� เทะรุฮิ โนะ มะเอะ ออกเดนิทางด้วยความสมคัรใจของ
ตนเอง ส่วน ฮะนะโกะ ถกูไลอ่อกจากสถานที�พกักลางทาง จงึจําเป็นต้องออกเดินทาง ฮะนะโกะ
จริงจงัในคําสญัญาของโฌโฌที�บอกว่าจะมารับนางตอนโฌโฌเดนิทางกลบัเมืองหลวง นางตั �งใจ
จะรอโฌโฌอยู่ที�สถานที�พกักลางทางแหง่หมูบ้่านโนะงะมิ แตถ่กูเจ้าของสถานที�พกัไล่ออกมา
เสียก่อน ก่อนที�จะถกูไล่ออก นางเฝ้ารอโฌโฌโดยไมย่อมไปบริการชายอื�น แสดงถึงความภกัดีตอ่
ชายคนรักเพียงคนเดียว ทั �งๆที�นางมีอาชีพเป็นศลิปินยโูจะ ซึ�งต้องบริการชายหลายคน นอกจาก 
ฮะนะโกะ จะมีภาพของหญิงเฝ้ารอคนรัก และหญิงซื�อสตัย์แล้ว นางยงัมีภาพของหญิงกล้าหาญ
คล้ายกบั เทะรุฮิ โนะ มะเอะ ด้วย กลา่วคือ ฮะนะโกะ ออกเดนิทางในสภาพหญิงวิกลจริต ซึ�งเกิด
จากการคดิคํานงึถึงโฌโฌ นางเดนิทางคนเดียว แสดงถึงความกล้าหาญของนางในการเผชิญ
ปัญหาตามลําพงัระหวา่งการเดนิทาง และแสดงความเข้มแข็งของนางในการเผชิญปัญหาที�อาจ
เกิดขึ �นเมื�อได้พบโฌโฌแล้ว ฮะนะโกะ ไมส่ามารถคาดคะเนได้วา่จะพบโฌโฌหรือไม ่และแม้ได้พบ
แล้ว โฌโฌจะสามารถจํานาง ซึ�งอยูใ่นสภาพวิกลจริตได้หรือไม ่โฌโฌจะยอมรับนางในฐานะคนรัก
หรือไม ่เพราะสถานภาพทางสงัคมแตกตา่งกนัมาก การออกเดินทางไปตามหาชายคนรักเป็น
พฤตกิรรมของผู้หญิงที�ไมย่อมเฝ้ารอผู้ชายอยู่กบัที� การออกเดินทางเป็นการพยายามทวงความรัก
กลบัคืนมาของหญิงร้างรัก 

ฮะนะโกะ เดนิทางเร่ร่อนโดยพกพดัที�เป็นของตา่งหน้าจากโฌโฌอยู่ตลอดเวลา เมื�อนางได้
พบกบัผู้ตดิตามของโฌโฌที�ศาลเจ้าฌิโมะงะโมะ ฮะนะโกะ ได้รําพนัความทกุข์โศก นกัร้อง
ประสานเสียงได้ขบัร้องแสดงความรู้สกึของ ฮะนะโกะ ในตอนของฮะที�สอง โดยอ้างอิงบทกวี    
นะท์ซุวะท์ซุรุ 

 นะท์ซุ วะ ท์ซุรุ  夏はつる     

  โองิ โทะ อะกิ โนะ 扇と秋の     
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  ฌิระท์ซุย ุโทะ  しら露と     

  อิสเุระ คะ มะส ุวะ いづれかまづは     

    โอะคนั โทะ ซุรัน               をかんとすらん17
 

 ฤดูร้อนผ่านพน้ไป สิ�งไหนจะเกิดขึ4นก่อนกนั ระหว่างการทิ4งพดัที�ไม่มีประโยชน์แลว้กบั
นํ4าคา้งสีขาวที�เหลือค้างบนยอดหญ้าในฤดูใบไม้ร่วง 

 บทกวีนะท์ซุวะท์ซุรุปรากฏในประชมุกวีนิพนธ์ ฌิงโคะกิงฌู บทที� 283 แตง่โดยมิบ ุโนะ 
ทะดะมิเนะ壬生忠峯[Mibu no Tadamine] (กวีชว่งต้นสมยัเฮอนั ไมท่ราบวนัเดือนปีเกิดและ
เสียชีวิต เป็นหนึ�งในผู้ รวบรวมบทกวีไว้ในประชมุกวีนิพนธ์ โคะกิงฌู) มีข้อความอธิบายวา่แตง่ขึ �น
ในโอกาสงานประชนั  บทกวีประจําเดือนเกี�ยวกบัภาพบนฉากกั �น (ท์ซุกินะมิเบียวบุ月次屏風 

[tsukinami byoubu]) ในรัชสมยัเอ็งงิ延喜[Engi] (ชื�อรัชสมยัของจกัรพรรดดิะอิโงะ醍醐天皇
[Daigo tennou] (ครองราชย์ค.ศ.897-930) รัชสมยัเอ็งงิเริ�มจากปีค.ศ.901-923) 

ความหมายของบทกวีนะท์ซุวะท์ซุรุ เปรียบเทียบระหว่างการทิ �งพดักบัการเห็นนํ �าค้างบน
ยอดหญ้าว่าเหตกุารณ์ไหนจะเกิดขึ �นก่อนกนั พดัใช้คลายความร้อนในฤดรู้อน แตเ่มื�อเปลี�ยนเข้าสู่
ฤดใูบไม้ร่วงซึ�งมีอากาศหนาวเย็น พดัก็หมดประโยชน์ ไร้คณุคา่ ไมมี่ใครต้องการอีกตอ่ไป สว่น
นํ �าค้างบนยอดหญ้าจะคงสภาพให้เห็นได้ในชว่งเช้าของฤดใูบไม้ร่วง บทกวีนะท์ซุวะท์ซุรุในประชมุ
กวีนิพนธ์ ฌิงโคะกิงฌู แสดงความรู้สกึของกวีตอ่การเปลี�ยนจากฤดรู้อนเข้าสู่ฤดใูบไม้ร่วง แตก่าร
อ้างอิงบทกวีนะท์ซุวะท์ซุรุในบทละครโนเรื�อง ฮันโจะ แสดงความคิดของ ฮะนะโกะ ที�เปรียบตวัเอง
เป็นพดัซึ�งไมมี่คนเหลียวแลเมื�อถึงฤดใูบไม้ร่วง นางรู้สึกโศกเศร้า และพดัยงัเป็นสญัลกัษณ์แสดง
ความสมัพนัธ์ระหวา่ง ฮะนะโกะ กบัโฌโฌที�อาจจบสิ �นลงในไมช้่านี � โฌโฌได้สญัญาว่าจะกลบัมา
รับ ฮะนะโกะ ก่อนถึงฤดใูบไม้ร่วง (ตามความเข้าใจของนาง) แตบ่ดันี �เข้าสูฤ่ดใูบไม้ร่วงแล้ว และ 
ฮะนะโกะ ยงัถกูไล่ออกจากสถานที�พกักลางทาง ทําให้โอกาสที�จะได้พบโฌโฌอีกครั �ง น้อยลงไปอีก  

 พดัที�โฌโฌรับจาก ฮะนะโกะ มีภาพดอกยงูะโอะวาดไว้กลางแสงแดดออ่นในยามเย็น พดั
ที� ฮะนะโกะ รับจากโฌโฌมีภาพวาดของดวงจนัทร์ยามเย็น ภาพวาดในพดัของทั �งคูเ่หมือนกบัพดั
ในวรรณคดีเรื�อง เก็นจิ โมะโนะงะตะริ พดัที�มีภาพวาดของดอกยงูะโอะเป็นพดัที�เก็นจไิด้รับจาก
หญิงสาวคนหนึ�งบริเวณริมรั �วหน้าบ้านของยงูะโอะ ยงูะโอะเป็นลกูของขนุนางตําแหน่งชโูจ 中将
                                                   

17 田中裕と赤瀬信吾、『新古今和歌集』新日本古典文学大系 11（東京：岩波書店、1992 年）、p. 96. 
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[chuujou] (ตําแหนง่ขนุนางเทียบเทา่กบัปลดักระทรวงหรือรัฐมนตรีช่วยวา่การในปัจจบุนั) แต่
กําพร้าพอ่และแม ่สามีของนางคือโท โนะ ชโูจ頭中将 [Tou no chuujou] ได้แวะเวียนไปหานาง 3 
ปีและมีลกูสาวด้วยกนั 1 คน แตต่อ่มายงูะโอะถกูภรรยาที�ถกูต้องของโท โนะ ชโูจขม่เหง นางจงึ
ย้ายไปพกัที�โกะโจ五条 [Gojou] (ชื�อบริเวณหนึ�งในนครเกียวโตในปัจจบุนั) ชั�วคราว ขณะนั �นเก็นจิ
มีอาย ุ17 ปี ได้เดินทางไปเยี�ยมอาการป่วยของแมน่มที�โกะโจชว่งฤดรู้อน และเห็นบ้านใกล้เคียง
หลงัหนึ�งมีดอกไม้สีขาวบานอยูที่�ริมรั �ว (ดอกยงูะโอะ) คนรับใช้ของเก็นจิกําลงัจะเอื �อมมือไปเด็ด
ดอกยงูะโอะ ก็มีเด็กสาวคนหนึ�งเดนิออกมาจากบ้าน และยื�นพดัที�มีกลิ�นหอมพร้อมมีบทกวีเขียน
เอาไว้ ใจความในบทกวีทําให้เก็นจสินใจใคร่รู้เป็นอย่างยิ�ง จงึให้คนไปสืบสาวเรื�องราวและได้ทราบ
วา่ผู้หญิงบ้านนั �น (ยงูะโอะ) ได้ย้ายเข้ามาอยูต่ั �งแตเ่ดือน 5 เป็นผู้หญิงที�เก็บตวัและมีความสมัพนัธ์
กบัโท โนะ ชโูจ  ตอ่มาเก็นจไิด้เริ�มมีความสมัพนัธ์กบัยงูะโอะ แตต่า่งฝ่ายตา่งปิดบงัฐานะที�แท้จริง
ของตวัเอง เก็นจิยงัไมย่อมเปิดเผยหน้าตาของตน แม้ยงูะโอะจะสงสยัพฤตกิรรมที�ลกึลบัของเก็นจิ 
แตก็่ยอมมีความสมัพนัธ์ลกึซึ �งด้วย วนัถดัจากวนัที� 15 เดือน 8 เก็นจไิด้พายงูะโอะไปที�บ้านร้างหลงั
หนึ�งพร้อมผู้ติดตามไมกี่�คน เก็นจเิปิดเผยหน้าตาเป็นครั �งแรก แตย่งูะโอะไมย่อมเลา่ความจริง 
เพียงแตบ่อกวา่ตนเป็นลกูของชาวประมงมีฐานะตํ�าต้อย ทั �งคูใ่ช้เวลาอยูด้่วยกนัที�บ้านร้างแหง่นี �
จนกระทั�งตกดกึ ยงูะโอะถกูวิญญาณร้ายเข้าสิงและเสียชีวิตทนัที 

สว่นพดัที�มีภาพวาดของดวงจนัทร์เป็นพดัที�เก็นจแิลกกบัโอะโบะโระสกิุโยะ朧月夜
[Oborozukiyo] ไว้เป็นที�ระลึก โอะโบะโระสกิุโยะเป็นลกูสาวของนิโจ โนะ ดะโจดะอิจิน               二条太政大臣 [Nijou no dajoudaijin] และมีพี�สาวเป็นพระสนมแหง่ตําหนกัโคะกิเดน็弘徽殿
[kokiden] พอ่ของนางคาดหวงัวา่จะสง่นางไปถวายงานแดม่กฏุราชกมุาร (พี�ชายของเก็นจ ิซึ�ง
ตอ่มาได้ขึ �นครองราชย์เป็นจกัรพรรดซิุสะกุ朱雀天皇 [Suzaku tennou]) ในคืนหนึ�งของงานเลี �ยง
เนื�องในโอกาสชมดอกซากรุะ ขณะนั �นเก็นจมีิอาย ุ20 ปี เก็นจไิด้มาที�ตําหนกัโคะกิเด็นและพบ
กบัโอะโบะโระสกิุโยะ ทั �งคูมี่ความสมัพนัธ์ลกึซึ �งตอ่กนั หลงัจากนั �นได้แลกเปลี�ยนพดักนัไว้เป็นของ
ที�ระลกึ ตอ่มาโอะโบะโระสกิุโยะได้เป็นพระสนมของจกัรพรรดซิุสะก ุแตค่วามสมัพนัธ์กบัเก็นจิ
ยงัคงดําเนินตอ่เนื�องไป อยูม่าวนัหนึ�งโอะโบะโระสกิุโยะเดินทางกลบัไปบ้านเกิด (เก็นจิอาย ุ25 ปี) 
และถกูพอ่จบัได้วา่มีความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกบัเก็นจ ิทั �งพอ่และพี�สาวของนางโกรธมากถึงขนาดคดิ
วางแผนจะกําจดัเก็นจิ 

แม้ภาพวาดบนพดัในวรรณคดีเรื�อง เก็นจิ โมะโนะงะตะริ จะเหมือนกบัพดัในบทละครโน
เรื�อง ฮันโจะ แตพ่ดัใน 2 แหลง่นี �แสดงความหมายแตกตา่งกนั กลา่วคือในวรรณคดีเรื�อง เก็นจิ 
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โมะโนะงะตะริ ตอนยงูะโอะให้หญิงสาวนําพดัไปมอบให้เก็นจทีิ�ริมรั �ว นางยงัไมเ่คยรู้จกัและไมเ่คย
พบเก็นจมิาก่อน พดัที�มอบให้นั �นแสดงความยินดีของยงูะโอะที�ต้องการผกูสมัพนัธ์กบัเก็นจ ิ(ไม่
ขดัข้องที�จะมีความสมัพนัธ์ด้วย) สว่นพดัที�โอะโบะโระสกิุโยะและเก็นจแิลกเปลี�ยนกนัหลงัจากมี
ความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกนัแล้ว เป็นของที�ระลึกไว้ดตูา่งหน้าเพราะไมรู้่วา่จากนี �ไปจะได้พบกนัอีก
หรือไม ่คล้ายกบัพดัในบทละครโนเรื�อง ฮันโจะ ซึ�งเป็นของตา่งหน้าที�แลกเปลี�ยนกนัตอนโฌโฌ
ออกจากสถานที�พกักลางทาง ของตา่งหน้าเป็นสิ�งแทนตวัที�มอบไว้ดเูพื�อระลกึถึงยามพลดัพราก 
พดัเป็นตวัแทนแสดงความอาลยัของทั �งคูที่�มีตอ่กนั และแสดงความหวงัวา่จะได้พบกนัอีกใน
อนาคต  

 ในวรรณคดีเรื�อง เก็นจิ โมะโนะงะตะริ ทั �งยงูะโอะและโอะโบะโระสกิุโยะมีความสมัพนัธ์
ลกึซึ �งกบัเก็นจิโดยไมไ่ด้อยูใ่นฐานะภรรยาที�ถกูต้อง นางทั �งคูเ่ป็นหญิงคนรักที�ผา่นเข้ามาในชีวิตของ
เก็นจ ิซึ�งคล้ายกบัความสมัพนัธ์ของ ฮะนะโกะ กบัโฌโฌในบทละครโนเรื�อง ฮันโจะ ในประเดน็
ที�วา่ ฮะนะโกะ ไมไ่ด้เป็นภรรยาที�ถกูต้อง แตค่วามสมัพนัธ์ของ ฮะนะโกะ กบัโฌโฌสั �นมาก เพียง
แคร่ะยะเวลาที�โฌโฌแวะพกักลางทาง ไมมี่บทขบัร้องวา่โฌโฌพกัอยูน่านกี�วนั อาจเป็นไปได้วา่พกั
เพียงแคคื่นเดียวเทา่นั �น ซึ�งหากเป็นเชน่นั �น แสดงวา่ความรักของทั �งคูเ่กิดขึ �นเพียงชั�วข้ามคืนเดียว 

บทละครโนเรื�อง ฮันโจะ แสดงภาพความซื�อสตัย์ของ ฮะนะโกะ นางเป็นศลิปินยโูจะและ
เคยมีความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกบัชายจํานวนมาก แตเ่มื�อได้พบกบัโฌโฌแล้ว นางไมไ่ด้ปรนนิบตัชิายอื�น
อีกเลย ซึ�งแสดงถึงความภกัดีของนางตอ่โฌโฌ ภาพหญิงซื�อสตัย์นี �เป็นภาพที�สร้างขึ �นจากมมุมอง
ของผู้ชายในสมยัมโุระมะชิ (เสะอะม)ิ ผู้ชายยงัคงคาดหวงัความซื�อสตัย์จากผู้หญิงเช่นเดียวกบั
สมยัเฮอนั ตา่งจากยงูะโอะและโอะโบะโระสกิุโยะในวรรณคดีเรื�อง เก็นจิ โมะโนะงะตะริ ซึ�งมีภาพ
ของหญิงที�เลือกเสรีภาพของการมีความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกบัชายอื�นนอกเหนือจากสามีตวัเอง ภาพนี �
สร้างขึ �นจากมมุมองของผู้หญิงในสมยัเฮอนั (ผู้แตง่วรรณคดีเรื�อง เก็นจิ โมะโนะงะตะริ) การมี
ความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกบัชายอื�นอยา่งเสรีเป็นพฤติกรรมที�ผู้หญิงใช้ตอบโต้พฤติกรรมมากรักของ
ผู้ชายซึ�งเป็นต้นเหตขุองการเฝ้ารออยา่งทกุข์ทรมานของฝ่ายหญิง 

ฮะนะโกะ ในเรื�อง ฮันโจะ มีความระทมทกุข์จากการพลดัพรากกบัชายคนรัก ดงัปรากฏใน
บทขบัร้องในตอนของฮะที�หนึ�ง เป็นบทขบัร้องของตวัละครเอก มีเนื �อหาดงันี � 春日野の雪間を分けて生ひ出でくる。草のはつかに見えし君かも。よしなき人に馴衣の。日を重ね月は行けども。世を秋風の便りならでは。



 173ゆかりを知らする人もなし。夕暮の雲の旗手に物を思ひ。うはの空に  あくがれ出でて。身を徒らになす事を18 
ไดพ้บท่านเพียงแค่ไม่นาน  ดงับทกวีที�ว่า “ไดพ้บเธอเพียงแค่ชั�วครู่            

ราวกบัไดเ้ห็นตน้หญ้าที�โผล่แทรกขึ4นมาบนรอยแตกของหิมะแห่งทอ้งทุ่งคะซุงะ” 
ก็เฝ้าแต่คิดถึง หลงัแยกจากกนัแลว้ วนัคืนผ่านล่วงเลยไป ไม่ไดยิ้นข่าวคราวเลย 
มีเพียงสายลมแห่งฤดูใบไม้ร่วงพดัลอยมา ไม่มีคนพึ�งพิงได ้มองเมฆที�      
คลอ้ยเคลื�อนในยามเย็น ก็ยิ�งทวีความคิดถึง เดินล่องลอยไป ราวกบัจะหมด   
ลมหายใจ 

บทกวีที�ปรากฏในบทขบัร้องข้างต้น เป็นบทกวีจากประชมุกวีนิพนธ์ โคะกิงฌู บทที� 478 
แตง่โดยมิบ ุโนะ ทะดะมิเนะ มีข้อความอธิบายว่า บทกวีนี �แตง่ขึ �นตอนไปงานเทศกาลฉลองของ
ศาลเจ้าคะซุงะ และเห็นผู้หญิงที�ไปชมงานเทศกาล ได้เห็นนางเพียงชั�วครู่ แตไ่ด้หาบ้านนางจนพบ
และแตง่บทกวีนี �สง่ให้นาง บทกวีมีใจความดงันี � 

 คะซุงะโนะ โนะ    春日野の     

  ยกิุมะ โอะ วะเกะเตะ      雪間をわけて     

  โอะอิอิเดะ ครุุ      生ひいでくる     

    คซุะ โนะ ฮะท์ซุกะ นิ    草のはつかに     

    มิเอะฌิ คมิิ วะ โมะ     見えしきみはも19 
ไดพ้บเธอเพียงแค่ชั�วครู่ ราวกบัไดเ้ห็นตน้หญ้าที�โผล่แทรกขึ4นมาบนรอยแตกของหิมะแห่ง

ทอ้งทุ่งคะซุงะ 

บทกวีคะซุงะโนะโนะ เปรียบเทียบต้นหญ้าออ่นที�โผลข่ึ �นมา ณ ทุง่คะซุงะ (อยู่บริเวณเชิง
เขาทางทิศตะวนัตกของภเูขาคะซุงะ เมืองนะระ) ว่าเป็นหญิงสาวผู้ มีความงดงาม บทกวีนี �แตง่โดย
ผู้ชาย กวีได้ระบายความรู้สกึพอใจจากการได้พบผู้หญิง แม้เป็นการพบกนัครั �งแรกและเพียง
ชั�วขณะแตก่วีต้องการสานสมัพนัธ์ตอ่ จงึพยายามหาบ้านนางจนพบและแตง่บทกวีนี �สง่ให้ผู้หญิง 
บทกวีนี �แสดงอารมณ์สขุ และกวีนา่จะคาดหวงัในทางบวกวา่ผู้หญิงจะยินดีผกูสมัพนัธ์ด้วย แต ่  
บทกวีเดียวกนันี � เมื�อปรากฏในบทละครโนเรื�อง ฮันโจะ เป็นการแสดงความรู้สกึของตวัละครเอก

                                                   
18 佐成謙太郎、『謡曲大観』第 4巻、p.2602. 
19 小島憲之と新井栄蔵、『古今和歌集』.新日本古典文学大系 5、p.155. 
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หญิงที�มีความสมัพนัธ์กบัชายคนรักได้ไมน่าน แล้วก็แยกจากกนั บทกวีนี �แสดงอารมณ์ทกุข์ของ
ผู้หญิง นางรู้สกึหมดอาลยั และแทบจะหมดหวงัวา่จะได้พบกบัชายคนรักอีก ถึงขนาดหมดเรี�ยวแรง
จะมีชีวิตอยู่ตอ่ไป  

อยา่งไรก็ตาม ในเรื�อง ฮันโจะ ฮะนะโกะ ได้พบกบัโฌโฌที�ศาลเจ้าฌิโมะงะโมะ แตท่ั �งคูไ่ม่
สามารถจํากนัได้ทนัที สาเหตทีุ� ฮะนะโกะ จําโฌโฌไมไ่ด้ ในเบื �องต้นอาจเป็นเพราะขณะที�นาง
กําลงัแสดงศลิปะการขบัร้องและร่ายรําท่ามกลางฝงูชนอยูน่ั �น มีผู้คนจํานวนมาก นางจงึมองไมเ่ห็น
โฌโฌ หรือเห็นโฌโฌได้ไมถ่นดั สว่นสาเหตทีุ�โฌโฌจํา ฮะนะโกะ ไมไ่ด้ อาจเป็นเพราะนางอยูใ่น
สภาพหญิงวิกลจริต นางออกเดนิทางแสดงศลิปะการขบัร้องและร่ายรํามาระยะเวลาหนึ�ง สภาพ
ของนางแตกตา่งจากตอนที�เป็นศลิปินยโูจะประจําอยูที่�สถานที�พกักลางทาง ซึ�งต้องแตง่กายงดงาม 
อยา่งไรก็ตาม ตอ่มาทั �ง ฮะนะโกะ และโฌโฌได้สนทนากนัเรื�องพดัซึ�งเป็นของตา่งหน้า แตท่ั �งคูก็่ยงั
ไมส่ามารถจําเสียงของกนัและกนัได้ วะกิตะ ฮะรุโกะ脇田晴子 [Wakita Haruko] กลา่วถึงสาเหตทีุ�
ทั �งสองคนจํากนัไมไ่ด้วา่ 扇を見た男は、捜していた女であることを確かめます。女も男の 扇を見て、そこで二人の幸せを暗示して曲は終わります。なぜ、出会う のにこれだけ時間がかかるのでしょうか。野暮を承知でいえば、当時の 夜は暗いから、契った男女とても、顔をはっきり見ている訳ではないから  でしょう。20 

ผูช้ายซึ�งไดดู้พดัแลว้ ยืนยนัว่าเป็นหญิงที�ตวัเองตามหา ส่วนผูห้ญิงก็ดู
พดัของผูช้าย เรื�องราวจบลงโดยนยัว่าทั4งสองคนมีความสขุ ทําไมต้องเสียเวลา
มากขนาดนี4ด้วยทั4งๆที�พบกนัแลว้ ถา้ลองคิดแบบตื4นๆ อาจเป็นเพราะกลางคืน
สมยันั4นมืด ชายหญิงมีความสมัพนัธ์ลึกซึ4งโดยเห็นหนา้ของอีกฝ่ายหนึ�งไม่ชดัเจน 

การวิเคราะห์ของวะกิตะแสดงถึงความสมัพนัธ์ระหวา่ง ฮะนะโกะ กบัโฌโฌที�เกิดขึ �นใน
ระยะเวลาสั �นมาก ถึงขนาดทั �งคูจํ่ากนัไมไ่ด้ทนัทีเมื�อได้พบกนัอีกครั �ง แม้กระทั�งสนทนากนัแล้วก็ยงั
ไมส่ามารถจําเสียงของกนัและกนัได้ ความสมัพนัธ์ระยะสั �นระหวา่ง ฮะนะโกะ กบัโฌโฌ แสดง
ความผกูพนัของทั �งคูว่า่ยงัไมแ่นน่แฟ้นเทา่ใดนกั ฮะนะโกะ ยอ่มกงัวลว่าเมื�อได้พบโฌโฌแล้ว เขา
จะยอมรับนางได้หรือไม ่โฌโฌอยู่ในชนชั �นขนุนาง สว่นนางเป็นศลิปินยโูจะ และปัจจบุนัยงัมีสภาพ

                                                   
20 脇田晴子、『能楽のなかの女たち』、pp. 88-89. 
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เป็นหญิงวิกลจริต เร่ร่อนไมมี่หลกัแหลง่ หากโฌโฌไมย่อมรับนางแล้ว นางก็ไมมี่สิ�งใดตอ่รอง นาง
ต้องเดินทางเร่ร่อนแสดงศลิปะการขบัร้อง ร่ายรําและขายบริการทางเพศตอ่ไป 

การพบกนัอีกครั �งหนึ�งและสามารถจํากนัได้ของ ฮะนะโกะ กบัโฌโฌเป็นอารมณ์สขุในเรื�อง
ฮันโจะ ความสมหวงัของ ฮะนะโกะ มีความสมัพนัธ์กบัความเชื�อเรื�องเทพเจ้าของศาสนาชินโต 
กลา่วคือ ฉากที�ทั �งคูไ่ด้พบกนัคือศาลเจ้าฌิโมะงะโมะ下鴨神社 [Shimogamo jinja] หรือเรียกอีก
ชื�อหนึ�งวา่ศาลเจ้าคะโมะ มิโอะยะ賀茂御祖神社 [Kamo mioya jinja]  ฮะนะโกะ เดนิทางมาที� 
ศาลเจ้าฌิโมะงะโมะด้วยเหตทีุ�ศาลเจ้าแหง่นี �มีผู้คนคบัคั�ง เหมาะแก่การหาขา่วหรือข้อมลูของคนที�
กําลงัตามหาอยู่ ใกล้กบัศาลเจ้านี �เป็นจดุที�แมนํ่ �าคะโมะ鴨川 [Kamogawa] และแมนํ่ �าทะกะโนะ高野川 [Takanogawa] ไหลมารวมกนั ริมฝั�งนํ �าที�เป็นจดุรวมของแมนํ่ �าสองสาย เป็นศนูย์รวมของ
การแสดงตา่งๆ เชน่การแสดงละครโนเพื�อหารายได้เข้าวดัหรือศาลเจ้า (คนัจินโน勧進能         

[kanjin nou]) การแสดงศลิปะตา่งๆเพื�อแลกกบัเงินของศิลปินเร่ร่อนตา่งๆ รวมทั �งการแสดงของ
ศลิปินยโูจะและฌิระเบียวฌิ เป็นต้น คนในสมยัมโุระมะชิเชื�อวา่แมนํ่ �าคะโมะมีพลงัวิเศษ สามารถ
บนัดาลให้หญิงกบัชายผกูพนักนัได้ จงึมีความเป็นไปได้ที� ฮะนะโกะ ได้พบกบัโฌโฌและสมหวงันั �น 
สว่นหนึ�งเกิดจากอานภุาพของพลงัวิเศษนี � 

บทละครโนเรื�อง ฮันโจะ จบลงด้วย ฮะนะโกะ ได้พบโฌโฌตามที�นางปรารถนา แตไ่มมี่ 
บทขบัร้องวา่หลงัจากนั �นแล้วเหตกุารณ์เป็นอยา่งไร โฌโฌได้พา ฮะนะโกะ กลบัไปใช้ชีวิตร่วมกนั
หรือไม ่ผู้ชมละครโนหรือผู้อา่นบทละครโนบางราย อาจจินตนาการว่าทั �งคูไ่ด้ครองรักกนัอย่างมี
ความสขุ แตผู่้ วิจยัเห็นว่าชีวิตรักของ ฮะนะโกะ กบัโฌโฌหลงัได้พบกนัอีกครั �ง ไมไ่ด้ราบรื�นนกั 
ประเดน็สําคญัคือโฌโฌไมไ่ด้หลงรัก ฮะนะโกะ มากเทา่กบัความรู้สกึที�นางมีตอ่โฌโฌ ตอนที�
โฌโฌแวะมาที�สถานที�พกักลางทางแหง่หมูบ้่านโนะงะมิหลงัจากปฏิบตัภิารกิจเสร็จ และจะกลบั
เข้าเมืองหลวง โฌโฌได้รับทราบจากผู้ติดตามของตนวา่ ฮะนะโกะ ไมอ่ยูที่�สถานที�พกักลางทาง
แหง่นี �แล้ว โฌโฌไมไ่ด้แสดงความรู้สกึหว่งใย ไมไ่ด้แสดงความใคร่รู้วา่นางย้ายไปอยู่ที�ไหน           
ที�ผา่นมาเกิดอะไรขึ �นกบันางบ้าง ซึ�งผิดวิสยัคนที�รักกนัอย่างแท้จริง โฌโฌเพียงแคฝ่ากข้อความไว้
วา่หาก ฮะนะโกะ กลบัมา ให้ตามไปยงัเมืองหลวง การที�โฌโฌไมร่ะบสุถานที�อยา่งชดัเจนวา่ให้
ตามไปพบที�ไหน แสดงถึงความไมจ่ริงใจเรื�องอยากพบ ฮะนะโกะ อีกครั �งหนึ�ง ยิ�งกว่านั �น เมื�อโฌโฌ
เดนิทางกลบัถึงเมืองหลวงแล้ว ได้ไปขอพรที�ศาลเจ้าฌิโมะงะโมะ แตไ่มมี่ข้อความแสดงวา่โฌโฌ
ไปขอพรเพื�อให้ได้พบกบั ฮะนะโกะ ซึ�งทําให้คิดได้วา่โฌโฌไมไ่ด้อยากพบกบันางอีก 
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 โฌโฌอยูใ่นชนชั �นขนุนางสมยัเฮอนั ผู้ชายสามารถมีภรรยาได้หลายคน ฮะนะโกะ เคยเป็น
ศลิปินยโูจะประจําสถานที�พกักลางทาง แตปั่จจบุนัเร่ร่อน ไมมี่ที�อยูเ่ป็นหลกัแหลง่ และไมมี่บท   
ขบัร้องหรือเรื�องราวให้คดิได้วา่พอ่แมข่อง ฮะนะโกะ เป็นผู้ มีอํานาจบารมี สามารถสง่เสริม
ความก้าวหน้าในตําแหนง่หน้าที�หรือมีทรัพย์สมบตั ิสามารถคํ �าจนุสภาพความเป็นอยูไ่ด้ จงึมีความ
เป็นไปได้น้อยที�โฌโฌจะดแูล ฮะนะโกะ ในฐานะภรรยาคนหนึ�ง อยา่งไรก็ตาม แม้โฌโฌจะยอมรับ
นางในฐานะภรรยา โฌโฌอาจไมแ่วะเวียนมาหานางอย่างสมํ�าเสมอ ด้วยความเกรงใจภรรยาคน
อื�นๆที�มีสถานะดีกวา่ ฮะนะโกะ โฌโฌอาจเลิกแวะเวียนมาหานางภายในระยะเวลาไมน่านนกั 

การจินตนาการชีวิตในอนาคตของ ฮะนะโกะ เป็นความเห็นของผู้ วิจยั ซึ�งวิเคราะห์จาก
พฤตกิรรมของโฌโฌในเรื�อง ฮันโจะ ที�ไมไ่ด้ต้องการพบกบั ฮะนะโกะ อีกครั �งอยา่งจริงใจ และ
พิจารณาจากบริบททางสงัคมในสมยัเฮอนั ที�ผู้ชายจะให้เกียรตภิรรยาที�มาจากตระกลูมั�งคั�งหรือมี
บารมี อยา่งไรก็ตาม เรื�องราวในบทละครโนเรื�อง ฮันโจะ จบลงด้วยความสมหวงัของตวัละครเอก 
คือนางได้พบกบัโฌโฌ การที�เสะอะมิ สร้างเรื�องราวให้จบลงเพียงแคนี่ � โดยไมไ่ด้กลา่วถึงเหตกุารณ์
ตอ่จากนั �น อาจเป็นเพราะเสะอะมิ ต้องการให้เรื�องราวจบลงอยา่งมีความสขุ เพื�อแสดงให้เห็น
ผลตอบแทนจากความซื�อสตัย์ มั�นคงในรักของตวัละครเอก   

เสะอะมิ สร้าง ฮะนะโกะ ให้เป็นหญิงซื�อสตัย์ มั�นคงในความรัก แม้จะพลดัพรากจากชาย
คนรัก และไมรู้่วา่จะได้พบกนัอีกหรือไม ่แตน่างก็ยงัไมเ่ปลี�ยนใจไปมีความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกบัชายอื�น 
หลงัจากถกูไลอ่อกจากงานแล้ว นางออกเดนิทางไปตามหาชายคนรัก ทั �งๆที�นางเป็นศลิปินยโูจะ มี
สถานภาพทางสงัคมตํ�ากว่าชายคนรัก ดงันั �น แม้นางจะได้พบกบัชายคนรักอีกครั �ง ก็ไมมี่
หลกัประกนัวา่นางจะสามารถทวงความรักกลบัคืนมาได้สําเร็จ ฝ่ายชายอาจไมย่กย่องนางในฐานะ
ภรรยาคนหนึ�ง เสะอะมิ เห็นใจชะตากรรมของหญิงร้างรัก จงึแตง่บทละครโนเรื�อง ฮันโจะ ให้หญิง
ร้างรักได้ออกมาบรรยายความระทมทกุข์จากการถกูทอดทิ �ง และตอบแทนความซื�อสตัย์ของนางให้
มีความสขุอนัเกิดจากความรักสมหวงั ได้พบกบัชายคนรักตามความปรารถนา 

4.3 บทละครโนเรื�อง มินะสุกิบะระเอะ 

4.3.1 ภมูิหลังทั�วไปเกี�ยวกับเรื�อง มินะสุกิบะระเอะ 

มินะสกิุ คือชื�อเดือนหกตามปฏิทินจนัทรคต ิบะระเอะมาจากคําวา่ฮะระเอะ แปลว่าการปัด
รังควานหรือปัดเป่าสิ�งชั�วร้าย คําว่ามินะสกิุบะระเอะ หมายถึงพิธีปัดรังควานครั �งใหญ่ของศาสนา
ชินโต ที�กระทําขึ �นในวนัสดุท้ายของเดือนหกตามปฏิทินจนัทรคต ิหากเทียบกบัปฏิทินสริุยคตใิน
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ปัจจบุนั จะอยูร่าวปลายเดือนกรกฎาคมถึงต้นเดือนสิงหาคม พิธีมินะสกิุบะระเอะ มีชื�อเรียกอีก
อยา่งหนึ�งว่านะโงะฌิ โนะ ฮะระเอะ夏越祓 [nagoshi no harae] การปัดรังควานครั �งใหญ่ของ
ศาสนาชินโต จดัขึ �นปีละ 2 ครั �ง คือวนัสดุท้ายของเดือนหก และวนัสดุท้ายของเดือนสิบสองตาม
ปฏิทินจนัทรคตเิป็นประจําทกุปี ศาลเจ้าจะจดัเตรียมฟางทําเป็นวงกลมขนาดใหญ่ ให้ผู้มา
นมสัการได้เดนิลอดวงฟาง โดยเชื�อวา่ลอดแล้ว สิ�งไมดี่จะออกจากตวัผู้ลอดไป ตวัละครเอกของ
เรื�อง มินะสุกิบะระเอะ คือ มโุระงิมิ 室君 [murogimi] นางเป็นหญิงร้างรักที�ได้พบกบัชายคนรักอีก
ครั �งหนึ�ง ณ ศาลเจ้า ในชว่งประกอบพิธีมินะสกิุบะระเอะ สว่นตวัละครรองคือชายแหง่ฌิโมะเงียว下京 [Shimogyou] (คนรักของ มโุระงิมิ) 

 

ภาพที� 35 วงฟางขนาดใหญ่ ใช้ลอดในพิธีปัดรังควาน               
ที�มา: parad.web.infoseek.co.jp 

 
ฉากของเรื�อง มินะสุกิบะระเอะ อยูที่�แคว้นยะมะฌิโระ วนัสดุท้ายของเดือนหกตาม

ปฏิทินจนัทรคต ิมิกะตะ เคน็味方健 [Mikata Ken] กลา่วถึงบทละครโนเรื�อง มินะสุกิบะระเอะ ไว้
ดงันี � 水無月祓（以後「本曲」という）について見えるもっとも古いものは、  世阿の「五音」である。21 
                                                   

21
 味方健、「作品研究「水無月祓」」『観世』（1980 年 5 月）：4. 
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หลกัฐานเก่าแก่ที�สดุที�กล่าวถึงเรื�อง มินะสุกิบะระเอะ คือทฤษฎี 
โกะอน ของเสะอะมิ 

จากข้อความข้างต้น มีความเป็นไปได้ว่าบทละครโนเรื�อง มินะสุกิบะระเอะ แตง่ขึ �นก่อน
ค.ศ.1432 ซึ�งเป็นปีแตง่ของทฤษฎี โกะอน 

4.3.2 การวิเคราะห์เนื +อเรื�องของเรื�อง มินะสุกิบะระเอะ 

บทละครโนเรื�อง มินะสุกิบะระเอะ เริ�มเรื�องจากตวัละครรอง คือชายคนหนึ�งปรากฏตวัขึ �น 
ซึ�งเป็นตอนของโจะตามหลกัโจะ ฮะ คีว เขาแนะนําตวัวา่เป็นชาวเมืองฌิโมะเงียว (พื �นที�ตอนใต้ของ
นครเกียวโต) เขามีกิจธุระเดินทางไปที�แคว้นฮะริมะ 播磨 [Harima] (ชื�อเดมิของดนิแดนแหง่หนึ�ง 
ปัจจบุนัคือพื �นที�ทางทิศตะวนัตกเฉียงใต้ของเมืองเฮียวโงะ) ระหวา่งทางได้แวะพกัที�หมูบ้่าน          
มโุระโนะท์ซุ 室の津[Muro no tsu] (หรือมีอีกชื�อหนึ�งวา่ มโุระท์ซุ 室津 [Murotsu] เป็นชื�อพื �นที� 
ปัจจบุนัคือท่าเรือแหง่หนึ�งของอําเภออิโบะ揖保 [Ibo] เมืองเฮียวโงะ) และมีความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกบั
ศลิปินยโูจะคนหนึ�ง เขาได้สญัญาวา่ขากลบัเมืองหลวงจะรับนางไปเป็นภรรยา แตเ่มื�อไปรับตาม
สญัญา นางกลบัไมอ่ยูเ่สียแล้ว เขาจงึเดนิทางกลบัเมืองหลวง วนันี �เป็นวนันะโงะฌิ โนะ ฮะระเอะ 
(วนัปัดรังควานครั �งใหญ่) เขาจะไปนมสัการศาลเจ้าคะโมะ มิโอะยะ 賀茂御祖神社[Kamo mioya 
jinja] (ศาลเจ้าแหง่หนึ�งของนครเกียวโต มีอีกชื�อหนึ�งวา่ศาลเจ้าฌิโมะงะโมะ下鴨神社
[Shimogamo jinja]) เพื�อวิงวอนเทพเจ้าขอให้ได้พบนางอีกครั �ง ถึงแม้เขาเป็นชาวเมืองหลวง แตไ่ป
อยูต่า่งจงัหวดันาน เขาจงึขอร้องชาวบ้านคนหนึ�งให้นําทางไปศาลเจ้า ระหวา่งทางเขาถามชาวบ้าน
ถึงสิ�งแปลกใหมใ่นเมืองหลวง ชาวบ้านเล่าวา่มีหลายอยา่ง เชน่บริเวณแมนํ่ �าที�ไหลผา่นหน้า      
ศาลเจ้ามีหญิงวิกลจริตคนหนึ�ง ถือฟางที�ขดเป็นวง สําหรับใช้ปัดรังควาน นางจะเลา่ความเป็นมา
ของวงฟางแก่ผู้มานมสัการ พร้อมกบัให้ผู้คนลอดวงฟาง นางสามารถร่ายรําได้อย่างงดงาม เมื�อ
ชาวบ้านเล่าเสร็จก็เดนิทางมาถึงศาลเจ้าพอดี มีผู้คนมากมาย ทั �งคูร่อชมการร่ายรําของหญิง
วิกลจริต 

ตวัละครเอกคือ มโุระงิมิ ปรากฏตวัขึ �นในสภาพหญิงวิกลจริต ซึ�งเป็นตอนของฮะที�หนึ�ง
ตามหลกัโจะ ฮะ คีว นางถือวงฟางไว้ และกลา่ววา่นางมาเมืองหลวงเพื�อติดตามหาชายคนรักที�
พึ�งพิงไมไ่ด้ ดงับทกวีบทหนึ�งมีใจความวา่ “สิ�งที�ไร้แก่นสารยิ�งกวา่การขีดเส้น เพื�อนบัจํานวนลงใน
สายนํ �าที�พดัไหล คือการคิดถึงคนที�ไมไ่ด้คิดถึงเรา” (ดรูายละเอียดเกี�ยวกบับทกวีนี � หน้า182) และ
ชวนผู้คนที�อยู่บริเวณแมนํ่ �าหน้าศาลเจ้าเดนิลอดวงฟางของพิธีปัดรังควาน หลงัจากนั �น นางวิงวอน
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เทพเจ้าบนัดาลให้นางได้พบกบัชายคนรัก และรําพนัตอ่ว่าคนที�ทนทกุข์เรื�องความรัก ไมไ่ด้มีเฉพาะ
นางคนเดียวเท่านั �น สมยัอดีตก็เคยมีตวัอย่างมาแล้ว นางคดิว่าจิตใจผู้ชายเอาแนน่อนไมไ่ด้ ตอนนี �
อยูร่ะหว่างฤดรู้อนและฤดใูบไม้ร่วง ลมที�พดัมาจงึเย็นสบาย เทพเจ้าแหง่ศาลเจ้าคะโมะ มิโอะยะมี
ความศกัดิ{สิทธิ{ หากวิงวอนเทพเจ้าแล้วทา่นคงบนัดาลให้ได้พบชายผู้ไร้ความเมตตาคนนั �น 

หลงัจากนั �นเป็นตอนของฮะที�สอง ชาวบ้านบอกชายแหง่ฌิโมะเงียวให้ขอร้องหญิงวิกลจริต
เลา่ความเป็นมาของวงฟาง ชายแหง่ฌิโมะเงียวทําตามคําบอกนั �น หญิงวิกลจริตเริ�มเลา่เรื�องวา่ 
เมื�อครั �งเทพเจ้าอะมะเตะระซุให้เทพเจ้านินิงิ瓊瓊杵尊 [Ninigi no mikoto] (หลานของเทพเจ้า    
อะมะเตะระซ)ุ เสดจ็ลงมาจากสวรรค์เพื�อปกครองประเทศญี�ปุ่ น เทพเจ้าอะระบรุุ荒ぶる神 

[Araburu kami] (เทพเจ้าที�บนัดาลสิ�งไมดี่ สร้างภยัพิบตัแิก่มนษุย์) ได้มาก่อกวนโดยบนัดาลให้เกิด
แสงจ้าไปทั�วบริเวณ แตเ่ทพเจ้าโคะโตะฌิโระนฌิุ事代主神 [Kotoshironushi no kami] (บตุรของ
เทพเจ้าโอกนุินฌิุ大国主命 [Ookuninushi no mikoto] ซึ�งเทพเจ้าโอกนุินฌิุนี � มีทั �งข้อสนันิษฐานว่า
เป็นบตุร และข้อสนันิษฐานว่าเป็นทายาทรุ่นที� 6 ของเทพเจ้าซุซะโนะโอะ須佐之男命 [Susanoo 
no mikoto]) ได้ทําให้กลบัคืนสูส่ภาพปกตแิละปัดรังควาน ปัดเป่าสิ�งชั�วร้าย นบัเป็นจดุกําเนิดของ
พิธีปัดรังควานครั �งใหญ่ พิธีปัดรังควานจะปัดเป่าเทพเจ้าที�นา่กลวั ชั�วร้าย เมื�อลอดวงฟางนี �แล้ว 
ความทกุข์ยากจะหมดไป มีบทกวีบทหนึ�งมีใจความว่า “ผู้ ที�ปัดรังควานครั �งใหญ่ในพิธีนะโงะฌิ โนะ 
ฮะระเอะเดือนหกจะตอ่อายใุห้ยืนยาวขึ �น จะมีอายพุนัปี”22 การปัดรังควานโดยวงฟางนี � ไมเ่พียงแต่
จะขบัไลเ่ทพเจ้าที�ชั�วร้ายเท่านั �น ยงัสามารถขจดัเพื�อนที�ไมดี่ได้อีกด้วย การปัดรังควานครั �งใหญ่ใน
เดือนหกเริ�มมีมาตั �งแตอ่ดีตยคุเทพเจ้า และยงัคงปฏิบตัสืิบเนื�องกนัมาถึงปัจจบุนั 

ตอนของฮะที�สาม เริ�มจากชายแหง่ฌิโมะเงียวยื�นหมวกเอะโบะฌิแก่หญิงวิกลจริตและ
ขอร้องให้นางร่ายรําอยา่งงดงาม หญิงวิกลจริตกลา่ววา่หากวิงวอนเทพเจ้า ทา่นจะบนัดาลให้ได้พบ
คนรักในเวลาตอ่มาอยา่งแน่นอน ฝ่ายชายเห็นด้วย เพราะศาลเจ้าแหง่นี �ศกัดิ{สิทธิ{ หญิงวิกลจริตเริ�ม
ร่ายรํา และรําพนัวา่นํ �าในแม่นํ �าคะโมะและบนยอดเขา ตา่งเป็นสีเขียว แตเ่งาของนางที�สะท้อนลง
ในนํ �าชา่งนา่เวทนา ตา่งจากสภาพเดมิที�เคยเป็น น่าละอาย ทั �งฟัน คิ �วและผมล้วนไม่นา่ด ูนางเดนิ
อยา่งหดหูใ่จไปที�หน้าศาลเจ้า เห็นเงาตวัเองสะท้อนในนํ �าแล้วโซเซล้มฟบุลงร้องไห้ 

ฝ่ายชายเริ�มรู้สึกวา่หญิงวิกลจริตผู้ นี �คือหญิงคนรักที�พลดัพรากจากกนั ซึ�งเป็นตอนเริ�ม
ของคีวตามหลกัโจะ ฮะ คีว สว่นหญิงวิกลจริตเริ�มจําเสียงได้วา่เป็นเสียงของชายคนรัก แตไ่มแ่นใ่จ

                                                   
22

 佐成謙太郎、『謡曲大観』第 5巻（東京：明治書院、1982 年）、p.2943. 
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วา่นี�เป็นเหตกุารณ์จริง หรือเป็นเพียงความฝัน เพราะจิตใจไมอ่ยูใ่นสภาพปกต ิฝ่ายชายฉกุคิด
ขึ �นมาได้วา่เทพเจ้าที�ทั �งคูเ่คยสกัการะขอพรตอนอยูที่�หมูบ้่านมโุระโนะท์ซุ เป็นองค์เดียวกนักบั   
เทพเจ้าที�ศาลเจ้าคะโมะ มิโอะยะแหง่นี � ทา่นจงึบนัดาลให้ได้พบกนัอีก เรื�อง มินะสุกิบะระเอะ   
จบลงด้วยการเดนิทางกลบับ้านไปพร้อมกนัของชายแหง่ฌิโมะเงียวกบั มโุระงิมิ 

เนื �อเรื�องของบทละครโนเรื�อง มินะสุกิบะระเอะ ดงักลา่วข้างต้น แสดงให้เห็นวา่ลําดบัการ
แสดงของเรื�องนี � ทกุตอนเป็นไปตามหลกัโจะ ฮะ คีว กล่าวคือเนื �อเรื�องประกอบด้วย 5 ตอน โดย
ตอนของโจะ เป็นการปรากฏตวัของตวัละครรอง ตอนของฮะที�หนึ�ง เป็นการปรากฏตวัของ          
ตวัละครเอก ตอนของฮะที�สอง เป็นการสนทนาระหว่างตวัละครเอกกบัตวัละครรอง ตอนของฮะที�
สาม เป็นการเปิดเผยเบื �องหลงัของเรื�องราว และตอนสดุท้ายคือตอนของคีว เป็นการสรุปเรื�องราว 

4.3.3 การวิเคราะห์การสร้างตัวละครเอกหญิงของเรื�อง มินะสุกิบะระเอะ 

มโุระงิมิ ไมใ่ชชื่�อคน แตห่มายถึงศลิปินยโูจะที�หมูบ้่านมโุระโนะท์ซุ หมูบ้่านแหง่นี �มีท่าเรือ
สําคญั มีผู้คนสญัจรผา่นไปผ่านมาจํานวนมาก จงึเหมาะจะเป็นสถานที�แสดงศลิปะของศลิปิน
ตา่งๆ รวมทั �งศลิปินยโูจะด้วย ศลิปินยโูจะแหง่หมูบ้่านมโุระโนะท์ซุมีชื�อเสียงมาก นอกจากจะแสดง
ศลิปะการขบัร้องและร่ายรําแล้ว ยงัปฏิบตัหิน้าที�เป็นมิโกะ (หญิงร่ายรําถวายแดเ่ทพเจ้าและ       
ทําหน้าที�สื�อสารระหวา่งมนษุย์กบัเทพเจ้า) ประจําศาลเจ้าคะโมะแหง่หมูบ้่านมโุระโนะท์ซุด้วย  
ศาลเจ้าคะโมะได้รับความศรัทธาจากชาวประมงเป็นอยา่งยิ�ง เมื�อชาวประมงย้ายถิ�นฐานไปที�อื�นก็
สร้างศาลเจ้าคะโมะ ณ เมืองที�ย้ายเข้าไปอยู่ใหม ่ทําให้มีศาลเจ้าคะโมะหลายแหง่ในประเทศญี�ปุ่ น 
ตวัละครเอกของบทละครโนเรื�อง มินะสุกิบะระเอะ คือ มโุระงิมิ นางจงึเป็นตวัละครเอกที�มีความ
เหมาะสม สอดคล้องกบัทฤษฎี ซันโด ที�ระบวุา่ ตวัละครเอกต้องมีความสามารถด้านการขบัร้อง
และร่ายรํา ทั �งในฐานะที�เป็นศลิปินยโูจะ เป็นมิโกะและเป็นหญิงวิกลจริตซึ�งอาการวิกลจริตเกิดจาก
การพลดัพรากกบัชายแหง่ฌิโมะเงียว 
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ภาพที� 36 มโุระงิมิ ร่ายรําขณะมีอาการวิกลจริต                                  
ที�มา: www.nohbutai.com 

ในบทละครโนเรื�อง มินะสุกิบะระเอะ มีบทขบัร้องที�แสดงอารมณ์โศกเศร้าของ มโุระงิมิ 
เนื�องจากต้องพลดัพรากจากชายคนรัก นางกลายเป็นหญิงวิกลจริต และออกเดนิทางไปเมืองหลวง
เพื�อตามหาคนรัก บทขบัร้องของ มโุระงิมิ อ้างอิงบทกวียกุมุิสนุ ิเป็นบทขบัร้องตอนนางปรากฏตวั
ครั �งแรก ซึ�งเป็นตอนของฮะที�หนึ�งตามหลกัโจะ ฮะ คีว 

ยกุมุิส ุน ิ   行水に             

คะสกุะก ุโยะริ โมะ    数かくよりも            

ฮะกะนะกิ วะ      はかなきは                 

โอะโมะวะนฮุิโตะ โอะ    思はぬ人を        

โอะโม นะริ เคะริ               おもふなりけり23
 

                                                   
23 小島憲之と新井栄蔵、『古今和歌集』.新日本古典文学大系 5、p.166. 
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สิ�งที�ไร้แก่นสารยิ�งกว่าการขีดเสน้ เพื�อนบัจํานวนลงในสายนํ4าที�พดัไหล คือการคิดถึงคนที�
ไม่ไดคิ้ดถึงเรา 

บทกวียกุมุิสนุิปรากฏในประชมุกวีนิพนธ์ โคะกิงฌู บทที� 522 ไมมี่ข้อความอธิบาย ไม่
ทราบชื�อผู้แตง่ บทกวียกุมุิสนุิแสดงความรู้สกึรักเขาข้างเดียว ไมส่ามารถสื�อความในใจไปถึงคนรัก
ได้ แตบ่ทกวียกุมุิสนุิในเรื�อง มินะสุกิบะระเอะ แสดงความหมายแตกตา่งไปจากประชมุกวีนิพนธ์
โคะกิงฌู กลา่วคือ มโุระงิมิ ได้มีความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกบัชายแหง่ฌิโมะเงียวแล้ว มุโระงิมิ ขบัร้อง 
บทกวียกุมุิสนุ ิเพื�อตดัพ้อชายแหง่ฌิโมะเงียววา่ คงไมมี่เยื�อใยตอ่นาง หรือลืมเรื�องราวของนางจน
หมดสิ �นแล้ว นอกจากนี � ยงัมีบทขบัร้องของ มุโระงิมิ ที�ตําหนิผู้ชายวา่จิตใจไมแ่นน่อน เชื�อถือไมไ่ด้ 
เป็นบทขบัร้องในตอนของฮะที�หนึ�ง มีข้อความดงันี � げにや數ならぬ身にもたとへは在原の。跡は昔に業平の。この川波に戀せじと。かけし御祓も大幣の。引く手あまたの人心頼むかひなきかね ことかな。とは思へどもわれは又。浮寢に明かす水鳥の 24 

ความจริง นอกจากข้าพเจ้าแลว้ ยงัมีคนอื�นอีกจํานวนมาก ดงัเช่นบทกวี
ของนะริฮิระที�ว่า “แม้จะชําระลา้งร่างกายให้บริสทุธิG ที�แม่นํ4า แต่ถา้ไม่ไดร้ะทม
ทกุข์ในรักแลว้ เทพเจ้าคงไม่ฟังคําวิงวอน” และมีผูห้ญิงคนหนึ�งแต่งบทกวีตอบ
กลบัว่า “ผูห้ญิงที�เชื4อเชิญท่านมีมากมาย ราวกบับรรดาคนดึงไม้ปัดรังควาน 
ดงันั4นถึงแม้จะมีใจให ้แต่ก็ไว้ใจท่านไม่ได”้ ข้าพเจ้าคิดว่าจิตใจของผูช้ายนั4น เอา
แน่นอนไม่ไดจ้ริงๆ ต้องนอนร้องไห ้ระทมทกุข์ตลอดทั4งคืน 

 บทขบัร้องของ มุโระงิมิ ข้างต้น แสดงความคิดของนางว่าผู้หญิงที�ต้องระทมทกุข์
เรื�องความรัก ไมไ่ด้มีเฉพาะนางคนเดียวเทา่นั �น ในอดีตก็เคยมีผู้หญิงจํานวนมากที�มี
ประสบการณ์แหง่ความโศกเศร้านี �มาแล้ว ในบทขบัร้องข้างต้น มีบทกวี 2 บท บทแรกเป็น
บทกวีจากประชมุกวีนิพนธ์ โคะกิงฌู บทที� 501 ไมท่ราบชื�อผู้แตง่ และไมมี่ข้อความ
อธิบาย มีเนื �อหาดงันี � 

โคะอิเซะจ ิโตะ  恋せじと           

มิตะระฌิงะวะ นิ   御手洗河に       

เซะฌิ มิโซะงิ  せしみそぎ            

                                                   
24 佐成謙太郎、『謡曲大観』第 5巻、p.2941. 
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คะม ิวะ อเุกะส ุโสะ 神は受けずぞ          

นะริ น ิเคะระฌิ โมะ  なりにけらしも25 
แม้จะชําระลา้งร่างกายให้บริสทุธิG ที�แม่นํ4า แต่ถา้ไม่ไดร้ะทมทกุข์ในรักแล้ว เทพเจ้าคงไม่ฟัง

คําวิงวอน 

บทกวีโคะอิเซะจิโตะแสดงอารมณ์โศกเศร้าของกวีที�ระทมทกุข์เพราะความรัก บทกวีนี �ใน
ประชมุกวีนิพนธ์ โคะกิงฌู ระบวุา่ไมท่ราบชื�อผู้แตง่ แตใ่นบทละครโนเรื�อง มินะสุกิบะระเอะ ระบุ
วา่เป็นบทกวีของนะริฮิระ ซึ�งสอดคล้องกบัวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 65 ซึ�ง
ปรากฏบทกวีนี �ด้วยเชน่กนั เนื �อเรื�องของตอนที� 65 กล่าวถึงผู้หญิงคนหนึ�ง เป็นลกูพี�ลกูน้องของ    
โอมิยะซุน โดะโกะโระ大御息所 [Oomiyasun dokoro] (ตําแหนง่ของนางสนมผู้ให้กําเนิด
จกัรพรรด)ิ นางเข้าไปถวายงานในวงัของจกัรพรรด ินางรู้จกักบันะริฮิระซึ�งตอนนั �นยงัมีอายนุ้อย
มาก ฝ่ายชายเป็นผู้ได้รับอนญุาตให้สามารถเข้าไปสว่นที�อยูข่องนางกํานลัและได้ไปหานาง แตน่าง
ไมย่อมให้พบโดยหลบเข้าไปในห้อง ฝ่ายชายตามเข้าไปโดยไมรู้่วา่มีคนอื�นเห็น นางรู้สึกลําบากใจ 
จงึกลบัไปที�บ้านเกิด ฝ่ายชายกลบัเห็นวา่เป็นโอกาสดี จงึแวะไปที�บ้านของนางอยูเ่สมอ ฝ่ายชาย
เห็นวา่หากปล่อยให้เป็นสภาพนี �ตอ่ไปคงไมดี่ จงึไปวิงวอนตอ่ทั �งพระพทุธเจ้าและเทพเจ้าให้เปลี�ยน
จิตใจตนเสียใหม ่แตก็่ไมเ่ป็นผล ฝ่ายชายเรียกคนมาทําพิธีปัดเป่าชําระล้างให้บริสทุธิ{ที�ริมฝั�งแมนํ่ �า 
แตก็่ยงัไมไ่ด้ผล จงึแตง่บทกวีโคะอิเซะจิโตะและกลบัไป ตอ่มานางร้องไห้ที�มีใจให้ชายอื�นโดยไมไ่ป
รับใช้จกัรพรรดผิู้ มีรูปโฉมสง่างาม เมื�อจกัรพรรดทิรงทราบเรื�องนี � ได้เนรเทศฝ่ายชายไปอยู่ที�อื�น สว่น
โอมิยะซุนโดะโกะโระได้ไลน่างให้ไปอยูห้่องเก็บของ ฝ่ายชายที�ถกูเนรเทศไปเมืองอื�นยงัมาหานาง
ทกุคืน และเป่าขลุ่ยอยา่งเพลิดเพลิน แตท่ั �งคูไ่มไ่ด้พบกนั นางอยูใ่นห้องเก็บของได้ยินเสียงและ
ทราบว่าฝ่ายชายอยูด้่านนอก ฝ่ายชายไมไ่ด้พบฝ่ายหญิงก็กลบัไปยงัเมืองที�ถกูเนรเทศ ชว่งท้าย
ของวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 65 ระบวุา่เรื�องราวนี �นา่จะเกิดขึ �นในรัชสมยัของ
จกัรพรรดเิซะอิวะ清和天皇[Seiwa tennou] สว่นโอมิยะซุนโดะโกะโระคือจกัรพรรดนีิ               
โซะเมะโดะโนะ染殿の后 [Somedono no kisaki] หรือไมก็่จกัรพรรดนีิโกะโจ五条の后[Gojou no 
kisaki] 

สว่นบทกวีลําดบัที�สองในบทขบัร้องของ มโุระงิมิ ข้างต้น คือบทกวีบทที� 706 ในประชมุ  
กวีนิพนธ์ โคะกิงฌู ไมท่ราบชื�อผู้แตง่ มีข้อความอธิบายว่าผู้หญิงคนหนึ�งแตง่บทกวีนี �สง่ให้นะริฮิระ 

                                                   
25 小島憲之と新井栄蔵、『古今和歌集』.新日本古典文学大系 5、p.160. 
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เพราะคดิว่านะริฮิระเป็นคนที�ไมกํ่าหนดสถานที�แวะเวียนไปหาผู้หญิงอย่างแนช่ดั (หมายถึงผู้ชาย
หลายใจที�แวะเวียนไปหาผู้หญิงหลายคน) ข้อความของบทกวีมีดงันี � 

 โอนซุะ โนะ      大幣の     

  ฮิกเุตะ อะมะตะ นิ     引く手あまたに    

    นะริ นเุระ บะ    なりぬれば    

  โอะโมะเอะ โดะเอะ โคะโซะ   思へどえこそ       
    ทะโนะมะสะริ เคะเระ      頼まざりけれ26 

ผูห้ญิงที�เชื4อเชิญท่านมีมากมาย ราวกบับรรดาคนดึงไม้ปัดรังควาน ดงันั4นถึงแม้จะมีใจให ้
แต่ก็ไวใ้จท่านไม่ได ้

บทกวีโอนซุะโนะเปรียบเทียบจํานวนผู้หญิงที�มีความสมัพนัธ์กบัฝ่ายชายวา่มีมากราวกบั
บรรดาผู้คนที�ดงึไม้ปัดรังควานในพิธีปัดเป่าสิ�งไมดี่ของศาสนาชินโต ชาวญี�ปุ่ นสมยัโบราณเชื�อวา่
การดงึไม้ปัดรังควานเป็นการขบัไลม่ลทินของตวัเองให้หมดไป และสิ�งมลทินนั �นจะย้ายไปอยูที่�ไม้
ปัดรังควานแทน หลงัเสร็จพิธีแล้วจะนําไม้ปัดรังควานไปลอยลงแมนํ่ �า ผู้คนที�ไปร่วมงานจงึตา่ง
ต้องการดงึไม้ปัดรังควาน บทกวีโอนซุะโนะ ยงัปรากฏในวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ ตอน
ที� 47 ด้วย เนื �อเรื�องกลา่วถึงกาลครั �งหนึ�ง มีผู้ชายคนหนึ�ง หลงรักผู้หญิงคนหนึ�งและอยากให้   
ความรักของตวัเองสมหวงั แตฝ่่ายหญิงได้ยินขา่ววา่ผู้ชายคนนี �เป็นคนหลายใจ จงึแตง่บทกวี       
โอนซุะโนะสง่ให้ผู้ชาย และผู้ชายก็ได้แตง่บทกวีตอบกลบัมาบทหนึ�ง 

มโุระงิมิ ในเรื�อง มินะสุกิบะระเอะ คิดวา่ชายแหง่ฌิโมะเงียวคงลืมเรื�องราวของนางจน
หมดสิ �นแล้ว และนางยงัคิดว่าฝ่ายชายเป็นคนหลายใจ มีความสมัพนัธ์กบันางแล้ว ก็ยงัมีผู้หญิง 
คนอื�นอีก ดงับทขบัร้องที�อ้างอิงบทกวีโอนซุะโนะข้างต้น และด้วยความหลายใจนี � เป็นเหตใุห้    
ฝ่ายชายไมม่ารับนางตามที�ได้สญัญาไว้ แตจ่ากบทขบัร้องของชายแหง่ฌิโมะเงียว แสดงให้เห็นวา่
ความคดิของนางอาจเป็นความเข้าใจผิด เพราะชายแหง่ฌิโมะเงียวมีภาพของชายผู้ รักษาสญัญา
อยา่งเคร่งครัด เขามีความจริงใจที�จะมารับ มโุระงิมิ ไปเป็นภรรยา ดงัปรากฏในบทขบัร้อง ตอน
ของโจะ เมื�อตวัละครรอง (ชายแหง่ฌิโมะเงียว) ปรากฏตวับนเวที มีเนื �อหาดงันี � これは下京邊に住居する者にて候。われさる子細あつて播磨の國に下り。久しく室の津に逗留の間。相馴れし女の候に都に上りなば。必ず 
                                                   

26
 Ibid.,p.216. 



 185迎へ妻となすべきよし堅く契約申して候。かの女居候はぬ由申し候間。    今は尋ぬへきやうもなく候。27 
ข้าพเจ้าอาศยัอยู่ที�ฌิโมะเงียว เนื�องจากมีกิจธุระ จึงเดินทางไปที�แคว้น

ฮะริมะ ระหว่างพกักลางทางอยู่ที�หมู่บา้นมโุระโนะท์ซ ุไดมี้ความสมัพนัธ์กบั
ผูห้ญิงคนหนึ�ง ข้าพเจ้าไดส้ญัญาว่าขากลบัเมืองหลวงจะมารับนางไปเป็นภรรยา 
แต่เมื�อมารับแลว้ นางกลบัไม่อยู่ จึงไม่รู้ว่าจะตามหาได้อย่างไร 

ชายแหง่ฌิโมะเงียวได้ทําตามสญัญาที�ให้ไว้ตอ่ มโุระงิมิ แล้ว แตน่างได้ออกจากหมูบ้่านไป
แล้ว เขาจงึจําเป็นต้องกลบัเมืองหลวงโดยลําพงั หลงัจากนั �นชายแหง่ฌิโมะเงียวได้เดนิทางไป
นมสัการศาลเจ้าคะโมะ มิโอะยะ เพื�อวิงวอนขอเทพเจ้าให้ดลบนัดาลให้ได้พบกบั มโุระงิมิ อีกครั �ง 
แสดงถึงความจริงใจของชายแหง่ฌิโมะเงียวที�ต้องการให้นางเป็นภรรยาตามสญัญาที�ให้ไว้ ซึ�งตา่ง
จากบทละครโนเรื�อง ฮันโจะ ที�ฝ่ายชายไปนมสัการศาลเจ้า แตไ่มไ่ด้ขอเทพเจ้าให้ดลบนัดาลให้ได้
พบกบัฝ่ายหญิงอีกครั �ง 

จากเนื �อเรื�องของบทละครโนเรื�อง มินะสุกิบะระเอะ สามารถสนันิษฐานเรื�องการ        
เดนิทางเข้าเมืองหลวงของ มุโระงิมิ ได้วา่ชายแหง่ฌิโมะเงียวสญัญาวา่จะมารับนางตอนขากลบั 
แตไ่มไ่ด้ระบเุวลาแนช่ดั นางได้เฝ้ารอมาระยะเวลาหนึ�ง แตไ่มส่ามารถเฝ้ารอชายแหง่ฌิโมะเงียวอยู่
ที�มโุระโนะท์ซุได้อีกตอ่ไป จงึตดัสินใจไปตามหาชายแหง่ฌิโมะเงียวที�เมืองหลวง นอกจากภาพของ
หญิงเฝ้ารอแล้ว มโุระงิมิ ยงัมีภาพของหญิงซื�อสตัย์ เชน่เดียวกบัตวัละครเอกหญิงของเรื�อง ฮันโจะ 
นางเป็นศลิปินยโูจะ และเคยมีความสมัพนัธ์ลกึซึ �งกบัชายจํานวนมาก แต ่มโุระงิมิ ตดัสินใจออก
เดนิทางไปตามหาชายแหง่ฌิโมะเงียว ซึ�งแสดงถึงความภกัดีของนาง และยิ�งกวา่นั �น มุโระงิมิ ยงัมี
ภาพของหญิงกล้าหาญ เพราะออกเดนิทางตามลําพงั โดยไมก่ลวัอนัตรายที�อาจเกิดขึ �น และการ
ออกเดนิทางเร่ร่อนเชน่นี � ทําให้นางมีสภาพเปลี�ยนไปจากเดมิ ดงับทขบัร้องของนกัร้อง       
ประสานเสียงที�ขบัร้องแทนตวัละครเอก ในตอนของฮะที�สาม มีข้อความดงันี � 見しにもあらず。おのづから。映る姿は恥かしや。齒根も眉も。 亂れ髪の。賀茂の社へすごすごと。歩みよるべの。水のあや。くれはとりくれくれと。倒れ伏してぞ泣きゐたる 28 
                                                   

27 佐成謙太郎、『謡曲大観』第 5巻、p.2938. 
28

 Ibid.,p.2946. 
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ดูแลว้แตกต่างไปจากเดิม เงาที�สะทอ้นลงในนํ4า ช่างน่าละอายจริงๆ   
ทั4งฟัน ทั4งคิ4ว ทั4งเสน้ผมก็ยุ่งเหยิง เดินไปที�ศาลเจ้างะโมะ มองเห็นเงาตวัเองที�
สะทอ้นลงในนํ4าหนา้ศาลเจ้า ตาก็พร่ามวั ลม้ฟบุลงแลว้ร้องไห ้

มโุระงิมิ เวทนาสภาพของตวัเองที�เปลี�ยนไปจากเดมิมาก และการที�นางเปลี�ยนไปเชน่นี � 
เป็นสาเหตหุนึ�งที�ชายแหง่ฌิโมะเงียวจํานางไมไ่ด้ทนัทีที�ได้พบกนั และอีกสาเหตหุนึ�ง อาจเป็นดงัที�
วะกิตะ ฮะรุโกะวิเคราะห์สาเหตเุรื�อง ฮะนะโกะ กบัโฌโฌในบทละครโนเรื�อง ฮันโจะ จํากนัไมไ่ด้
ทนัทีวา่ “อาจเป็นเพราะกลางคืนสมยันั �นมืด หญิงชายมีความสมัพนัธ์ลกึซึ �งโดยเห็นหน้าของอีก  
ฝ่ายหนึ�งไมช่ดัเจน”29 

มโุระงิมิ กบัชายแหง่ฌิโมะเงียวได้พบกนัอีกครั �งและจํากนัได้ เพราะอานภุาพแหง่ศาลเจ้า
คะโมะ มิโอะยะ ซึ�งเป็นศาลเจ้าแหง่เดียวกนักบัในบทละครโนเรื�อง ฮันโจะ นอกจากนี � ยงัอาจเป็น
เพราะ มโุระงิมิ ได้ลอดวงฟาง ซึ�งเป็นการปัดรังควาน นําสิ�งไมดี่ออกจากตวั ทําให้นางได้สมหวงั
ตามที�ตั �งใจไว้ มโุระงิมิ กบัชายแหง่ฌิโมะเงียวตา่งจํากนัได้จากเสียงของอีกฝ่ายหนึ�ง ซึ�งสอดคล้อง
กบัการวิเคราะห์ของวะกิตะดงักลา่วข้างต้น ความสมัพนัธ์ระหวา่ง มโุระงิมิ กบัชายแหง่ฌิโมะเงียว
เป็นเพียงระยะสั �น อาจเพียงชั�วข้ามคืนเดียว แล้วทั �งคูก็่แยกจากกนั ตา่งฝ่ายตา่งจงึยงัไมไ่ด้เห็น 
หน้ากนัอยา่งชดัเจน แม้ความสมัพนัธ์ของทั �งคูเ่กิดขึ �นในเวลาสั �น แตค่วามจริงใจของฝ่ายชายเรื�อง
ต้องการให้ มโุระงิมิ มาเป็นภรรยาของตวัเองนั �นปรากฏชดัเจน ในตอนให้สญัญากบั มโุระงิมิ ฝ่าย
ชายกลา่ววา่จะมารับไปเป็นภรรยา ซึ�งตา่งจากเรื�อง ฮันโจะ ที�ฝ่ายชายเพียงสญัญาว่าจะมารับ แต่
ไมไ่ด้กลา่ววา่จะมารับไปเป็นภรรยา และตอนจบของเรื�อง มินะสุกิบะระเอะ ชายแหง่ฌิโมะเงียว
ได้พา มโุระงิมิ เดนิทางกลบับ้านไปพร้อมกนั ซึ�งตา่งจากเรื�อง ฮันโจะ ที�มีเพียงบทขบัร้องวา่ทั �งคู่
สามารถจํากนัได้แล้ว แตไ่มไ่ด้ระบวุ่าทั �งคูเ่ดนิทางกลบับ้านพร้อมกนั อยา่งไรก็ตาม ทั �งเรื�อง          
มินะสุกิบะระเอะ และเรื�อง ฮันโจะ ไมป่รากฏบทขบัร้องวา่ทั �งหญิงและชายได้ใช้ชีวิตร่วมกนั    
ฉนัสามีภรรยาหรือไม ่ชายแหง่ฌิโมะเงียวในเรื�อง มินะสุกิบะระเอะ อาจมีภรรยาอยู่แล้วและอาจ
มีหลายคนตามธรรมเนียมปฏิบตัขิองสงัคม ทําให้ มโุระงิมิ อาจต้องเผชิญกบัอปุสรรคอื�นๆ เชน่ 
การกลายเป็นหญิงเฝ้ารอคนรัก กรณีที�ชายแหง่ฌิโมะเงียวมีภรรยาหลายคน และแวะเวียนไปหา
ภรรยาคนอื�นๆ โดยไมรู้่วา่จะกลบัมาหานางเมื�อไร 

                                                   
29 脇田晴子、『能楽のなかの女たち』、pp.88-89. 
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  การจินตนาการชีวิตในอนาคตของ มโุระงิมิ เป็นความเห็นของผู้ วิจยั ในบทละครโนเรื�อง 
มินะสุกิบะระเอะ ไมป่รากฏบทขบัร้องที�แสดงสถานภาพทางสงัคมของชายแหง่ฌิโมะเงียว แต่
จากบริบททางสงัคมตั �งแตส่มยันะระจนถึงสมยัมโุระมะชิ ซึ�งเป็นสมยัที�เสะอะมิ มีชีวิตอยู ่ ผู้ชายมกั
มีภรรยาหลายคน จงึมีความเป็นไปได้ที�ชายแหง่ฌิโมะเงียวอาจมีภรรยาหลายคนเชน่กนั เรื�องราว
ในบทละครโนเรื�อง มินะสุกิบะระเอะ จบลงด้วยความสมหวงัของตวัละครเอก คือนางได้พบกบั
ชายคนรัก การที�เสะอะมิ ไมไ่ด้กลา่วถึงเหตกุารณ์หลงัจากทั �งคูไ่ด้พบกนัแล้ว อาจเป็นเพราะ  
เสะอะมิ ต้องการให้เรื�องราวจบลงอยา่งมีความสขุ เพื�อแสดงให้เห็นผลตอบแทนจากความซื�อสตัย์ 
มั�นคงในความรักของตวัละครเอก ซึ�งเป็นศลิปินยโูจะ มีโอกาสได้พบปะผู้ชายจํานวนมาก แตน่าง
ภกัดีตอ่ชายแหง่ฌิโมะเงียวเพียงคนเดียว เสะอะมิ เห็นใจชะตากรรมของหญิงร้างรัก จึงเปิดพื �นที�
ให้หญิงร้างรักได้ออกมาบรรยายความระทมทกุข์จากการถกูทอดทิ �ง  

4.4 สรุปการวิเคราะห์บทละครโนที�มีตวัละครเอกเป็นหญิงร้างรักและยังมีชีวิตอยู่ 

 บทที� 4 นี � ได้วิเคราะห์บทละครโนของเสะอะมิ ที�มีตวัละครเอกเป็นหญิงร้างรักและยงัมี
ชีวิตอยู ่ซึ�งมีทั �งหมด 3 เรื�อง ได้แก่ ฮะนะงะตะม ิฮันโจะ และ มนิะสุกิบะระเอะ โดยพิจารณา
จากทฤษฎี ซันโด ของเสะอะม ิซึ�งกลา่วถึงองค์ประกอบของการประพนัธ์บทละครโน 3 ประการ 
ได้แก่“เมล็ดพนัธุ์” “การสร้าง” และ“การเขียน” 

 4.4.1 องค์ประกอบเรื�อง “เมล็ดพันธ์ุ” 

 “เมล็ดพนัธุ์” หมายถึงการกําหนดให้ตวัละครเอกเป็นผู้ มีความสามารถในด้านการขบัร้อง
และร่ายรํา จากการวิเคราะห์ในบทนี � พบวา่ตวัละครเอกของบทละครโนทั �ง 3 เรื�องล้วนมีคณุสมบตัิ
สอดคล้องกบัองค์ประกอบเรื�อง“เมล็ดพนัธุ์” กลา่วคือ ตวัละครเอกของทั �ง 3 เรื�องมีอาการวิกลจริต 
อนัเกิดจากความระทมทกุข์ โศกเศร้าที�ต้องพลดัพรากกบัชายคนรัก ขณะเดียวกนั ตวัละครเอกของ
เรื�อง ฮะนะงะตะม ิและ มินะสุกิบะระเอะ ยงัเป็นอาการวิกลจริต อนัเกิดจากถกูวิญญาณเข้าสิง
ด้วย เพราะการร่ายรําของตวัละครเอกของทั �ง 2 เรื�องเป็นการร่ายรําของมิโกะ ซึ�งอาการวิกลจริตนี �มี
ความสมัพนัธ์กบัความสามารถด้านการขบัร้องและร่ายรํา ดงักลา่วไว้ในบทที� 2 หวัข้อ 2.5 หญิง
วิกลจริตในบทละครโน นอกจากนั �น การที�ตวัละครเอกของเรื�อง ฮันโจะ และ มินะสุกิบะระเอะ 
เป็นศลิปินยโูจะ ซึ�งเป็นศลิปินหญิงที�มีความสามารถสงูด้านการขบัร้องและร่ายรํา ยิ�งเป็นการ
ยืนยนัว่าตวัละครเอกหญิงของทั �ง 2 เรื�องมีคณุสมบตัเิหมาะสมตอ่การเป็นตวัละครเอกของบท
ละครโน 
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4.4.2 องค์ประกอบเรื�อง “การสร้าง”  

“การสร้าง” หมายถึงการกําหนดลําดบัการแสดงของตวัละคร ซึ�งผู้ประพนัธ์อาจแบง่บท
ละครโนออกเป็นห้าตอน จากการวิเคราะห์องค์ประกอบเรื�อง“การสร้าง”ของบทละครโนทั �ง 3 เรื�อง 
พบวา่มีเพียงเรื�อง มินะสุกิบะระเอะ เทา่นั �น ที�มีลําดบัการแสดงสอดคล้องกบัหลกัโจะ ฮะ คีวทกุ
ตอน  สว่นเรื�อง ฮะนะงะตะม ิมีเพียงตอนของฮะที�หนึ�งและตอนของคีวเทา่นั �น ที�เป็นไปตาม
หลกัโจะ ฮะ คีว ส่วนตอนอื�นๆที�เหลือ ได้แก่ตอนของโจะ ตอนของฮะที�สอง และตอนของฮะที�สาม 
ไมเ่ป็นไปตามหลกัโจะ ฮะ คีว และเรื�อง ฮันโจะ มีตอนของฮะที�สอง ไมเ่ป็นไปตามหลกัโจะ ฮะ คีว
ดงันี � 

ตารางที� 2 แสดงลําดบัการแสดงของเรื�อง ฮะนะงะตะม ิและ ฮันโจะ กบัหลกัโจะ ฮะ คีว 

 ตามหลกัโจะ ฮะ คีว ฮะนะงะตะมิ ฮันโจะ 

โจะ ตวัละครรองปรากฏตวั ผู้ตดิตามตวัละครรอง
ปรากฏตวั 

ตวัละครรองปรากฏตวั 

ฮะที�หนึ�ง ตวัละครเอกปรากฏตวั ตวัละครเอกปรากฏตวั ตวัละครเอกปรากฏตวั 

ฮะที�สอง ตวัละครเอกกบัตวั
ละครรองสนทนากนั 

ตวัละครรองปรากฏตวั ตวัละครเอกสนทนากบั
ผู้ตดิตามตวัละครรอง 

ฮะที�สาม เปิดเผยเรื�องราว ตวัละครเอกสนทนากบั  
ตวัละครรอง 

เปิดเผยเรื�องราว 

คีว สรุปเรื�องราว สรุปเรื�องราว สรุปเรื�องราว 

 

ผู้ วิจยัจะอภิปรายเรื�องลําดบัการแสดงของเรื�อง ฮะนะงะตะม ิและ ฮันโจะ ที�แตกตา่งไป
จากหลกัโจะ ฮะ คีว ในบทที� 5 บทสรุปและข้อเสนอแนะ  
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 4.4.3 องค์ประกอบเรื�อง “การเขียน” 

“การเขียน” หมายถึงการคดัเลือกถ้อยคําที�เหมาะสมกบัตวัละคร และเลือกถ้อยคําจาก  
บทกวีที�ลึกซึ �ง แสดงอารมณ์สอดคล้องกบัเนื �อเรื�องของละครโน ไมว่า่จะเป็นความรัก ความแค้น 
ความโศกเศร้า เป็นต้น จากการวิเคราะห์ในบทที� 4 นี � พบวา่บทละครโนทั �ง 3 เรื�อง มีบทขบัร้อง
แสดงความระทมทกุข์ของหญิงร้างรัก โดยเสะอะมิ ได้อ้างอิงบทกวีโบราณมาถ่ายทอดความรู้สกึ
ของตวัละครเอก ดงัได้ยกตวัอยา่งบทกวีแล้วในการวิเคราะห์บทละครโนแตล่ะเรื�อง บทขบัร้องของ
เรื�องที�มีตวัละครเอกหญิงยงัมีชีวิตอยูแ่สดงให้เห็นทศันคตขิองเสะอะมิ ตอ่หญิงร้างรัก ดงันี � 

 ตวัละครเอกของทั �ง 3 เรื�อง (ฮะนะงะตะม ิฮันโจะ และ มนิะสุกิบะระเอะ) เป็นหญิง
สามญัชน และไมเ่คยปรากฏในวรรณคดียคุก่อนหน้าของเสะอะมิ เขาได้สร้างตวัละครหญิงขึ �นมา
ใหม ่โดยเป็นหญิงร้างรักที�ออกมาบรรยายความรู้สกึตอ่การถกูทอดทิ �ง การที�ตวัละครเอกหญิงได้
บรรยายความทกุข์โศก แสดงให้เห็นวา่เสะอะมิ เห็นใจในชะตากรรมของหญิงร้างรักที�ถกูชายคนรัก
ทอดทิ �ง เสะอะมิ ได้เปิดพื �นที�ให้ผู้หญิงสามารถแสดงความรู้สกึที�แท้จริงออกมา ซึ�งเป็นความ
พยายามตอ่รองอํานาจของผู้ชายประการหนึ�ง ดงัได้กลา่วแล้วในบทที� 3 หวัข้อ 3.6 สรุปการ
วิเคราะห์บทละครโนที�มีตวัละครเอกเป็นวิญญาณหญิงร้างรัก 

 ตวัละครเอกของบทละครโนทั �ง 3 เรื�องมีภาพของหญิงซื�อสตัย์ ภกัดีตอ่ชายเพียงคนเดียว 
ซึ�งตรงกนัข้ามกบัฝ่ายชายของทกุเรื�อง ที�เมื�อพิจารณาจากบริบททางสงัคมแล้ว มีความเป็นไปได้ว่า
อาจมีความสมัพนัธ์กบัผู้หญิงจํานวนมาก กลา่วคือ ฝ่ายชายของเรื�อง ฮะนะงะตะม ิเป็นจกัรพรรด ิ
จงึอาจมีผู้หญิงรายล้อมจํานวนมาก นบัตั �งแตพ่ระสนม นางกํานลั เป็นต้น ฝ่ายชายของเรื�อง 
ฮันโจะ เป็นขนุนางในสมยัมโุระมะชิ จงึอาจมีภรรยา หญิงคนรัก และอื�นๆ อยู่ก่อนแล้วหลายคน 
รวมทั �งฝ่ายชายของเรื�อง มินะสุกิบะระเอะ ซึ�งอาจมีความสมัพนัธ์กบัหญิงอื�นจํานวนมากได้
เชน่กนั แตห่ากพิจารณาจากบทขบัร้องของบทละครโนทั �ง 3 เรื�องแล้ว พบวา่มีเพียงฝ่ายชายของ
เรื�อง มินะสุกิบะระเอะ เรื�องเดียวเท่านั �น ที�แสดงความจริงใจ อยากพบกบัฝ่ายหญิงที�พลดัพราก
จากกนัอีกครั �ง โดยสงัเกตได้จากการไปนมสัการ วิงวอนเทพเจ้าที�ศาลเจ้าให้ดลบนัดาลให้ได้พบกบั
ฝ่ายหญิงอีกครั �ง 

นอกจากภาพของหญิงซื�อสตัย์แล้ว ตวัละครเอกทั �ง 3 เรื�อง ยงัมีภาพของหญิงกล้าหาญ  
แม้นางจะพลดัพรากจากชายคนรัก ต้องกลายเป็นหญิงร้างรัก เฝ้ารอคนรักกลบัมาสกัระยะหนึ�ง
แล้ว แตต่อ่มานางไมย่อมเฝ้ารออยูเ่ฉยๆอีกตอ่ไป ตวัละครเอกของทกุเรื�องออกเดนิทางเพื�อไป  
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ตามหาชายคนรัก ซึ�งเป็นวตัถปุระสงค์การเดินทางที�แตกตา่งไปจากผู้หญิงสมยัโบราณของญี�ปุ่ น 
กลา่วคือ ผู้หญิงสว่นมากออกเดนิทางเพื�อไปนมสัการวดัหรือศาลเจ้า โดยมีทั �งการเดินทางแบบไม่
ค้างคืน ออกเดนิทางตอนเช้าตรู่และกลบัมาตอนเย็น และการเดนิทางแบบยาวนานเป็นเดือน ไป
นมสัการวดัและศาลเจ้าที�ตั �งอยูไ่กลจากถิ�นฐานของตวัเอง การเดนิทางอนัยาวนานที�ต้องฟันฝ่า
อปุสรรคเรื�องตา่งๆ เชน่ความหนาวเย็น หนทางลําบาก เป็นการฝึกตนอยา่งหนึ�งและเป็นความเชื�อ
วา่เทพเจ้าจะบนัดาลพรที�ขอให้เป็นจริงแก่คนที�มีความอตุสาหะ ดั �นด้นเดนิทางมาด้วยความ
ยากลําบาก  

ผู้ วิจยัเห็นวา่การที�เสะอะมิ สร้างตวัละครเอกของทั �ง 3 เรื�องให้ออกเดนิทางไปทวงความรัก
กลบัคืน และท้ายที�สดุก็ได้พบกบัชายคนรักนั �น อาจได้แรงบนัดาลใจส่วนหนึ�งมาจากความเชื�อที�วา่
หากเดินทางด้วยความเหนื�อยยาก ต้องฟันฝ่าอปุสรรคตา่งๆแล้ว เทพเจ้าจะเห็นใจและดลบนัดาล
ให้พรที�ปรารถนา กลายเป็นความจริง เชน่ ตวัละครเอกของเรื�อง ฮะนะงะตะมิ ต้องเผชิญกบั
อปุสรรค ตั �งแตเ่ริ�มออกเดนิทาง คือนางไมรู้่ทางไปเมืองหลวง แม้จะถามผู้คน แตก็่ไมมี่ใครบอกทาง
ให้ นางจงึต้องเดนิทางโดยสงัเกตจากทิศที�ห่านป่าบนิไป ตอ่มาเมื�อไปถึงขบวนเสดจ็ประพาสของ
จกัรพรรด ินางยงัถกูขนุนางขบัไลใ่ห้ออกไปให้พ้น ส่วนเรื�อง ฮันโจะ และ มินะสุกิบะระเอะ นั �น  
ตวัละครเอกเป็นศลิปินยโูจะ แบบที�แสดงศลิปะประจําอยู่กบัที� แตไ่ด้ออกเดนิทางไปตามหาชาย 
คนรักถึงเมืองหลวง ซึ�งมีระยะทางยาวไกล ทําให้สภาพของนางเปลี�ยนแปลงไปจากเดิมมาก และ
เป็นสาเหตหุนึ�งที�ทําให้ฝ่ายชายจําไมไ่ด้ทนัทีที�ได้พบกนั 

การออกเดนิทางไปตามหาชายคนรักของตวัละครเอกหญิงทั �ง 3 เรื�อง แสดงถึงความ    
กล้าหาญของผู้หญิง การออกเดนิทางเป็นพฤตกิรรมที�แตกตา่งไปจากผู้หญิงโดยทั�วไปในสมยัเฮอนั
จนกระทั�งถึงสมยัมโุระมะชิ ซึ�งมกัเป็นฝ่ายเฝ้ารออยูที่�บ้าน โดยไมรู้่ว่าต้องรอถึงเมื�อไร ผู้ชายจงึจะ
กลบัมาหาตน การเฝ้ารอของผู้หญิงแสดงถึงอํานาจของผู้ชายที�อยูเ่หนือกวา่ แตต่วัละครเอกหญิง
ของบทละครโน 3 เรื�องดงักล่าว ไมย่อมให้อํานาจของผู้ชายเข้ามาครอบงําได้ พวกนางออกเดนิทาง
ไปทวงสิทธิความเป็นภรรยา จงึอาจกลา่วได้วา่การเดินทางของตวัละครเอกหญิงเป็นการพยายาม
ตอ่รองอํานาจของผู้ชายประการหนึ�ง 

เสะอะมิ สร้างบทละครโนทั �ง 3 เรื�องให้จบลงอยา่งมีความสขุของตวัละครเอก โดยไมไ่ด้
จินตนาการเรื�องราวชีวิตหลงัจากตวัละครเอกหญิงได้พบกบัชายคนรักแล้ว ซึ�งอาจเป็นความทกุข์
ระทมของผู้หญิงที�ตกเป็นเบี �ยลา่งของฝ่ายชาย กลายเป็นหญิงเฝ้ารอ เพราะฝ่ายชายมีภรรยาหลาย
คน การสร้างบทละครโนให้ตวัละครเอกมีความสขุเชน่นี � ผู้ วิจยัเห็นวา่เสะอะมิ ต้องการตอบแทน
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ความซื�อสตัย์ของตวัละครเอกหญิงที�ภกัดีตอ่ชายคนรักเพียงคนเดียว โดยเฉพาะอย่างยิ�ง            
ตวัละครเอกของเรื�อง ฮันโจะ และ มินะสุกิบะระเอะ ซึ�งเป็นศลิปินยโูจะ นางมีโอกาสพบปะผู้ชาย
หลายคน และอาจเปลี�ยนใจไปมีความสมัพนัธ์กบัชายอื�นได้ง่าย แตน่างไมไ่ด้ทําเช่นนั �น นางออก
เดนิทางตามหา และวิงวอนเทพเจ้าให้ได้พบกบัชายคนรัก ดงันั �น อาจกล่าวได้ว่าเสะอะมิ เห็นใจใน
ชะตากรรมของหญิงร้างรักที�มีความซื�อสตัย์ตอ่ชายคนรัก จงึสร้างตวัละครเอกให้สามารถระบาย
ความทกุข์จากการพลดัพราก และมีความสขุจากการได้พบกบัชายคนรักอีกครั �งหนึ�ง 



บทที� 5 

 บทสรุปและข้อเสนอแนะ 

 

งานวิจยันี 
ศกึษาบทละครโนของเสะอะมิ ที�มีตวัละครเอกเป็นหญิงร้างรัก และเป็นเรื�องที�ยงั
มีการแสดงอยูใ่นปัจจบุนั รวมทั 
งหมด 8 เรื�อง ได้แก่ อะโอะอิโนะอุเอะ อิสุท์ซุ อุเนะเมะ คินุตะ 
มะท์ซุกะเสะ ฮะนะงะตะมิ ฮันโจะ และ มินะสุกิบะระเอะ โดยมีวตัถปุระสงค์เพื�อศกึษาการ
สร้างตวัละครเอกหญิงตามทฤษฎี ซันโด ซึ�งเป็นทฤษฎีของเสะอะมิ ที�วา่ด้วยการประพนัธ์บทละคร
โน และศกึษาความสมัพนัธ์ระหวา่งการสร้างตวัละครเอกหญิงกบับริบททางสงัคมและวฒันธรรม
ในชว่งสมยัเสะอะมิ นอกจากนั 
นยงัศกึษาสถานภาพและความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงกบัชายในเชิง
อํานาจและการตอ่รองของตวัละครเอกหญิงกบัชายคนรักในบทละครโนเรื�องที�ศกึษา 

จากการวิเคราะห์ พบว่าการสร้างตวัละครเอกหญิงในบทละครโนทั 
ง 8 เรื�อง สว่นมาก
สอดคล้องกบัทฤษฎี ซันโด กลา่วคือตวัละครเอกของทกุเรื�องมีความสามารถด้านการขบัร้องและ
ร่ายรํา ลําดบัการแสดงของตวัละครมีทั 
งเรื�องที�สอดคล้องและไมส่อดคล้องกบัหลกัโจะ ฮะ คีว ทกุ
เรื�องมีการอ้างอิงบทกวีเลื�องชื�อ ภาพของตวัละครเอกหญิงทกุเรื�องมีความสมัพนัธ์กบับริบททาง
สงัคมและวฒันธรรม ตวัละครเอกหญิงตอ่รองอํานาจของผู้ชายด้วยรูปแบบตา่งๆ ดงัรายละเอียด
ตอ่ไปนี 
 

5.1 การสร้างตัวละครเอกหญิงตามทฤษฎี ซันโด 

ทฤษฎี ซันโด มีองค์ประกอบ 3 ประการ ได้แก่ “เมล็ดพนัธุ์”(การกําหนดตวัละครให้
สามารถขบัร้องและร่ายรําได้อยา่งดี) “การสร้าง”(การกําหนดลําดบัการแสดงของตวัละคร) และ
“การเขียน”(การคดัเลือกถ้อยคําที�เหมาะสมกบัตวัละคร) 

5.1.1 “เมล็ดพันธ์ุ” 

“เมล็ดพนัธุ์” หมายถึงการกําหนดตวัละครเอก ซึ�งเป็นศนูย์กลางของการแสดงให้มีทกัษะ
การแสดงพื 
นฐานของละครโน คือมีความสามารถด้านการขบัร้องและร่ายรํา ตวัละครเอกของบท
ละครโนที�ศกึษาในงานวิจยันี 
เป็นตวัละครหญิงที�เคยปรากฏในวรรณคดียคุก่อนหน้าของเสะอะมิ 3 
เรื�อง ได้แก่ อะโอะอิโนะอุเอะ อิสุท์ซุ และ อุเนะเมะ โดยทั 
ง 3 เรื�องเป็นผู้หญิงจากชนชั 
นขนุนาง 
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บทละครโนเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ มีตวัละครเอกที�เป็นตวัละครหญิงจากวรรณคดีเรื�อง เก็นจิ 
โมะโนะงะตะริ บทละครโนเรื�อง อิสุท์ซุ มีตวัละครเอกจากวรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ 
และบทละครโนเรื�อง อุเนะเมะ มีตวัละครเอกจากวรรณคดีเรื�อง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ สว่น
บทละครโนอีก 5 เรื�อง ได้แก่ คินุตะ มะท์ซุกะเสะ ฮะนะงะตะมิ ฮันโจะ และ มินะสุกิบะระเอะ 
มีตวัละครเอกเป็นผู้หญิงสามญัชน และไมเ่คยปรากฏในวรรณคดียคุก่อนหน้าของเสะอะมิ ผู้ วิจยั
เห็นวา่การที�เสะอะมิ สร้างตวัละครเอกขึ 
นมาใหมเ่ป็นสามญัชน เพราะเสะอะมิ เองก็เกิดมาจาก
ครอบครัวที�เป็นสามญัชน แม้ตอ่มาจะได้รับการอปุถมัภ์จากโชกนุ และมีโอกาสได้สมัผสัการใช้ชีวิต
ของบรรดาขนุนาง แตร่ากฐานความเป็นสามญัชน ยอ่มทําให้เสะอะมิ คุ้นเคยและเข้าใจสภาพ
ตา่งๆของสามญัชนได้เป็นอยา่งดี อยา่งไรก็ตาม ทั 
งตวัละครที�เคยปรากฏในวรรณคดียคุก่อนหน้า
และที�สร้างขึ 
นใหมน่ั 
น เสะอะมิ ได้สร้างให้ตวัละครเหล่านั 
นมีคณุสมบตัเิหมาะสมตอ่การเป็นตวั
ละครเอกของบทละครโนตามทฤษฎี ซันโด ดงัแสดงในตารางตอ่ไปนี 
 

ตารางที� 3 แสดงคณุสมบตัทีิ�เหมาะสมแก่การเป็นตวัละครเอกตามทฤษฎี ซันโด 

ชื�อบทละครโน ตวัละครเอกหญิง คณุสมบตัทีิ�เหมาะสม 

อะโอะอิโนะอุเอะ โระกโุจ เป็นหญิงสงูศกัดิE 

อิสุท์ซุ ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ เป็นหญิงวิกลจริต 

อุเนะเมะ อเุนะเมะ เป็นนางกํานลัตําแหนง่อเุนะเมะ 

คินุตะ ภรรยาของชายแห่งอะฌิยะ เป็นหญิงวิกลจริต 

มะท์ซุกะเสะ มะท์ซุกะเสะ เป็นหญิงวิกลจริต 

ฮะนะงะตะมิ เทะรุฮิ โนะ มะเอะ เป็นหญิงวิกลจริตและมิโกะ 

ฮันโจะ ฮะนะโกะ เป็นหญิงวิกลจริตและศลิปินยโูจะ 

มินะสุกิบะระเอะ มโุระงิมิ เป็นหญิงวิกลจริต มิโกะและศลิปินยโูจะ 
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จากตารางที� 3 พบว่าตวัละครเอกหญิงของบทละครโน 8 เรื�อง สว่นใหญ่เป็นหญิงวิกลจริต 
ยกเว้น เรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ และ อุเนะเมะ เพียง 2 เรื�องเทา่นั 
นที�ไมมี่อาการวิกลจริต กล่าวคือ 
เรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ มีตวัละครเอกเป็นหญิงสงูศกัดิE ซึ�งเป็นบทบาทที�ท้าทายความสามารถของ
นกัแสดงละครโนผู้ชาย ทั 
งในฐานะที�เป็นการสวมวิญญาณตวัละครที�เป็นเพศตรงข้าม และเป็นตวั
ละครที�มีสถานภาพทางสงัคมสงูกวา่ตนมากเพราะนกัแสดงละครโนเป็นสามญัชน สว่นเรื�อง        
อุเนะเมะ มีตวัละครเอกเป็นอเุนะเมะ ซึ�งเป็นชื�อเรียกตําแหนง่ของนางกํานลัที�ทําหน้าที�ตา่งๆ 
รวมทั 
งการขบัร้องและร่ายรําเพื�อสร้างความบนัเทิงในงานเลี 
ยงที�จดัขึ 
นในเขตพระราชฐาน นางจงึมี
คณุสมบตัเิหมาะสมตอ่การเป็นตวัละครเอกในบทละครโน 

บทละครโนที�เหลืออีก 6 เรื�อง มีตวัละครเอกเป็นหญิงวิกลจริต กล่าวคือเรื�อง อิสุท์ซุ และ 
มะท์ซุกะเสะ มีตวัละครเอกเป็นหญิงที�เดมิไมไ่ด้มีความสามารถด้านการขบัร้องและร่ายรํา แต่
ตอ่มามีอาการวิกลจริตที�เกิดจากวิญญาณของชายคนรักมาเข้าสิง และเกิดจากการพลดัพรากกบั
ชายคนรัก ทําให้มีอาการวิกลจริตไปชั�วขณะ สง่ผลให้สามารถขบัร้องและร่ายรําได้อย่างงดงาม ซึ�ง
คล้ายกบัตวัละครเอกของเรื�อง คินุตะ แตแ่ตกตา่งกนัที�อาการวิกลจริตของตวัละครเอกเรื�อง คินุตะ 
เกิดจากการพลดัพรากกบัชายคนรักเทา่นั 
น ไมไ่ด้มีวิญญาณอื�นมาเข้าสิง เรื�อง ฮะนะงะตะมิ   
ฮันโจะ และ มินะสุกิบะระเอะ ก็มีตวัละครเอกเป็นหญิงวิกลจริตเชน่กนั แตต่วัละครเอกของทั 
ง 3 
เรื�องเป็นผู้ มีความสามารถด้านการขบัร้องและร่ายรําอยูก่่อนแล้ว กลา่วคือตวัละครเอกของเรื�อง  
ฮะนะงะตะม ิเป็นมิโกะ เรื�อง ฮันโจะ เป็นศลิปินยโูจะ เรื�อง มินะสุกิบะระเอะ เป็นทั 
งมิโกะและ
ศลิปินยโูจะ เมื�อตวัละครเอกมีอาการวิกลจริตอนัเกิดจากการพลดัพรากกบัชายคนรัก ยิ�งแสดงให้
เห็นชดัเจนขึ 
นวา่ตวัละครเอกมีความสามารถด้านการขบัร้องและร่ายรําอย่างดี  

5.1.2 “การสร้าง” 

“การสร้าง” หมายถึงการกําหนดลําดบัการแสดงของตวัละครตามหลกัโจะ ฮะ คีว ซึ�งเป็น
หลกัพื 
นฐานเรื�องโครงสร้างของบทละครโน โดยแบง่บทละครโนเป็นห้าตอน ได้แก่ตอนของโจะ 
ตอนของฮะที� 1 ตอนของฮะที� 2 ตอนของฮะที� 3 และตอนของคีว โดยตอนของโจะเป็นการ   
ปรากฏตวัของตวัละครรอง ตอนของฮะที� 1 เป็นการปรากฏตวัของตวัละครเอก ตอนของฮะที� 2 
เป็นการสนทนาระหวา่งตวัละครเอกกบัตวัละครรอง ตอนของฮะที� 3 มีบทขบัร้องแสดงเนื 
อหาที�
เป็นจดุสงูสดุของเรื�อง หรือเปิดเผยเบื 
องหลงัของเรื�องราวที�นา่สะเทือนใจ และตวัละครเอกจะ    
ร่ายรํา ส่วนตอนของคีว เป็นการสรุปเรื�องราวทั 
งหมด และตวัละครเอกยงัคงร่ายรําและจบการ
แสดงด้วยการออกจากเวทีไป 
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ผู้ วิจยัได้วิเคราะห์เนื 
อเรื�องของบทละครโนทั 
ง 8 เรื�อง โดยพิจารณาตามหลกัโจะ ฮะ คีว  
ผลปรากฏดงัตารางที� 4 ซึ�งพบวา่บทละครโนจํานวน 4 เรื�องมีลําดบัการแสดงสอดคล้องและอีก 4 
เรื�องไมส่อดคล้องกบัหลกัโจะ ฮะ คีว ผู้ วิจยัได้นําผลการวิเคราะห์นี 
มาพิจารณาปีแตง่หรือดดัแปลง
บทละครโนแตล่ะเรื�อง ซึ�งปัจจบุนัยงัไมส่ามารถระบปีุแตง่หรือดดัแปลงได้อยา่งแนช่ดั ระยะเวลาที�
ผา่นมา เริ�มจากมีการวิจยัเกี�ยวกบัละครโน คือราว 100 ปีก่อน นกัวิชาการสนันิษฐานปีแตง่หรือ
ดดัแปลงบทละครโนจากหลกัฐานเอกสารที�กลา่วถึงบทละครโนเรื�องนั 
นๆ เชน่ ทฤษฎี โกะอน 
บนัทกึ ซะรุงะกุดังง ิฯลฯ แตย่งัไมพ่บวา่มีนกัวิชาการทา่นใดสนันิษฐานปีแตง่หรือดดัแปลงบท
ละครโนโดยวิเคราะห์ลําดบัการแสดงตามหลกัโจะ ฮะ คีวในทฤษฎี ซันโด งานวิจยันี 
จึงเป็นงาน
แรกในวงการวิจยัละครโน 

ตารางที� 4 แสดงความสอดคล้องของเนื 
อเรื�องแตล่ะตอนกบัหลกัโจะ ฮะ คีว  

ชื�อบทละครโน ปีที�แตง่หรือดดัแปลง โจะ ฮะที�1 ฮะที�2 ฮะที�3 คีว 

อะโอะอิโนะอุเอะ ดดัแปลงก่อนค.ศ.1432 X (1) 
✓ X (2) X (3) 

✓ 

อิสุท์ซุ แตง่ก่อนค.ศ.1430 
✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

อุเนะเมะ ดดัแปลงก่อนค.ศ.1434 
✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

คินุตะ แตง่ราวค.ศ.1430 
✓ ✓ X (2) 

✓ ✓ 

มะท์ซุกะเสะ ดดัแปลงก่อนค.ศ.1423 
✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

ฮะนะงะตะมิ แตง่ก่อนค.ศ.1430 X (1) 
✓ X (3) X (4) 

✓ 

ฮันโจะ แตง่ก่อนค.ศ.1430 
✓ ✓ X (5) 

✓ ✓ 

มินะสุกิบะระเอะ แตง่ก่อนค.ศ.1432 
✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

 

หมายเหต ุ: 1) ปีค.ศ.ในช่องปีที�แตง่หรือดดัแปลงเป็นการวิเคราะห์ของนกัวิชาการในอดีต           

2) เครื�องหมาย✓แสดงวา่เนื 
อเรื�องของตอนนั 
นสอดคล้องกบัหลกัโจะ ฮะ คีว         
3) เครื�องหมาย X แสดงว่าเนื 
อเรื�องของตอนนั 
นไมส่อดคล้องกบัหลกัโจะ ฮะ คีว  
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(1) หมายถึงผู้ติดตามตวัละครรองปรากฏตวั                        
(2) หมายถึงตวัละครเอกสนทนากบัผู้ติดตามตวัละครเอก                   
(3) หมายถึงตวัละครรองปรากฏตวั                    
(4) หมายถึงตวัละครเอกสนทนากบัตวัละครรอง                  
(5) หมายถึงตวัละครเอกสนทนากบัผู้ติดตามตวัละครรอง 

 จากตารางที� 4 พบว่าเรื�องที�มีลําดบัการแสดงทกุตอน สอดคล้องกบัหลกัโจะ ฮะ คีว มี 4 
เรื�อง ได้แก่ อิสุท์ซุ (แตง่ก่อนค.ศ.1430) อุเนะเมะ (ดดัแปลงก่อนค.ศ.1434) มะท์ซุกะเสะ 
(ดดัแปลงก่อนค.ศ.1423) และ มินะสุกิบะระเอะ (แตง่ก่อนค.ศ.1432) ส่วนทฤษฎี ซันโด นั 
น 
เสะอะมิ เขียนขึ 
นเมื�อค.ศ.1423 จงึอาจกล่าวได้ว่า เรื�อง มะท์ซุกะเสะ เป็นเพียงเรื�องเดียวที�  
เสะอะมิ ดดัแปลงก่อนทฤษฎี ซันโด สว่นอีก 3 เรื�อง ได้แก่ อิสุท์ซุ อุเนะเมะ และ                       
มินะสุกิบะระเอะ มีความเป็นไปได้ที�อาจถกูแตง่หรือดดัแปลงก่อนหรือหลงัทฤษฎี ซันโด ก็ได้ 
เพราะการที�มีลําดบัการแสดงสอดคล้องกบัทฤษฎี ซันโด ไมไ่ด้หมายความวา่เสะอะมิ ได้แตง่หรือ
ดดัแปลงเรื�องนั 
นหลงัทฤษฎี ซันโด เสมอไป  

สว่นเรื�องที�มีลําดบัการแสดงบางตอน ไมส่อดคล้องกบัหลกัโจะ ฮะ คีว มี 4 เรื�อง ได้แก่ 
อะโอะอิโนะอุเอะ คินุตะ ฮะนะงะตะมิ และ ฮันโจะ นกัวิชาการในอดีตได้วิเคราะห์ปีแตง่หรือ
ดดัแปลงโดยพิจารณาจากหลกัฐานหรือเอกสารที�ปรากฏชื�อเรื�อง บทขบัร้อง หรือรายละเอียดตา่งๆ
ของเรื�องนั 
น เชน่ทฤษฎี โกะอน บนัทกึ ซะรุงะกุดังง ิฯลฯ ดงัปรากฏในสว่นภมูิหลงัทั�วไปเกี�ยวกบั
บทละครโนแตล่ะเรื�องแล้ว แตผ่ลการวิเคราะห์เนื 
อเรื�องของบทละครโนในงานวิจยันี 
 ทําให้ได้
มมุมองที�แตกตา่งไปจากอดีต ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี 
  

  5.1.2.1 ปีดัดแปลงของเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ 

 บทละครโนเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ มีบทขบัร้องปรากฏในทฤษฎี โกะอน ของเสะอะมิ   
จงึมีความเป็นไปได้ที�เสะอะมิ ได้ดดัแปลงเรื�องนี 
ไว้ก่อนค.ศ.1432 ซึ�งสนันิษฐานวา่เป็นปีแตง่ของ
ทฤษฎี โกะอน แตก่ารสนันิษฐานปีแตง่ของเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ อาจพิจารณาได้จากหลกัฐาน
อื�นๆ เชน่ ข้อความที�ปรากฏในทฤษฎี ซันโด ดงันี 
 かようなる人体の種風に、玉の中の玉を得たるがごとくなる事あり。かくのごときの貴人妙体の見風の上に、あるいは六条の御息所の葵の上に



 197憑き祟り、夕顔の上の物の怪に取られ、浮舟の憑物などとて、見風の便りある幽花の種、逢ひがたき風得なり。1 
ในบรรดาตวัละครเอกที&กล่าวมานี' มีตวัอย่างที&ประสบความสําเร็จ   

ราวกบัไดร้ับอญัมณีชั'นเลิศ คนสงูศกัดิ0ที&ไม่อาจหาผูใ้ดมาเหนือกว่าได้คือ 
วิญญาณของโระกโุจที&เข้าสิงอะโอะอิโนะอเุอะ วิญญาณร้ายที&เข้าสิงยูงะโอะ 
วิญญาณร้ายที&เข้าสิงอกิุฟเุนะ เป็นต้น “เมล็ดพนัธุ์” ที&ลํ'าเลิศเหล่านี' ยากที&จะพบ
ได ้

ข้อความข้างต้น กล่าวถึง โระกโุจ โดยเสะอะมิ ยกเป็นตวัอยา่งตวัละครเอกที�เหมาะสมใน
ฐานะหญิงสงูศกัดิE การที�ในทฤษฎี ซันโด ปรากฏชื�อของ โระกโุจ ทําให้สามารถคิดได้ว่าเสะอะมิ 
อาจดดัแปลงเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ ไว้ก่อนหน้าที�จะแตง่ทฤษฎี ซันโด แล้ว เหตผุลอีกประการ
หนึ�งที�สนบัสนนุวา่เรื�องนี 
นา่จะดดัแปลงก่อนทฤษฎี ซันโด คือการวิเคราะห์เรื�อง“การสร้าง”ใน
งานวิจยันี 
 ซึ�งพบว่าลําดบัการแสดงบางตอนของเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ ไมส่อดคล้องกบัหลกัโจะ 
ฮะ คีว หากเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ ดดัแปลงภายหลงัทฤษฎี ซันโด แล้ว ควรมีลําดบัการแสดง
ของทกุตอน สอดคล้องกบัหลกัโจะ ฮะ คีวทั 
งหมดด้วย จึงอาจกลา่วได้วา่นกัวิชาการอื�นมีความเห็น
วา่เสะอะมิ อาจดดัแปลงเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ ก่อนค.ศ.1432 ซึ�งสนันิษฐานวา่เป็นปีแตง่ของ
ทฤษฎี โกะอน แตผู่้ วิจยัเสนอวา่มีความเป็นไปได้ที�เสะอะมิ อาจดดัแปลงเรื�องนี 
ก่อนค.ศ.1423 ซึ�ง
เป็นปีแตง่ของทฤษฎี ซันโด 

5.1.2.2 ปีแต่งของเรื�อง คินุตะ 

ชื�อเรื�อง คินุตะ ปรากฏในบนัทกึ ซะรุงะกุดังง ิจงึมีความเป็นไปได้ ดงัที� ซะงะระ โทรุ     相良亨 [Sagara Tooru] กล่าวไว้วา่ “ชว่งระยะเวลาที�แตง่บทละครโนเรื�อง คินุตะ กบัชว่งที�บนัทกึ 
ซะรุงะกุดังง ิถกูเขียนขึ 
นจากคําบอกเลา่นั 
น ไมน่า่จะแตกตา่งกนัมากนกั”2 แตจ่ากการวิเคราะห์
เรื�อง“การสร้าง”ในงานวิจยันี 
 พบวา่บางตอนของเรื�อง คนุิตะ ไมส่อดคล้องกบัหลกัโจะ ฮะ คีว     
ทําให้สามารถคิดได้ว่าเสะอะมิ อาจแตง่เรื�องนี 
ก่อนทฤษฎี ซันโด เพราะหากแตง่ขึ 
นภายหลงัทฤษฎี 
ซันโด แล้ว เสะอะมิ นา่จะแตง่เรื�องนี 
โดยยดึตามที�ระบไุว้ในทฤษฎี ซันโด โดยเคร่งครัด จงึอาจ
กลา่วได้ว่านกัวิชาการอื�นมีความเห็นวา่เสะอะมิ อาจแตง่เรื�อง คินุตะ ราวค.ศ.1430 ซึ�งเป็นปีที�

                                                   
1
 竹本幹夫、『風姿花伝・三道』角川ソフィア文庫（東京：角川学芸出版、2009 年）、p.324. 
2
 相良亨、『世阿弥の宇宙』（東京：ぺりかん社、1990 年）、p.120. 
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บนัทกึ ซะรุงะกุดังง ิเสร็จสมบรูณ์แล้ว แตผู่้ วิจยัเสนอวา่มีความเป็นไปได้ที�เสะอะมิ อาจแตง่เรื�องนี 

ก่อนค.ศ.1423 ซึ�งเป็นปีแตง่ของทฤษฎี ซันโด  

5.1.2.3 ปีแต่งของเรื�อง ฮะนะงะตะมิ 

วิธีการแสดงและการขบัร้องของเรื�อง ฮะนะงะตะมิ ปรากฏในบนัทกึ ซะรุงะกุดังง ิจงึมี
ความเป็นไปได้ว่าเรื�องนี 
ได้แตง่ขึ 
นก่อนบนัทกึ ซะรุงะกุดังง ิและจากการวิเคราะห์เรื�อง“การสร้าง”
ในงานวิจยันี 
 พบวา่บางตอนของเรื�อง ฮะนะงะตะม ิไมส่อดคล้องกบัหลกัโจะ ฮะ คีว ทําให้คิดได้
วา่เสะอะมิ อาจแตง่เรื�องนี 
ก่อนทฤษฎี ซันโด จงึอาจกลา่วได้วา่นกัวิชาการอื�นมีความเห็นวา่ 
เสะอะมิ แตง่เรื�อง ฮะนะงะตะม ิก่อนค.ศ.1430 ซึ�งเป็นปีที�บนัทกึ ซะรุงะกุดังง ิเสร็จสมบรูณ์แล้ว 
แตผู่้ วิจยัเสนอวา่มีความเป็นไปได้ที�เสะอะมิ อาจแตง่เรื�องนี 
ก่อนค.ศ.1423 ซึ�งเป็นปีแตง่ของทฤษฎี 
ซันโด 

5.1.2.4 ปีแต่งของเรื�อง ฮันโจะ 

บทขบัร้องของเรื�อง ฮันโจะ ปรากฏในทฤษฎี โกะอน และวิธีการขบัร้อง ปรากฏในบนัทกึ 
ซะรุงะกุดังง ิจงึมีความเป็นไปได้วา่เรื�อง ฮันโจะ ได้แตง่ขึ 
นก่อนทฤษฎีและบนัทกึนี 
แล้ว เรื�องปีแตง่
ของ ฮันโจะ นั 
นโอะดะ ซะชิโกะ小田幸子 [Oda sachiko] กลา่วว่านา่จะแตง่ขึ 
นหลงัทฤษฎี ซันโด 
โดยยกเหตผุลวา่ “ในรายชื�อบทละครโนที�เป็นแมแ่บบในทฤษฎี ซันโด (รัชสมยัโอเอะอิที� 30) ไม่
ปรากฏชื�อเรื�อง ฮันโจะ”3 แตผู่้ วิจยัไมเ่ห็นด้วยกบัการวิเคราะห์ของโอะดะ เพราะบทละครโนของ
เสะอะมิ มีจํานวนมาก เขาไมไ่ด้กลา่วถึงชื�อบทละครโนทกุเรื�องไว้ในทฤษฎี ซันโด และจากการ
วิเคราะห์เรื�อง“การสร้าง”ในงานวิจยันี 
 พบวา่เรื�อง ฮันโจะ บางตอนไมส่อดคล้องกบัหลกัโจะ ฮะ คีว 
ทําให้สามารถคิดได้ว่าเสะอะมิ อาจแตง่เรื�องนี 
ก่อนทฤษฎี ซันโด จงึอาจกลา่วได้วา่นกัวิชาการอื�น
มีความเห็นว่าเสะอะมิ อาจแตง่เรื�อง ฮันโจะ ก่อนค.ศ.1430 ซึ�งเป็นปีที�บนัทึก ซะรุงะกุดังง ิเสร็จ
สมบรูณ์แล้ว แตผู่้ วิจยัเสนอว่ามีความเป็นไปได้ที�เสะอะมิ อาจแตง่เรื�องนี 
ก่อนค.ศ.1423 ซึ�งเป็น     
ปีแตง่ของทฤษฎี ซันโด 

จากการวิเคราะห์เรื�องปีแตง่หรือดดัแปลงของทั 
ง 4 เรื�อง ได้แก่ อะโอะอิโนะอุเอะ คินุตะ 
ฮะนะงะตะม ิและ ฮันโจะ อาจกลา่วได้วา่ทกุเรื�องล้วนมีความเป็นไปได้ที�เสะอะมิ อาจแตง่หรือ
ดดัแปลงก่อนทฤษฎี ซันโด (ค.ศ.1423) ดงัที�ผู้ วิจยัได้สรุปไว้ตารางข้างลา่งนี 
 การทราบปีแตง่หรือ

                                                   
3
 小田幸子、「『班女』演出とその歴史」『観世』（1999 年 7 月）： p. 28. 
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ดดัแปลงบทละครโนมีผลตอ่การวิจยับทละครโนเรื�องนั 
นๆ เชน่การวิเคราะห์ความสมัพนัธ์ระหวา่ง
บทละครโนกบับริบททางสงัคม หรือกบัชีวประวตัขิองเสะอะม ิเป็นต้น  

ตารางที� 5 ปีแตง่หรือดดัแปลงบทละครโน 4 เรื�อง จากผลการวิเคราะห์ในงานวิจยันี 
 

ชื�อบทละครโน 
ปีที�แตง่หรือดดัแปลง             

(สนันิษฐานโดยนกัวิชาการอื�น) 
ปีที�แตง่หรือดดัแปลง                

(จากผลการวิเคราะห์ในงานวิจยันี 
) 

อะโอะอิโนะอุเอะ ดดัแปลงก่อนค.ศ.1432 ดดัแปลงก่อนค.ศ.1423 

คินุตะ แตง่ราวค.ศ.1430 แตง่ก่อนค.ศ.1423 

ฮะนะงะตะม ิ แตง่ก่อนค.ศ.1430 แตง่ก่อนค.ศ.1423 

ฮันโจะ แตง่ก่อนค.ศ.1430 แตง่ก่อนค.ศ.1423 

 

5.1.3 “การเขียน” 

“การเขียน” หมายถึงการเลือกใช้ถ้อยคําให้เหมาะสมกบัตวัละคร โดยเลือกใช้ถ้อยคําจาก
บทกวีที�ลึกซึ 
ง แสดงอารมณ์สอดคล้องกบัเนื 
อเรื�อง และอาจอ้างอิงบทกวีเลื�องชื�อที�กล่าวถึงสถานที�
ในบทละครโน นอกจากนี 
ควรเขียนข้อความเลื�องชื�อ ถ้อยคําที�ดีไว้ในบทขบัร้องของตวัละครเอก 

ในบทละครโนแตล่ะเรื�องมีการอ้างอิงบทกวีจํานวนมาก ทั 
งบทกวีญี�ปุ่ นและบทกวีจีน ทั 
งนี 

เพราะรูปแบบการขบัร้องสว่นมากมีความสมัพนัธ์กบัจํานวนพยางค์ของบทกวี เชน่ฌิดะอิ เป็นการ
ขบัร้องขณะตวัละครเอก ตวัละครรองหรือผู้ตดิตามตวัละครรองปรากฏตวัขึ 
น ปกตแิล้วสามทอ่น
แรกจะมีจํานวนพยางค์เป็น 7-5 7-5 7-4 การกําหนดจํานวนพยางค์ของการขบัร้องฌิดะอินี 

สอดคล้องกบัจงัหวะของบทกวีญี�ปุ่ นและบทกวีจีนที�มกัมีจํานวนพยางค์เป็น 5 หรือ 7 พยางค์ ใน
บทละครโนเรื�องที�ศกึษา มีบทขบัร้องบรรยายความรู้สกึระทมทกุข์ ความอ้างว้าง ความเคียดแค้น
จากการถกูทอดทิ 
ง ฯลฯ ซึ�งมีการอ้างอิงบทกวีจํานวนมาก ในตารางที� 6 เป็นตวัอย่างบทกวีที�
อ้างอิงในบทละครโนเรื�องที�ศกึษา โดยเรื�อง คินุตะ เป็นบทกวีจีน วรรคแรกมี 7 พยางค์ สว่นเรื�อง
อื�นๆเป็นบทกวีญี�ปุ่ น วรรคแรกมี 5 พยางค์ 
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ตารางที� 6 แสดงการอ้างอิงบทกวีในบทละครโนเรื�องที�ศกึษา 

ชื�อบทละครโน บทกวี แสดงความรู้สกึ 

อะโอะอิโนะอุเอะ นะเงะกะจินะ ตวัละครเอกอดัอั 
นตนัใจ และโศกเศร้า 

อิสุท์ซุ คะเสะฟเุกะบะ ตวัละครเอกห่วงใยสามี 

อุเนะเมะ วะงิโมะโกะงะ ตวัละครเอกคดิวา่จกัรพรรดิทรงอาวรณ์ตน 

คินุตะ ฮะชิงะท์ซุคงุะท์ซ ุ ตวัละครเอกโศกเศร้า และอ้างว้าง 

มะท์ซุกะเสะ วะกรุะบะนิ ตวัละครเอกโศกเศร้า และอ้างว้าง 

ฮะนะงะตะมิ มิชิโนะกโุนะ ตวัละครเอกอารมณ์ปั�นป่วนด้วยความทกุข์โศก 

ฮันโจะ นะท์ซุวะท์ซุรุ ตวัละครเอกโศกเศร้า และอ้างว้าง 

มินะสุกิบะระเอะ ยกุมุิสนุิ ตวัละครเอกตดัพ้อชายคนรัก 

  

จากตารางที� 6 พบว่ามีการอ้างอิงบทกวีเพื�อแสดงความรู้สกึของตวัละครเอกในเรื�องที�
ศกึษาทั 
ง 8 เรื�อง บทกวีทกุบทแสดงความรู้สกึของตวัละครเอกที�เกิดจากความรัก บทกวีบางบท
แสดงความหมายแตกตา่งไปจากเดมิ เชน่บทกวีนะเงะกะจินะในเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ แสดง
ความอดัอั 
นตนัใจ ความทกุข์โศกของ โระกโุจ ที�มีต้นเหตจุากอะโอะอิโนะอเุอะ ไมไ่ด้แสดง
ความรู้สกึสํานกึผิด แตบ่ทกวีนี 
ในประชมุกวีนิพนธ์ ฌิงโคะกิงฌู แสดงความรู้สกึสํานึกผิดตอ่การ
กระทําของตนเอง หรือบทกวียกุมุิสนุิในเรื�อง มินะสุกิบะระเอะ แสดงการตดัพ้อของ มุโระงิมิ ตอ่
ชายคนรัก หลงัจากมีความสมัพนัธ์ลกึซึ 
งวา่ฝ่ายชายคงไมมี่เยื�อใยตอ่นางแล้ว แตบ่ทกวีนี 
ในประชมุ
กวีนิพนธ์ โคะกิงฌู แสดงความรู้สกึรักเขาข้างเดียว ไมส่ามารถสื�อความในใจไปถึงคนรักได้ ฯลฯ 
การที�เสะอะมิ อ้างอิงบทกวีในบทละครโน และสร้างความหมายใหมใ่ห้บทกวี แสดงถึง
ความสามารถของเสะอะมิ ในการคดัเลือกบทกวีได้อย่างเหมาะสมกบัเนื 
อเรื�องของบทละครโน   
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5.2 ภาพของหญิงร้างรักในทัศนะของเสะอะมิ 

 การศกึษาบทละครโนของเสะอะมิ ที�มีตวัละครเอกเป็นหญิงร้างรักในงานวิจยันี 
 แสดงให้
เห็นทศันะของเสะอะมิ ที�มีตอ่หญิงร้างรัก ซึ�งภาพของตวัละครเอกมีความสมัพนัธ์กบับริบททาง
สงัคมและวฒันธรรม ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี 
 

ตารางที� 7 ภาพของตวัละครเอกหญิงที�ปรากฏในเรื�องที�ศกึษา 

ชื�อบทละครโน หญิงซื�อสตัย์ หญิงเฝ้ารอ หญิงกล้าหาญ อื�นๆ 

อะโอะอิโนะอุเอะ 
✓ ✓ - - 

อิสุท์ซุ 
✓ ✓ - หญิงจิตใจสงูสง่ 

อุเนะเมะ 
✓ - - - 

คินุตะ 
✓ ✓ - - 

มะท์ซุกะเสะ 
✓ ✓ - - 

ฮะนะงะตะมิ 
✓ ✓ ✓ - 

ฮันโจะ 
✓ ✓ ✓ - 

มินะสุกิบะระเอะ 
✓ ✓ ✓ - 

  

5.2.1 หญิงซื�อสัตย์: ความคาดหวังของสังคม 

จากตารางที� 7 พบว่าภาพของหญิงซื�อสตัย์ ปรากฏในบทละครโนทั 
ง 8 เรื�อง ตวัละครเอก
ของ 3 เรื�องแรก ได้แก่ อะโอะอิโนะอุเอะ อิสุท์ซุ และ อุเนะเมะ เป็นตวัละครหญิงที�ปรากฏใน
วรรณคดียคุก่อนหน้าของเสะอะมิ ซึ�งภาพหญิงซื�อสตัย์ของตวัละครเอกเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ 
และ อุเนะเมะ ได้ปรากฏในวรรณคดีแหลง่ที�มาเชน่กนั แตภ่าพหญิงซื�อสตัย์ของเรื�อง อิสุท์ซุ เป็น
ภาพที�แตกตา่งไปจากวรรณคดีแหลง่ที�มา ได้แก่วรรณคดีเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 17 ซึ�ง 
กลา่วถึงชายคนหนึ�งแวะเวียนมาหาหญิงในชว่งดอกซากรุะผลิบานสะพรั�ง นางแตง่บทกวี มี
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ความหมายวา่ “ดอกซากรุะได้ชื�อว่าผลิบานและร่วงโรยในระยะเวลาสั 
น แตบ่ดันี 
ผลิดอกบาน
สะพรั�งเฝ้ารอคนที�แทบจะไม่แวะมาหาเลย” หลงัจากนั 
น ฝ่ายชายได้แตง่บทกวีตอบกลบัมา มี
ความหมายวา่ “หากวนันี 
ฉนัไมไ่ด้มา วนัพรุ่งนี 
ดอกซากรุะคงร่วงโรยราวกบัหิมะหลน่ แม้ดอก
ซากรุะจะไมล่ะลายหายไปเหมือนหิมะ แตใ่ครเล่าจะมองว่าเป็นดอกซากรุะที�งดงามเหมือนอยู่บน
ต้น” ซึ�งเป็นบทกวีตําหนิฝ่ายหญิงวา่คงมีชายอื�นมาหานาง แตบ่ทกวีที�ฝ่ายชายแตง่นี 
 ไมไ่ด้ปรากฏ
ในบทละครโนเรื�อง อิสุท์ซุ ซึ�งผู้ วิจยัเห็นวา่อาจเป็นความตั 
งใจของเสะอะมิ ที�ไมต้่องการเสนอภาพ
หญิงหลายใจ สว่นตวัละครเอกของอีก 5 เรื�อง ได้แก่ คินุตะ มะท์ซุกะเสะ ฮะนะงะตะมิ ฮันโจะ 
และ มินะสุกิบะระเอะ เป็นตวัละครที�ไมเ่คยปรากฏในวรรณคดีอื�นมาก่อน ทกุเรื�องมีภาพของ
หญิงซื�อสตัย์  

ความซื�อสตัย์ มั�นคงในความรักเป็นความคาดหวงัของผู้ชายญี�ปุ่ นตั 
งแตส่มยัเฮอนั ที�
รูปแบบการใช้ชีวิตฉนัสามีภรรยาเน้นแบบสามีคนเดียวภรรยาหลายคน ผู้ชายยกเหตผุลเรื�อง
ต้องการทายาทสืบทอดมรดกที�เป็นเชื 
อสายของตนเอง เพื�อจํากดัเสรีภาพของผู้หญิงเรื�องการมี
ความสมัพนัธ์ลกึซึ 
งกบัชายอื�นนอกเหนือจากสามีตนเอง สิ�งนี 
นํามาซึ�งความระทมทกุข์ของผู้หญิง
หลงัแตง่งานแล้ว ตอ่มาในสมยัคะมะกรุะจนถึงมโุระมะชิ ความซื�อสตัย์ยงัคงเป็นความคาดหวงั
ของผู้ชายอยู ่ผู้หญิงที�ไมซื่�อสตัย์ตอ่สามีตวัเองต้องถกูลงโทษตามกฎหมาย เชน่กฎหมาย
โกะเซะอิบะอิ ฌิกิโมะก ุ御成敗式目 [Goseibai shikimoku] ซึ�งเป็นกฎหมายสําหรับชนชั 
นนกัรบ มี
ผลบงัคบัใช้ตั 
งแตส่มยัคะมะกรุะถึงสมยัมโุระมะช ิมาตรา 34 ลงโทษผู้หญิงที�มีความสมัพนัธ์ลกึซึ 
ง
กบัชายอื�นที�ไมใ่ชส่ามีตนเอง โดยริบทรัพย์สินครึ�งหนึ�ง หากไมมี่ทรัพย์สิน จะถกูเนรเทศ 

5.2.2 หญิงเฝ้ารอ: ด้วยความซื�อสัตย์และภักดี 

จากตารางที� 7 พบว่ามีเพียงเรื�อง อุเนะเมะ เท่านั 
นที�ตวัละครเอกไมมี่ภาพหญิงเฝ้ารอ 
นางเลือกความตายเป็นหนทางหลีกหนีจากการเฝ้ารอจกัรพรรด ินางไมอ่าจทนสภาพความไมมี่
เยื�อใยได้ จงึตดัสินใจปลิดชีวิตด้วยการฆา่ตวัตาย สว่นอีก 7 เรื�อง ทั 
งเรื�องที�มีตวัละครเอกหญิงเป็น
วิญญาณและยงัมีชีวิตอยู่ ล้วนมีภาพหญิงเฝ้ารอ ตวัละครเอกของเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ อิสุท์ซุ 
มีภาพหญิงเฝ้ารอ ซึ�งเป็นภาพที�ปรากฏในวรรณคดีแหลง่ที�มาด้วย แตเ่สะอะมิ ได้จินตนาการโลก
หลงัความตายของ ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ (ตวัละครเอกของเรื�อง อิสุท์ซุ) ให้เป็นวิญญาณที�
ยงัเฝ้ารอชายคนรักอยู ่ซึ�งคล้ายกบัเรื�อง มะท์ซุกะเสะ ที�ตวัละครเอกหญิงเฝ้ารอชายคนรักตั 
งแต่
เมื�อครั 
งยงัมีชีวิตอยู่ กระทั�งเสียชีวิต กลายเป็นวิญญาณแล้ว ก็ยงัไมส่ามารถตดัใจจากชายคนรักได้ 
แตต่วัละครเอกหญิงของเรื�อง มะท์ซุกะเสะ เป็นตวัละครที�สร้างขึ 
นใหม ่ไมเ่คยปรากฏในวรรณคดี



 203

ยคุก่อนหน้า ตวัละครเอกของเรื�อง คินุตะ เฝ้ารอสามีด้วยความทกุข์ระคนความแค้นเคืองที�สามียงั
ไมก่ลบัมาจากเมืองหลวง สว่นตวัละครเอกหญิงที�ยงัมีชีวิตอยู่ 3 เรื�อง ได้แก่ ฮะนะงะตะม ิฮันโจะ 
และมินะสุกิบะระเอะ เฝ้ารอชายคนรัก แตเ่พียงระยะเวลาไมน่าน ตวัละครเอกของทั 
ง 3 เรื�องได้
ออกเดนิทางไปตามหาชายคนรัก แสดงภาพหญิงกล้าหาญ ซึ�งจะกลา่วตอ่ไปในหวัข้อ 5.2.4 หญิง
กล้าหาญ: การตอ่สู้อปุสรรคชีวิตรัก 

การเฝ้ารอของผู้หญิง เกิดจากสภาพสงัคมที�ให้โอกาสผู้ชายสามารถมีภรรยาได้หลายคน 
สว่นผู้หญิงถกูจํากดัเสรีภาพเรื�องการมีความสมัพนัธ์กบัชายอื�นที�ไมใ่ชส่ามีตนเอง ผู้หญิงตกเป็น
เบี 
ยลา่งด้วยการต้องอดทนเฝ้ารอสามีแวะเวียนมาหาตน อยา่งไรก็ตาม การเฝ้ารอของผู้หญิง 
แสดงถึงความซื�อสตัย์ กลา่วคือเนื�องจากผู้หญิงซื�อสตัย์และภกัดี จงึเฝ้ารอชายคนรักกลบัคืนมา 
ดงันั 
น อาจกลา่วได้วา่การเฝ้ารอเป็นอีกความคาดหวงัหนึ�งของผู้ชายในสงัคมตั 
งแตส่มยัเฮอนัจนถึง
สมยัมโุระมะช ิผู้หญิงถกูคาดหวงัวา่จะต้องซื�อสตัย์และเฝ้ารอชายคนรัก 

5.2.3 หญิงจิตใจสูงส่ง: จินตนาการของเสะอะมิ 

บทละครโนเรื�อง อิสุท์ซุ เป็นเพียงเรื�องเดียวในงานวิจยันี 
 ที�ตวัละครเอก (ลกูสาวของคิ 

โนะ อะริท์ซุเนะ) มีภาพหญิงจิตใจสงูสง่ ซึ�งเป็นภาพที�ไมไ่ด้ปรากฏในวรรณคดีแหลง่ที�มา ภาพนี 

เกิดจากตวัละครเอกหญิงรู้สึกหว่งใยสามีที�ต้องเดนิทางไกลไปหาหญิงอื�น นางแตง่บทกวี      
คะเสะฟเุกะบะ ซึ�งมีความหมายวา่ “เขาคงต้องเดินทางเพียงลําพงัยามคํ�าคืน ผา่นขนุเขาทะท์ซุตะ
ที�เกิดเกลียวคลื�นสีขาวด้วยแรงลมพดั” บทกวีนี 
ปรากฏในวรรณคดีแหลง่ที�มาด้วย คือวรรณคดีเรื�อง 
อิเซะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 23 และวรรณคดีเรื�อง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ ตอนที� 149 โดย
ภรรยาในเรื�อง อิเซะ โมะโนะงะตะริ รู้สกึขมขื�น ภรรยาในเรื�อง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ รู้สกึ 
หงึหวงเมื�อสามีเดนิทางไปหาภรรยาใหม ่เพียงแตไ่มไ่ด้แสดงความรู้สึกออกมาภายนอก ตา่งจาก
ตวัละครเอกของบทละครโนเรื�อง อิสุท์ซุ ที�ไมมี่บทขบัร้องแสดงความรู้สกึขมขื�น หงึหวงสามีเลย 
ตรงกนัข้าม นางกลบัแสดงความหว่งใยสามี  

จงึอาจกลา่วได้วา่เสะอะมิ มองภาพ ลกูสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ ในมมุมองใหม ่เขา
จินตนาการภาพของนางแตกตา่งไปจากที�ปรากฏในวรรณคดีแหลง่ที�มา ภาพหญิงจิตใจสงูสง่นี 

แสดงถึงความปรารถนาของผู้ชายในสงัคม กลา่วคือผู้ชายปรารถนาให้ผู้หญิงยอมรับความมากรัก
ของผู้ชาย ต้องการให้ผู้หญิงเห็นวา่การมีภรรยาหลายคนเป็นเรื�องธรรมดาทั�วไป ผู้หญิงที�มีจิตใจ
สงูสง่ คือผู้หญิงที�ไมมี่ความรู้สกึหงึหวงสามีตนเอง ไมรู้่สกึขมขื�นเมื�อสามีไปมีหญิงอื�น 
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การเสนอภาพของตวัละครเอกหญิงในบทละครโนเรื�องที�ศกึษา ทั 
งภาพหญิงซื�อสตัย์ หญิง
เฝ้ารอ และหญิงจิตใจสงูสง่ ดงักลา่วมาข้างต้นนี 
เป็นภาพที�มองผา่นสายตาของเสะอะมิ ซึ�งเป็น
ผู้ชาย ความคาดหวงัของผู้ชายในสงัคมมีความสมัพนัธ์กบัการสร้างตวัละครเอกหญิงของเสะอะมิ 
อยา่งไรก็ตาม ตวัละครเอกหญิงของบทละครโนในงานวิจยันี 
 ยงัมีอีกภาพหนึ�ง ซึ�งไมใ่ชค่วาม
คาดหวงัของผู้ชายในสงัคม คือภาพหญิงกล้าหาญ ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี 
 

5.2.4 หญิงกล้าหาญ: การต่อสู้อุปสรรคชีวิตรัก 

ตวัละครเอกของเรื�อง ฮะนะงะตะมิ ฮันโจะ และ มินะสุกิบะระเอะ เป็นหญิงร้างรักที�ยงั
มีชีวิตอยู ่ตวัละครเอกทั 
ง 3 เรื�องมีภาพของหญิงกล้าหาญ กลา่วคือหลงัจากพลดัพรากกบัชาย   
คนรักแล้ว ตวัละครเอกมีความซื�อสตัย์ มั�นคงในรัก ไมต้่องการมีความสมัพนัธ์กบัชายอื�น นางได้
เฝ้ารอชายคนรักมาสกัระยะหนึ�ง แล้วตอ่มานางได้ออกเดินทางไปตามหาชายคนรัก ทั 
งๆที�ไมรู้่วา่
เมื�อพบกบัชายคนรักแล้วจะมีอปุสรรคอื�นๆมากีดขวางไม่ให้ความรักของนางสมหวงัอีกหรือไม ่เชน่
ชายคนรักอาจจํานางไมไ่ด้ ด้วยสภาพของนางเปลี�ยนแปลงไปเพราะเดนิทางมายาวไกล หรือนาง
อยูใ่นสภาพหญิงวิกลจริต เป็นต้น อปุสรรคเหล่านี 
แสดงถึงความกล้าหาญตอ่เรื�องการออกเดนิทาง
และการเผชิญปัญหาที�จะเกิดขึ 
นในอนาคต 

ยคุกลาง (สมยัคะมะกรุะถึงสมยัมโุระมะช)ิ เป็นยคุแหง่สงคราม มีการสู้รบเกือบ
ตลอดเวลา แตกตา่งจากสมยัเฮอนัที�บ้านเมืองสงบสขุ ผู้หญิงในยคุกลางมีความกล้าหาญ เข้มแข็ง 
ออกไปรบเชน่เดียวกบัผู้ชาย ภาพของหญิงกล้าหาญของยคุกลางอาจเป็นแรงจงูใจให้เสะอะมิสร้าง
ตวัละครเอกหญิงให้มีความกล้าหาญ แตเ่ป็นความกล้าหาญในการออกเดนิทางไปตามหาชาย  
คนรัก ไมใ่ชก่ารออกไปสู้รบเหมือนกบัผู้หญิงที�ดํารงชีวิตจริงในสงัคมยคุกลาง ความกล้าหาญใน
การออกเดนิทางไปตามหาชายคนรัก ไมใ่ชค่วามคาดหวงัของผู้ชายในสงัคม แตมี่ความสมัพนัธ์กบั
ความคาดหวงัหนึ�งของผู้ชาย กลา่วคือผู้ชายคาดหวงัให้ผู้หญิงซื�อสตัย์ ซึ�งตวัละครเอกหญิงของบท
ละครโนในงานวิจยันี 
 ทกุเรื�องมีภาพหญิงซื�อสตัย์ และด้วยความซื�อสตัย์ ทําให้ตวัละครเอกหญิง
สว่นใหญ่ (จํานวน 7 ใน 8 เรื�อง) เฝ้ารอชายคนรักกลบัคืนมา ดงักลา่วไว้ในหวัข้อ 5.2.2 หญิงเฝ้า
รอ: ด้วยความซื�อสตัย์และภกัดี แตด้่วยความซื�อสตัย์เชน่กนัที�ทําให้ตวัละครเอกหญิงของเรื�อง    
ฮะนะงะตะมิ และ มินะสุกิบะระเอะ ไมอ่าจทนเฝ้ารอได้อีกตอ่ไป นางออกเดนิทางไปเมืองหลวง
เพื�อตามหาชายคนรัก สว่นตวัละครเอกของ ฮันโจะ ก็ออกเดนิทางไปเมืองหลวง ซึ�งแสดงถึงความ
ซื�อสตัย์ตอ่ชายคนรัก เพียงแตน่างถกูเจ้าของสถานที�พกัไลอ่อกมา จงึเริ�มออกเดินทาง 
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5.3 อาํนาจและการต่อรอง: เสียงแห่งความเห็นใจของเสะอะมิ 

จากการวิเคราะห์ภาพหญิงซื�อสตัย์ข้างต้น แสดงให้เห็นชะตากรรมของหญิงร้างรัก ซึ�ง
สะท้อนภาพของผู้หญิงในสงัคมตั 
งแตส่มยัเฮอนัจนถึงสมยัมโุระมะชิวา่ต้องดําเนินชีวิตภายใต้
กฎเกณฑ์ของสงัคมที�ผู้ชายกําหนด แสดงถึงความเหนือกวา่ของผู้ชายในเชิงอํานาจ ผู้ชายคาดหวงั
ความซื�อสตัย์จากภรรยา ขณะที�ผู้ชายมีภรรยาได้หลายคน ผู้หญิงไมส่ามารถกําหนดวิถีชีวิตของ
ตวัเองได้ ต้องเป็นฝ่ายเฝ้ารอสามีกลบัมา ทั 
งนี 
ด้วยความรักเดียวใจเดียวกบัสามีคนเดียว และจาก
การวิเคราะห์การสร้างตวัละครเอกหญิงของบทละครโนในงานวิจยันี 
 พบวา่เสะอะมิ สร้างตวัละคร
เอกหญิงทั 
งที�เป็นหญิงสงูศกัดิEและสามญัชน ให้เป็นไปตามความคาดหวงัของสงัคม คือมีภาพ
หญิงซื�อสตัย์ และสว่นมากมีภาพหญิงเฝ้ารอ (ยกเว้นเรื�อง อุเนะเมะ ที�ไมมี่ภาพหญิงเฝ้ารอ) 
รวมทั 
งภาพหญิงจิตใจสงูสง่ในเรื�อง อิสุท์ซุ ซึ�งทั 
ง 3 ภาพนี 
แสดงถึงอํานาจของผู้ชายในการกําหนด
วิถีชีวิตของผู้หญิง ผู้หญิงตกเป็นเบี 
ยล่าง กลายเป็นหญิงร้างรัก ต้องระทมทกุข์เพราะถกูทอดทิ 
ง
หรือพลดัพรากจากชายคนรัก อย่างไรก็ตาม การที�เสะอะมิ นําเรื�องราวของหญิงร้างรักมาสร้างเป็น
ตวัละครเอกในบทละครโน แสดงถึงการให้โอกาสและให้พื 
นที�ผู้หญิงได้ออกมาตอ่รองอํานาจของ
ผู้ชาย ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี 
 

5.3.1 บทขับร้องบรรยายความรู้สึก: การต่อรองอาํนาจด้วยวาจา 

บทละครโนในงานวิจยันี 
 มีบทขบัร้องแสดงความรู้สกึของตวัละครเอกที�ถกูทอดทิ 
ง หรือ
พลดัพรากจากชายคนรัก โดยเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ มีบทขบัร้องบรรยายความรู้สกึขมขื�นของ 
ตวัละครเอกที�เก็นจิหนัไปมีความสมัพนัธ์กบัยงูะโอะ และความรู้สกึแค้นเคืองกรณีขบวนรถของนาง
ปะทะกบัขบวนรถของอะโอะอิโนะอเุอะ เรื�อง อิสุท์ซุ มีบทขบัร้องยืนยนัความมั�นคงในความรักของ
ตวัละครเอก เรื�อง อุเนะเมะ มีบทขบัร้องบรรยายความแค้นเคืองจกัรพรรดทีิ�เปลี�ยนพระทยัไปจาก
นาง เรื�อง คินุตะ มะท์ซุกะเสะ ฮะนะงะตะมิ ฮันโจะ และ มินะสุกิบะระเอะ มีบทขบัร้องแสดง
ความโศกเศร้า อ้างว้างจากการใช้ชีวิตโดยปราศจากชายคนรัก 

การที�เสะอะมิ แตง่บทละครโน โดยสร้างตวัละครเอกหญิงให้ออกมาบรรยายความรู้สกึ
ดงักลา่วข้างต้น อาจเป็นเพราะความเห็นอกเห็นใจในชะตากรรมของผู้หญิงที�ไมอ่าจหลีกเลี�ยงจาก
การถกูกดขี�เรื�องความรักได้ เสะอะมิ ได้จินตนาการเรื�องราวให้ผู้หญิงเป็นตวัละครเอก ให้นางได้
เลา่ความในใจ ได้ระบายความรู้สกึที�แท้จริงจากการตกอยูภ่ายใต้อํานาจของผู้ชาย เสะอะมิ เปิด
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เสียงที�เคยถกูกดทบัไว้ การบรรยายความรู้สึกของหญิงร้างรักเป็นความพยายามตอ่รองอํานาจของ
ผู้ชายประการหนึ�ง 

5.3.2 ออกเดนิทางตามหารักคืน: การต่อรองอาํนาจด้วยการกระทาํ 

การออกเดนิทางไปตามหาชายคนรัก เป็นพฤติกรรมที�แตกตา่งไปจากผู้หญิงโดยทั�วไปใน
สมยัเฮอนัจนกระทั�งถึงสมยัมโุระมะชิ ผู้หญิงที�แตง่งานแล้วมกัต้องกลายเป็นฝ่ายรอโดยไมรู้่กําหนด
วา่ผู้ชายจะกลบัมาเมื�อไร แสดงถึงสถานภาพของผู้ชายวา่อยูเ่หนือกว่า ผู้ชายมีอํานาจเหนือกวา่
ผู้หญิง สิ�งที�ผู้หญิงทําได้คือการเฝ้ารอ ผู้หญิงไมส่ามารถตอ่รองอํานาจของผู้ชายได้ แตต่วัละครเอก
หญิงของบทละครโน 3 เรื�อง ได้แก่ ฮะนะงะตะม ิฮันโจะ และ มินะสุกิบะระเอะ ซึ�งทกุเรื�องเป็น
ตวัละครเอกแบบที�ยงัมีชีวิตอยู ่นางออกเดนิทางเข้าเมืองหลวง โดยหวงัว่าจะได้พบและครองรัก
ร่วมกนักบัชายคนรักอีกครั 
งหนึ�ง ซึ�งเป็นการทวงสิทธิความเป็นภรรยา จงึอาจกลา่วได้วา่การ
เดนิทางไปทวงความรักกลบัคืนเป็นการตอ่รองอํานาจของผู้ชายประการหนึ�ง 

 เรื�อง ฮะนะงะตะม ิฮันโจะ และ มินะสุกิบะระเอะ จบลงโดยตวัละครเอกหญิงได้พบกบั
ชายคนรักอีกครั 
งหนึ�ง เรื�อง ฮันโจะ เป็นเพียงเรื�องเดียวใน 3 เรื�องที�ไมมี่บทขบัร้องวา่ทั 
งคูไ่ด้
เดนิทางกลบัไปพร้อมกนั ซึ�งอาจทําให้ผู้ชมจินตนาการเรื�องราวตอ่ไปเองวา่ทั 
งคูไ่ด้ใช้ชีวิตร่วมกนั
ฉนัสามีภรรยา ประเดน็ที�นา่พิจารณาประการหนึ�งคือ แม้ทั 
งคูจ่ะได้กลบัมาพบกนัอีกครั 
ง ได้ใช้ชีวิต
ร่วมกนั แตค่วามสขุในครอบครัวอาจไมเ่กิดขึ 
น เพราะมีปัจจยัอื�นเข้ามาเกี�ยวข้อง เชน่สงัคมในสมยั
เฮอนั ผู้ชายมีภรรยาได้หลายคน ตวัละครเอกของเรื�อง ฮันโจะ อาจกลายเป็นหนึ�งในบรรดาภรรยา
หลายคนที�โฌโฌมีอยู ่นางอาจต้องเฝ้ารอโดยไมรู้่ว่าสามีจะแวะเวียนมาหาเมื�อไร ความระทมทกุข์
ดงักลา่ว ปรากฏในเรื�อง ฮะนะงะตะม ิเช่นกนั ตวัละครเอกได้เดนิทางเข้าวงัพร้อมกบัชายคนรักซึ�ง
เป็นจกัรพรรด ิแตไ่มป่รากฏบทขบัร้องวา่ทั 
งคูไ่ด้ใช้ชีวิตร่วมกนัฉนัสามีภรรยาหรือไม ่ตวัละครเอก
เป็นเพียงสามญัชน เดนิทางมาจากท้องถิ�น จงึเป็นเรื�องยากที�นางจะได้รับการสถาปนาขึ 
นเป็น
จกัรพรรดนีิ เพราะมีข้อกําหนดอย่างเข้มงวด แม้นางจะได้อยูใ่กล้ชิดจกัรพรรด ิแตอ่าจเป็นเพียง
นางกํานลัเทา่นั 
น และมีความเป็นไปได้ที�จะไมส่ามารถเทียบได้กบันางกํานลัจากตระกลูขนุนางใน
เมืองหลวง เรื�อง มินะสุกิบะระเอะ ก็ไมมี่บทขบัร้องว่าหลงัจากตวัละครเอกพบชายคนรักแล้วได้
ใช้ชีวิตร่วมกนัหรือไม ่มีเพียงบทขบัร้องวา่ทั 
งคูเ่ดินทางกลบับ้านไปพร้อมกนั แตมี่บทขบัร้องที�แสดง
ให้เห็นความจริงใจของฝ่ายชายเรื�องอยากพบตวัละครเอกอีกครั 
ง และต้องการให้ตวัละครเอกมา
เป็นภรรยา จงึมีความเป็นไปได้วา่ฝ่ายชายจะยอมรับตวัละครเอกในฐานะภรรยาได้ อยา่งไรก็ตาม 
นบัตั 
งแตส่มยัเฮอนัจนถึงสมยัมโุระมะช ิผู้ชายสามารถมีภรรยาได้หลายคน ตวัละครเอกของเรื�อง 
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มินะสุกิบะระเอะ จงึอาจกลายเป็นหนึ�งในบรรดาภรรยาหลายคนที�ฝ่ายชายได้แตง่งานด้วย และ
ตวัละครเอกอาจตกอยูใ่นสภาพหญิงเฝ้ารอ ดงัเชน่ผู้หญิงที�แตง่งานแล้วส่วนมากต้องเผชิญ 

การที�เสะอะมิ แตง่บทละครให้หญิงชายได้กลบัมาพบกนัอีกครั 
ง ไมไ่ด้กลา่วถึงเหตกุารณ์
ในอนาคตหลงัจากทั 
งคูก่ลบัไปใช้ชีวิตร่วมกนั ทั 
งๆที�หากพิจารณาจากบริบททางสงัคมแล้ว ผู้ชายมี
ภรรยาได้หลายคน ตวัละครเอกหญิงมีโอกาสระทมทกุข์ เชน่เดียวกบัผู้หญิงในสงัคมโดยทั�วไป อาจ
เป็นเพราะเสะอะมิ ต้องการให้เรื�องราวจบลงอย่างมีความสขุ เพื�อแสดงให้เห็นผลตอบแทนจาก
ความซื�อสตัย์ มั�นคงในรักของตวัละครเอก แม้ผู้ชายจะทอดทิ 
งไป แตห่ากผู้หญิงมีจิตใจแนว่แน ่ไม่
มีชายอื�นแล้ว ในที�สดุก็ต้องได้พบกบัชายคนรักอีกอยา่งแนน่อน และเสะอะมิ อาจต้องการเสนอ
ภาพของผู้หญิงในอดุมคตขิองผู้ชายสมยัมโุระมะชิวา่แม้ผู้ชายในสมยันั 
นจะมากรัก มีภรรยาหลาย
คนแตผู่้หญิงควรมีสามีเพียงคนเดียว นอกจากนั 
น เสะอะมิ อาจต้องการเสนอภาพหญิงกล้าหาญที�
ดิ 
นรน ไมย่่อท้อตอ่อปุสรรคชีวิตรัก ออกเดนิทางไปเพื�อแก้ไขปัญหา จนกระทั�งประสบความสําเร็จ 
หากผู้หญิงไมล่กุขึ 
นมาตอ่สู้  ก็ไมส่ามารถเอาชนะอปุสรรคได้ 

5.3.3 บรรลุธรรม: การต่อรองอาํนาจด้วยความเชื�อทางพุทธศาสนา 

การบรรลธุรรมหมายถึงสภาวะปราศจากกิเลส ไมมี่ความปรารถนาเรื�องทางโลกอีกตอ่ไป 
การบรรลธุรรมและได้ไปจตุิยงัแดนสขุาวดีเป็นสดุยอดปรารถนาของคนญี�ปุ่ น แตน่บัจากสมยัเฮอนั
เป็นต้นมา ผู้หญิงถกูกีดกนัออกจากการปฏิบตัิศาสนากิจด้วยความเชื�อวา่ผู้หญิงทกุคนมีบาปหนา
ตดิตวัมาตั 
งแตเ่กิด ไมส่ามารถบรรลธุรรม ตายแล้วต้องตกนรก ไมส่ามารถไปจตุใินแดนสขุาวดีได้ 
ความเชื�อนี 
สืบเนื�องตอ่มาถึงสมยัคะมะกรุะ จงึมีความเชื�อใหมที่�ชว่ยให้ผู้หญิงหลดุพ้นจากการ   
ตกนรกได้เทา่เทียมผู้ชาย เช่นพทุธศาสนานิกายสขุาวดี พทุธศาสนานิกายนิชิเร็นที�เชื�อวา่เพียง      
ผู้ศรัทธาท่องคําสวดก็สามารถไปจตุใินแดนสขุาวดีได้ เป็นต้น การกีดกนัผู้หญิงไมใ่ห้สามารถ 
บรรลธุรรมได้เทา่เทียมกบัผู้ชายในสมยัเฮอนั แสดงถึงอํานาจของผู้ชายที�ครอบงําชีวิตของผู้หญิง 
แม้กระทั�งเสียชีวิตแล้ว วิญญาณของผู้หญิงก็ยงัไมส่ามารถหลดุพ้นจากอํานาจครอบงําของผู้ชาย
ได้ 

บทละครโนเรื�องที�ตวัละครเอกเป็นวิญญาณหญิงร้างรักในงานวิจยันี 
 มีทั 
งหมด 5 เรื�อง 
ได้แก่ อะโอะอิโนะอุเอะ อิสุท์ซุ อุเนะเมะ คินุตะ และ มะท์ซุกะเสะ เสะอะมิ ได้จินตนาการ
เรื�องราวของวิญญาณเหล่านั 
นให้มีความสมัพนัธ์กบัเรื�องการบรรลธุรรม เสะอะมิ ตอบแทนความ
ซื�อสตัย์ของหญิงร้างรักด้วยการปลดปลอ่ยวิญญาณให้ไปสูแ่ดนสขุาวดีในบทละครโนเรื�อง 
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อะโอะอิโนะอุเอะ อุเนะเมะ และ คินุตะ ส่วนวิญญาณในเรื�อง อิสุท์ซุ และ มะท์ซุกะเสะ มี
โอกาสได้บรรลธุรรม ดงัการวิเคราะห์เรื�องการบรรลธุรรมของตวัละครเอกทั 
ง 2 เรื�องในบทที� 3 
หวัข้อ 3.2.4 การวิเคราะห์เรื�องการบรรลธุรรมของ ลูกสาวของคิ โนะ อะริท์ซุเนะ และ 3.5.4 การ
วิเคราะห์เรื�องการบรรลธุรรมของ มะท์ซุกะเสะ การบรรลธุรรมทําให้วิญญาณของหญิงร้างรัก       
ผู้ ซื�อสตัย์ รอดพ้นจากอํานาจของผู้ชาย การบรรลธุรรมในบทละครโนแสดงถึงความพยายามของ
เสะอะมิ ในการตอ่รองอํานาจของผู้ชาย 

อยา่งไรก็ตาม การบรรลธุรรมในบทละครโน 5 เรื�องมีประเดน็นา่พิจารณาประการหนึ�ง คือ
ตวัละครเอกหญิงไมไ่ด้บรรลธุรรมด้วยตนเอง ทกุเรื�องมีผู้ชายเป็นปัจจยัสําคญัตอ่การบรรลธุรรม 
กลา่วคือ เรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ มีตวัละครรองเป็นพระสมณศกัดิEสงู สวดมนต์สยบวิญญาณของ
ตวัละครเอกให้สงบลงและได้บรรลธุรรม เรื�อง อิสุท์ซุ และ มะท์ซุกะเสะ ไมมี่บทขบัร้องวา่         
ตวัละครเอกได้บรรลธุรรม แตต่วัละครรองคือพระธุดงค์ได้สวดมนต์อทุิศสว่นกศุลให้วิญญาณ ซึ�ง
ตามความเชื�อทางพทุธศาสนาในสมยัมโุระมะชิ การสวดมนต์เป็นหนทางหนึ�งของการทําให้
วิญญาณได้บรรลธุรรม เรื�อง อุเนะเมะ มีตวัละครรองเป็นพระธุดงค์สวดมนต์อทุิศส่วนกศุล ทําให้
วิญญาณของตวัละครเอกได้บรรลธุรรม สว่นเรื�อง คินุตะ มีตวัละครรองเป็นคนรักของตวัละครเอก 
เขาได้อา่นสทัธรรมบณุฑริกสตูร ทําให้วิญญาณของตวัละครเอกได้บรรลธุรรม  

การกําหนดให้ผู้ชายมีบทบาทตอ่การบรรลธุรรมของผู้หญิง สะท้อนให้เห็นทศันคตขิอง
ผู้ชายสมยัมโุระมะชิสว่นหนึ�ง อาจรวมถึงเสะอะมิ ซึ�งเป็นผู้ประพนัธ์บทละครโนด้วยวา่แม้ความเชื�อ
ทางพทุธศาสนาหลายนิกายตั 
งแตส่มยัคะมะกรุะ จะเอื 
อให้ผู้หญิงสามารถท่องคําสวด และมีความ
เสมอภาคกบัผู้ชายเรื�องการบรรลธุรรม แตผู่้หญิงไมมี่พลงัมากพอจะทําให้ตนละทิ 
งกิเลส ความ
ปรารถนาเรื�องทางโลก โดยเฉพาะอยา่งยิ�งเรื�องความรัก ความผกูพนักบัชายคนรักได้ ผู้หญิงต้อง
อาศยัพลงัของผู้ชายเป็นตวัทําลายกิเลสทั 
งปวง เหตผุลอีกประการหนึ�งที�สนบัสนนุวา่เสะอะมิ 
เชื�อมั�นในพลงัของผู้ชาย คือในสมยัของเสะอะมิ มีทั 
งภิกษุและภิกษุณีแล้ว ดงัที�ทะอิระ มะซะยกิุ   平雅行 [Taira Masayuki] กลา่วไว้ดงันี 
 ところで鎌倉・室町時代の大きな特徴に、尼寺が再び建てられ  はじめたことがある。4 
                                                   

4
 女性史総合研究会、『日本女性生活史 ２ 中世』（東京：東京大学出版会、1990 年）、p.104. 
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ลกัษณะสําคญัของสมยัคะมะกรุะและสมยัมโุระมะชิคือ วดัของภิกษุณี
ไดถู้กสร้างขึ'นอีกครั'งหนึ&ง 

เสะอะมิ มีชีวิตอยูใ่นสมยัมโุระมะชิ ซึ�งมีการสร้างวดัของภิกษุณีอีกครั 
งหนึ�งดงัข้อความ
ข้างต้น สมยัของเสะอะมิ จงึมีภิกษุณีแล้ว แตต่วัละครรองซึ�งเป็นพระในบทละครโน ผู้สวดมนต์
อทุิศส่วนกศุลล้วนเป็นผู้ชายทั 
งสิ 
น และบทละครโนบางเรื�องแสดงความเหลื�อมลํ 
าระหวา่งหญิงกบั
ชายที�เป็นผู้ปฏิบตัศิาสนกิจ เชน่เรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ มีมิโกะ (หญิงร่ายรําบชูาเทพเจ้า) และ
พระสมณศกัดิEสงูแหง่โยะกะวะ แตม่ิโกะในเรื�องนี 
เป็นเพียงผู้ เรียกวิญญาณมาตรวจสอบวา่เป็น
วิญญาณของใคร มิโกะไมมี่อํานาจมากพอจะทําให้วิญญาณสงบลงได้ ทั 
งนี 
อาจเป็นเพราะความ
เชื�อทางพทุธศาสนาตั 
งแตส่มยัเฮอนัที�ว่าผู้หญิงมีบาปหนาตดิตวั มิโกะก็เป็นผู้หญิง มิโกะมีหน้าที�
รับใช้เทพเจ้าของศาสนาชินโต ไมส่ามารถสวดมนต์เพื�อสยบวิญญาณ หรือสวดมนต์อทุิศสว่นกศุล
ได้เหมือนกบัพระในพทุธศาสนา พระสมณศกัดิEสงูในเรื�อง อะโอะอิโนะอุเอะ เป็นผู้ชาย พระรูปนี 

สวดมนต์กระทั�งสามารถสยบวิญญาณได้ จงึอาจกลา่วได้วา่เสะอะมิ ให้ความสําคญักบัชะตากรรม
ของหญิงที�ต้องระทมทกุข์เพราะผู้ชาย โดยให้วิญญาณของหญิงร้างรักได้พบกบัความสขุชั�วนิรันดร์ 
คือการบรรลธุรรม แตก่ารบรรลธุรรมนั 
นไมส่ามารถประสบผลสําเร็จได้โดยปราศจากพลงัของผู้ชาย 

จากการวิเคราะห์เรื�องอํานาจและการตอ่รองของตวัละครเอกหญิงกบัชายคนรักในบท
ละครโนเรื�องที�ศกึษา พบวา่เสะอะมิ ได้สร้างตวัละครเอกหญิงให้ตอ่รองอํานาจของผู้ชายทั 
งทาง
วาจา (การบรรยายความรู้สึกตอ่การถกูทอดทิ 
ง) ทางการกระทํา (ออกเดนิทางไปตามหาคนรัก) 
และทางความเชื�อทางพทุธศาสนา (การบรรลธุรรม) ซึ�งแสดงให้เห็นวา่เสะอะมิ เห็นใจใน        
ชะตากรรมของหญิงร้างรักทั 
งที�เป็นหญิงสงูศกัดิEและสามญัชน เสะอะมิ เปิดพื 
นที�ให้ผู้หญิงที�ตก
เป็นเบี 
ยล่าง ผู้หญิงที�อยูภ่ายใต้อํานาจครอบงําในสงัคม มีโอกาสได้ตอ่รองอํานาจของผู้ชายผา่น
บทละครโนของเขา 

5.4 ข้อเสนอแนะ 

 งานวิจยันี 
ศกึษาบทละครโนของเสะอะมิ ที�มีตวัละครเอกเป็นหญิงร้างรัก ประโยชน์ที�ได้รับ
จากการวิจยันี 
คือ เข้าใจการสร้างตวัละครเอกหญิงตามทฤษฎี ซันโด เข้าใจสถานภาพและบทบาท
ของผู้หญิงในสมยัเฮอนัถึงสมยัมโุระมะชิ เข้าใจทศันคตขิองเสะอะมิ ที�มีตอ่หญิงร้างรัก และ
งานวิจยันี 
ได้สร้างองค์ความรู้ใหมคื่อ การสนันิษฐานปีแตง่หรือดดัแปลงบทละครโน ซึ�งประโยชน์ที�
ได้รับนี 
สามารถใช้เป็นแนวทางวิจยัการสร้างตวัละครเอกหญิงในวรรณคดีโบราณอื�นๆของญี�ปุ่ น 
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และเป็นแนวทางวิจยัเรื�องตา่งๆเกี�ยวกบับทละครโน อาทิ ศกึษาการสร้างตวัละครเอกหญิงร้างรัก
ในบทละครโนของนกัประพนัธ์คนอื�นนอกเหนือจากเสะอะมิ ศกึษาการสร้างตวัละครเอกชายที�
ระทมทกุข์เพราะความรัก ศกึษาตวัละครที�มีสถานภาพเป็นคนชายขอบของสงัคม เชน่คนรับใช้ 
เป็นต้น 

 

 

 

 



รายการอ้างอิง    
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อักษรไทย อักษรญี�ปุ่น อักษรโรมะจิ 

เคง็เงียว 顕教 Kengyou 

เซ็ตท์ซุ 摂津 Settsu 

เดง็งะก ุ 田楽 Dengaku 

เท็งกะอิ 天界 tenkai 

เท็นจ ิ 典侍 tenji 

เท็นดะอิ 天台 Tendai 

เสะอะม ิ 世阿弥 Zeami 

เอะโดะ 江戸 Edo 

เอะโบะฌิ 烏帽子 eboshi 

เอะงชุ ิ 江口 Eguchi 

เอะชิเส็น 越前 Echizen 

เอะอิเกียว 永享 Eikyou 

เฮอนั   平安 Heian 

เฮียวเอะ 兵衛 hyou'e 

เฮียวโงะ 兵庫 Hyougo 

โกเบ 神戸 Koube 

โกะเกะอิ 御禊 gokei 

โกะโจ 五条 Gojou 

โคเก็น 後見 kouken 

โคฟกุจุิ 興福寺 Koufukuji 

โคะโกะโระอฌิุ 心憂し kokoro'ushi 

โคะโตะ 琴  koto 

โคะโตะบะงะกิ 詞書 kotobagaki 

โคะโอะโมะเตะ 小面 ko'omote 

โคะกะตะ 子方 kokata 

โคะกิเดน็ 弘徽殿 kokiden 
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อักษรไทย อักษรญี�ปุ่น อักษรโรมะจิ 

โคะท์ซุสมุิ 小鼓 kotsuzumi 

โจโดะฌ ู 浄土宗 Joudo shuu 

โจจ ิ 貞治 Jouji 

โจบท์ุซุ  成仏 joubutsu 

โจะ ฮะ คีว 序破急 jo ha kyuu 

โชกนุ 将軍  shougun 

โตเกียว  東京  Toukyou 

โน 能 Nou 

โนะงะม ิ 野上 Nogami 

โนะชิฌิเตะ 後シテ nochi shite 

โมะโนะมะเนะ 物真似 monomane 

โยะกะวะ 横川 Yokawa 

โระกโุด 六道 rokudou 

โอโนะริ 大ノリ Oo nori 

โอฌ ู 奥州 Oushuu 

โอท์ซุสมุิ 大鼓 ootsuzumi 

โอมิ 近江 Oumi 

โออนั 応安 Ouan 

โอะโตะฌิบฌิุ 落し節 otoshibushi 

โอะกินะ 翁 Okina 

โอะฌิโดะริ 鴛鴦 oshidori 

โอะวะริ 尾張 Owari 

โฮโฌ 宝生 Houshou 

โฮกะ 放下 houka 

โฮฌิ 方士 houshi 

ไดเมียว 大名 daimyou 
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อักษรไทย อักษรญี�ปุ่น อักษรโรมะจิ 

กะกิโด 餓鬼道  gakidou 

กะงะก ุ 雅楽 Gagaku 

กิงะก ุ 伎楽 Gigaku 

กิฟ ุ 岐阜 Gifu 

กนุ 郡 gun 

คงโง 金剛 Kongou 

คมปะรุ 金春 Konparu 

คะเม็น เกะกิ 仮面劇 kamen geki 

คะโมะ 鴨 kamo 

คะโมะ มิโอะยะ 賀茂御祖 Kamo mioya 

คะโมะ วะเกะอิกะสชุิ 賀茂別雷父 Kamo wakeikazuchi 

คะโมะมะท์ซุริ 賀茂祭 Kamo matsuri 

คะซุงะ 春日 Kasuga  

คะซุงะ ทะกะยะมะ 春日高山 Kasuga takayama 

คะนะงะวะ 神奈川  Kanagawa 

คะบ ุโนะ โบะซะท์ซุ  歌舞の菩薩 kabu no bosatsu 

คะมะกรุะ  鎌倉 Kamakura 

คะวะชิ 河内 Kawachi 

คนัเสะ 観世 Kanze 

คนัจินโน 勧進能   kanjin nou 

คนัอะมิ 観阿弥 Kan'ami 

คมัปน 刊本 kanpon 

คติะ 喜多 Kita 

คริิเบียวฌิ 切拍子 kiribyoushi 

คเุซะ クセ kuse 

คเุซะมะอิ クセ舞 kusemai 
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อักษรไทย อักษรญี�ปุ่น อักษรโรมะจิ 

คซุุฮะ 樟葉 Kusuha 

คนุิ 国 kuni 

คริุ クリ kuri 

ครุุอิ 狂い kurui 

จิโงะก ุ 地獄 jigoku 

จิอตุะอิ 地謡 jiutai 

ชิกเุส็น 筑前 Chikuzen 

ชิกโุฌโด 畜生道 chikushoudou 

ชโูจ 中将 chuujou 

ชโูนะริ 中ノリ chuu nori 

ซะเงะอตุะ 下歌 sageuta 

ซะโดะ  佐渡 Sado 

ซะกะอิ 坂井 Sakai 

ซะงะ 嵯峨 Saga 

ซะฌิโงะเอะ 指声 sashigoe 

ซะดะอิจิน 左大臣 sadaijin 

ซะรุซะวะ 猿沢  sarusawa 

ซะอิโดฟ ู 砕動風 saidoufuu 

ซะอิง ู 斎宮 saiguu 

ซะอิตะมะ 埼玉 Saitama 

ซะอิอิน 斎院 Sai’in 

ซุมะ 須磨 Suma 

ฌะฮน 写本 shahon 

ฌิเตะ シテ shite 

ฌิเตะท์ซุเระ シテツレ shite tsure 

ฌิโมะเงียว 下京 Shimogyou 
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อักษรไทย อักษรญี�ปุ่น อักษรโรมะจิ 

ฌิโมะงะโมะ 下賀茂 Shimogamo 

ฌิโมะงะโมะ 下鴨 Shimogamo 

ฌิงงน 真言 Shingon 

ฌิงะ 滋賀 Shiga 

ฌิดะอิ 次第 shidai 

ฌิบะโคเอ็น 芝公園 Shiba kouen 

ฌิระเบียวฌิ 白拍子 shirabyoushi 

ฌิระกะวะ 白河 Shirakawa 

ฌิระนะมิ しら浪 shiranami 

ฌรุะโด 修羅道 shuradou 

ฌรุะโนะริ  修羅ノリ shura nori 

ท์ซุเระ ツレ tsure 

ท์ซุกินะมิเบียวบ ุ 月次屏風 tsukinami byoubu 

ทตโตะริ 鳥取 Tottori 

ทะกะโนะ 高野 Takano 

ทะกะยะซ ุ 高安 Takayasu 

ทะดะซุ โนะ โมะริ 糺の森  Tadasu no mori 

ทะท์ซุตะ 龍田 Tatsuta 

ทะมะโอะ โนะ มิยะโกะ 玉穂都 Tamao no miyako 

ทะอิโกะ 太鼓 taiko 

ทะอิระ 平 Taira 

ทมับะ 丹波 Tanba 

นะกะอิริ 中入 nakairi 

นะนะชิท์ซ ุ 七秩 nana chitsu 

นะระ 奈良 Nara 

นะรุโอะ 鳴尾 Naruo 
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อักษรไทย อักษรญี�ปุ่น อักษรโรมะจิ 

นะรุมิงะตะ 鳴海潟 Narumigata 

นมัโบะกโุช 南北朝 Nanbokuchou 

นิโนะก ุ 二の句 ninoku 

นิงเง็งกะอิ 人間界  ningenkai 

นิชิเร็น ฌ ู 日蓮宗 Nichiren shuu 

นิฌิฮงงนัจ ิ 西本願寺 Nishi honganji 

นิอิงะตะ 新潟 Niigata 

บงุะก ุ 舞楽 Bugaku 

ฟเุอะ 笛 fue 

ฟกุฌิุมะ 福島 Fukushima 

ฟกุอิุ 福井 Fukui 

ฟจุ ิ 藤 fuji 

มะเอะฌิเตะ 前シテ mae shite 

มะซุงะม ิ 十寸髪 masugami 

มิเอะ 三重 Mie 

มิโกะ 巫女 miko 

มิโนะ 美濃 Mino 

มิโยะฌิโนะ 三芳野 Miyoshino 

มิกเกียว 密教 Mikkyou 

มิกะซะ 三笠 Mikasa 

มิชิโนะก ุ 陸奥 Michinoku 

มินะโมะโตะ 源 Minamoto 

มิยะงิ 宮城 Miyagi 

มเุง็นโน 夢幻能 mugennou 

มโุรจ ิ 室生寺 Murouji 

มโุระโนะท์ซุ 室の津 Muro no tsu 
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อักษรไทย อักษรญี�ปุ่น อักษรโรมะจิ 

มโุระมะช ิ 室町 Muromachi 

มซุะฌิ 武蔵 Musashi 

มท์ุซ ุ 陸奥 Mutsu 

ยะมะโตะ 大和 Yamato 

ยะมะฌิโระ 山城 Yamashiro 

ยโูจะ 遊女 yuujo 

ยสูะกิ 結崎 Yuuzaki 

รงงิ ロンギ rongi 

ริกเุส็น  陸前 Rikuzen 

ริกชุ ู 陸中 Rikuchuu 

วะกะมิยะ 若宮 wakamiya 

วะกะอนนะ 若女 waka onna 

วะกิ ワキ waki 

วะกิโน โมะโนะ 脇能物 wakinou mono 

วะกิท์ซุเระ ワキツレ waki tsure 

อะเงะอตุะ 上歌 ageuta 

อะเงะฮะ 上端 ageha 

อะโอะโมะริ 青森 Aomori 

อะกิตะ 秋田 Akita 

อะจิมะโนะ 味眞野  Ajimano 

อะฌิยะ 蘆屋 Ashiya 

อะริวะระเดะระ 在原寺 Ariwaradera 

อะสชุิ โมะโมะยะมะ 安土桃山 Azuchi momoyama 

อะอิเคียวเง็น 間狂言 ai kyougen 

อะอิชิ 愛知 Aichi 

อิเซะ 伊勢 Ise 
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อักษรไทย อักษรญี�ปุ่น อักษรโรมะจิ 

อิเซะจิงง ู 伊勢神宮 Ise jinguu 

อิโซะโนะคะมิ 石上 Iso no kami 

อิโบะ 揖保 Ibo 

อิโระนะฌิ  いろ無し iro'nashi 

อิโระอิริ  いろ入り iro'iri 

อิชิโนะโมะโตะ 櫟本 Ichi no moto 

อิซเซะอิ 一声  issei 

อินะบะ 因幡 Inaba 

อิมะงมุะโนะ 今熊野 Imagumano 

อิมะดะเตะ 今立 Imadate 

อิวะเตะ 岩手 Iwate 

อิวะกิ 磐城 Iwaki 

อิวะฌิโระ 岩代 Iwashiro 

อรุะม ิ 恨み urami 

ฮะเซะเดะระ 長谷寺 Hasedera 

ฮะฌิงะกะริ 橋掛り hashigakari 

ฮะยะฌิกะตะ 囃子方 hayashikata 

ฮะยะบฌิุ 早曲 hayabushi 

ฮะริมะ 播磨 Harima 

ฮนัเนียะ 般若 hannya 

ฮิเอะอิ比叡 比叡 Hiei 

ฮิโตะอตุะอิ ひと謡 hitoutai 

ฮิระเมะ 比目 hirame 

ฮิระงะนะ 平仮名 hiragana 
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